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VOCABULAIRE.  ~  ^letne$  ^ôttethn^.  — 
FOCABULARY. 


SUBSTANTIFS.  —  ^anpt\i>VtttX.  —  NOUNS. 


LTNIVERS. 

Diea 

Le  Saint-Esprit 

Les  anges 

Le  diable 

Le  paradis 

L'enfer 

Le  ciel.  —  Le  firmament 

Les  planètes ,  les  astres 

Une  étoile 
Le  soleil 

Les  rayons  A\x  soleil 
La  lune 
Nouvelle  lune 
Le  croissant 
Pleine  lune 
Le  clair  de  lune 
Le  monde 

Le  septentrion,  le  nord 
Le  raidi,  le  sud 
L'orient,  l'est 
L'occident,  l'ouest 
LE  TEMPS. 
Un  siècle 
Un  an,  une  année 


®ott 

i)cr  fjctltgc  (55ef(ît 
£>te  èncjet 
^cr  Seufet 

©te  ^ottc 

©er  vg)tmmcl 

iDie  9)(ûnetcn;  W  ©e^ 

ftirnc 
(Sin  ©tern 
ADte  îSonne 
3)ic  ©onncnjlrû^tcn 

2)cr  Sîeumonb 
©et  ^utîcl)menbe  9}?onb 
©et  SSoïïmonb 
©ûè  5D?onblic^t  ^    ^ 
©te  SOSeU 

Sîorbcn  (9}îftternûd)t) 
(Suben  (9}îittû9) 
^fîen  OJ}?otôen) 
SGBefîen  (2(bcn^) 
Sic  3ett* 
©in  3af)r]^unbert 


T^J^  UNirERSE. 

God 

The  Holy  Ghost 

The  angels 

The  devil 

Paradise  * 

HeU 

Heaven,  —  The  sky 

TheplanctSy  the  stars 

A  star 
The  Sun 
The  sîinbeams 
The  moon 
New  moon 
The  crescent 
Full  moon 
Mconlight 
The  world 
The  nor4h 
The  south 
The  east 
The  Vûest 

TIME 
A  centiiry,  an  of  c  . 
A  year 
l 


L'année  bissextile 

din  (Sd^attia^r 

Tlie  leap-year 

"^Un  mois 

e*in  Wlomt 

A  month 

Une  semaine 

@tne  5Boc^c 

A  week 

Un  jour ,  une  journée 

(Stn  Sag 

A  day 

Un  jour  ouvrable 

@tn  TithdtètaQ 

A  workday 

Un  jour  de  fête 

Qin  Scfîtag 

A  holyday,  a  festival 

Une  heure 

(Sine  @tunbc 

An  hour 

Une  dcmi-béure. 

©ine  ^û(6e  «Stunbe 

Half  an  hour 

Un  quart  d'heure 

©ne  ^tertelftunbc 

A  quarter  of  an  hour 

Une  minute 

©tne  9)2tnute 

A  minute 

L^aube,  la  pointe  du  jour  >Dec  ûnbrecf)cnbe  Sag 

The  break  of  day,    the 
dawn 

,  Le  crépuscule 

^aè  Bïvidic^t 

Twilight 

Le  lever  du  soleil 

^cr  ^onnenaufcjûng 

Sunrise 

Le  matin 

^ct  9}îorgen 

The  morning 

La  matinée 

^cr^:î5otmittû9 

The  forenoon 

Midi 

MittùQ 

Noon 

L'apres-midî 

£)cc  md)mittaQ 

The  afternoon 

Le  coucher  du  soleil 

^er  ^onncnunterôang 

Sunset 

Le  soir,  la  soirée 

î)ct  2(6cnb 

TTie  evening 

La  nuit                    ^ 

2){e  îfla^t 

Night 

Minuit 

«mitternac^t 

Midnight 

Aujourd'hui 

^&eute 

To-day     .       .      ^ 

Hier 

^efîcrn 

Testerday 

,  La  veille 

£)er  Kbenb 

The  eve 

Avant-hier 

^I5orc)ejîern 

The  day  hefore  y  ester  day 

Demain 

932orgen 

To-morrow 

Après-demain  * 

Ucbermorgcn 

The  day  after  to-morrow 

Le  lendemain 

^et  onbcre  Sûq 

The  next  day 

Le  commencement 

5)er  2(nfang 

The  beginning 

Le  milieu 

^te  îDlittc 

The  middle 

La  fin 

JDaè  (Shbc 

Tfie  end 

-  SALSONS. 

®te  SaÇre^seitett*  " 

SE^SONS. 

Le  printemps 

S^rûbltng 

Spnng 

L'été     • 

(Sommet 

Summer   ' 

L'automne 

^erbfl: 

Autumn 

L'hiver 

aBInter 

Winter 

MOIS. 

®te  SOÎPttatc* 

MOJSTUS. 

Janvier 

,3anuav 

January 

Février 

§ebruûr: 

February 

^îars 

9)lar5 

March 

Avril 

2(pril 

April 

Mai 

gjîat) 

May 

Juin        ' 

Sun^ 

June 

Juillet 

Sut» 

July 

Août 

îdigujl 

August 

Septembre 

<Scpteml)et. 

September'' 

Octobre 

£)ctober 

October 

Novembre 

^otiîmUx 

November 

Décembre 

ADcccmbcr 

December 

JOURS. 

®te  Sage* 

DAYS. 

Lnndi 

932ontû9 

Monday 

Mardi 

iDienfitao 

Tuesday 

Mercredi 

TOtttDOTÎ) 

Wednesday 

Jeudi     - 

2)onnfrflag 

TImrsday 

Vendredi 

^rdtag 

Friday 

Samedi 

(S^nnabenb 

Saturday 

Dimanche 

©onntûo              ' 

Sunday 

JOURS  REMAR- 
QUABLES. 

ajferftoiitbîgc 
Sage. 

DAYS  OF  NOTE, 

Le  jour  de  l'an 

£)er  9îcuiû{)rétû9 

New-yeafS'day 

Le  jour  des  Rois 

5)cr  ©rdfontcjêtag 

Twelfth-day 

La  Chandeleur 

^k  etc{)tme6 

Candlemas 

Le  carnaval 

^er  ^ûrnatJût 

The  carnival  ' 

Le  mardi-gras 

^cr  g=ûfl:nacf)tèbtenRac 

\  Shrove-tuesday  ' 

Le  mercredi  des  cendres  ^k'  2(fcbermitttt)0cl) 

Ash-wednesday 

Le  carême 

Dk  Sûlten 

Lent 

Les  quatre-temps 

iDer  DvUûtembcr 

Ember-week 

Le  dimanche  desRameaux  ^et  5)atmfonnta9 

Palm-sunday 

Le  vendredi-saint 

2)cr  (5l)arftetta9 

Good-friday 

Pâques 

^k  ^ftcrn 

Easter 

Le  lundi  de  Pâques 

£>er  iDftermontag 

Easter-monday 

La  Pentecôte 

?)ftnôftcn 

Whitsuniide 

La  Fête-Dieu 

©ûê  g^rol^nïetc^namèfefî  Corpus-Giristi-day 

La  Saint- Jean 

îDer  So^ûnntêtûcj 

JS/fidsummer 

Les  jours  caniculaires 

^te  ^unbétQCje 

The  dog-days 

La  Saint-Michel 

3>er  932ic^ûeltétûC| 

Michaelmas 

Noël             ' 

9S?^d&nûffttm 

Christmas 

Les  vacances 

:  3)u  S^kïtûge 

TJieholydays;  the  vaca- 
tions 
An  anniversary 

Un  anniversaire 

©n  Safetcètûg 

Une  solennité 

@tne  S^i^tltcbfcit 

A  solemnity 

Une  fête 

(Stn  Sejî 

A  holyday 

Une  foire 

(Stnc  mî^c 

A  fair 

Un  jour  gras 

(&in  g(effcf)tûcj 

A  flesh-day 

Un  jour  maigre 

©n  ^afîtag 

A  fish-day 

1* 


ELEMENTS. 

La  terre. 
Le  sol 

Une  motte  de  terre 
De  la  poussière 
Du  sable 
Du  gravier 

De  la  glaise;  de  l'argile 
De  la  boue,  de  la  fange 
Un  bourbier 
Dji  limon 
Une  pierre 
Une  pierre  de  taille 
Une  pierre  ponce 
Une  pierre 'à  feu 
Un  caillou 
Un  roc,  un  rocher 
Une  carrière 
Un  abîme 

Une  valle'e;  un  vollon 
Une  plaine 
Une  butte 
Une  colline,  une  côte,  un 

coteau 
Un  mont,  une  montagne 
Le  sommet,  la  cime 
Le  pied 
Le  penchant 
Une  caverne 
Une  cap 
Une  pointe 
Un  isthme 
Une  presqu'île 
Une  île 
La  cote 

La  rive;  le  rivage' 
Un  écueij,  un  récif 
Un  banc  de  sable 

L'eau. 
La  mer 

Un  bras  de  mer 
Le  flux  et  le  refluj^ 
Les  flots 
Les  vagues 


©lemctttc* 

iDtc  (Srbe. 
3)oè  ^Tbrdcî) 
(Sine  ©rbfd)ottc 
@tûub 

Zî)on 

^Otf) 

ècf)(ûmm 
^*{n  @tctn 
Sin  £luûtcrftetn 
(5in  S3imftcin 
©in  -gcucrfteitt 
(Stn  ^iefeïflein 
(5*tn  g'cifcn 
Snn  èteinbrucî) 
^tne  (Scf)(ucbt 
©tn  :Sbût 
©nnc  (Sbcnc 
Q:in  ^Tb[)ûôçt 
(Sin  ^&ûgct 

(Sin  SSerg 

2)er  ?fu^ 

(Sine  ^oï)k 
©in  SSorcjc(>trc|e 
@tnc  (^)^x^2^ 
(Sine  î^onbenge 
(Stne  |)ûlbtn[e( 
^'inc  Snfet-  > 
^te  iiûfïe    ' 
^oè  Ufer 

©ie  ©ûnbbûnl 
©affcr. 
^ûê  9}2ecr 
^in  9}?cerûrm 
S>k  (Sbbe  unb  ^M\} 
;sDic  !23rûnbuncj 
^ie  SBeïïen, '^Boôen 


ELEMEJSTS. 
Earth, 
The  groundy  ihe  soil 
A  lump  of  earth 
Bust 
S  and 
Gravel 
Clay 

Mud  ^     ■ 

Mire 
Slime 
A  stone 
Afreestone 
A  pumice  stone 
AJirestone,  aflint 
A  vehble 
A  rock 
A  quarry 
An  ahyss 

A  Valley,  a  gten,  a  dale 
A  plain ,  a  level  ground 
A  rising  ground 
A  MU,  a  hillock 

A  mount,  a  mountain 

The  summity  the  top 

The  bottôm,  the  foot 

The  declimty 

A  cavern 

A  cape 

A  point 

An  isthmus 

A  peninsula 

An  island 

The  sea-coast 

The  bank  ;  the  shore 

A  shelf,  a  reef 

A  sand  bank 

Water. 
The  sea 

An  arm  of  the  sea 
The  ebb  andjlow 
Tlie  suYges 
Thç  billows 


L'écume 

Un  golfe;  une  baie 

Une  rade; .une  havre 

Un  détroit 

Une  rivière 

Un  fleuve 

Un  torrent 

Une  fontaine 

Un  ruisseau 

La  source 

Le  canal,  le  lit 

Le  courant 

L'embouchure 

Un  gué 

Une  cascade 

Un  lac 

Un  étang 

Un  marais ,  un  marécage 

Une  mare 

Un  débordement 

Eau  de  mer 

Eau  de  rivière 

Eau  de  pluie 

Eau  de  fontaine 

Eau  minérale 

Eau  de  pompe 

Eau  salée 

Eau  douce 

L'air. 
Le  temps 
Le  vent 

Le  vent  du  nord 
Le  vent  du  sud 
Le  vent  d'est 
Le  vent  d'ouest 
Un  vent  doux 
Un  vent  frais 
Un  tourbillon 
Un  orage 
Une  tempête 
Un  calme  , 

Le  feu. 
Une  étincelle 
La  flamme 


^cr  ©c[)ûum 
(âin  QJîecrbufcn 
©in  ^ûfcn 
©tue  93ii'ercnge 
©in  gluÇ 
©in  groÇer  ^tui^ 
©in  reipcnbct  ©ttom 
©in  ^prinôbrunncn 
©in  JBacb 

ÏÏ)k  ètromung 
3)ie  gjîùnbung 

©in  àBûjîcrfoa 

©in  @ce 

©in  Zdd) 

©in  Notait 

©in  ©umpf 

©ine  Ucbcrfc^wemmung 

SJîcermûffeî: 

g(upn)ajtec 

^egcnn^ûffcr 

£luclïn;)ûffcr 

SBrunnenwûffcr 
©ût^n^ûffet 

ïï)k  euft. 
^ûè  SKcttct 
5)crSSinb 
^cc  9îûrt)tt?inb 
£>cr  (Sûbia)inb 
2)cr  ^ftn?inb 
Det  ^Bcftirinb 
©in  fanftcr  S5$inb 
©in  frifcbcr  SSinb 
©in  ^BirbcltDinb 
©in  (Sturm 
©in  Unc)ctt)itter 
©inc  aSinbftirie 

©in  g^unfe 
^U  §(amme 


The  foam 

A  gulph;  a  bay 

Aroad;  à  haven 

A  strait,  afrith 

A  rivery  stream 

A  great  river 

A  torrent 

A  fountain 

A  rivulety  a  hrook 

The  spring 

The  channel,  the  hed 

Tlie  stream 

The  mouth 

Aford 

A  cascade 

A  lake 

A  pond 

A  marshy  a  moorfamorass 

A  pool  •/ 

An  overflowing 

Sea  water 

River  loater 

Bain  water 

Spring  water 

Minerai  water 

Fump  waîer^ 

Sait  water 

Sweet  water 

Air. 
The  weather 
The  wind 
The  northwind 
The  southwind 
The  eastwind 
The  westwind 
A  gentle  breeze 
A  fresh  gale 
A  whirlwind 
A  storm 
A  tempest 
A  çalm 

Fire, 
A  spark 
The  blaze 


P 
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La  clarté 

iSDaè  mt 

2Vie  iig/it 

La  lueur 

^cc  ©c^tmmer 

The  glimmering 

iLa  chaleur 

£>te  ^i§c 

The  heat 

Des  charbons 

^oI)(en 

Coals 

Un  tison 

(Sin  Seuerèranb 

A  brand 

La  braise 

5)fe  glû^enbe  ^o^tc 

The  burnîng  coals 

La  fumée 

iDcc  ÎRaml) 

The  smoke 

La  suie 

3)er  9îufî 

The  soot 

Les  cendres 

îDte  2(fcf)e 

The  ashes 

MÉTÉORES,  PHE- 
NOMENES, 

Suftetfdfjetttuttgett* 

METEORS,  PHE 

ISOMEJSA, 

L'atmosphère 

Da  3)unfteceiê 

The  atmosphère 

Le  chaud,  la  chaleur 

^ie  |>îêe 

The  heat 

Le  froid 

2)te  MiU 

The  cold 

Le  sec,  la  sécheresse 

^ie  Zvodcni)dt 

DrynesSy  drought 

L'humide,  l'humidité 

^k  %cmi)tiçiîcit 

Humidity 

Des  Tapeurs 

3)ie  3)uniîc 

Vapours 

Un  nuage,  une  nuéô 

©ine  ^oiU 

A  cloud 

Le  brouillard 

iDer  îflchd 

Thefogy  the  mût 

La  pluie 

£>er  mcQm 

The  rain 

Une  averse 

(&in  ^(a^rcgcn 

A  shower 

Une  bruine 

(Sin  ©tûlibrcôen 

A  rime 

La  rosée 

ÏÏ>itZï)an 

The  dew 

La  gelée 

^er  groft 

Thefrost 

Une  gelée  Manche 

©in  «Hcif 

A  hoar  frost 

Le  verglas 

iDûê  (iJlûtteiè 

Ùlazedfrost 

La  glace 

£>ûé  etè 

The  ice 

Un  glaçon 

©tne  ©ièfcboae 

Aftakeofice 

Le  dégel 

2)ûê  S^aurpcttcr 

The  thaw 

La  neige 

â)cr  ©c^nee 

The  snow 

La  grêle 

2)er  ^ûgd 

^  The  hail 

Un  éclair 

£)er  93(11 

A  flash  oflightning 

Le  tonnerrfe 

Der  ^Donner 

Tlie  thunder 

Un  coup  de  tonnerre 

2)er  £>onncrfc6(ûô 

A  thunder- clap 

La  foudre 

2)er  £>onner6eil 

A  thunderbolt 

L'arc- en-ciel 

ïï^^idicQmhoQm 

The  rainbow 

Une  comète 

(Stn  JîComet 

A  cornet 

Une  éclipse 

@ine  ^crftnfî^runû 

An  éclipse 

Un  tremblement  de  terra  @{n  ^tbbeben 

An  earthquake 

Un  volcan 

©in  ^utfan 

Avolcano 

La  lumière 

2)aô  eic^t 

Light 

Les  ténèbres 

£)fe  2)unfc(f)eit 

Darkness 

'ombre 

2)er  @cf)atten 

The  shade 

LE  GENRE  HUMAIN 

Un  bomme 
Une  femme 
Un,  une  enfant 
Un  garçon 


Sie  SJtettfd^ettv 


Une  fille. 

selle 
Un  vieillard 
Une  vieille  femme 
Un  jeune  homme 
Une  jeune,  fille,  femme 
Un  homme  veuf 
Une  femme  veuve 
Un  orpheîin 
^Une  orpheline 
Le  sexe 

LE  CORPS  HUMAIN. 

Un  membre 

La  tête 

Les  cheveux,  le  poil 

Une  boucle 

Une  tresse 

Le  visage 

Le  crâne 

Le  cerveau,  la  cervelle 

Le  front 

Les  tempes 

L*oeil 

La  prunelle 

La  paupière 

Les  cils 

Le  sourcil 

La  joue 

L*oreille 

Le  nez 

Les  narines 

Les  moustaches 
^  La  bouche 

Les  lèvres 
^     La  mâchoire    ' 

Les  gencives 

Une  dent 


din  cmann 
(Sine  ^xa\x 
@tn  ^inb 

din  Mat)c,  etn  Sung: 
gefeïïe 
Une  demoi-  ^in  3)îûb(^en 


@tn  ®reiè 
éine  ©rcifm 
®in  3un^9(i^9 
©in  iungeè  SDîdbc^m 
(Sin  OBttwer 
©tne  iïBttn?e 
©in  SKûifcnfnûbe 
©in  S©ûifenmabrf)cn 

Ser  îttenfrfjli^e 

©in  ®li<b 
£>cr  ^opf 
^ie  ^aarc 
©inc  Socfe 
©fne  S(ecf)te 
>Daé  ®efic^t 
^er  ®c^ebc( 

ÏÏ)U  0tirn 
£)ie  ©c^lûfe 
£)ûè  2Cu9e 
iD^t  2(U9ûpfeï 
2)ie  9)upiïïe 
2)ie  2(u9en«?tttîpcrn 
£)ie  ^(ugenbrûunen 
3)ie  SKange 

£)ie  Sf^ûfe  >^ 
iDic  Sîafcnloc^er 
jDcr  »^nebe(bûrt 
IDer  g)îunb 
2)ie  Stppen 
^ie  ^innbûcfe 
3)ûè  3ûl^nfïei[c&  ' 
©in  3a^n 


il/^iVK/iVD. 

il  maw  C?^€>i^ 

il  woman  (woinen) 

A  child  (children) 

A  boy ,  a  lad»  —  A  ba- 

chelbr 
A  girl 

An  old  man 

An  old  woman 

A  young  man 

A  young,  girly  woman 

A  widower 

A  widow 

An  orphan  boy 

An  orphan  girl 

The  sex 

THE  HUMAIS 
BODY, 
A  limb,  a  memier 
Tîie  head 
The  hair 
A  curl 
A  lock 
The  face 
The  seuil  V 
Thebrain 
The  forehead 
The  temples 
The  eye 
Tl^e  eyeball 
The  eyelid 
The  eyelashes 
Jlie  eyebrow 
2^e  cheek 
l'he  ear 
The  nose 
Jfienostrils 
The  whiskers 
The  mouth 
The  lips 
Jfiejaw 
The  gums 
A  tooth  (teeth) 
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La  langue 

Le  palais 

Le  menton 

La  barbe 

Le  poil  follet 

Le  cou;  la  nuque 

La  gorge 

Le  gosier 

L'épaule 

L'aisselle 

Le  bras 

Le  coude 

Le  poignet 

La  main 

La  paume 

Le  revers 

Le  poing 

Les  doigts 

Le  pouce 

L'index 

Les  ongles 

Des  envies 

Le  sein 

La  poitrine 

L'estomac 

Le  côté 

Les  flancs 

Les  côte^ 

Le  ventre 

Le  nombril 

Le  dos 

L'épine  du  dos 

Les  reins 

La  hanche 

La  ceinture 

L'aine 

La  cuisse 

Le  genou 

Le  jarret 

La  jambe 

Le  mollet 

L'os  de  la  jambe 

Le  pied 

La  cheville 


^ie  ^tfmme 
iDct  ®aumen 

^cr  S3art 
£ier  ^ilâ)h^tt 

^k  ©urgel 
£)et  ®cf)lunb 
^k  0rf)ultec 

iDcr  2(rm 
£>er  ©lïbo^en 
£)te  ^anbit)urjel 
vDte  ^ûnb 
^ie  flachc  ^anb 
^er  »&ûnbrûcfen 

Die  §tngcr 
£>cr  Daumen 
Dcr  SetQcftn'ôçr 
Dlc  îflàQd 

Der  S3ufen 
Sie  S3rujî 
Dcr  9}eûôett 
£)te  @eitc 
Die  Dùnnuna 
Die  mibben 
Der  93ûuc6    : 
Det  S^abel 
Der  9îûcfen 
^aè  mûcTôrat 
Die  Cenbcn 
Die  i)ùfte 
Der  Unterteib 
Die  Sc^aamteifte 
Der  ©c^enfel 
Daô  ^nie 
Die  ^ntefc^eibe 
Dûé  33ein 
DieSSûbe 
Dûê  ©cbienbein 
Der  guÇ 
Der  ^oc^el 


The  tongiie 

The  palate 

The  chin 

The  beard 

The  maiden-heard 

The  neck;  the  nape 

The  throat 

The  gullet 

The  shoulder 

The  armpit 

The  arm 

The  elbow 

The  wrist 

The  hand 

The  palm 

The  back 

The  fist 

The  Jîngers 

The  thumb 

The  forejinger 

The  nails 

Flaws 

The  bosom 

The  breast 

The  stomach 

The  side 

Theftanks 

The  ribs 

Thebelly 

The  navel    . 

The  back 

The  backbone 

The  reins ,  the  loins 

The  hip ,  the  haunch 

The  waist 

The  groin 

The  thigh 

The  knee 

The  ham 

The  leg 

The  calf 

The  shin 

Thefoot  (feet) 

The  ankle 
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te  coude-pied 

La  plante 

Le  talon 

Un  orteil 

Les  entrailles 

Le  coeur 

Le  foie 

Le  fiel 

Les  poumons 

La  vessie 

La  rate 

Les  boyaux 

Les  rognons 

La  peau,  le  cuir 

La  chair 

La  graisse 

Un  os 

La  moelle  ' 

Les  muscles 

Les  nerfs 

Une  veine,  une  artère 

Un  tendon 

Une  jointure 

Les  humeurs 

Le  sang 

La  bile 

La  salive 

La  bave 

Les  larmes  ^ 

La  sueur 

La  crasse 

La  chassie 

Le  pouls 

L'haleine,  le  souffle 

La  respiration 

Un  soupir 

Un  gémissement 

Un  cri 

L'éternûment 

Le  hoquet 

Le  rire 

La  voix 

La  parole 

La  faim 


£)ct  <Spûnn 
X)ic  ©cble 
aDIc  g'crfc 
©tne  3ef)e 
^ie  @ingcix)eibc 

iDk  Met 
^ie  ©aile 
^ic  Cuncjcn 
£>îe  SBlûfe 

£)te  ©cbdrme 
^ie  Sîicrcn 

£>ûê  Steifc^ 
^ûè  §ctt 
©in  Jtnocben 

^ie  9îcrt)en 
Êine  Ç>uïéût)cr 

etn  (3cUnî 
£>{e  ©emùt^éûrt 
^ûè  S3(ut 
iDie-  ©ûlle 
£»cr  (Spcic{)c( 
£)ct:  ©effet 
^tc  :XÏ)ranen 
iDct  ^itit)et^ 
^er^otl) 
^te  2Cuc|en()utter 
Der  ^utô 
£>er  2(t[)em 
£>ûè  2(t^en()oten 
®n  ©euf^er 
©tof^nen 
(Stn  (Scbrei 
2)aô  ^tefert 
£>er  ^cblucfen 
iDûè  Sûç()en 
©te  (Stimmc 
"IDte  ^Spracl^e 
iDet:  vg)un9ei: 


jT/ie  instep 

The  sole 

Tiie  heel 

A  toe 

The  entrails 

The  heart   . 

The  liver 

The  gall 

The  lungs 

The  hladder 

The  spleen 

The  howels 

The  kidneys 

The  sJcin ,  the  hide 

Theflesh 

The  fat 

A  bone 

Tlie  marrow 

The  muscles 

The  nerves 

A  vein,  an  artery 

A  sinew 

A  joint 

The  humours 

The  blood 

The  bile 

The  spittle 

The  slaver 

The  tears 

The  sweat 

The  dirt    > 

Blearedness 

Thh  puise 

The  breath 

The  breathing 

A  sigh 

A  groan 

A  cry 

Sneezing 

The  hiccough 

Laughing 

The  voice 

The  speech 

Ranger 
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La  soif 
La  digestion 
La  veille 

L'assoupissement 
Le  sommeil 
Le  ronflement 
Un  songe,  un  rêve 
Le  réveil 
La  mine ,  l'air 
Les  traits 
Le  teint 
La  taille 
Le  geste 
Le  pas 
,  Le  port,  la  démarche 
La  beauté 
La  laideur 
La  diâformite 
La  force,  la  vigne^ur 
La  santé 
L'embonpoint 
La  maigreur  » 

Le  tempérament 
Des  rides 
Des   marques  de  petite 

vérole 
Le  cadavre 


^ct  3)utfî 
^ie  SScrbauung 

^ie  (Scbtûfdcj!eit 
S)er  (Scbtûf 

(Sin  Srûum   . 
£)ûé  (Sntjûc^cn 

X)k  Sûge 

X)k  ©cfic^tèfarbc 

^k  ®cftûït 

£)ie  ©cberbc 

^cr  ^cftritt 

^er  ©ûng 

3)ie  ©cbonftett 

^k  ^à^iu^înt 

^k  llnformUc^feit 

^ie  @tûr!c 

5)te  ©cfunbbcit 

S)ic  2Boi)(be(cibtècit 

^k  9}?ûC)cr!cit 

£)te  ^orpcrbcfcftûffenf)Ctt 

£)îc  îHun^cln 

^ic  ^ocfencjrubcn 


LES  CINQ  SENS.         ®ie  fiittf  StttttC. 

(Sin  mid 

^cr  (Sc()ûïï,  MatiQ 

£>cî:  (S^efcbmac! 

^tgfeiteit;  ©efiiï^lc. 

^te  S3ett)unbcrun9 
ÏÏ)k  greunbfc^aft 
@tn  S'reunb 
^er  ©cf)mer^ 


La  vue 

Un  coup  d'oeil 

L'ouïe 

Un  bruit,  un  son 

L'odorat 

Une  odeur 

Le  goût 

Le  tact,  le  toucher 

L'AME;  SES  FACUL- 
TES;  SENTIMENTS. 

L'admiration 
L'affection,  Tamitié 
Un  ami 
L'affliction,  la  doaleur 


Thirst 

Digestion 

Watcliing 

Drowsiness . 

Sleep 

Snoring 

A  dream 

Awaking  , 

77ie  mien,  tlie  air 

The  features 

The  complexion 

The  shape 

The  action 

Thé  step 

The  gait,  the  carnage 

Beauty 

TJgliness 

Deformity 

Force  y  strength 

Health 

Lustineas 

Leanness 

21ie  constitution 

Wrinkles 

Fockmarks 

Tke  corpse 

THE    FIFE    SEN- 
SES. 
The  sight 
A  glance 
The  hearing 
A  noise,  a  sound 
Thesmell,  smelling 
Ari  odour,  a  scent 
The  taste 
The  feeling 

THE  SOUL;  ITS 
FACULTIES;  SEN' 

TmEJSTS. 
Admiration 
Affection^  friendship 
A  friend 
Afflictiony  pain 
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L'amour 

L'amour-propre 

Un  amant 

L'animositë 

L'antipathie 

L'apathie 

L'ardeur 

L'attente 

L'attention 

L'audace,  la  hardiesse 

L'aversion 

^e  bon  sens 

Un  caprice,  une  fantaisie 

Le  caractère 

La  colère 

La  conception 

La  confiance 

La  conscience 

Le  contentement 

Le  découragement 

Le  dédain 

Le  dégoût 

Le  dépit 

Le  déplaisir 

Le  désespoir 

Le  désir 

Un  souhait 

L'effroi 

L'empressement 

L'encouragement 

L'ennui 

L'entendement 

L'enthousiasme 

Un  enthousiaste 

Une  -envie 

L'espérance,  l'espoir 

L*esprit 

L'estime 

L'étonnement,  la  surprise 

La  faiblesse 

La  frayeur,  la  terreur 

La  fureur 

La  gaîté,  la  joie 


£>te  (Si9cn(tcbe 
Qin  Cicb^ûber 
ïï)U  ^cfttpfeit 
iDk  2(bncî9uncj 
2)ie  (5Jcfûf;ïïoft9feit 
^cr  (Sifcr 

£>te  2(ufmcr!fameeit 

iDer.SStbern)t(ïc 
2)cr  gefunbe  9}2cnfc^cn? 
,  Dcrjlûnb 

©ineCSidllc,  ctneinfalï 
^aê  Scmpcrament    • 
£>er  3«>rn 
iDct  SScrfîûnb 
iDûé  5Sertrauen 

iDk  Sufrieben^cit 

©ie  (5^iann9fct)ûêuncj 

2)te  SScrstDcifluncj 
^ûé  SScrlangcn 
©in  SBunfcf) 
>Der  ©cferccfen 
£>te  ^cfttcjfctt 
^ie  2(ufmuntcrun9 
^te  Sûngcwcite 
£)te  SSctnunft 

©fn  SScgciperter 
©in  SScrtangcn 
^tc  ^offnung 
S)er  ^eijî 
£>ie  7(cbtunci 
^ûé  (Srftauncn 
pie  iDbnmûcl)t 
iDcr  ^c^tccfcn 
3)ic  2But() 
^ie  5rol^ltcf)!cit 


ioce 

Self-  love 

i4  /oî;er 

Animosity 

Antipathy 

Apathy 

Ardour  ^ 

Expectation 

Attention 

Aiidacity,  boldness 

Aversion 

Good  sensé 

A  whim,  a  fancy 

Temper    . 

Anger^ 

Conception 

Confidence 

Conscience 

Contentment,  content 

Discouragement 

Disdain 

Disgust,  ^ 

Spite 

Displeasure 

Despair 

Désire 

A  wish 

Dread 

Eagerness 

Encouragement 

Weariness 

Tke  understanding 

Enthusiasm  . 

An  enthùsiast 

A  désire 

Hope   - 

Wit;  the  mind 

Esteem 

Astonishment,  surprise 

Faint'keartedness 

Prighty  terror 

Frenzy;  rage 

Gayety,  joy 
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Le  génie 

Des  génies 

La  gravité 

La  haine 

L'honneur 

La  honte 

L'horreur 

Une  idée 

L'imagination 

L'imbécilité 

L'impatience 

L'inclination,  le  penchant 

L'inquiétude 

L'intelligence 

L'intérêt 

Le  jugement 

IJne  manie 

La  mélancolie 

La  mémoire 

Un  souvenir 

Une  réminiscence 

Le  mépris 

Une  passion 

La  patience 

La  pensée 

La  peur,  la  crainte 

La  pitié,  la  compassion 

Le  plaisir 

La  pplitique 

La  rage 

La  raison 

La  rancune  , 

La  rétlexion 

Le  regret 

Le  repentir 

La  répugnance 

Une  résolution 

Le  respect 

Le  ressentiment 

La  satisfaction 

Un  scrupule 

Le  souci 

Le  soupçon  > 

La  stupidité 


^aè  ©ente 
©ctjlcéûnfacjcn 
IDtc  ©Tnft^ûftfcjfcit 

^ic  6-f)re 

^tc  ©cf)ûm^ûft{c)fcit 
£)ûè  (Sntfcgen 
(Sine  3t)ee  ^ 
^tc  SnnbiïbungèJvaft 
©ie  ^ummbcit 
^U  Ungebulb 
X)ic  DZefguncj 
£>te  Unxui)C 
^ct  ?fU>iÇ 
X)aè  Snterefîc 
^k  Uvt^ciUeraft 
3)ic  ^ûfcrei 
£>cr  Srûbfinn 
3)ûé  ©ebàditniÇ 
(Stu  îlnbenfen 
©inc  S'dnnerung 
X)ic  SSerûcf)tun9 
(Sine  ecibcnfcf)aft 
iDic  ©ebulb 
©er  ®cbûnfc 
^ie  Surcbt 
S)ûè  ODîiaeibcn 
£>ûè  QSergnûgcn 
^ie  SSerfcbtûgen^eit 
^ie  SSut^ 
£)ie  QScrnunft 
^er  ©roïl 
£)ie  Ucberïecjung 
^ûé  5^ûc^ben!en 
^ie  iKeue 
^er  9Bibcrn)iUe 
^tn  (Sntfcf)lu9  • 
^tc  2(c()tun9 
.^ie  9flûcf)e 
£>ie  ©enugti^uung 
©in  Si^ctfet     . 
^ie  7(ncjft 
ADer  SSerbiac^t 
^tc  ÏÏ>\immi)dt 


Genius 
^  Geniuses 
Gravity 
Hatred 
Honour 
Shame 
Horror 
An  idea 

The  imagination 
Imbecility 
Impatience 

Inclination,  propensity 
Vneasiness 
Intelligence 
Interest 
Judgm'ent 
A  fancy 
Melancholy 
The  memory 
A  remembrance 
A  recoUection 
Contempt 
A  passion 
Patience 
Thought 
Fear 

Fity,  compassion 
Fleasure 
Sliness 
Rage 
Reason 

RancouTy  grudge 
Reflection 
Regret 
Repentance 

Reluctance,  répugnance 
A  resolution 
Respect 
Resentment 
Satisfaction 
A  scruple 
Anxiety 
Suspicion 
Stupidityy  didness 
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La  snperstition 
La  sympathie 
La  tendresse 
Le  tourment,  le  déplaisir 
La  tranquillité 
La  tristesse 
Le  chagrin 
La  vérité 
La  volonté 
La  volupté 
Un  voluptueux 
VERTUS  ET  VICES; 
TALENTS;  -BONNES 
ET   MAUVAISES 
QUALITÉS. 
L'activité 

L'adresse,  la  dextérité 
L'affabilité 
L'ambition 

L'atrocité,  la  férocité 
L'avarice 
Un  avare 
L'avidité 
La  bêtise   /   \ 
La  bonne  foi 
La  bonté 
La  candeur 
La  capacité 
La  charité,  l'humanité 
La  chasteté 

La  civilité,  la  politesse 
La  clémence 
La  constance,  la  fermeté 
Le  courage 
La  crédulité 
Le  crime  ;  un  crime 
Un  criminel 
Un  assassinat 
Un  assassin 
Un  crime  de  lèse-majesté 

Un  meurtre 
Un  meurtrier 
Un  vol 


^u  Bàxtiul)îeit 
X)k  9)ctn 

Die  Sraunc)!eit 
Dcr  licxQct 
Dtc  S[Bûï)r^cit 
5)ei:  SOStlIe 
Die  SKoïïuft 
©in  a&otlûftrino 
S^uocnbett  uni  Hac 
ftct,  Xaletite,  &ntc 
uni  fd)Ied)te  @is 

genfdjaftcm 
Die  Zi)àtiQîdt 
Die  (55cfc6icf({cÇfeit 
^k  Ceutfc(i()feit 
Dcr  ^*{}r(îctg 
^k  2Cbfcï)eu(icf)feit 
Dcr  ®ci| 
(5nn  d^eigiger 
iDk  MkxxQÎnt 
ÏÏ)k  7iibcvnf)dt 
^k  'K\i^viâ)tXQîdt 
Xik  (Bxitc 
ïï^k  mct)(icf)!cit 
^k  gd^tôfcit 
^k  ^imhàtx^hit' 
^k  ^cufcï)^cit 
X)k  SBîïbung 
Dk  ®nûbe 
I)k  Si'lîtGfeit 
Dcr  î«ut^ 
^k  2dcl)tQlà\xUQÎdt 
^aè  SSctbrccbciî 
(5in  55cr0rec{)et: 
Qctn  50îeuc[)clmorb 
S'in  ^cucficCmorber 
©*in5}taicftûtêt»crt5rec^cr, 

vg)'ocï)t)ctrdtï}cr 
Gin  9}2orb 
©in  a^atiber 
©in  Diebjîaf)! 


Superstition 
Sympathy 
Kindness 

Tormenty  vexation 
Trarïquillity 
Sadness 
Grief 
Tnith 
The  will 
Voluptuousness 
A  voiuptuary 
VIRTUES  AND  ri' 
CES  ;      TALENTS  ; 
GOOD  AND  BAD 

QUALITIES. 
Activity 
SUIL  dexterîty 
Affàbility 
Ambition 
Atrocity,  femcity 
Avarice 
A  miser 
Greediness 
Silliness 
Good  faith 
Goodness 
Candour 
Ability,  capacity 
Charity,  humanity 
Chastity 

Civility,  polit eness 
Clemency 

Constancy,  ^rmness 
Courage 
Credulity 
A  crime 
A  rnalefactor 
An  assassination 
An  assassin 
A  crirne  of  higli  ireason 

A  murder^ 

A  miirderer 

A  thefty  a  rohhery 
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Un  voleur 
La  cruauté 
La  curiosité 
La  débauche 
Un  débauché 

La  décence 
La  délicatesse 
Le  dérèglement 
Le  désintéressement 
La  diligence 
La  discrétion 
La  docilité 
La  douceur  ^ 
La  duplicité 
La  dureté 
L'économie 

L'effronterie,  l'impudence 
'L'égoïsme 
Un  égoïste 
L'éloquence 
Un  orateur 

L'entêtement ,  l'obstina- 
tion 
L'envie 

L'équité,  la  justice 
L'érudition 

L'étourderie  ; 

L'exactitude 
Lé  faste 
La  fausseté 
La  fidéMté 
La  fierté,  rorgu^il 
La  finesse 
La  foi 

La  fourberie 
La  franchise 
La  friandise 
La  frugalité 
La  générosité 
La  gioutonnerie 
La  gourmandise 
La  grâce,  l'élégance 


©in  ^icb 

^ie  ©raufamfcit 

^îe  2Cuéfcî)tt)Cîfun9 
©in^    2fuèfc^tx)c{fcnber, 

Cùbcrlicbcr 
5)cr  -S[Bo()l|Ttûnb 
£)aè  3ûrt9cfû[)( 

^fe  Uneigcnnû|ic)fcit 

2)cr  Steip 

^îc  5Serfc^rt){c9en^eit 

©te  (BcUbtiQhit 

2){e  Steb(tc{)fc{t    ^ 

S)ie  ^aipMit 

©ic  -g)ûrte 

©te  @parfam!eit 

2)tc  Unt)crfcf)dmt6ctt 

©te  @clb(îfuff)t 

(5'in  <SelbPfûcl)tipcr 

S)tc  S3erebfûm!dt 

©in  Dîcbncr 
©er  ^tarrfinn 

X)u  ©ercc^ttgfett 
S)ie  ®c(c{)rfûmfcit 
^Dcr  Scîfbtfinn 
©te  9)ûn!tlxc^ecit 
©te  9)rac{)t 
©te  èalfcè^eit 
©te  Srcue 
©er  .pocf)muîl[) 
©ie  ^â)ianbydt 
©te  :iSveuc 
©^r  S3etrug 
©te  5?fcimùt^i9!ett 
©te  gîûfcbbûfticjfcit 
©te  ©enûgfaniteft 
©te  ®roj5mutf) 
©te  ©efrapîcjfcît 
©ie  (S^ietigfeit 
©ie  2(rmut(),  bie  Sier- 
ttcbfeit 


i4  thieff  a  rohber 

Cruelty 

Curiosity 

Dehauch 

A  débauchée 

Decency  ( 

Delicacy    ' 

Licentiousness 

Disintexestedness 

Diligence 

Discrétion    . 

Docility 

Lenity,  meekness 

Duplicity 

Eoughness 

Economy 

Effronteryf  impudence 

Egotis^m 

An  egotist 

Eloquence 

An  orator 

ObstinçLcy 

Envy 

Equity,  justice 

Erudition 

Giddiness 

Exactness 

Pomp    ' 

Falsehood 

Fidelity 

Fride,^  haughtiness 

Ingenûity  ;  sliness 

Faith 

Knavery,  deceit 

Frankness 

Daintiness 

Frugality 

Generosity 

Gluttony 

Greediness 

Grâce,  élégance 
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La  grossièreté 

L'habileté;  l'industrie 

L'héroïsme 

Un  héro 

L'honnêteté,  la  probité 

L'humilité 

L'hypocrisie 

Un  hypocrite 

L'ignorance 

L'impiété 

L'impolitesse,  l'incivilité 

L'imprudence 

L'impudicité 

L'inconstance,  la  légèreté 

L'indifférence 

L'indiscrétion 

L'indolence 

L'indulgence 

L'ingratitude 

L'injustice,  l'iniquité 

L'innocence 

L'intempérance 

L'intrépidité 

L'intrigue  •  ^ 

Un  complot 
Un  intrigant 
La  jalousie 
La  Jàcheté 
La  lenteur 
La  libéralité 
La  loyauté 
La  magnanimité 
La  malhonnêteté 


La  malice 

La  malignité 

La  méchanceté 

La  médisance,  la  calomnie 


3)tc  ©efchicfHc^fctt 

^ic  $Kcb(ic[)!c{t 

^tc  ^cuchckt 
(Stn  ^^cud^Ut  ,  ^ 
2^ic  Unit>iffenf)cit 
£)ic  ©ottloft'ôfdt 
£)ie   UnhofiUïjUit,    btc 

(3^mdnï)cit 
^ie  Unf(ucj()e{t^  A)crUnî 

ocrjltûnb 

2)tc  Unbcftanbtgfeit 
£iie  ©(cicbgûlticjfcit 
Dk  Unt^crfc^tvicgenfcett 
^ic  Sra9Î)dt 
^ie 5)îacî)fKbt,  IctUhia^ 
^ie  Unbûnfbarfeit 
^ic  Unoerec^tiâfctt 
^k  Unff^ulb     - 
^k  Unmh^ïQÎcit 
aDîc  Umt\â)xocUnî}îit 
^er    fc^lau    anQcUQtc 

^anbel 
(Sin  ©ebdmtjcrftûnbnif^ 
(Sin  3?dn!cfc[)mteb 
^tc  ^nferfuç^t 

^k  Sûngfamfeit 

Xfk  èrcue 
^k  ®rogmut(i^ 
^tcUnûnftànbfgfcît,  di- 

shonesty  bicUnrebHct}? 

Uit 
Sic  lixc^li^ 
aDIc  SBoéarttcjfcit 
^te  25ûêbett 
^îc  ^^crlaumbumi 


.Çfeiii;  industry 

Heroism 

A  hero 

Honesty,  probity 

Hiimility 

Hypocrîsy 

A  hypocrite 

Ignorance 

Tmpiety 

VnpolitenesSj  incivility 

Imprudence 

Lewdness 

Inconstancy 

Indifférence 

Indiscrétion 

Indolence 

Indulgence 

Ingratitude 

Injustice,  iniquity 

Innocence    ' 

Intempérance 

Intrepidity 

Intrigue 

A  plot 

An  intriguer 

Jealousy 

Cowardice 

Slowness 

Liberality 

Loyalty 

Magnanimity 

Rudeness;  dishonesty*) 


Malice 
Malignity 
Wickedness 
Backbiting,  slander 


*)  Ritileness,  grossièreté ,  dùhonesty,  défaut  de  probité 
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Le  mensonge 
Un  mensonge 
Un  mentenr 
La  modestie 
La  moHesse 
La  morgue 

La  nég'igence 

La  nonchalance 

L'opiniâtreté 

La  paresse 

Le  patriotisme 

Un  patriote 

La  perfidie 

La  persévérance 

La  perversité 

La  piété 

La  présomption 

La  prévoyance 

La  prodigalité 

La  promptitude 

La  prudence 

La  pudeur 

La  reconnaissance    ^ 

La  réserve 

La  résîgnatioa 

La  retenue 

La  rigidité,  la  rigueur 

La  ruse,  la  subtilité 

La  sagacité 

La  sagesse 

Le  savoir-faire  '  ^ 

Le  savoir-vivre 

La  scélératesse 

Un  scélérat;  un  coquin 

La  sensibilité 

La  sévérité 

La  simplicité 

La  sincérité 

La  sobriété 

Le  soin 

La  témérité 

La  tempérance 


^tc  Sûgcn 

(5tn  Sugncr 

^fe  S3efd)cibcn^eit 
;D{c  S©cicf)Ucf)fdt 
©ûê^&oc^fûl^tcnbc,  crnpî 

ftot^e  SSefen 
;Dtc  i)?act)lûffîû!dt 
'^te  ©ûumfeltgfdt 
^te  .&ûlêftarnôfdt 
2)te  Sûul^dt 
^te  95atcrtûnbèHeT6e 
(gin  ^atnot 
£){c  àrculoftgfdt 
^ie  S5c()ûrrlic{)fdt 
^ic  SScr!d)rt()ett 
^ie  grommicifdt 
^ie  SScrmutbuncï 
^ie  SSorauèfict)t 
^ie  5Serfcba^enbunc| 
^te  (Sc^neïïtofdt 
^te  \^(ucj()dt 
^te  S5effcWmt()Ctt     . 
^îc  iDûnfbarfdt 
^ie  ©cî)ûc&tcrn^dt 
£)ie  (grgcbunc) 
^te  3urûc!f)ûltung 
^tc  ©trcnge 
^te   Stft,    ^ptlfi'nbicji 

^cr  ©ctiûvffinn 
3)ie  2Bdéf)dt 
£)ic  Ç5cit)anb^dt 
©te  Scbcnéort 
^tc  9f?ùcï)roft9fdt 
^in  S3ôfeix)ic5t 
^ie  (Smpfinbfûmfcit 
^ic  ©trcncjc 
5)îe  ©infacÇ^eit 
iDtc  2(ufricf)tt9fdt 
5)te  ^iu1)tcrnf)cit 
Die  <Sorofa(t 
^te  ^crwcgenl^dt 
^tc  3}îdpî(5feft 


L'oing 
Aa  lie 
A  liar 
Modesty 
Effeminacy 
Surliness 

Négligence' 

Carelessness 

Stubbornness 

Laziness 

Patriotism 

A  patriot 

Perfidy 

Persévérance 

Perversity 

Piety 

Presumption 

Foresîght 

Prodigality 

Quickness 

Prudence 

Modesty 

Gratefulness  y  gratitude 

Shiness 

Résignation 

Discrétion 

Rigidity,  rigour 

Craft,  cunning 

Sagacity 

Wisdom 

Skill 

A  comely  behaviour 

Villany 

A  villain;  a  vogue 

Sensibility 

Severity 

Simpliciiy 

Sincerity 

Sobriety 

Cave 

Temerity,  rashness 

Tempérance 
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La  timidité 
La  tolérance 
La  vanité 
La  vigilance 
La  vivacité 
Le  zèle 

LA  VIE. 
L*adolescence 
L'âge 
L'avenir 

Des  biens,  des  richesses 
Du  bonheur 
La  caducité,  la  décrépi 

tude 
Une  carrière 

La  dépense 
La  détresse 
Le  devoir 

Des  dignités,    des  hon- 
neurs 
L'enfance 
L'esclavage,  la  servitude 

Un  esclave 

Un  état,  une  profession 

Le  fastç,  la  splendeur 

La  fortune 

La  gloire 

La  grandeur 

L'habitude 

Un  héritage 

L'ignominie,  Tlnfamie 

La  jeunesse 

La  liberté  , 

Du  malheur 

La  maturité 

Le  ménage 

Un  métier,  une  vocation 

La  misère 

Les  moeurs 

La  mort 

La  naissance 


iDic  ^uîbiinc} 
£>ic  mdîdt 
£)îe  SSûc^famfett 

iîDer  (Sifer 

Saé  fiebett* 
2)ûè  SûnôUngèalter 
2)ûê  lilUt 
^ie  3u!unft  ^ 
@uter,  SSermogen 
mûd 
^k  (3chvcâ)liâ)Uit 


Timîdîty 

Toleration 

Vanity 

Vigilance 

Vivacity,  liveliness 

Zeal 

LIFE. 
Adolescency 
Age 

Futnrity ,  the  future 
Goods,  wealth,  riches 
Happiness  - 
Decay,  décrépitude 


^crt)oïïe2aufbcè  5^fers  A  career 

3)îç  5)fric&t 
SKûvben  unb  ©l^rcn 


Expeiîse 

Distress 

Duty 

Dignitieér  honours 


'i 


£)tè  ^inb^dt 

bar!eit 
©in  ^îiau 
©in  ©tanb,  (3cmtU 
jDûè    ©eprangc,     bcr 

©aè  mûd 

jDct:  9lut)m 

^ie  ©roÇc,  ber  Sîûnc) 

£)ic  (5Jcix)of)tt^dt 

©in  ©rbgut 

Ç)ie  ©c&anbe 

2)ie  Sugcnb 

iDie  Svei^eit 

Ungïûc^ 

îDie  SReife 

£)ie  ^auè^ûttùng 

©in  (55eix)crbc,  SSeruf 

®ûè  ©lenb 

©itten  unb  dJcbvaucl^e 

îDer  Sob 


Childhood 
Slavery^  servitude 

A  slave 

A  condition,  a  prof  emon 

Pomp,  splendour 

Fortune 

Glory 

Power,  rank 

Habit 

An  inheritance;  an  est  aie 

Ignominy,  infamy 

Yoiith 

Liberty 

Misfortune 

Maturity 

Tlie  household  ' 

A  trade,  a  calling 

Misery 

Manners 

Death 

Birth 
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La  nécessité,  le  besoin 

L'obscurité 
L'oisiveté 

L'opulence,  la  richesse 
Le  passé 
Un  patrimoine 
La  pauvreté 
Le  présent 
Une  punition 
Une  récompense 
Un  revenu,  une  rente 
La  renommée 
La  société 

LgC  ^ort,  la  destinée 
L     travail 
L    vieillesse 
L    virilité  , 

i    LA  PARENTE. 
Le  père 
La  mère 
Un  fils 
Une  fille 
Enfants  adoptifs 

Un  bâtard 
Le  grand-père 
La  grand'mère 
Les  aïeux 

Le  bisaïeul 
La  bisaïeule 
Le  petit-fils 
La  petite-fille 
L'arrière  petit-fils 
L'arrière  petite-fille 

Les  descendants 

Un  frère 
Une  soeur 
L'aîné,  l'ainée 
Le  cadet,  le  puiné' 


^fe^îot^mcnbfgfett,  bûè 

93ebûrfnt|^ 
^te  ^unfet^cît    ' 
ÏÏ)ct  ^Dîûfftggang 
^et  £ficu()tî)um 
^ie  îBer^angen^ett 
©fn  (Srbt^eil 
Die  mnwxtî) 
^h  ©egenwart 

^aê  Sinfommen 
^er  !Huf 

^Dfe  ^efcïïfcf)ûft 

^fe  Tixhcit 
£>ûè  2((ter 

^er  SSatcr 
^k  9}?uttcr 

Sine  ^oc^ter 

Tin    ^inbeêjîûtt    ûttgei 

nommcne  ^inber 
(Sin  5Bûf!ûrb, 
£>et:  ©tojjoatet 
Die  ©ropmutter 
^te  SSot:fûî)rcn 

Det  2(cUeroûter 
£)te  2reltcrmuttcc 
3)et  e-nlet 
£>te  S*nfe(tn 
3)er  Utenfel 
Die  Urcnfelin 

Die  9^ad}!ommen,   bie 

^inbcr 
.  Sin  93ruber 
@ine  (Sc^weftet: 
Dec  ©r(îtcîe6i5rene 
Der   jùngere,    nac^ge^ 

(jorene  @of)n 


Necessity,  need 

Obscurity 

Idleness 

Opulence,  wealth 

The  past 

A  patrimony 

Poverty 

The  présent 

A  punishment 

A  reward 

An  incomef  a  rent 

Famé 

Society 

Fate,  destiny 

Work,  labour 

Old  âge 

Manhood 

KINDRED, 
The  father 
The  mother 
A  son 

A.dayghter      -         ' 
Adoptive  children  i 

A  bastard 

The  grandfather 

The  grandmother 

'The  forefathers,  ancest- 
ors  ' 

Tlie  great  grandfather 

The  gieat  grandmother 

The  grandson 

The  granddaughter 

The  great  grandson 

The  great  granddaugh- 
ter 

The  offspring  :  the  des- 
cendants 

A  brother 
.  A  sister 

The  e^desty  thefirst-born 

The  younger  son 


I 
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La'  cadette 

Un  oncle 
Une  tante 
Un  neveu 
Une  nièce 

Un    cousin,     une    cou- 
sine 
Une  famille 
Les  parents 
Les  allie's 
Le  marié 
La  mariée 
Le  mari,   l'époux 
La  femme,  l'épouse 
Le  beau-père 
La  belle-mère 

Un  beau-fils,  un  gendre 

Une  belle-fille,  une  bru 

Un  bèau-frère 

Une  belle-soeur 

Un  parrain  (compère) 

Une  marraine  (commère) 

Un  filleul 

Une  filleule 

Un  jumeau,  une  jumelle 

Un  nourrisson 
Un  père  nourricier 
Une  nourrice 
Un  frère  de  lait 
Une  soeur  de  lait 
L'héritier 
L'alliance 

Le  mariage 

Les  fiançailles 

Les  noces 

Le  tuteur 

Le,  la,  pupillç 

La  tutelle 

Le  prénom 

Le  nom  de  famille 


^k  iûncjere,  nacl^Ô^&o?  The  younger  daughter 

une  ZochUt 
Qin  £)l&efm  Anuncle 

(&inc  Santé  ,  An  aunt  '       , 

^in  9f?effe  A  nephew 

@tne  Sîtc^te  A  nièce 

(§:in  SSe^ter  A  cousin 


i)k  2Sertt>ûnbten 
^k  S5cni?anbtfc6ûft 
^er  SBtûutigam 
£)te  S3rûut 
^a  @f)cmûnn 

^k  |)ÛUêfVûU 

^et  ^d)\vkQcxMUt 
£)ie   ^céwtecjer  «   aucl^ 

©ttefmuttcc 
©in  ©c^niJtegerfol^n 
©ine  ©cî)n)ic9ertoc^tct 
©in  ^éïVùQa 
©ine  <Scl}ïvàQmn 
(§:in  ®et)ûtter 
©ine  ®e\)ûtteritt 
©in  Sûufpûtf)e 
©ine  SSûufpût^in 
©in  Swiïïingèfofin,  cinc 

Sn^itlingêtoc^ter 
©in  ©ûugiïng 
©in  ^flcQîMUv 
©ine  2(mme 
©in  ^xU\)hvnUt 
©ine  miU^\d)m^a 
^er  ©rbe 
SSerbinbung  burc^  ^îu 

xatï) 
3)îe  4>^katf) 
£>ie  SSettobung 
^ie  ^ocf)^eit 
ïï)a  ^ormunb 
£)et,  bûè  8i)îûnbc( 
2)ie  ^ormunbfc^ûft 
3)er  Sûufname 
^er  gami(iennûme 


A  family 

The  relations  ^ 

The  kindred 

The  bridegroom 

The  bride 

The  husband 

The  xmfe 

The  father-in-law 

The  mother-in-laWy  the 

stepmother 
A  son-in-law 
A  daughter-in-law 
A  brother-in-law 
A  sister-in-law 
A  godfatJier 
A  godmother 
A  godson 
A  goddaughter 
A  twin 

A  fosterchild 

A  fosterfather 

A  nurse 

A  fosterbrother 

A  fostersister 

The  heir 

Alliance 

Marriage 
Betrothing 
Wedding 
TJie  guardian 
The  ward 
The  guardianship 
The  Christian  name 
The  family  name 
2* 


) 
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TITRESD'HONNEUR- 

Sire 

Monseigneur 
Monsieurj 
Madame 

Mademoiselle 

Messieurs 

Mesdames 

Mesdemoiselles 

Sa,  votre,  Majesté 

Son,.votre,  Altesse  Royale 

Son,  votre,  Altesse 

Son,  votre,  Eminençe 
Son,  votre.  Excellence 
Sa,  votre,  Seigneurie 

UN  ÉTAT. 
Un  empire 
Un  royaume 
Une  monarchie 

Une  république 

Une  principauté 

Un  peuple,  une  nation 

Une  peuplade,  une  colonie 

Une  province 

Un  territoire 

Un  duché,  une  pairie 

Un  marquisat 

Un  comté 

Un  vicomte 

Une  baronnie 

Une  résidence 

Une  régence 

Un  règne 

Un  archevêché 

Un  évêché 

Les  chambres 


®ï)tetttîtel* 

(Sire 

©nûbi^er  ^ert 
J&ert 
a}?ûbûme,  grau 

grautein 
9}lc(nc\&errcn 
S^eine  èamett 
SDîeine  S^^ûulein 
©eine,  cure  9}?ûieftût 
©eine,  cure  fonicjtic^e 

©eine,  eure  ^ol^^eft 

@e{ne,  eure  ©minena 
@cinc,  eure  ©rccïïcn^ 
(Seine,  eure,  i^ro^nas 

Un 
&in  <Ztaat 
6in  ^aifert()um 
(Sin  ^onigreic^ 
(5'ine  SDîonarc^te,  TCÏÏein? 

l^errfcf)ûft 
(Sin  S^cifîaût 
©in  §ûrftent&um 
(iin  ^ûiî 

©ne  ^clferfc^ûft,  ©o^ 
.  (onie 

©ne  ^rot)in3 
©in  (BMat 
©in  ^eraogtl&um       » 
©in  SDîarquifût 
©ine  ®rûff(taft 
©ine  SSice^Kûffc&aft 
©ine  SBûronie 
©ine  S^eftben^ 
©ine  af^egentfd&aft 
©in^  Oîecjierung 
©in  ©r^bièt^um 
©in  SSièt^um 
£)ie\^ûmmern,  \)a^  ^ar? 

lament 


TITLES   OF  HO' 
NOUR, 

Sire 

My  lord 

Sir;  Mister 

Madam,  my  lady  ;  Mis- 

tress 
Misé 

Sirs,  gentlemen;  Misters^ 
Ladies;  Mistresses 
Joung  ladies;  Misses 
His  or  her,  your,  Majesty 
His  or  her,  your,  Royal 

Highness 
His  or  her,  your,  High- 
ness 
His,  your,  Eminencc 
His,  your,  Excellency 
His  or  her,  your,  Lord- 
ship  or  Ladyship 
A  STATE- 
An  empire 
A  kingdom 
A  monarchy 

A  commonwealth 
A  principality 
A  people,  a  nation 
A  colony 

A  province  ' 

A  tèrritory 

A  dukedom,  a  peerage 
A  marquisate 
An  earldom,  a  county 
A  viscounty 
A  harony 
A  résidence 
A  regeney 
A  reign 

An  archhishoprick 
A  hishoprick 
Thehouses,  the  Parlia- 
ment 
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Un  congrès,  une  confé-  ©fn  6onc|re0 

rence 
Un  conseil 


A  congress,  a  conférence 


Une  élection 
DIGNITES  TEMPO- 
RELLES. 

Un  souverain 

Un  empereur 

Une  impératrice 

Un  roi 

Une  reine 

Un  monarque 

Un  prince 

Une  princesse 

Un  régent 

Un  vice-roi 

Un  archiduc 

Une  archiduchesse 

Un  duc 

Une  duchesse 

Un  marquis 

Une  marquise 

Un  comte 

Une  comtesse 

Un  vicomte 

Une  vicomtesse 

Un  baron 

Une  baronne 

Un  chevalier 

Un  écuyer 

Un  noble 

Un  seigneur 

Un  gentilhomme 

Un  ambassadeur 

Une  ambassadrice 

Un  plénipotentiaire 

Un  résident 

Un  envoyé 

Un  consul 

Un  président 

Un  conseiller 

Un  secrétaire  d'état 


efne     9îatl^êt)erfamms  A  côuncîl 

(une) 
©ne  ^aï)i 


©n    (unumfcf)rdnfter) 

©n  .^ûifec 
©ine  ^atfcdn 
©in  ^ontg 
©ne  ^onigfn 
(Sin  5!}?onarc^ 
©n  gûrfl 
©ne  gûtftin 
©n  Sîecjcnt 
©n  SSiccfontcj 
©n  ©5l)cr309 
©ne  ©^beqo^in 

©ne  .^er^ogin 
©n  SDîorquiê 
©ne  9}iarqui[e 
©a  ®raf 
©ne  ®rûfin 
©n  SSicegtûf 
©ne  SSicegrâlKn 
©n  SSûron 
©ne  SBaronitt 
©n  mtUx 
©n '^nappe 
©n  2(bc(tger 
©n  ^a\xèi)txt 
©n  ©belmann 
©n  SBotfc^ûfter 
©ne  SBotfc^ûftedn 
©n  9Bct)oïrmdcf)ttôter 
©n  mcfîbent 
©n  ©cfanbtet 
©n  (Sonful 
©n  î^râfîbent 
©n  mti) 
©n  ©tûûtéfccretûfv 


An  élection 
TEMPORAL  DIG 
NITIES. 

A  sovereign 

An  emperor 

An  empress 

A  king  ^ 

A  queen 

A  monarch 

A  prince 

A  princess 

A  régent 

A  viceroy 

An  archduke 

An  archduchess 

A  duke 

A  duchess 

A  marques 

A  marchioness 

An  early  a  count 

A  countess 

A  vis  count 

A  viscountess 

A  baron 

A  baroness 

A  knight 

An  esquire 

A  nobleman 

A  lord 

A  gentleman 

An  ambassador 

An  ambassadress 

A  plenipotentiary 

A  résident 

An  envoy 

A  consul 

A  président 

A  counsellor 

A  secretary  of  staU 
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Un  député  ^ 
Un  électeur 
Un  apanage 
Un  brevet 
Un  titre 
Un  vote 

MINISTRES,     HOM- 
MES DETAT.*) 

(France.) 
Président  du  coiïseil 

Premier  ministre 

Ministre  des  finances 


Ministre  de  la  guerre 


Ministre  de  la  marltlè  et 
des  colonies 

Ministre   de    Tintérieur, 
^préfet  de  police,  mi- 
nistre de  la  police  , 

Ministre      des     affaires 
étrangères 

Ministre  du  commei-ice 


Grand-chancelier 

Garde  defe  sceatiX 
Ministre  de  la  justice 

Avocat-général 


Gin  KÉ^eovbnetec  ^  deputy 

(^in  S35âf)lcr  An  elector 

@tn  Seib^ebittgie  An  appanage 

@(n  ©nabenbdef  A  warrant 

(Sin  ^itd  Atitle 

Snne  cjcgebcne  ©timmc  A  vote 


teamU*  *) 

g).t:ûfibent  beè  TOtit|îcrî 

rat^eê 
@tfîer(binc|trenbet)93îi5 

nipcc 
ginan^mtnijîer.    Grfîer 

Sorb    teô    ©c^ûgcê. 

fammct 
^rte'cjéminifîer,  ^taaU^ 

fecrctûfr  bcê   ^dcgè 

unb  ber  Colonie 
©ee  unb  (5o(oniatmintr 

ftct.  ©rfîcr  Sorb  bcr 

2(bmfTa(ttat 
sœiniftcr    beè  Snnern, 

^olfadminifier,   9)0? 

(igetptûfect»   (Stûûtês 

fecretûir  beê  Snnern 
9}itntfter  beè  2(uèiî?ûr5 

ticjen.      ©toatêfecrcî 

tûir  bcè  Kuèwartiôen 
^anbelêminifter.    ^ra? 

ftbent  beè  ^anbelébu? 

reûu 
©roÇfanaïer;  Sorbfangî 

kr 
©iec|CÏ6ett)a^rcr 
Sufîi.^minifîer.       Corb 

èberrif^tci: 
^cnetûtantDûlt 


3imiSTERS,  CIVIL 

Officers  of  the  Crown. 

(England.) 
Président  of  the  coUncit 

Prime  minister 

First  lord  ofthe  treaÉury 
Chancellor  of  the  ex- 
chequer 

Secret ary  of  state  for 
the  department  ofxvar, 
and  colonies 

First  lord  of  the  admi- 
ralty 

Secretary  of  state  for  the 
home  department 


Secretary   of  stdte  for 
^foreign  affairs 

Président  of  the  boœrd 
of  trade  / 

Lord  high  chancellor 

Lord  privy-seal 
Lord  chief  justice 

Attorney 'générai 


*)   L'administration  étant  différente   dans  les  deux  états ,    on   ne  peut  donner 
que  des  équivalents  aux  titres  et  aux  emplois  des  fonctionnaires  et  magistrats. 

*)   <5è  fiJnn^M  '^'mx  nùr  &tr  financer  entfpred^en^en  XxUl  unt>  îlcmtcr  jufamrttcnâe^cflt 
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Grand-maître    de    l'uni- 
W-         versité 

Président  de  la  cour  des 

comptes 
Directeur  -  ge'neral     des 

postes 
Intendant-ge'néral  de   la 

monnaie 
Gouverneur  de  la  banque 
Ministère  des  finances 

Le  trésor 

Ministère  de  la  guerre 
Ministère  de  la  marine 
L'amirauté 
.     Ministère  de  la  justice 

Ministère  de  l'intérieur 
Ministère  des  aff.  étrang 

Ministère  du  commerce 
La  cour  des  comptes 
L'université 
La  poste 
^  La  monnaie 
La  banque, 
DIGNITES     SPIRI- 
TUELLES. 
Le  clergé 
Le  pape 
Un  cardinal 
Un  nonce 
Un  archevêque 
Un  évêque 
Un  primat 
Un  chanoine 
Une  chanoinessc 

Un  doyen 
Un  prêtre 
Un  diacre 
Un  sous'diacre 


^an^lcr)  einec  Uni? 

t>erfîtat 
^rofibent     ber     Oîecl^î 

nungéfûmmer 
©ciuralpoftmdfter 


Chamxllor  of  a  uitiver- 
sity 

CJiairman  of  ihe  audit- 

office 
Fostmaster-general 


^cncrûïmûn^btrcctor       Master  ofihe  mint 


®out)ctncur  bcr  SSan! 
giiiana  c  ober  ©c{)û|mu 

niftmum 
^ie  (Sitû|fûmnier 
^decjêmtnifîetium 
^ceminifîerium 
^{c  2(bmirû(itdt 
3ujîiamtn{ftenum.^ûn^5 

(et^of 
«miniftctium  beè  Sttnan 
5D2tni(îcnum   Uè  liixèi 

tvàïtÏQm 
^anbetêminiftcnum 
9îcf^nungêfammei: 
£>ie  llntDcrfttût 
^ûè  9)oftûmt 

Du  fdanî 
®e{ftH*e  aSiitien* 

ADcr  9)ûpft 

(Sin  ^ûtbfnal 

©in  S^untiuè 

Q:m  @r^6ifc^of 

©in  33ifcbof 

©in  9)rimûè 

©in  èanonicuè 

©ine  ©anonifftn,  ©tifté? 

bûmc 
©in  iDecûn 
©in  ^riepet 
©in  èiûconuè 
©in  @u6  (Untcr)  iCia? 

conué 


Governor  of  tke  hank 
Treasur y- office.  Exche- 

queroffice 
The  treasury 
War-office 
Navy- office 
The  admiralty 
Cliancery  -  office.    Court 

of  excheqner 
Home  department-office 
Foreign  office 

Board  of  trade 
The  audit-office 
Tlie  university 
The  post-office 
The  mint 
The  hank 
SPIRITUAlL  DIG- 

NITIES. 
The  clergy 
The  Pope 
A  cardinal 
yl  nuncio 
An  archbishop 
A  bishop 
A  primate 
A  canon 
A  canoness 

A  dean 

A  priest 

A  deacon  ' 

A  sub- deacon 
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Un  caré,  un  ministre 

Un  vicaire 

Un  chantre 

Un  marguiiiier 

Un  sacristain 

Un  bedeau 

Réve'rend 

Un  abbé 
Un  prieur 
Un  supérieur 
Une  abbesse 
Une  prieure 

PRINCIPAUX    OFFI- 
CIERS  DU  ROI. 

Le  grand-chambellan 

Un  chambellan 

Le  premier  gentilhomme 

de  la  chambre 
Un   gentilhomme   de    la 

chambre 
Un  page  de  la  chambre 


(Sin  9)fûrt:t)ent)efet: 
(Stu  èantor: 

©in  ^cbelï/^amutuô 
©^rii:)ûtbt9    obcr  (Sf)rî 

it)ikbcn  (aie  Xitd) 
©ttt  liU 

^tne2(cbt{fftn 
(Sine  ^vioxin 

Ûktfammcr^crt: 

Mamxïut^cxt 

©rfter  ^amni^qunfct 

Gttt  ^ammcïinnUt 


tt^ûrben 


Un  valet  de  chambre         ^ûmmerbtcncr 


Le  grand -maître  de  la 
garde-robe 

Un  maître  de  la  garde- 
robe 

Un  introducteur 

Le  secrétaire  du  cabinet 

Le  grand-maître  des  cé- 
rémonies 

Le  conservateur  des  joy- 
aux de  la  couronne 

Le  médecin  du  roi 

Le  chirurgien  du  roi 

Le  grand-aumônier 
L'aumônier  ordinaire 
Le  grand -maître  de  la 
maison  du  roi 


2)et  erfîe  @atbcro6eaufi 

(Sitt  (3attctoUan\\ci)ct 

(Sin  ^ammcrbiener 

©ecrctûir 
Sberceremonicnmeijiec 

2(uffc^er    bêc'  ^ronju^ 
wckn 

^eè  ^onigô  ^eibnDunbî 

£>cr  2C(mofcmer 
2)ec  Ûberfî^ofmdftet: 


A  vicar,  a  patso 

A  curate 

A  chanter;  a  clerk 

A  churchwarden 

A  sacristan . 

A  beadle 

JReverend 

An  abbot 
A  prior 
A  superîor 
An  abbess 
A  prioress 

TUE  KING'S  OFFI- 
cers  of  State  am  of 

the  Household, 
The  lord  Chamberlain 
A  Chamberlain 
The  first    lord   of  the 

bedthamber 
A  lord  ofthe  bed-chamber 

A   page    of    the    bed- 

chamber 
A  groom   of    the  bed-' 

chamber 
Tlie  master  of  the  ward- 

robe 
A  yeoman  of  the  ward- 

robe 
A  gentleman  usher 
The  private  secret ar y 

The  master  of  the  cé- 
rémonies 

The  master  of  the  je- 
welofjice 

The  king's  physician 

Thé  king' s, surgeon 

* 

The  lord  high  almoner 
The  sub' almoner 
The  lord-steward  of  the 
hing's  household 
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L'intendant  du  trésor 

Le  contrôleur  de  la  mai- 
son 

Le  premier  maître  de 
l'hôtel 

L'intendant  des  menus- 
plaisirs 

Le  maréchal  des  logis 

Le  grand-écuyer^ 

Un  écuyer  commandant 

Un  écuyer 
Un  roi  d'armes 
Un  héraut  d'armes 
L'intendant  des  bâtiments 

Le  contrôleur  des  bâti- 
ments 

L'inspecteur-général  des 
forêts  et  domaines 

Uh  inspecteur 
Le  grand-veneur 


iDa  èontroïïeur 

^cv  erfte  ^anènui^a 

Sntenbûnt  ber  îUimn 

UxièQahcn 
^cr  ^&ûuêmctftet: 

£>cr  iD6cr)îaïïmetfter 
Sin  crfîer  ^talïmeiftcr 

©tn  (Staïtmciffet 
(Sin  SSappcnfôntcj 
(5in  »&cto(b 
Sntcnbant  bcr  S3ûutcn 

SBûucontroîteut: 

(Sin^encrattnfpcctor  bcr 
g^orjîcn  unb  ^omaU 
ncn 
Sin  ^Scrforjîmeiftcr 
(Sin    .Obcriûgcrmcijtcr, 


!77ic  treasurer 
Tlie  comptroller 

Tlie  master  of  the  house- 

hold 
The  master  of  revels 

Tlie    surveyor    of    iJiB 

stables 
Tlie  master  of  the  horse 
Afirst  gentleman  of  tlie 

horse 
An  equerry 
A  king  at  arms 
A  herald 
The  surveyor-general  of 

the  Works 
Tlie  comptroller  of  the 

Works 
l'Ile     commissioner     of 

woods ,    forests  and 

land  revenue 
A  chief  justice  in  eyre 
The  grand'falconcr 


(3xo^fakonkt 
Un  capitaine  des  gardes  (^in    vg)ûuptmûnn     't^ct  A  captaîn  of  the  guards 

ôcfl)it)ûc^e 


UNE  CITE,  UNE 
VILLE. 

Un  citoyen,  un  bourgeois 
Le  droit  de  cité 
La  capitale 
La  métropole 

Une  paroisse       > 
Un  quartier 
Le  palais 
Le  tribunal 
Le  greffe 

Le  bureau  des  contribu- 
tions directes     - 

Le  bureau  des  contribu- 
tions indirectes 


ettte  ^taiU       A  CITY,  A  TOfrN. 


(Sm  ^Bûrcjec 
2)ûô  SBûrocrrcc^t 
Sic  ^auptftûbt 
S)ie    ^auptjîabt,    bcv 
^  ^t|  cincô  (gr^Mfc^ofê 
©in  ^tt:cï)fpie( 
©in  (Stûbtt»tcrtcî 
S)ci:5)ûtajît(bc^^omc)è) 
£'cr  (55ericf)têéof, 
S)ic^an3(et,  aîccjiiîratuv 

^aè  bureau  (p^"f"' 

©aô$8ui:cauVs  Of  fj' 
b.inbkcct(J*^f'^^^ 


A  citizen,  a  burgess 
Freedom 
The  capital 
The  metropolis 

A  parish 

A  ward 

Tlie  king's  palace, 

The  court  of  justice 

Tlie  record' office 

The  tax-office 
Tlie  excise- office 
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L'octroi 

La  douane 
L'hôtel  de  ville 

La  bourse 
Le  timbre 

Le  bureau  de  police 
Le    bureau    des   passe- 
ports 
La  poste 
Un  port  de  lettre 
Le  bureau  des  message- 
ries 
L'arsenal 

La  prison 

Un  hôpital,  un  hospice 

Une  église 
Un  collège 
Une  académie 
Une  école 
Une  bibliothèque 

Une  halle,  un  marché 

Un  abattoir 
Un  entrepôt 
Une  auberge,  une  hôtel- 
lerie 
Un  restaurant 
Un  café 
Un  cabaret 
Un  bain 
Un  théâtre 
Une  affiche 
Une  maison 
Un  hôtel 
Une  rue 
Un  trottoir 
Une  borne 
Le  pavé 


iDk  fîûbttfcï)cn2(6c)abcn, 
©tabt^oire 

^ie  95orfe 

^k  <Stempe(evpcbttion 

ïï)aè  grembcnburcau 

^aè  Ç)ofîamt 
JBrtcfcjCÏb,  9)orto 
^aè     Sanbfutfc^cni6u2 
reûu 

(Sin  vg)ofpitû(,  ^vanîctii 
ï)a\xè 

Q^in  ^oïïcgtum 
©tne  2Cfûbcm{e 

dinc  mhlioti)d,    $Bû.' 

c^crci 
^ineSSerfûufê^aïïc,  cin 

©in  l^ager^ûuô 
e-in  ©ûfî^of 

©in  ©peifc^auè 
©in  ©affecl)ûuê 
©ine  @cf)cn!c 
©in  SBab 

©in  (Sc^aufpid^auè 
^in  Zî)caUx^cttd  ' 
©in  ^auè 
^m  |)otc(,  ^alûjî 
©inc  ©trafic 
©in  SSûrgerpeic) 
©in  ©cfftcin  ^ 
Dûè  ©tra^enpfïûfîci: 


T/te  toW,  t/ie  city-toU 

The  custom-house 
Tlietown-housey  Guild- 

hall 
Tke  exchange 
The  stamp-  off.ce;.  the 

stamp 
The  police-office 
The  alien-ofjice 

The  post-office 

A  postage 

The  stagecoacli-office 

The  arsenal;  the  dock- 

yard 
The  prison,  the  gaol 
An  hospital 

A  churcfi 
A  collège 
An  academy 
A  school 
4  library 

A  market 

A  slaughter-house 
A  mart 
An  inn 

An  eating-house 

A  coffee-house 

A  public-house 

A  bath 

A  théâtre 

A  playbill 

A  hoiise 

A  hôtel 

A  Street 

A  footway 

A  post 

27ie  pavement 
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La  crotte 
Une  petite  rae 
Une  ruelle 
Une  impasse 
Un  réverbère 
Un  ruisseau 
Un  égoût 
Une  place 
Une  promenade 
Un  quai 
Un  pont 
Le  parapet 

Une  arche 
Un  port 
Un  bagne   , 

Un  forçat,  un  galérien 
La  barrière 


La  porte 
Les  faubourgs 
Un   cimetière 

Un  tombeau 

Une  fosse 

Un  cercueil,  une  bière 

L'enterrement 

Une  épitaphe 

Un  mausolée 

Un  dôme 

Un  portail 

Un  pQrtique 

Une  horloge 

MAGISTRATS. 
Le  préfet 

Un  maire,   un  adjoint 
Le  conseil  municipal 
Un  procureur  da  roi 


Un  juge 
Un  greffier 


^cr  ^affcnfot^ 
(Sine  (l^ûffe 

(Sin  ^adQà^d)cn 
^inc  (Strûpcnlatcrnc 
(5-inc  ©ofîc 
(Sine  (Scf)(cu^e 

(Sin  êpa^tcrcjancî 
(Sin  ^ûi 
S'inc  S3nic!c 
^tc  SBrûfîung,  baê  ^e^ 
(anber 

Q:in  |)ûfcn 

din  S3ûC)no  (TCufcnt^ûït 

(Sin  (55û(ccrcnfHatte 
2((ïcê,  ia)aê  etncn  3uï 

baé  ^^ov 
^ûè  Zî)Ov 
ÏÏ)k  SSorWbtc 
^tn  S3côrdt)nigpta| 

(Sin  (BatQ 

^ine  ©rabfc^rift 
©in  ^rûbbcnfmal 
(Sin  3)om 
©in  ^ovtal 
©inc  ^dutcnl^aïïc 
©inc  Uf)r 

^crg)rafcct,^tûtt5û{tci: 
©in  S3ûrgermciftcr 
^ic  $Katï)êf)errcn 
©in  .^on.  g^rocurotor, 

cin2ûnbricf)tcr,  ©c^c; 

rif 
©in  S^ic^tcr 
©in  Sf^eoijîratcr 


The  dirt 
A  lane 

narrow  lau' 

blind  alley 

lamp 

kennel 

sink 
A  square 
A  \Dalk 
A  quay 

bridge 


The  parapet 

Anarch 
A  port 
A  bagnîo 

A  galley-slave 
The  barrier 


TJie  gâte 

Tlie  suburbs 

A  burying -■  grovnd  t    a 

churchyard 
A  tomb 
A  grave 
A  coffiri 
jrtie  burial 
An  epitaph 
A  mausoleiim 
A  dôme 
A  front-gate 
A  portico 
A  dock 

M^GISrnATES. 
The  lord  lieutenant 
A  lord  mayor 
The  aldermen 
A  sheriff 


A  judge 
A  recorder 
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Un  conseiller 

Un  avocat 
Un  juré 
Un  avoué 
Un  notaire 
Un  juge  de  paix 
Le  secrétaire  de  la  pré- 
fecture 
Un  officier  de  police 

,  Un  inspecteur 
Un  sergent  de  ville 
Un  commissaire 
Un  inspecteur  de  port 
Un  geôlier 
Un  bourreau 
UNE   MAISON;     AP- 
PARTEMENS. 
,    Le  perron 

Le  fer  à  décrotter 

Un  paillasson 
La  cloche,  la  sonnette 
Le  marteau 
La  porte 
^  Un  guichet 
Le  seuil 
'Les  battants 
Le  verrou,  le  pêne 
Le  loquet 
La  serrure 
La  clef 
Les  gonds 
Le  passe-partout 
Un  cadenas 
Une  grille;  —  en  fer 
Une  porte  cochère 
Le  vestibule 

Une  allée,  un  corridor 


Gtn$KatÇ),9îecf)tê()clel^r5  A  sergea^t-at-law 

ter  tiott  ^ançi 
(^in  TCnmalb,  Surijî 
©in  ®efc^it)ornct 
Sin  (Ba(i:)ïvaita 
(Sin  £^otûr 
©n  5fnebcaêricl^ter^ 
Dec  êtabtfc^reibci: 

(Sitt  ^^oticetbienev 

^in  2fuffe^ec 
©in  ®end)tèbtener 
@tn  Sommiffar 
€*tn  ^afentnfpector  ' 
(§:in  ^etfermeifter 
(Stn  ^ac^tic^ter 
^au^  Kttb  ©emâî 

Die  Stcitreppe  t)or  tcm 

Daè  Sifen,  an  bem>ntan 

W  îfûpe  ûbprcic^t 
^tne  ëtroï)matte 
Die  ^(incjet 
Dev^topfer,  ^S^ûrring 
Die  :X5ùr 
(S'in  5)fortc^en 
Die  :X^ûrfc[)tt)cïïe 
Die  -S^ûôcît^iH^cn 
Det  mingej 
Die^tin!e,  berDrûcfer 
Daê  <Scf)(oÇ 
Der  (Sc^tûffet 
Die  S^ûrancjeltt 
Der  «gjauptfc^luffel 
©in  ^^Bortegefcf^top 
©in  ©itter  (cin  eiferneè) 
©in  Zf)ovïocQ 
DûéSJor^auè,  bie  |>auê? 

pur 
^in  (3am 


A  lawyevy  a  barrister*) 

A  juryman 

A  solicitoTy  an  attorney 

A  notary 

A  justice  of  the  "peace 

The  town-clerk 

A  police-officer  f  a  con- 

stable 
An  overseer 
A  hailiff 

A  clerk  of  the  peace 
A  harboiir-master 
A  gaoler 
An  executioner 
A  HOUSE;  APART- 

MENTS, 
The  steps  ' 

TJie-scraper 

A  strawmat 

Tfie  b^ll 

The  knocker 

The  door 

A  wicket 

The  threshold 

The  folds 

The  volt 

The  latch      - 

The  lock 

The  key 

The  hinges 

The  master-key 

A  padlock 

A  grate;  an  iron  grate 

A  great  gâte 

The  porchy  lobby  y  hall 

A  passage 


•)  Barristêr,  avocat  plaidant.  SKed^tèpracttcué 


La  salle  basse 
La  cour 
L'escaîier 
Les  degrés 
La  rampe 
Le  palier 
Un  étage 

Le  salon 

La  salle  à  manger 

La  chambre  à  choucher 

Une  antichambre 

Une  chambre 

Un  cabinet 

Une  galerie 

Un  balcon 

Le  grenier 

La  cave 

La  cuisine     • 

L'office 

Le  bûcher 

Une  écurie 

Le  râtelier 

La  mangeoire 

Une  remise 

Un  puits 

La  poulie 

Les  seaux 

Une  pompe 

Lea  lieux,  le  privé 

Les  fondements 

Le  mur,  la  muraille 
Une  ancre  de  iliur 
La  façade 

I 

I  L'avant-toit 

Le  toit 
;  Une  tuile 

Une  ardoise 

La  charpente 

Une  poutre 
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^ûê  S3efuc^aimmer 

©te  Srcppe 

2)ûé  (55clanbcr  j  etner 
£)cr  2Cbfûê       i^rcppc 

wcxî 
©et  (Sûton,  bûè  (B^\clU 

fc5afté^imn,ict: 
©er  ©pctfefaat 
£)aô  ©c^lafgcmûcl^ 
^in  SSor^immct 
©in  âtmmcr,  einc  <StnU 
(Sin  Cabinet- 
©ine  ©ûttcrie 
mn  23al!on 
£^cr  £)6cv6ot)ctt 
©cr  ^eïïcr 
£)te  ^ûcfje 
©te  (Speifefûmmer 

©t;r  vgjor^ftûtr 

©et  g)ferbcftaa 

©te  Stûufe 

©te  (SJrippe 

(Snn  SfBûgenfc^uppen 

^tn  3tel)()runnen 

©ec  ®(o6en 

©te  Snmer 

@tn  gjumpbrunnett 

©er  lihttittf  baê  ^eim^ 

(id^e  d^emûcl^ 
©ûê  S«nbament,   ber 

(SJrunb 
©te  ^ann 
©te  ^(ammer,  ber  2(n!et 
©ie  SSorberfette    etneè 

^ebûubeê 
©aê  SSetterbac^ 
©ûè  ©ûc^ 
(Sin  ©ûc^^te^et 
S'in  (Sc^icferlîeîn 
©ûê  3tmme^:J^)er^ 
(Stn  S3al^en, 


27ie  parlour 
The  yard 
The  staircase 
The  stairs 
The  balustrade 
The  landing-plaoe 
A  story 

The  drawing-Toom 

Tlie  dining-room 

The  bed-room 

An  antechamber 

A  roorriy  a  chamber 

A  closet.  —  A  cabinet 

A  gallery 

A  balcony 

The  garret 

The  cellar 

The  kitchen 

The  pantry,  the  butter^ 

The  wood-iiousc 

A  stable 

The  rack 

The  manger  ' 

A  coach-housi 

A  well 

The  pulley 

The  buckets 

A  pump 

TJie  privy 

Tlie  foundations 

Tlie  wall 

An  iron  cramp 

The  front 

Tlie  house-eaves 

The  roof 

A  aie 

A  slate 

The  timberwork 

A  beam. 
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Une  latte 

Les  plombs 

Les  gouttières 

Un  tuyau 

Une  voûte 

Une  fenêtre,  une  croisée 

Une  fenêtre  à  châssis 

Une  lucarne 

Une  vître 

Un  treillis  ,  un  treillage 

Une  jalousie    ) 

Une  persiennej 

Les  volets 

La  boiserie 

Le  plancher,  le  plafond 

Une  cloison 

Un  auvent 

Un  appentis 

Un  hangar  ;* 

Une  soupente 

Un  soupirail 

La  cheminée 

Le  chambranle 

L'àtre,  leijfoyer 
Le  tuyau 
La  plaque 
Une  ventouse 
-  Un  contrevent 
Des  pilotis 
Un  échafaud 
Du  mortier;  du  ciment 
De  la  chaux 
Des  moellons 
Des  -briques 
Des  décom^)res,  desgra- 

vois 
MEUBLES,  AMEUB- 

LEMENT. 
Un  garde-meuble 


Snne  ^atu 

(Sin  55û(lro^t: 

©*in  Scnftcr 
jSnn  ècbîc6fen|îçr 
(Stn  ^acf)fcnjîct: 
(Sine  ^'cnfta\cf)cihc 

ein  mtut 

©in  (Sommertabcn,  Sa^ 
(ouftcn 

£>ie  S^enftcrtaben 

^ûé  Zàfdmtî 
2)crg^up6obcn,bîc£)ccfe 

(^in  SS^ettcrbûcfy 

@tn  (Sc^u ppen 

(Sin  SOSagcnfc^uppcn 

©in  93obcnraum 

(5in  ^nftio(f) 

^aè  Pantin 

^aé   ^amtnftmè,;  \)k 

(Sinfaffung 
^cr  Kp.cerb 

iDic  f)întcre  ^aminivanb 
©un  3u()toc^ 
(Sin  g^enjîerlûbetf 

mhk  ^ 

(Sin  dJerûft 

5}lortct 

SSruc^fîctne 

îiBûdf|îeine 

©c^utt 


^  iath 

The  leads 

The  gutters 

A  pipe,  a  tunnel 

A  vault 

A  window 

A  sash-ioindow 

A  dormer-xmndow 

A  pane  of  glass 

A  lattice 

Blinds 

A     Venetian     window 

bUnd 
The  shv  tiers 
The  wainscot^- 
The  ceiling 
A  partition 
A  penthonse 
A  shed 
A  cart-hoûse 
A  loft 
A  vent-hole 
The  chimney 
The  chimney-piece 

The  hearth 

The  funnël 

The  back 

An  air-hole 

An  outside  shutter 

Piles,  stakes 

A  scaffold 

Mortar;  cernent 

Lime 

Eovgh  stones 

Bricks 

Rubbish 


Un. 

©ine  ®ûrbcroi6e,  ^UU 
bcrtammer 
La  tapisserie,  la  tenture  ©te  Sapcte^eire,  SBattbs  The  tapestry,  the  han- 


HOUSEHOLD 
GOODS, 

wardrobe 


beHcibuno 


gtngs 
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Un  miroir,  une  glace 

Un  trumeau 

Des  tableaux, _  des  por- 
traits 

Des  estampes 

Le  cadre 

Une  table 

Une  tablette 

Une  planche 

Une  armoire 

Une  console 

Un  tapis 

Un  paravent,  un  écran 

Un  coffre,  une  malle, 
une  boîte 

Un  écrin 

Une  valise,  un  porte- 
manteau 

Une  commode 

Un  banc 

Un  chaise 

Un  fauteuil 

Un  tabouret 

Un  canapé,  un  sofa 

Un  coussin 

Une  alcôve 

Un  lit 

Le  bois  de  lit 

Un  lit  de  plume 

Une  paillasse 

Un  matelas 

Un  sommier 

Un  traversin,  un  chever 

Un  oreiller 

Une  taie  d'oreiller 

Les  draps 

Les  couvertures 

Une  couverture  de  laine 

Une  courtepointe 

Les   rideaux 

La  ruelle 

Un  berceau  ^ 

Une  bassinoire 


^upfcrptcf^é 

^a  diaî)mcn 

e*tn  Sifc^ 

^in  @tmê   ' 

©in  ^tct,  S3orb 

©in  ^(ctberfc()ranf 

(Sin  9)fc{tcrttfcf) 

^in  ^Scppicf) 

^im  fpantfc^c  Sfi^^anb 

(Sin  ^offcr,  dnc  Cabc 

Snn  (Sc^mucïfajictcn 
(Snn  5?c(leifcn 

(Sine  «^ommobc 
©ine  S3an! 
©in  ^tnï)i 

©in  ^cfi'cl 

©in  (Sopl^a 

©in  ^itïcn 

Q:in  2(tfot)en 

©in  SBctt 

X)aè  23cttc)cjîcae 

Qin  S^bcrèctt 

©in  ©tro^fûcf 

©ine  Wlatta^^c 

©ine   g^fcrbc^aarncmû: 

©in  ^fûhi 
©in  ^opffiffcn 
©ine  SBctt^iccfte 
iDie  95ctttûf()cr 
£)ie  S3ettbccfen 
©ine  itJOÏÏne  ^ecfe  - 
©ine  gcfîoppte  ^ccfe 
^ie  SSor^dngc 
9)rû§  ^intcr  bcm  SSctt 
©ine  -SSiecjt 
©in^  S[BdrmtTafc^e 


A  looking-glass 
A  pier-glass 
Pictnres,  portraits 

Frints 

The  frame  ' 

A  table 

A  shelf 

A  board 

A  clothes-press 

A  bracket 

A  carpet 

A  screen  ^ 

A  trunky  a  box 

A  jewel-box 
A  portmanteau 

A  chest  of  drawen 

A  bench 

A  chair 

An  elbow-chair 

A  stool 

A  canopijf  a  sofa 

A  cushion 

An  alcôve 

A  bed 

The  bedstead 

A  feather-bed 

A  straw-bed 

A  mattress 

A  hair-mattress 

A  bolster 

A  pillow 

A  pillow- case 

The  sheets 

The  clothes 

A  blanket 

A  counterpane 

The  curtains 

The  bedside 

A  cradle 

â  warming-pan 


B2 


Un  gaéridon 

^in  Ccucl^terjîul^l 

Un  bureau 

©nn  (Sc^reibtifcl) 

Des  tiroirs 

©c^ubfûftcn 

Un  marchepied 

(£nn  .gupfcf)cmel 

Un  chandelier 

©in  Seuc^tcr  . 

Une  chandelle 

©in  Stc()t 

Une  bougie 

(Sine  90Sacljê!ct^c 

Un  bougeoir 

©in  ^g)anb(cuc^tcr 

Un  lustre 

©in  ^ronU'uc^ter 

Une  lanterne 

©ine  Sûtcrne 

Une  lanterne  sourde 

©ine  S3(cnbtûtcrne 

Une  lampe 

©ine  M^^^ 

La  mèche 

iDer  S)oc^t 

Une  veilleuse 

©ine  ^iaé)tlamvc 

Les  mouchettes 

£>ie  Sic^tpuge 

X^e  porte-mouchettes 

Sic^tfcï)ecrentcller 

Un  éteignoir 

©inHc^t::obet:Sefc^Çûtî 

c^en 
©in  g^eucrgeug 

Un  briquet 

Des  allumettes 

(Bch^c\dhoiè^^cn 

De  l'amadou 

^euerfcf)n:)amm,  gunbct: 

Le  soufflet 

èct  S^ïûfcbatg 

La  pelle 

^ie  ^c^ûufet 

Les  pincettes 

>Dic  g^eu'er^ancje 

Les  chenets 

^ct'^cncthod 

Une  grille 

©in  $Kofl 

Du  bois 

^0(5 

Un  fagot 

Q^in  Sleiêbnnb 

Une  bûche' 

(iin  ^olàfc^nitt 

Du  charbon    , 

^o^len 

Un  brasier 

,  ©in.  ^o^lfeuer,    cine 

®(ut^pfanne 

Un  poêle 

©in  £)fen 

Un  garde-cendre 

©ine\^aminpûïpe,  cin 

'K\c\)cnhU(ï)     ' 

Une  pendule    ' 

©ine  ^tugu^t: 

Le  balancier 

2)ieUnruf)e(in  "tixyx^^x) 

Les  aiguilles  , 

£)ie  -2S5eifer 

Une  cage 

^XXK  ^(iftC) 

Une  cuvette 

©in  ^pû^lnapf,    eine 

' 

@puf)lcie(te 

Un  pot 

^m  Sopf 

Une  anse 

^m  ^iXKUX,  eine|)ûnbî 

i&ûbe 

A  bureau 
Drawers 
A  footstool 
A  candlestick 
A  candie 
A  wax-candle 
A  fiât  candlestick 
^A  lustre 
A  lantern 
A  dark  lantern 
A  lamp  I 

The  wick 
A  nightlamp 
The  snuffers 
Ttie  snuffer-pan 
An  extinguisher 

A  Steel  ^ 

Matches 

Tinder 

The  bellows 

The  shovel 

The  tongs 

The  andirons 

A  grate 

Wood 

A  fagot 

A  log 

Coals 

A  pan  for  coals 

A  stove    ■ 
A  fender 

A  dock 
Tlie  balance 
The  hands 
A  cage 
A  basin 

A  pot 
A  handle 
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Un  vase 
Une  cruche 
Un  seau 
Une  fontaine 

Un  panier,  nne  corbeille 

Une  souricière 

Un  balai  > 

Le  manche  à  balai 

Les  l&alayures 

LÀ  CUISINE. 
La  batterie  de  cuisine 
Un  baquet;  une  cuve 
Un  H[)illot 
Une  broche 
Une  casserole 

Une  chaudière 

Un  chaudron 

Un  couperet,  un  hachoir 

Un  couvercle 

La  crémaillère 

Une  cuiller  à  pot 

Une  écumoire 

Un  égrugeoir,  une  râpe 

Un  évier 

Un  garde-manger 

Un  gril 

Une  lardoire 

Une  lavette 

Une  lèchefrite    ^ 

Une  marmite 

Une  passoire 
Une  poêle 

Un  réchaud 

Une  table  de  cuisine 

Un  tamis 
Une  terrine 

Un  torchon 


(Snn  ©cfûÇ,  dm  ^afe  ■ 

^tn  ©nmer   ^ 

SQSûfferjïdnber 

6nnc  9)2auèfaïïe 
6in  SSefctt 
£)et  SSefenftteï 
2)er  ^cèricftt 

^ûè  ^ûc^en^cfc^irt: 
^inSuÏJ^t:/  eine^artttc 

©in  SBrûtfptcp 

(^m  ^o^tpfûnnc,  ^afs 

(Sin  groÇer  ^effel 

(Sitt  |>acfcmeffcr 

©n^cdfel,  cineSfûrse 

6in  ^oc^lôffel 
(Stn  ©c^aumlôffet 
©in  0tci6cifen 
©in  ®u^(îcitt 
©tne  ©pcifcfammcr 
©in  SRofî,  ^^rûtt:ojl 
©ine  @pic!nûbel 
©in  ©4eumt)ifc^ 
©ine  S3tatpfûnne 
©in  g(cifc^5  obccSup:: 

pcntopf 
©in  <Sie6,  ^urcl^fc^Kûcj 
©tnc  SSratpfanne,    cin 

©in  ^o^(cn6c(fcn 

m 

©in  ^ûarfîc6 

©ine    cjrope    ©uppcn^ 

©in  SBifc^tuc^,  ^a)^)(>tn 


A  vase 
A  pitcher 
A  pait 
A  cistern 

A  basket 

A  mousetrap  -  ^ 

A  broom 

The  broomstick 

The  sweepings 

THE  KITCHEJS, 
Tlie  kitchen  utensils 
A  bucket,  a  tray;  a  tvb 
A  block 
A  spit 
A  stew'pan 

A  coppery  grate ,  kettle 
A  kettle,  a  caldron 
A  cleaver,   a  chopping 

knife 
A  potlid 
The  pothanger 
A  ladle 
A  skimmer 
A  grater 
A  sink-hole 
A  larder 
A  gridiron 
A  larding'pm 
A  dish-clout 
A  dripping'pan 
A  kettle 

A  colander 
A  frying-pan 

A  chafing'dish 
A  dresser 

A  sieve 
A  terrehe 

A  clout;  a  duster 
3 
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Un  tournebroche 
Une  tourtière 
Un  trépied 

LA  CAVE. 
Un  chantier 
Une  futaille,  une  tonne, 

un  tonneau 
Un  baril 
Une  barrique 
Les  douves 
Les  cercles 
Le  bondon 
Le  trou  du  bondon 
Le  robinet,  là  cannelle 

La  broche 
Le  fond  du  tonneau 
Un  entonnoir 
Un  flacon 
Une  bouteille 
Le  bouchon 
Le  goulot 
Un  broc 
SERVICE  DE  LA 
TABLE. 
Un  buffet 
La  table 

Le  linge  de  table 
Une  nappe 
Une  serviette 
De  Targenterie 
De  la  vaisselle  d'étain 
Un  service  de  porcelaine 
Un  couvert 
Un  couteau 
La  lame 
Le  manche 
Une  fourchette 
Une  cuiller 
Une  assiette 
Un  verre 
Une  carafe 

Une  soupière 


^in  S5ratenn>cnbct 
©ine  Sortcnpfanne 
©in  ©rcifuÇ 

(Stn  Sacjer  (f»r-$fdffct:) 
(^in  gûp,  cine  Sonne 

(Sin  5?ûfîd 

^tc  g^ûÇtûuben 

ïï)k  mctfcn 

^cr  <Spunb 

^aê  @punt)t»)f^ 

©cr  ^a^n  (jum  Uh^k^ 

f)cn) 
^cr  3apfcn 
Der  gapbobcn 
©in  Srkbter 
©n  S(ûfcf)c{)cn 
©ine  gCafc^c 
©et  ©topfet 
©er  ^(afcfiertÇatè 
©in  èc^oppen,  S3ecï)et 

ten. 

©in  ©c^enEtifc^ 

©er  Sifcï),  bie  Safet 

5)aê  Sifc^^eug 

©in  Sifc^tuc^ 

©ine  (SetDiette 

@i(6et^eu<j 

Sinngeratée 

(^in  i)or5eîïatnfert)ice 

©in  (55ebecf 

mn  ^Jîeffct: 

S)ie  *^Un{je 

£>ei:  (53riff 

©ine  (S5a6e( 

©in  Soffel     . 

©in  Seller 

©in  ©laô 

©ine    ^rijîûU  ::    ober 

^(ûèfïûfc^e 
©in  ©uppennapf 


A  jack 

A  baking-pcm^ 

A  trevet 

THE  CELLAR, 

A  stand 

A  cash,  a  ton 

A  barrel 

A  hogshead 

2'iie  staves  "  « 

The  Jioops 

The  bung 

The  bimg-hole 

The  cock 

The  tap 

Tlie  head  of  a  cash 

A  funnel 

A  flagon 

A  bottle 

The  cork  ^ 

T'he  gullet,  the  neck 

A  jug 

THINGS  NECES- 
SARY  AT  MEALS. 
A  side^board 
The  table 
Tlie  linen-table 
A  table-doth 
A  napkin 
Silver-plate 
Fewter 

A  set  of  china 
A  cover 
A  Unife 
The  blade 
Tlie  handle 
A  fork 
A  spoon 
A  plate 
A  glass 
A  décanter 

A  soup-dish 


Uii  plat 
Une  salière 
Une  poivrière 
Un  moutardier 
Un  huilier 
Un  vinaigrier 
Une  saucière 
Une  écuelle 
Un  saladier 
Une  chocolatière 
Une  cafetière 
Une  théière 
Un  cabaret  à  thé 
Un  coffre  à  thé 
Un  coquemar 
Un  pot  au  lait 
Un  sucrier 
Une>  tasse 
Une  soucoupe 

Un  tire-bouchon 
REPAS. 

Le  déjeûner 
Le  dîner 
Le  goûter 
Le  souper 

LE  MANGER. 
Un  convive 
L'appétit 
Un  pain  ;  du  pain 
Du  pain  blanc 
Du  pain  de  ménage 
Du  pain  bis 
Du  pain  frais 
Du  pain  rassis 
Du  pain  chapelé 
La  mie 
La  croûte 
Un  croûton 
Un  morceau 
L'entamure 
Une  bouchée 
Une  miette 
La  farine 


â5 

(gin  ©al^fûÇc^en 
(Sine  Î>fcfferbuc6f^ 
@tn  ©cnftopfcl^^n 
©in  £ic(fïd[c^c^en 
(Stn  ©ffîôfïûfc^c^en  ^ 
(§:in  S3rû^ndpfc^en 

(§:inc  ©ûlûtfcl&ùffeï 
©nne  Sf;oco(abcn?i  ë 
©inc^ûffees        >§ 

^in  Zljcc  i  u.  ^ûffecbret 
©tne  à^ccbûc^fe 
(5nn  3:^cc!cfl'e( 
e-in  9J2i(c()topf 
@inc  3uc!crbofc 
©ine  :;^ûjîe 
6'inc  Untcrtaffe,  ^x,h 

fcntirtcïlcr 
Snn  ^^fropfcn^ie^ct: 

^aé  SJ^ittaôefTcn 
£)aè  ^:îScfperbrot' 
^aé  2(bcnbefTen 
aSom  (èffett* 

(Sin  (55a(l: 

^ic  S'Ç'(urr,  ter  7(ppctit 

(Sin  SBrob;  SScob 

SKciÇ'brob 

^auêbacfcnbrob 

èc()it)ûr5t)rob 

CRcubadfcnbcob 

2((tcè  S3rob 

(55criebcncè  S3rob 

'^'x^  Sîtnbe 
©ine  SBrobrinbe 
(gin  @tùce 
jDct:  2(nfc^ttttt  . 
^m  S3ijTcn 
etn  ftctnec  ffîiffen 
2)aô  S}^eM 


-4  dw/i 
^  salt-cellar 
A  pepper-box 
A  mustard-pot 
An  oU'Criiet 
A  vinegar-cruet 
A  sauceboat 
A  porringer 
A  salad-dish 
A  chocolate-pot 
A  coffee-pot 
A  tea-pot 
A  tea-board  -    - 
A  tea-chesi; 
A  tea-kettle 
A  milk-pot 
A  sugar-dish 
A  cup 
A  satver 

A  corkscrew 

MEALS, 

Breakfast 
Dinner 
Luncheon 
Supper 

EATIJSG. 
A  guest 
Appetite 
A  loaf;  bread 
While  bread 
Household  bread 
Broœn  bread 
'New  bread 
Stale  bread 
Rasped  bread 
The  crum 
Tlie  crust 
A  crust  of  bread 
A  bit 

Tlie  first  eut 
A  mouthful 
A  sfnall  crum 
27ie  Jlour 
3* 
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Le  son 

La  pâte 

Le  levain 

Un  petit  pain 

Le  mena,  la  carte 

Un  service 

Un  mets 

Du  bouillon 

Un  consommé 

De  la  soupe 

De  la  soupe  au  lait 

De  la  bouillie 

Du  vermicelle 

Du  riz 

De  la  purée 

Des  hors-d'oeuvre 

De  la  viande 

Du  gras 

Du  maigre 

Une  tranche 

Du  bouilli 

Du  rôti 

Un  ragoût 

Une  fricassée 

Une  blanquette 

Un  hachis 

Une  étuvée 

Du  boeuf 
Des  bifteks 

Un  aloyau 

Du  veau        ^  , 

Des  côtelettes  de  veau 
Unôi  tête  de  veau 
Des  fricandeaux 

Une  fraise 
Un  ris 
Une  longe 
Une  rouelle 
Du  mouton 

Des  côtelettes  de  mouton 


2)cr  Setg 
ïï)a  ^auertcig 

iDa  ©pcifcaettel 
©nn  dJancj 
(Sin  GJertcl^t 

©uppe 
5[Witcf)fup^e 

Diubcltt 

^tbfenfuppe 

gctteê  ,    ' 

©in  ©c^nttt,  ©tûcfc^en 

©in  9^ac)out 

6'itt  ^ttcaffee 

®tt  ïvd^cè  ^rtcaffee 

(SJcbampftcé  ober 

©c^morfïeifc^ 
mittbfteifc^ 
fôccflîcûf  obec  îdinUi 

carJbonabj^- 
^linbètcnbe 
^art)frcifc5 
^ûlbêcoterettô 
;^'atbèfopf 

GJebdmpftê  ^ûiefTeifc^:* 
.  fc^nittc 

©in  S5r6êcf)eu 

Oloirtrcifc^ 

^ammcU  obet  ©c^op^: 
-    fcnfïeifc^ 
(S.c^opêcotc(ettè 


27ie  bran 

The  dough 

The  leaven 

A  roll 

The  Mil  of  fare 

A  course 

A  niesSy  a  disk 

Broth 

Jelly  broth 

Soup 

Milk-porridge 

Fap 

Vermicelli 

Rice 

Fease-porridge 

By-dishes 

Méat 

Fat 

Lean 

A  slice 

Boiled  méat 

Roast  méat 

A  ragoût 

A  fricassée 

A  white  fricassée 

A  hashy  minced  méat 

Stewed  méat 

Beef 
Beefsteoks 

A  sirloin  of  beef 

Veal 

Veal  cutlets 

A  calfshead 

Scotch  collops 

A  calfs  pluck 
A  sweet-bread 
A  loin 
A  fillet 
Mutton 

Mutton-chops 
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Un  gigot 

6ine  ^ammctfeul^ 

^  leg  of  mutton 

De  Tagneaa 

êûmmpctfc^ 

Lamb 

Un  quartier  d'agneau 

(^in  eammtJtertel 

A  quarter  of  lamb 

Du  porc,  de  la  charcuterie  ©cl^mcinefïeifcl^ 

Pork,  hog's  flesh 

Une  échinée  de  porc 

£)ûê  9îuc!cnftucî 

A  chine  of  pork 

Une  côtelette  de  porc 

(Sd)ït)mècoUUm 

A  pork-chop. 

Du  lard 

(Spccf 

Bacon 

Du  jambon 

©c^infen 

Ham 

Des  saucisses 

«rotn^urpe 

Sausages 

Du  boudin 

S5tuttt)utjl 

Black  pudding 

Des  andouilles 

^Ux^ïv\xx\t 

Cliitterling  sausages 

Des  cervelas 

6crt)elatn;)urft 

Cervelas 

De  la  venaison  | 
Du  gibier           ] 

SQBttbprct 

Venison 
Game 

Un  pâté,  une  tourte 

@ine  ^ajîete 

A  pie 

De  la  volaille 

3û^meê  ©cfïûgcl 

Foultry 

lllil 

Une  volaille 

ètn  ^û^nc^en 

A  fowl 

1' 

Une  poularde 

©n  fetteè  ^a^ncl^cn 

A  fat  pullet 

Une  cuisse 

©'ine  ^eu(e 

A  leg 

Une  aile 

©n  m^d 

A  wing 

La  carcasse 

The  carcass 

Le  croupion 

The  rump 

Le  foie 

^ie  fiebec 

Tfie  liver 

Le  gésier 

^er  ^ropf 

The  gizzard 

Du  poisson 

mh 

Fish 

Du  saumon  mariné 

©ncjemacÇtcr  H(f)è 

Fickled  salmon 

De  la  friture 

©ebûcfneè  (gWfc^  ober  Fried  méat  or  fish 

1 

'    SifcW 

Des  légumes 

©emûfie 

Vegetahles    , 

De  la  farce 

gûïïe 

Stufftng 

Des  oeufs 

©et 

Eggs 

Des  oeufs  frais 

^rifc^e  ©et 

New-laid  eggs 

^ 

Des  oeufs  à  la  coque 

SRo^e  ©et 

Soft  eggs 

» 

Des  oeufs  pochés 

©e|eiet 

Foached  eggs 

Une  omelette 

©n  Ûmeret 

An  omelet 

Une  salade 

©n  ©aïat 

A  salad 

Du  sel 

©aU 

Sait 

Du  poivre 

g)f  effet 

Fepper 

Du  gingembre 

Sncjwet^ 

Ginger 

De  la  moutarde 

@enf 

Mustard 

De  rhuile 

£)d 

OU 

Du  vinaigre 

effig 

Vinegar 

Du  verjus 

Sbiîeffîcï      ^ 

Verjuice^ 

Des  anchois 

©ûttellen 

Anchovies 
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Des  câpres 

.^apetn 

Capers 

Pes  cornichons 

'  ^feffcrcjur!ctt 

Pickled  cucunibers 

Des  champignons 

(S^ûmptcjnonè  (Wè^) 

Mushrooms 

Des  truffes 

■  Zxùmn-, 

Trufles 

De  la  cannelle             > 

3immct 

Cinnamon 

Des  clous  de  girofle 

9îûc;c(cin 

Cloves 

De  la  muscade 

^nècatnn^ 

Nutmeg 

De  la  sauce 
Du  jus 

SSrû^e,  Sunfe 

\  Sauce 
}  Gravy 

Des  entremets 

SScieffcn 

Dainty-dishes 

Le  dessert 

^cr  S^ac^tifc^ 

The  dessert 

De  la  pâtisserie 

fSadïoctî 

Pastry 

Une  tarte,  une  tartelette  dim  Sorte 

A  tari 

Des  biscuits 

mèînit 

Biscuits 

Des  échaudés 

din  ©cbûce 

Wigs 

Des  gâteaux 

^uc^en 

Cakes 

Des  massepains 

9}^aqipatt 

Marchpanes 

Du  fruit 

iDbft 

Fruit 

Du  fromage 

^afe 

Cheese 

Du  beurre 

fSntUt 

Butter 

Du  beurre  frais 

Fresh  butter 

Du  beurre  salé  . 

Sait  butter 

De  la  marmelade 

©ûftmuÇ,  ^avmclaU 

Marmalade 

De  la  compote 

©efc^morteê  .iDb|l 

Stewed  fruit 

Des  confitures 

(Sincjemac^tcè 

Sweetmeats 

Des  pruneaux 

©ebatïne  ^fïaumêtt 

Prunes 

Des  beignets 

©treu^cïêfuc^en 

Fritters 

Des  crêpes 

^fannfuc^en 

Pancakes 

Des  gaufres 

^a^dî\xd}cn 

Wafers 

De  la  gelée 

©aïlcrtc/  ©lU^c 

Jelly 

Des  macarons 

Macaroni    < 

Macaroons 

Des,  glaces 

^efrorncé 
58  3ucferpld|c^cn 

Ices,  ice-creams 

Des  bonbons,  des  dragée 

Sugar-plums 

Des  pralines 

©cbrannte  93Zûnbcïn 

Sugar-  almonds 

Du  sucre 

3nctct 

Sugar 

LA  BOISSON. 

©ettoitfe^ 

DRINKING, 

Le  vin 

£>cr  SfBcitj 

Wine 

Du  vin  blanc 

SS^ei^ct              . 

Wkite  wine 

Du  vin  rouge 

$Rotf;er              i 

Red  wine 

Du  vin  nouveau 

Suncjer            f  , 

New  wine 

Du  vin  vieux 

mut                  )^cin  Old  wine 

Du  vin  vert 

©ûurer,  f}crber  k 

l'art  wine 

Du  vin  éventé 

'  (Sc^ûlec             1 

Dead  wine 

Du  vin  doux 

©ûger               ^ 

Sweet  wine 

3Q 


Du  vin  paillet 

SBrctcÇcr 

Pa/e  tume 

Du  vin  clairet,  de  Bor- 

&iotl)\vcin 

Claret  wine 

deaux 

Du  vin  de  Champagne 

(5f)ampû9,ner 

Champaign  wine 

Du  vin  |de  Bourgogne  , 

SBurounbcr 

Burgundy  wine 

Du  vin  d'Espagne 

©panifc^cr  ^cin 

Spanish  wine 

Du  vin  de  Canarie 

^anatienfcct 

Sack 

Dn  vin  du  Rhin 

^î)cimvcin 

Hoch,  Rhenish  wine 

Du  vin  d'Oporto 

^oxtoïvcin 

Port  wincy  Porto 

Du  vin  de  Malvoisie 

S3}?att?afîei: 

Malmsey  wine 

De  la  bière 

SBier 

Béer 

De  la  bière  forte 

2)oppct6iet: 

Strong  béer 

De  la  petite  bière 

^ùnnbter,  v^ofent 

Small  béer 

De  l'aile 

lik 

Aie 

Du  cidre 

li^fztïocm 

Cider 

De  l'eau-de-vie 

SBranntmeitt 

brandy 

De  la  limonade 

etmonabe 

Lemonade 

De  l'hydromel 

^Ctf) 

Mead 

Du  sorbet 

(Sorbet 

Sherbet 

Du  ponche 

g)unf(h 

Punch 

Du  rataûa 

0latûfîa,  Mt\é)hxannt 
©irup 

'  Ratafia 

Du  sirop 

Sirup 

De  l'orgeat 

9}?ûnbc(mic^ 

Orgeat          • 

Du  thé 

ASLi)ec 

Tea 

Du  café 

^affce 

Coffee 

Du  chocolat 

©^ocolûbe 

Chocolaté 

Des  liqueurs 

^iqnmx 

Liquors 

DOMESTIQUES    SU 
PÉRIEURS  ET  AU- 
TRES. 

'  i^pl^ete  mi  anberc  uppërserfants 
Sienet.              ^nd  others. 

L'aumônier,  le  chapelain  ^CX%imo\mciC,^a]>iat 

i  The  almoner,  the  chœp- 
lain 
The  secretary 

Le  secrétaire 

^cr  ©ccretdr 

Le  gouverneur 

©er  ^ofmetfîet: 

:  The  tutor 

Le  précepteur 

TJie  preceptor 

La  gouvernante 

£)te  (Sr^icïjmn 

2Vie  governess 

L'intendant,    le  maître  ^cr  ^auèmd^a    . 

The  steward 

d'hôtel 

La  femme  d«  charge 

£){e  .&ûUè^ûUerîn 

The  housekeeper 

Une  suivante 

©tne  TCufitjdrterin 

A  vmiting-maid 

Un  écuyer 

@tn  ©tattmcijîer 

A  master  of  the  horse 

Un  valet  de  chambre 

(Sin  ^ûmmerbiener 

A  valet'de- chambre 
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Un  piqueur 
Un  coureur 

Une  femme  de  chambre 
Le  sommelier 
Le  cuisinier 
Une  cuisinière 
Un  aide  de  cuisine 
Un  marmiton 
Un  cocher- 
Un  laquais       ,1 
Un  valet  dé  pied/ 
Un  postillon 
Un  palefrenier 
Un  garçon  d'écurie 
Le  portier,  le  concierge 
Le  jardinier 
HABILLEMENT,TOI- 
'  LETTE  (Hommes.) 
Une  chemise 
Le  collet 
Le  jabot 
L'e'paulette 
Les  goussets 
Les  manches  ;/- 
Les  poignets 

Un  caleçon 

Une  camisole 

Une  robe  de  chambre 

i 

Une  culotte,  un  pantalon 

Des  bretelles 

Une  cravate 

Un  gilet 

Un  gousset 

Un  habit 

Un  habit  de  deuil 

La  coupe 

Le  collet 

Les  manches 

Les  parements 

Les  plis 

Les  poches 

Les  boutons 


6nn  a^otteiter 
e*in  Sûufcr' 
©ine  ^ammerfrau 
©et  ©c^ûffner 

©inc  ^oc^itt 
©in  .^uc^en^cl^ûtfe 
(5'itt  ^ucéenjunôe 
©ttt  ^utfc^et: 

©tt  S5ebienter,  HU\ 

©in  ^opiiron 
^Xi  ©tûttfnec^t'     < 
©in  ©taKiunge 
^cr  î)orticr,v&auèmann 
£>ei:  Partner 

.S:Iet&et  (fût  a)?anner) 

©in  ^im\> 

^et  ^^rocjcn 

©er  SSufcnfîteif 

©aè  2(cMetfliW 

£>ic  Swicfct 

£»ie  7(crme( 

©ic  TCermctMnben,  ^or? 

betûrmct 
©in  ^aar  Untcrl^ofcn 
©ine  Unteraie()iacfe 
©in  ©c^tûfrod 

©in  g)ûar  S5ein«eiber 
»^ofenttû9cr 
©in  ^atétuc^ 
©ine  2Sejîe 
©ine  U^rtafc^e 

©in  Srauet!teib 
£>et:  ©c^nitt 
^et  ^tûcjen 
^ie  2(erme( 
^ie  2(uffc^raoc 
^ie  g^altcn 
^ic  :Xûfc^cn     - 
2)ie  ^nopfe 


^  riàçT 

A  running  footman 

A  chambermaid 

The  hutler 

The  cook 

A  cook-maid 

An  under-cook 

A  sculiion  ' 

A  coachman 

A  lackcy 

A  footman 

A  postillon 

A  groom 

ji  hostler 

The  porter 

Thé  gardener 

CLOTHES,  'DRESS 

(Men.) 
A  shirt 
The  neck 
Tlie  frill 

The  shoidderpiece 
The  gussets 
Tlie  sleeves 
The  wristhands    , 

Drawers 

An  under-waîstcoat 

Amorning'gowny  night- 

gown 
Breeches,  pantaloons 
Brc^ces 
A  neckcloth 
A  waistcoat 
Afob 
A  coat 

A  mourning  coat 
llie  cutting  out 
Ihe  collar 
The  sleeves 
The  facings 
The  plaits 
Tlie  pockets 
The  buttons 
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Les  boutonnières 

^ic  ^nopftoc^cr 

The  buttoïi'holes   , 

La  donblare 

^aè  Cutter 

27ie  lining 

La  garniture 

/  ^cr  S3cfûè 

The  trimming 

Un  justaucorps 

(Sin  ^amè 

A  close  coat 

Un  habit  complet 

(Snn  TCn^ug 

A  suit  of  clothes 

Un  surtout 

©in  Ucberrocf  '^ 

A  sourtout 

Une  redingote 

©in  Sîeifcrod 

A  great  coat 

Un  manteau 

©in  ^Tlantd 

A  cloak 

Une  perruque 

©inc  ^crùcfc 

A  wig 

Un  chapeau 

©in  ^ut 

A  hat 

Les  bords 

^te  ^rcmpctt 

The  brim 

La  forme 

:     ^et  ^utfopf 

The  crown 

La  coiffe 

2)ûè  «&utfuttct: 

The  lining 

Le  cordon,  le  bourdalou  £>ûê  ^utbûnb 

The  hat-band 

La  ganse 

£)ie  23orbe 

The  loop 

Des  bottes 

©ticfctn 

Boots 

Des  bottines 

^ûlbftiefcln 

Half-boots 

L'empeigne 

^ûè  Ûbcrtetet: 

The  upper-leather 

Les  tirants 

2)ic  ©trippcn 

The  straps 

La  semelle 

iDie  ^o^ïe 

The  sole 

Le  talon 

^      2)ct:  2Cbfaê 

The  heel 

Un  tire-botte 

©in  (Sticfclfnccf^t  ' 

A  boot-jack 

Des  éperons 

©porcn 

Spurs 

La  monture 

(Sporcntcbct 

The  spur-leather 

Un  rasoir 

©in  ^Batbicrmcjîcr 

A  razor 

Un  cuir 

(&xn  (Strcic^dcmen 

A  strap 

Une  chemise 

©in  ^cmb 

A  shift 

(Femmes.)   . 

(.^àt  grauen.) 

(  Women.) 

Un  jupon,  une  jupe 

©in  UrxUtxod 

A  petticoat 

Un  tour  de  gorge 

©in  |)cmbftrcifcn 

A  tucker 

Un  corset 

©in  9}Jiebcr,  ©c^nûtïeit 

)  A  boddice 

Le  corps 

<Die  ©rï)nûv:btufl: 

The  stays 

Le  lacet 

£)ct:  ©c^nûrfcnfd 

The  lace 

Le  buse 

2)ûè  S3(ûn!fc&cit 

"  Tlie  busk 

Un  déshabillé 

©in       SJ^orgenansuô, 

f  A  dishabille 

9îacï)tHeib 

A  gown 

Une  robe 

©in  ^(cib 

La  queue 

^ic  (gcf)(cppc 

The  train 

Un  fichu 

©in  brcisipflic^eè  ^atè; 

:  A  ^eck'handkercliief 

' 

tuc^-^ 

A  tippet 

Une  palatine 

©ine  2(rt  !5)e(s!rac|cn 

Un  mantelet 

©in  93îûntc(cf)cn 

A  cloak 

Une  écharpe 

©inc  ©c^àrpc 

A  scarf 

Un  fourreau 

©in  Ueberwurf 

Afrock 

42 


Une  ceinture 

Ui^  chapeau 

Un  voile 

Un  sac 

Un  collier 

Un  pendant  d'oreille 

Une  garniture  de  diamants 

Des  bracelets 

Un  éventail 

Des  plumes 

Un  ruban 

Des  mouches 

Du  rouge,  du  fard 

Un  trousseau 

(Les  deux  sexes.) 
Une  garde-robe 
Une  layette 

La  toilette 

Une  coiffure 

Un  bonnet 

Un  bonnet  de  livài 

Un  ne'gligé 

Un  tablier 

Des  chaussons 

Des  chaussettes 

Des  bas 

Des  bas  de  soie 

Des  bas  de  coton 

Des  bas  de  fil 

Des  bas  de  laine 

Des  bas  tricotés 

Des  bas  faits  au  liaétier 

Une  maille 

Le  coin  du  bas 

Des  jarretières 

Des  pantoufles 

Des  souliers 

Des  escarpins 

Les  quartiers 

Des  brodequins 

Des  boucles 

Un  chausse-pied 


©n  ®ûrtc( 
©n  ^ut 

6in  SSeutct 
(âin  ^alêbanb 
@in  èbrring 
©in  ^iûmantfc^mucf 
2(rmbdnbcr 
©n  g^dc^ei: 
g^ebctn 
ëtn  SSanb 
©c^onpfïdjîerc^en 
©c^minfe 
^etn  25rautanaucj ,  due 

TCuèftûttuùg 
(Sûr  bcibc  ©efc^rec^tcr.) 
Q:im  (S5arbro6e 
(^in  ^inbcr^cucj     , 

^er5).u|îOberS^ûc^ttifc^ 

©n  ^opfpug 

©ne  5pZu|c 

(Sine  SZûc^tmû^e 

@in  ^or^enan^ug 

@ine  ^ci)x\x^c 

^uj^fodfen 

llntcr3îcf))Ttrûmpfe 

©trûmpfe 

©etbcne  ©trùmpfe 

SBûunn:i?olIcne@ti:ûmpfe 

3tt)irnftrûmpfe 

SBolIcne  (Strûmpfe 

©eftricfte  ^ttûmpfe 

(SJctDtrïte  (Strumpfe 

@tnc  ïlîûfc^e 

^cr  3tt)icfc( 

©trumpfbanber 

g)ûntoffe(n 

^ansfcf)u^e 

iDte  èd)u^quûrticre 

v&'ûtbjîtiefet 

©in  ©c^ul^ûn^icl^cr 


^  sasli 

A  hat 

A  veil 

Abag 

A  *necklace 

An  eaf-ring 

A  set  of  diamonds 

Bracelets 

A  fan 

Feathers 

A  ribbon , 

Patches 

Paint 

Bride's  clothes 

(Both  sexes,) 
A  wardrobe 
Child  -  bed    linen    and 

clothes 
The.toilet 
A  headdress 
A  cap 
A  night-cap 
A  morning  dress 
An  apron 
Socks 

Under-stockings 
Stockings 
Silk  stockings 
Cotton  stockings 
Thread  stockings 
Worsted  stockings 
Knit  Stockings 
Wove  stockings 
A ,  stitch 

The  dock  of  the  stocking 
Garters 
Slippers 
Shoes 
Pumps 

The  hind-quarters 
Buskins 
Buckles 
A  shoeing-horn 
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Le  cirage 
Des  guêtres 
Des  saUots 
Un  mouchoir 
Des  gants 
Un  manchon 
'  Un  peigne 
Un    peigne    à    démêler, 

un  démêloir 
Un  peigne  de  corne,  etc. 
Un  peignoir 

Une  brosse,  une  vergette 
Une  brosse  à  dent 
Une  brosse  à  peigne 
Un  cure-oreille 
Un  cure-dent 
Une  montre 

Une  montre  à  répétition 
Le  mouvement 
Les  ressorts 
Le  cadran 
Les  aiguilles 
La  boîte 
La  chaîne 
Le  cordon 
La  clef 
Une  tabatière 
Une  bourse 
Une  bague 
Des  lunettes 
UnJorgnon,  une  lorgnette 

Des  tablettes 
Des  bijoux,  des  joyaux 
V  Un  galon,  un  passement 
Un  masque 
De  la  poudre 
Des  papillotes 
De  la^  pommade 
Un  flacon 
Des  parfums 
Une  savonnette 
Du  savon 
Une  éponge 


^ûmûfcr)en 

(Stn  9}2ufî 

(Sin  ^amm 

^nn  wâta  ^amm 

(Sin  ^ubcrmantcl 
Gine  SSûrfîe 

©in  iDf)rloffc( 
@in  3af)nf!ocfter 
(Sine  :Xû[c^cnuf)t: 
(5-tne  a^cpctiru^r 
^ic  lînru^c 
^ic  gcbcr 
^aê  Siffcrbratt' 
^ie  S©ci[ct: 
£>ûê  G5cf)du[c 
£)ie  Uf)r!cttc 
£)ûè  SBanî) 
©cr  ©cf)(ûfîcl      , 
(Sine  @cf)nupf  tabûfèbofe 
(Stn  (S5clbï)cutel 
^in  $Rinc} 
©tnc  SBriae     > 
©inc  Corcjnette 

(Sin  Safcf)enbuc]^ 

(gc^mucffûc^en 

Sine  :Xrcf]'e,  93orbe 

e-ine  ©efic^tê.maè!-c 

g)ubet: 

|>ûûrtt)tc!e( 

5)ommûbe 

(gin  $Hicï)fïafc^en 

feo()(9crùc^e 

Gine  (ScifenfucjcC 

©eife 

©'in  SOSûfc^fcl^tvamm 


Shoe-hlacking 

SpatterdasheSf  gaiters 

Wooden  shoes 

A  Jiandkerchief 

Gloves 

A  mvff 

A  comb 

A  lârge-tooth  comb 

A  horn  etc.  comb 
A  combing-cloth 
A  brush 
A  tooth-brush 
A  comb-brush 
An  ear-picker 
A  tooth-pickcr 
A  watcli 
A  repeater 
The  movementi 
The  springs 
The  diul 
The  hands 
The  box 
The  ohain 
The  string  • 

The  key 
A  snvffbox 
A  purse 
A  ring 
Spectacles 

A  spying-glasSy  an  opé- 
ra glass 
A  table-book 
Jewels 
A  lace 
A  mask 
Powder 

Curling  papers 
Pomatum 
A  smelling-bottle 
Ferf urnes 
A  wash-ball 
Soap 
A  spunge 
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Une  serviette 

Qxn  x&anbtuc^ 

ii  toirci 

Une  agrafe 

©ine  2C(jraffe 

A  cldsp 

Des  épingles 

^aMn 

Fins 

Une  pelote 

efn  ^abclfifTen 

A  pincushion 

Un  jonc,  une  baguette 

©in  ©pa^tcrftodEc^eit 

A  reed,  a  wand 

Une  cravache 

(Sine  Sleitcjette 

A  riding-rod,   ridlng- 

whip 

Une  béquille 

einc  ^t&di 

A  crutch 

Une  canne 

©in  0lo^tjîocf 

A  cane 

Le  bout 

>Die  Swincje 

The  ferrel 

La  pomme 

^et  ^nopf 

Tlie  head 

Un  parasol,  une  ombrelle  Sitt  ©onncnfcl^ttm 

A  parasol 

Un  parapluie 

©in  SKegcnfcpirm 

An  umbrella 

De  la  toile,  du  linge 

Ceincn^eua,  SQSafc&e 

Clothy  linen 

De  la  toile  de  Hollande  ^olïdnbifc^  ScttlCtt 

Rolland  cloth 

Du  calicot 

3i| 

Calico 

De  la  mousseline 

smuffetitt 

Muslin 

De  la  batiste 

SSatift 

Cambric 

De  la  tîanelle 

Stanett 

Flannel 

Du  basin 

©ine  Uxt  hanmïooUcnct   )  Dimity 

De  la  futaine 

S5arcf)cnt 

}  Fustian 

Du  drap 

Zm^ 

Cloth 

La  lisière 

3)ûô  Sucï)fc5rot 

The  list 

De  la  calmande 

i^ûlûmanf 

Calimanco 

Du  canevas 

'©ûnet)aé 

Canvas 

De  la  frise 

SSottencr  ^rteê , 

Frieze 

De  la  pluche 

^tûfc^ 

Flush 

Du  droguât 

'  ©ine  2Crt  ^aU>woUit\XQ  Drugget 

De  la   serge 

©ûrfc^e 

Serge 

Du  velours 

©ammt 

Velvet 

Un  tissu    . 

©in  (5Jewe6e 

A  tissue 

Une  étoflFe 

©in  ©toff 

A  stuff 

Une  étoffe  de  laine,  de  SSott  fBolïe,  @eibc  IC. 

A  woollen,  silk,  stufi 

soie 
De  la  gaze           ' 

^a^e 

Gauze 

Du  crépon 

SSoUenec  ^repp,  S3ûi 

Crape 

Du  linon 

£)cr  Sinon 

Lawn 

Du  damas 

iDûmaft 

Damask 

De  la  moire              , 

9}îo()t: 

Mohair 

Du  taffetas 

^ûfft 

Sarsenet 

Du  satin 

2(t(aê 

Satin 

De  la  dentelle,  du  tulle  ©ptêcn 

Lace 

Du  tricot 

Zticot  (dJcjîricftcê) 

Knit  work 

De  la  fourrure 

Çdàwev^ 

Fur 
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Da  cuir 
Da  maroquin 
De  la  soie 
Du  fil 
Du  coton 
Une  pelote 
Les  coutures 
Un  ourlet  J 
Un  surjet  J 

L  ÉGLISE. 

Une  e'glise 

Une  e'glise  métropolitaine 

Une  église  cathédrale 

Une  église  paroissiale 

Une  chapelle 

Une  synagogue 

Une  mosquée 

Un  temple 

Le  parvis 

La  nef 

La  sacristie 

La  tribune 

Le  choeur 

Le  sanctuaire 

L'autel 

Le  calice 

L'hostie 

La  croix 

La  chaire 

Le  lutrin 

Les  fonts 

Le  bénitier 

Le  tronc 

Les  aumônes 

Le  confessional 

Les  bancs 

L*orgue 

Le  clocher 

La  sonnerie,  ie  jcarillon 

Le  sermon 
La  liturgie 


^'Jlatoîin 

SttJttn . 
S3ûumtt)ottc 

©n  Saum 

(Sine  ^^ircl^c 

(Sine         cviU\(^ofiuî)c 

(Sine  ^at^ebrale  (iDom) 
(Sine  ^fûrrEirc^c 
éine  tapette 
©ne  Subenfc^ule 
©ne  9Dîofc()ee 
©tt  Sempct 
jDerSSorp(a|  einer^^irc^e 
2)aè  (Scfjiff  einer  ^itc^e 
>Die  ©ûctiftet 
£)ie  ©mporfitd&e    . 
ADûè.  (Si^Dr      ' 
2)er  ?((tûr|)ïû| 
2)ec  Hitat 

^ie  ^ofti^ 
S)ûé  ^ruâifiî: 
iDk  ^anaet 
^ûé  Sefeputt 
É)ct  Sûufjîcin 
2)er  aBei^wafferfefTet 
Der  2((mofen(tojd^ 
^àè  2(tmofen 
©er  S3eic^tftu^l 
^ie  ^irc^enflû^te 
^ie  £)rcje(  ', 
^er  »!^irc^t5urm 

fpict 
jDie  5^tcbic|t 
î)ic  liturgie 


Leathr 

Turkey  leather 

Silk 

TJiread 

Cotton 

A  bail 

The  seams 

A  hem 

A  whip 

THE  CHURCH, 

A  church 

A  metropolitan  church 

A  cathedral  church 

A  parish  church 

A  chapel 

A  synagogue 

A  mosque 

A  meeting'house 

The  church-court 

The  body  of  the  church 

TJie  vestry 

T'he  gallery 

The  choir 

The  sanctuary 

Tlie  altar 

The  chalice 

The  host 

The  cross 

TJie  pulpit 

The  reading-desk 

The  font 

Tlie  holywater-pot 

The  poors'  box 

Alms 

The  confessional 

Tlie  pews 

The  organ 

The  steeple 

The  ring  of  bells,   the 

ehime 
The  sermon 
nie  litiirgy 
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3^e  symbole 

L'oraison  dominicale 

1^'e'pître 

1^'évangile 

Un  psaume 

Un  verset 

Une  hymne 

Une  antienne 

La  messe 

]^es  vêpres 

La  prière 
Le  baptême 
La  communion 


Le  mariage 

Les  sacrements 

Des  reliques 

Un  encensoir 

Une  bible 

Un  livre  de  prières 

Un  catéchisme 

Un  presbytère 

Une  abbaye 

Un  couvent,  monastère 

Une  cellule 

La  religion 

Le  culte 

La  foi 

L'hère'sie 

Un  schisme 

Une  secte 

Un  chre'tien 

Un  catholique 

Un  protestant,  un  réformé 

Un  calviniste 
Un  luthérien 
Un  juif 
Un  mahométan 


^ûê  ^Sûter  Unfcr 

Ç)ûê  ©i^ancjeHum 
(Sin  9)fûlm 
e-in  SScvè 
S'ine  v£)t)mne 
(§:in  SGSec{)fc(9cfan9 

iDu  SScfper,  ber  5?ûc]^2 
mtttû()ê(jottcêbîcnp 

£>aé  ©cbet 

©ic  ^aufe 

£)te  ©ommuntott,  2Cuèî 
tf)eUun<)  beé  î)ciliQm 
?(Oçnbmû(cé  , 

>Dte  ^ctràt^,  ^oc^^eit 

2)ic  ^aframente 

(Sin  9laucf)fa^ 
enne  SSibct 

©in  ^atettîèmuè 
(Stn  g)fûrr^auô 
(Sine  2(6tei 
(5-in  ^(oftcr 
(Sine  3c(ïe 
S)ie  9le(i()ion 
£)er  ©uttuè 

Xfic  ^c§crei 
©in@cf)iêma,  cineSpat^ 

tung  in  ^ird)enfac^efi 
(Sine  êecte,  Sîelicjionéï 

p  ar  tei 
(Sin  e^rifî 
(Sin  MatijoUÎ 
(&in  Çroteftant,  Sîefor:: 

ttiirter 
(Sin  (5û(t)iniR:  • 
(Sin  !&utf)eranet:     - 
(Sin  Sube' 
©in  50?a^oniebaner   ^ 


The  creed 

21ie  Lord's  prayer 
The  epistle 
The  gospel 
A  psalm 
A  verse 
A  hymn 
An  anthem 
The  mass 
The  vespers 

Tlie  prayer 

Baptism 

Communion 


Marriage 

The  sacraments 

Relies 

A  censer 

A  bible 

A  prayer- book 

A  catechism 

A  manse  ' 

An  abbey 

A  couvent,  monastery 

A  cell 

Religion 

Worship 

Faith 

Heresy 

A^  schism 

A  sect 

A  Christian 
A  catholic 
A  protestant 

A  calvinist 
A  lutheran 
A  jew 
A  maliometan 


47. 


Un  apôtre 
Un  évangéliste 
Un  martyr- 
Un  moine 
Une  nonne 

LA  SALLE  DE  SPEC- 
TACLE. 
Le'  théâtre 
Les  décorations 
Les  coulisses  * 
La  toile 
L'orchestre 
Le  parterre 
Les  loges 

Les  loges  d'avant-scèn^ 
Les  premières  loges 
Les  secondes  loges 
L'amphithéâtre 
Le  paradis 

Le  foyer 

Une  comédie 
Une  tragédie 
Un  drame 
Un  mélodrame 
Une  petite  pièce 
Une  pantomime 
Un  opéra 
Une  parodie 
Un- ballet 
Un  acte 
Un  entracte 
Une  répétition 
Un  acteur 
Une  a<;trice 

Un  danseur,  une  danseuse 
Un  rôle,  un  personnage 
Les  personnages  d'une 
,     pièce 

Une  troupe 

Le  directeur 


e-in  2Cpo(îe( 
©in  (5t)anc)el{ft 
©nn  532ûrtt)rcr 
(Stn  9}Joncb 
(Sine  ^?onne 

^te  ©cl^aul6u()ne 
©te  ^ecorationen 
^ie  (SouHffen 
^er  ^orl^ûng 
®ûè  iDrc^eftcr 
^ûè  ^artcrt:e     , 
Sie  iCoocn 
^ie  @cttcn(o{)en 
£>cr  crfîe  3îûng 
£>ct:  atDcite  S^iang 
^ic  erftc  d^aîlerie 
£)ie  obcriîe  (^allerteOPûs 

rûbtcé) 
S)ûè®cferrfct)ûf^êr  (3^C5 

ftûurationés)  âtmmet: 
©ne  ^omobie 
(5nn  :i$^fauerfpîeï     . 
©in  ^vûma  * 

^\n  Sûîctobrama 
©in  (Sc^wûnf 
©ine  pantomime 
©ine  è)per 
©inc  ^ûrobie 
©in  S3arret 
©in  2Cft 
©in  StDifc^enaft 
©ine  S^caterprobe 
Êin  ©cl^ûufpictet: 
©ine  €c^au[pieleritt 
©in  Sdn^er 
©ine  Stolïe 
ADie  î>erfonen  (me(c^e  in 

einem  (Stndfe  auftrc* 

tcn) 
©ine    ©c^aufptelgcfeU^ 

fc&<ïft 
Dec  ^irector 


An  apostle 
An  evangelist 
A  martyr 
A  monk 
A  nun 

■TME  PLAY- 
BOUSE, 
The  stage 
The  scenery 
The  scènes 
2'he  curtain 
The  orchestra 
The  pit 
T'he  boxes 
The  side-boxes 
The  jirst  tier  of  boxes 
Tlie  second  tierof  boxes 
The  Jirst  gallery 
The  vpper  gallery 

The  green-room 

A  comedy 

A  tragedy 

A  drama 

A  melodrama 

A  farce 

A  pantomime 

An  opéra 

A  parody 

A  ballet 

An  act 

An  interlude 

A  rehearsal 

An  actor,  a  player 

An  actress 

A  dancer 

A  character,  a  part 

The  dramatis  personae 


A  Company 
The  manager 


ai 


I 
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Le  souffleur 
Un  claqueur 

Un   billet,    une   contre- 
marque 
Des  applaudissements 
Des  sifflets 

COMMERCE,   NE- 
GOCE. 

Une  acceptation 

Un  achat 
Un  acheteur 
Un  acquit 

Une  agence 

Un  agent,  correspondant 

Des  arrhes 

Un  arrivage 

Un*  article 
Un  associé 

Un  assortiment 
Un  assurance 

Une  avance 

Des  avaries.  —  Le  déchet 
iDes   marchandises   ava- 
riées 
Une  baisse 
Une  balance 
Une  balle,  un  ballot 
Une  banqueroute 
Un  banqueroutier 
Un  bénéfice 
Le  bon  marché 
Un  bordereau 
Le  change 
Un  chaland 

Un  chargement 
La  cherté 


SDev  «Souffleur 

(5in  (angelTteateO  MaU 

fc^er 
(Sin  S3tttet,  cine  (BcQcn^  A  ticket,  a  check 

mavU 
SSeifûïïêbe^etcjunôCtt 
9)fcifcn  (û(è  3eicf)en  »on 


Tlie  prompter 
A  clapper 


Applauses 
Hisses 


(Sine  2f  cceptteiflunc)/  2f  n  ? 

na^me 
s^itt  ©nnfûuf 
©in  ^ûufcr 
©ine  (Smpfàncjèèefc^ctî 

tttgung 
^ine  Tfgentfc^aft 
@in  TTcjcnt 
^raufgefb 
linînn'ft   t)on  SGSaaren 

^u  èc^iffe 
©m  ^aannattiîd . 
©in .  ^anMèQc\cU\(^afi 

ter 
©in  SBaûrentûcjer 
©ine  SSerfic^erung,  2Cf5 

fefuran^ 
@in  SSorfc^uÇ 
»^at)aret,  èeefc^dben 
SSefc^abicjte  ®ûter 

©in  '^aïïen  teê  Ç)t:eife0 

©ine  SOSûcje 

©in  SSûHen,  ©otti 

(Stn  S5an!erott 

(Sîn  S5an!erottierer 

©in  dJen^inn 

3)er  tt)o^tfei(e  ^uiè 

©ne  Sfiec^nung 

S)er  :Xaufc^ 

&n  2C6ne^mer,  ^unb:? 

vUtann 
©ine  ©c^iffèîabuncj 
^ie  S^^^urung 


COMMERCE, 
TRADE. 

An  acceptance 

A  purchase 
A  buyer 
A  receipt 

An  agency 

An  agent 

Earnest-money 

An  import,  an  arrivai 

An  (article 
A  partner 

An  assortment 
An  insurance 

An  advance 
Average.  —  Tlie  îoss 
Damaged  goods 

A  décline,  a  fall 

A  balance 

A  baie 

A  bankruptcy 

A  bankrupt 

A  benefit 

CJieapness 

A  note,  an  account 

The  exchange 

A  customer 

A  lading,  a  cargo 
Dearness 
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bës  colis 

Une  commandite 
Un  commanditaire 


Un  commerçant 
Un  commis 
Une  commissioa 
Un  comptoir 

Un  connaissement 

Une  consignation 
La  contrebande 

Un  contrebandier 
Une  contrefaçon 

Le  cours 
Le  courtage 
Une  créance 
Un  créancier 
Le  cr^idit 
Le  débit 
Des  déboursés 
Le  décompte 
Le  détail 
Une  dette 
Un  droit 
Un  duplicata 
Un  écbantillon 
Une  échéance 
Un  effet 
L'emballage 

Un    endossement,     un 

endos 
Un  endosseur 
Un  envoi,  une  expédition 

L'escompte 
Des  espèces 


.^aufmûnnê9Ûtcr,@t«cf: 

QÛHt 

(Sine  (Sommanbite 
^cv  bûè  ®e(b  3U  cincr 
(Sommanbite  (^cfctt^ 
fc^ûfté^anbîuncj)  èer? 

(Sin  -ê>ûnbcttreti6cnber 
©in  |)ûnb(un9èbienèî: 
(Sin  2(uftrû9 
(&m    ^anbe(écomptoir, 

eine  ©cï)rei6e(îu6e 
©n    'Jrac^tbricf    û^cr 

eine  (Scf)iffè(abutt9 
©ine  ©onftcjnûtion 
£>ie  ^ontreèanbe, 

©cfemuggetei 
(Sin  @cl5mil<)9kr 
^etrûglicfieè    S^^arl^ma? 

c^en 
JDer  6urê 
£»aè  9}2û!(ercje(b 
©ine  -g^oberung^ 
(§:xn  ©Idubiger 
^er  (Srebit 
£)er  5Sertt:ie6 
SSorfcWfîe 

^er  Uh^f  ^ièconto 
^er  ^anbî)er!ûuf 
@ine  ©c^utb 
(Sine  lihQaU,  ®e6û^t 
©in  ^uplicat 
©ine  5^ro6e 
^in  »erfaatû0 
(^in  S5$ec^fel 
^ie  (Smbûffaoe  (bie  Unts 

^uïïunôtjonSSaoren) 
(£in  Snboffement,  ^iro 

©in  (Citant 
©ine  ©enbupg 

^er  £)ièconto  - 
95aûr  (SJetb 


Packages 

A  partnership 
A  partner 


A  trader 

A  clerk 

A  commission 

A  counting-house 

A  hill  of  lading 

A'  consignment   . 
Smnggling 

A  smvggler 
A  counterfeit 

Qiwtation  of  stocks 

Brokerage 

A  daim 

A  creditor 

Crédit 

Débit 

Disbursements 

Discount 

Retail 

A  debt 

A  duty 

A  duplicate 

A  sample 

A  day  of  payment 

A  MU 

Packing 

An  endorsement 

An  endorser 

A  shipmentf  an  adven* 

ture 
Discount 
Specie 
4 
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Une  facture 

Une  faillite 

Des  frais 

Le  fret 

En  gros 

Une  hausse 

L'intérêt 

Une  lettre  de  voiture 

Des  marchandises 

Un  marché 

Le  montant 

Un  négociant 

Une  obligation 

Un  paiement 

Du  papier 

Un  passavant 

Une  patente 

Le  porteur 

Une  prime 

Le  produit 

Un  profit.  —  Une  perte 

Une  quittance 

Un  rabais 

Un  rachat 
Une  raison 

Uhe  recette,  nn  recouv- 
rement; un  reçu 
Une  remise 

Le  solde 
Un  syndic 
La  tare 
Un  tarif 
Un  taux 
Une  traita 
L'usure 
Des  valeurs 

LA  JUSTICE. 
Un  accusé 
Une  amende 
Une  amnistie 

Un  arbitre 


(Sine  S^cture 
@tn  S3an6erott 
^oftcn,  (Spefen 

3m  éan^m 

èûô  ©tctgen 

iDte  Stnfcn 

©in  ^tac^thtk^ 

SQi^aaren 

(Sitt  ^anbel 

iDcc  Bi'ttag 

©in  ^aufmûnn 

(Sine  S3cr6inb(ic()|eit 

©ne  3ûf){uncj 

^cc^d  (J)apietc) 

©in  9)afftqettcl 

©in  9)ûtent 

SDcc  Sn^abet: 

dim  ^rdmie 

^er  ©rtrag 

©itt(15cit>inn.  — Setlup 

©ine.  ^uittung 

©in   Hh^f    ^cihhat, 

citte  S5croûtun9 
©in  SlÔicbcîtauf 
©ine  ^anUUîitma 
©ihe  ©inna^me 

©itte®elb5  obetSBecI^ 

felrimeffe 
2)cr  @albo 
©in  ©t^nbicuè 
i^ie  Zaxa 
(âin  SSarif 
©ine  Saxe 
©ine  Zxattc 
£>er  SS5ucfter 
SBert^e,  ©apifat 

©in  ^cîlaQUt 
©ine  dJclbbuÇc 
©ine   ûllcjerneine  SSer^ 

Sei^ung 
©in  ©c^iebèrid&tet: 


An  invoice 

A  failure 

ExpenseSf  charges 

Tfie  freight    - 

Wholesale 

A  vise,  an  advance 

Interest 

A  MU  of  parcels 

Goods 

A  bargain;  a  market 

The  amount 

A  dealer 

An  engagement 

A  payment 

Bills 

A  pass 

A  patent 

The  holder 

A  premium 

The  proceeds 

A  profit,  —  A  loss 

An  acquittance 

An  ahatement  ;  a  fait 

A  rédemption 
A  firm 
A  receipt 

A  remittance 

The  balance 

A  trustée 

Tare 

A  tariff 

A  rate 

A  drafty  a  bill 

Vsury 

Funds 

LAfV. 
A  culprit,  défendant 
A  fine 
An  amnesty 

An  àrbiter,  umpirç 
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Un  arrêt 

A  seizure                                         ,|jj 

Une  cause 

(Sin  ^roacj^ 

^  cai^^e,  a  law-suit             ,           î 

Une  caution 

dim  SSûrcjfc^aft 

-,4  'contract,  a  deed                  ~       1 

Un  contrat 

€tn  ©ontraet 

Une  clause 

Q'inc  (S,ian\d 

v^  clause                                           ii 

Un  client,  une  cliente 

^nn  6Hcnt 

^  citent                                           II 

Une  clientelle 

6nne  ^(tcntcnfcl^ûft 

-<rf  clientship                                       1 

Une  condamnation 

©ine  ^a\itif)dhxn^ 

^  condemnation                             m 

La  crie'e,  l'encan,  Ten- 

'  ^ie  ^etflcigerung 

Auctîon                                           il 

chèré 

;||| 

Un  décret 

©n  Secret 

Amdecree                                           m 

Le  de'fendeur 

2)er  SScrt^eiMôcr 

Tlie  défendant                                 m 

Le  demandeur 

;Dcr  ^(acjcr 

The  plaintîff                                     1 

Les  dépens 

^k  ^ojîen 

T/ie  expenses                               _    ii 

Le  droit 

^DieSîecbtêgele^rfûmfeit, 

r  Zaïu                                                  1 

bûê  $Kecf)t 

-   '                                                 fi 

Une  enquête 

©in  SSer^or 

.An  inquest,  an  inquiry                   1 

Des  honoraires 

^chnhun 

Fées 

Un  jugement 

©in  Urt^cti 

A  judgment                                     \ 

Un  légataire 

(Sin  î^ecjûtûr 

A  legatee 

Un  legs 

©in  ^e^ût,  Sl^ermac^tnip  ^  /cgaci/                                     | 

La  main-levée 

î)te  îÇretfprccfiuna 

Release                                               If 

Une  plaidoirie,  un  procès  (Sine    cjericl^^Hc^c'  iQcn 

A  laW'Suity  procédure                     ] 

ï)ûnb(ung 

\ 

Un  plaidoyer 

Sine    SScrti^cibi^utîôès» 

tebe 
SSer^ûftung 

A  plea                                              , 

La  prise  de  corps 

Sexzure 

Un  protêt 

©in  ^roteft,  ctnc  SScrs 

tPûl^runcj 
6ine  SSefcÇra^nal^me 

A  protest 

Une  saisie 

A  seizure 

Le  scellé 

iùa^  (Sic^et 

TUe  seai 

Une  sentence 

etn  9Bcfcl)cib,  Urt^t 

A  sentence 

Un  testament 

@{n  ^eftûmcnt' 

A  will,  a  testament 

Un  codicille    . 

©n  ©obicitt 

A  codicil 

Un  témoin 

©n  3eucie 

A  witness 

Un  tribunal 

(5tn  ©eric^tè^of 

A  court  of  justice 

Les  vacations 

^te  gcricn 

Tlie  vacations 

Une  vente 

©iti  §5etfauf 

A  sale 

L'ÉCOLE.   —    LEC 

®ie@*ule*— Sefeti 

THE    SCHOOL.  — 
^      TO  BEAD;  JO 

irniTE. 

TURE;  ECRI  TURE. 

tttib  Si^teibcti* 

Le  maître  d*écoie 

^ec  ©cï)u(meifter 

Tlie  school-master 

La  maîtresse  d'école 

îDie  Ccl&rmn 

The  school-mistresi^ 

4* 
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Le  sous-maître    , 

La  gouvernante 

Le  maître  d'écriture 

Un  écolier 

La  classe 

Un  pupitre 

Les  bancs 

Un  livre 

Une  page 

Un  feuillet 

La  marge 

Le  forniat 

Un  a  b  c,    un  alphabet 

Un  vocabulaire 

Une  grammaire 

Un  dictionnaire 

Une  leçon 

Un  thème 

Une  version 

Un  mot 

Une  syllabe 

Une  lettre 

Une  voyelle 

Une  consonne 

Une  virgule 
Point  et  virgule 
Deux  points 
Un  point 
Un  accent 
Une  apostrophe 
Un  guillemet 
Une  parenthèse 

Du  papier 

J)u  papier  à  lettre 

Du  papier  brouillard 

Du  papier  qui  boit 

Une  rame 

Une  main 

Une  feuille 

Une  demi-feuille 

Un  cahier 

Un  registre 


6in  ©coûter 

^ie  SBdnfe 

^ine'  @eitc 
(&in  matt 

^aê  format 

(Sitt  ll'Jb^  ^mf) 

(Snn  5Soca6clbuc() 

(iinc  ^tammatiî 

©in  SOSortertuc^ 

(Sine  Section 

(Sine  ÎCuf^ûk,  Ueèun^ 

eine  llebetfc|ung 

©tn  2Ô0rt 

(Sine  ©t)(6e 

mn  S5ucr)fîa6e 

^in  ^ocalf  @e(6fî(ûuter 

ein  Sonfonant,  ^iU 

(auter 
©in  *^omma 
(Sin  @emtco(ott 
^in  ^olon  ' 
©n  g)unf t 
(Sin  Accent 
(Sin  2lpofîtop^ 
TCnfu^rungê^eic^en 
(&inc   Ç>arentl^efe,    Me 

^(ammettt 
î3)apiei: 
SSrief.'     J 
€onceptï>^^Pî^î^ 

©in  OlieÇ 

©in  SSuc^ 

©in  SBocjen 

©in  l^ûtber' SSo^en 

©in  èeft 

^in  SSeqcic^ni^ 


Hie  vstier 

The  governess 

The  idriting-master 

A  scholar 

The  class 

A  desk 

Tlie  benches 

A  book 

A  page 

A  leaf 

The  margin 

The  size 

A  spelling-book 

A  vocabu{ary 

A  grammar 

A  dictionary 

A  lesson;  a  lecture 

An  exercise 

A  translation 

A  Word 

A  syllable 

A  letter 

A  vowel 

A  consonant 

A  comma 
A  semicolon 
A  colon  ,     . 

A  full  point 
An  accent 
An  apostrophe 
Inverted  commas 
A  parenthesis 

Paper 

Post-writing  paper 
Blotting  paper 
Paper  that  sinks 
A  ream 

A  quire  ' 

A  sheet 
Half  a  skeet 
A  stitched  book 
A  register 
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Da  parchemin 

Un  cornet 

Une  e'çrito^re 

Un  encrier 

De  l'encre    ^ 

Des  plumes 

Des  bouts  d'aile 

Le  tuyau 

La  fente 

Le  bec 

Un  canif  ^ 

Un  grattoir 

Un  crayon 

Un  porte-crayôn 

De  la  gomme  élastique 

Une  règle 

Une  ardoise 

Un  portefeuille 

Une  lettre 

Un  billet 

La  signature 

La  date 

IJn  poudrier 

De  la  poudre,  du  sable 

De  la  cire 

Un  pain  à  cacheter 

Un  cachet,  un  sceau 

Du  carton 

ARTS;  SCIENCES. 

Un  adepte 
Un  professeur 
Un  bachelier 
Les  arts  libéraux 
Un  maître-ès-arts 
Un  artiste 
Une  académie 
Un  académicien 
L'alchymi^ 
Un  alchymiste 
L'anatomie 
Un  anatomiste 
L'architecture 
Un  architecte 


(Stn  Sintenfûp 
Zintc 

©c^reiOfcbcrn 
£)ie  pârfpcn  ^ofcn 
^er  ^tel 
^ct  (Spalt 
©et  (B(^nahci 
(Stn  g^ebcrmcffer 
(Sin  ^ûbtrm  effet  ^ 

©in  mmn 

(Sine  S3(eifcbet: 

^ummi  elafîicum 

(Sine  £ficQd 

©in  (Sc^iefet 

©ine  9}idppe,SSrieftûfclE)^ 

©in  S3rief 

©in  ^iUct 

S)k  Unterfc^tift 

iDaè  ^ûtum  • 

©ine©ûnbî/©treubûc^fe 

©tteufûnb 

©iegellûd 

©ine  £)b(ûte 

©in  (Siegel,  5>etfc^aft 

ï^appe 

fd)aftctt* 

©in  dJolbmacl^er 
©in  ^rofeffor    ' 
©in  SBaccûïauteuè 
^iefreien  ^ùnfîe 
©in  ^UQi^a 
©in  ^ûnfller 
©ine  ?{fabemie 
&a  liîaUmihx 
3)ie  2((c^emie 
©in  mi)cmx\t 
^ie3erc)lieberunc)èfttn|l 
©in  linatom 
2)ie  S3aUfun|î 
©in  2Ct:(^itect 


Parchment 
An  inkhorn 
A  siandish 
An  inkstand 
Ink 
Pens 

First  ^uîlls 
The  barrel 
The  slit 
The  nib 
A  penknife 
A  scraper 
A  pencil 
A  pencil-case 
India  ruhber 
A  rule 
A  date 
A  portfolio 
A  letter 
A  note 

The  signature 
The  date 
A  sand-hox 
busty  sand 
Wax 
A  wafer 
A  sml 
Pastehoard 

ARTS;  SCIENCES. 

An  adept 

A  professer 

A  hachelor 

The  libéral  arts 

A  maàter  of  arts 

An  artistf  a  performer 

An  academy 

An  acàdemician 

Alchymy 

An  alchymist 

Anatomy 

An  anatomist 

Architecture 

An  architect 


A 
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L'arpentage 

Un  arpenteur 

L'astrologie 

Un  astrologue 

L'astronomie 

Un  astronome 

La  botanique 

Un  botaniste 

Le  chant 

Un  chanteur 

Un  maître  de  chant 

La  chimie 

Un  chimiste 

La  chirurgie 

Un  chirurgien 

La  chronologie 

Un  chronoIogis.te 

Le  dessin 

Un  dessinateur 

Un  maître  de  dessin 

La  diplomatie 

Un  diplomate 

Ledroit,  la  jurisprudence 

Un  licencié 
Un  docteur 
L'étymologie 

Un  étymologiste 

La  généalogie 

Un  généalogiste 

Le  génie 

Un  ingénieur 

La  géographie 

Un  géographe 
La  grammaire 

Un  grammairien 
La  gravure 
Un  graveur 
L*hi«toire 


^aê  ^elbmeffen 
(Stn  gctbmcffet: 
^te  ëtcrnbeute-funjl: . 
©in  ©ternbcuter 
^te  ©tetnfunbe 
(Sin  6ternfunbigcr 
iDu  Sotûnil 
©tu  SSotanifcc 
£)er  ©cfang 
©in  ^ànc^et 
©in  (Bc\anç^Uf)Ut 

©in  ©èemiler 

^k  ©^irurgie  (SBunb? 

argneifunfi) 
©in  SBunbar^t 
ïï>k  ©^ronotogie 
(^in  ©^ronotocj 
£)aé  3eic^nen 
(^in  Scic^ner 
©in  3cicécnmei|îet: 
^k  diplomatie 
©in  ^iptottiût 

fcnfc^aft 
©in  IHcentiûtl     Ict 
(&in  ©octor   J  mccfttc 
£)ie  ©t^motogie  (aôifs 

fenfc^aft  ^onli^^arm 

mun^  ber  SSortc) 
©in  ©tt)mo(o9 
ïï)k  ©cncûlogie 
©in  ©cncalog 
^ie  Sngenieurfunfî 
©in  3nc)cnicur 
£)ie  (S^coprap^ic,  ©rbs 

bcfcï)rci()ung 
©in  écoQxa))f) 
Die^rammûtif/Sprac^s 

©in  ©prûc^tel^rer 

2)ie  ^upfer|îec^!un)l 

©in  ^upfctfîccéet 

S)k  (SJefc^ic^ta 


y/  land-surveyor 

yistrology 

An  ^astrologer 

A  stronomy 

An  astronomer 

Botany 

A  botanist 

Singing 

A  singer 

A  singing-master 

Chymistry 

A  chymist 

Surgery 

A  surgeon 

Chronology 

A  chronologist 

Brawing 

A  designer j  a  drawer 

A  drawing-master 

Diplomacy 

A  politician 

LaWf  jurisprudence 

A  licentiate 
A  doctor 
Etymology 


An  etymologist 
Genealogy 
A  genealogist 
Enginery 
An  engineer 
Geography 

A  geographer 
Grammar 

A  grammariàn 
Engraving 
An  engraver 
History 
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Un  historien 
L'histoire  naturelle 
Un  naturaliste 
Les  humanités 

Un  humaniste 

L'imprimerie 

Un  imprimeur 

La  littérature,  les  lettres 

Un  littérateur 

Un  auteur 

La  logique 

Un  logicien 

Les  mathématiques 

L'arithmétique 

L'algèbre 
La  géométrie 
Un  mathématicien 
Un  arithméticien 
Un  algébriste 
Un  géomètre 
La  mécanique 
Un  mécanicien 
La  médecine 

Un  médecin 

La  métaphysique 

Un  métaphysicien 

La  morale 

Un  moraliste 

La  musique 

Un  musicien 

Un  maître  de  musique 

La  navigation 

Un  navigateur 

L'orthographe 

Un  orthographiste 

La  peinture 

Un  peintre 

La  pharmacie 

Un  pharmacien 

La  philosophie 


Q:in  Sîûturfunbtgcr 
^umanitdtêtt^ifTcnfc^afs 

tcn,  ^untoniora 
©in  |>umamp-,  ^î)xiotoQ 
^k  S3uc^bruc!ct!unfî: 
©in  93uébru(ler 
^k  Htnatm,  Q^cUf)Vi 

fotnfcit 
©in  Sitcrûtor,  (^dcï)xUv 
i&in  (Sc^riftpcUer 
^ie  Sogif,  ^enltel^re 
Q:in  Cocjifer 
^k  mathmatiî   ' 
^ie2Critf)nKtie,mec]^en5 

funfî 
^ic2^cf)P:ûi6cnrcc^nunc| 
£)ie  ©comctde 
©in  5}îatl^cmûtt!et: 
©in  â^ecl^enmcijîei: 
^\xi  2((c}ebrûifl 
©in  (55eometer 
^ic  9}iec^ani! 
©in  ^cc^anifuè 
^ie  ^i\\'^  obet  ^(r^ncis 

!unp>  5^ebicin 
©in  %xii 
£>ie  93Zetap^^fîf 
©in  9J2ctûpé^ftCcr 
^k  ^^xoX 
©in  ^^xoXx^ 
^ie  93Zuftf 
©in  SJîufïfer 
©in  5}Zufi!(c]^rev 
^ie  ©c^ifffû^rt 
©in  ©ccmarin 
^ie  $Rccf)tfc^rct()ung 
©in  9îccf)tfc^rcibci: 
^ie  9}îa(crEun|l 
©in  «malct: 
^ie  2(pot^cfe 
©in  7(pot^efer 
Sic  g)^ilofop^ie 


A  liîstorîan 
Natural  history 
A  naturalist 
Humanityy  belles  I4tr96 

A  hwnanist 
Printing 
A  printer 
Literature 

A  man  of  lettm'S 

An  author 

Logic 

A  logician 

Mathematîcs 

Arithmetîc 

Algebra 

Geomeiry 

A  mathematician 

An  arithmetician 

An  algehraist 

A  geometer 

Mechanîcs 

A  mechanician 

Physic 

A  pliysîcian 

Metaphysics 

A  metUphtjsidan 

Ethics 

A  moralist 

Music  ' 

A  musicîan 

A  musîc-master 

Navigation 

A  navigator 

Orthography 

An  orthograpMst 

Painting 

A  painter 

Pharmacy 

An  apothecary 

Philosophy 
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Un  philosophe 
La  physique 

lin  physicien 

La  poésie 

Un  poëte 

La'  prose 

Un  prosateur 

La  réthorique 

Un  rhéteur 

Un  rhétoricien 

La  science  des  langues 

Un  interprète 

La  sculpture 

Un  sculpteur 

La  théologie 

Un  théologien 

La  traduction 

Un  traducteur 

MUSIQUE. 
Instruments  à  cordes 
Instruments  ti  vent 
Un  violon 
Un  alto 
Une  basse 
Une  contre  basse 
Un  archet 
Un  chevalet 
Une  guitare 
Une  harpe 
Un  luth 
Une  lyre 
Un   orgue 
Un  piano 
Uu  clavecin 
La  clef,    la  touche,    le 

clavier 
Les  cordes 

La  colophane  / 

Un  basson 
Une  clarinette 
Une  trompette 
Un  cor 
Un  cor  de  chasse 


fenfc^ûft 
(Sin  9)^t)fi!ct 
^k  Sîcétfunjl 

(Sin  g)tofaifTt 

^ie0îcbefun)î,9î^ctonf 

(^in  $Kebnet: 

(âin  $H(>eton!er 

£>ie  (Sptûc^funbe 

ISin  ^otmetfc^cc 

^te  S3t(b^ûuerfunft    . 

^nn  SSitb^aucr 

£>îe  ^oiUèç^daï)ttf)cxt 

^k  Ucberfcgung 
din  Ue6ctfc|ct: 

@aitenin|îrumente 

S3(aèinfttumentc 

(Sine  ^toltne,  ©etcjc 

Sitt  !Xenot 

(Sin  93ûp 

©inc  cjro|5e  JBa^^dcje 

(5nn  SSiottenbo^ctt 

Snn  ^Ucj, 

(Sine  (3\xitatUf  Sttter 

Sine  ^&arfe 

©ine  ^ûute 

(Sine  Seier 

@ine  SDvc^cl 

©in  g^ortepiano 

(Sin  ©tat)iet: 

^ie  Stût)iatut: 

^te  ^aiten 
^ûè  (èeigen^ara 
©in  tÇûgott 
Q:inc  Clarinette  ^ 
(Sine  ^Srompete 
(Sin  v&orn 
@tn  3a0bf)orn 


^  philosopher 
Natural  philosophy 

A  natural  philosopher 

Poesy 

A  poet 

Frose 

A  prose  writer 

Rhetoric    ,  * 

A  professor  of  rhetoric 

A  rhetorician 

The  science  oflanguages 

^n  interpret 

Sculpture 

A  sculptor 

Diviniiy 

A  divine 

Translation   . 

A  translator 

3iUSIC. 
3t  ring-instrument  s 
Wind  instruments 
A  violiny  a  fiddle 
A  ténor 
A  hass 

A  counterhass 
A  fiddlestick 
A  bridge 
A  guitar 
A  harp 
A  lute 
A  lyre 
An  organ 
A  piano -forte 
A  harpsichord 
The  key 

The  strings 
The  rosin 
A  bassoon 
A  clarinet 
A  triimpct 
A  horn 
A  French  horn 
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Dn  fifre 

^'tne  ^£luetpf-^tfe 

Afife 

Un  flageolet 

©in  gtafc^cnct 

A  flagelet 

Une  tlûte 

(Snne  glote 

A  flûte 

Un  hautbois 

^(§^xn  |)obor 

A  hauthoy    ^ 

Une  anche 

mn  STainbftùcf      ^ 

A  lip 

Un  tambour 

Qin  ;;^rûmm(cr  - 

A  drum 

Un  tambourin 

©in  Samburin 

A  tamborine 

L'harmonie 

S[Soï)(C(ûnâ 

Harmony 

Un  choeur  ' 

■  (5nn  (5^ or 

A  chorus 

Un  concert 

©in  (Sonccrt 

A  concert 

Un  concerto 

^in  (Soncerto  (:Xonpûc!) 

A  concerto 

Un  air 

©ine  Tfrie 

An  air 

Une  sonate 

©ine  Sonate 

A  Sonata 

Une  symphony 

©tne  (Sï}mpf)ome 

A  symplwny 

Une  chanson 

©in  etcb 

A  song 

Un  refrain 

(5in  @c[)(ugrcîm 

A  hurden 

Un  prélude 

©in  ^orfpicl  ■ 

A  prélude 

Les  notes 

Du  9?otcn 

The  notes 

La  gamme 

^te  Zonidtct 

The  gamut 

Le  fausser 

^ic  $?ifi-cljîtmme     • 

The  faint  trehle 

Le  dessus  , 

^er  iDtôCant 

The  trehle 

La  haute-contre 

.©er  tiefe  (  ^^"^^ 

,  The  upper-tenor 

La  basse-taille 

The  counter-tenor 

Le  dièse 

^aé  ^rcu^  i); 

TJie  diesis 

Le  be'carre 

^ie  lve!rcu5tc         1 -g 
£>teni{tl>bc^ctc^nctcjat 

The  B-sharp     . 

Le  bémol 

Tlie  B'flat 

Le  doigté 

£)ie  gingcrfcguncj 

2Vie  movement   of    the 

fingers 

Le  ton 

Dct  Zon 

The  tone 

PEINTURE,  SCULP 

'  SJtalerct,  asUb^aiîes 

:  PA!NTING,SCULP' 

TURE,  DESSIN; 

rei,  3cîcî)uett; 

TURE.BnAFriJSG; 

COULEURS. 

g^arbeîî» 

coLouns. 

Un  antique 

(Sine  2(ntifc 

An  antique 

L'azur 

^ie   l^lûuc  ^atU    bcï5  ^zwre 

|)imnic(ô 

Un  bas-relief 

feat()crf)abcnc  ?Cr6eit 

A  hasso-relîevo 

Le  bistre 

è)er  SBîjîrc,  bic  braunc 
:Xufcf)c 

)  Bistre 

Le  blanc 

^Dic  n:)cipc  garbc  ^ 

White 

Le  blanchâtre 

Die  n:)cif'(icf)ci 

WhUish 

.Le  bien 

^tc  bïauc     >  ^axlK 

Blue 

Le  brun 

Du  hvannc  } 

Brown 

Un  cadre 

©in  diai)mcn 

A  frame 
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Un  caraéô  s 

Le  châtain 
Le  coloris 
Le  contour 
Une  copie 
Le  cramoisi 
Un  croquis 
Un  dtss'U 
Là  draperie 
Une  ébauche 

L'écarlate 

L'effet 

De  l'encre  de  la  Chine 

Une    épreuve    avant    la 

lettre 
Une  esquisse 
Une  estampe 
Une  estompe 

Une  étude 

La  gouache 

La  gravure 

La  gravure  sur  bois 

La  gravure  à  l'eau  forte 

La' gravure  au  burin 

Le  gris 

Le  gris  de  lin' 

Un  groupe 

L'incarnat 

Le  jaune 

Le  lavis 

La  miniature 

Un  modèle 

Le  noir 

Une  nuance;  une  ombre 

Un  original 

Une  palette 

Le  pastel 

Une  pastiche 


®inc  (Carnet  Côcfcl&mtt. 

^afïanicnbraun 

£>ei:  Umrip 

(Sine  ^opie 

^ûvmefinrot^ 

©îne  (^îim 

@inc  3eKf)nuti9 

^k  (èemanbcr 

enn  entii;)urf,  S!i33e 

Scl^ûrtûc^farbc 
S)ct  (Sffcct,  e-inbruc! 
©^incftfc^e  Sufc^e 
©-in    2(b^U9    t>or     ter 

©cf)rift 
(Sine  ^îmc 
Gin  .^upferftic^ 
S)er  9ôifct)et  Mm  ^a^ 

fîedmûten 
^*ine  ^tubie 
^afi'crfûtbenmaletei 
iDer  ^upferjîic^ 
^aè  ^ot^fc^neiben 
^ûè  TCe^cn 
X)u .  llxhcit   mit    bem 

(SJrcibjlic&el,  ©tec^en 
^rûu 

^(ûc^êbtût^fûrOen 
ëine  (55ruppe 
^Ui\â)fathCf  incarnai 
èie  Qctbc  §arbe 
^ûè     SSertreiben  '  ter 

g^arben 
X)u  9}îiniûtutma(erei 
€nn  9}îobca 
^ie  fittPûr^e  Jarbe 
(Sin  ©c^atten 
©in  £)ricjina( 
(Sine  9]îû(erpatette 
£)ie  g)ûfteirmû(erci 
©nn  nacf)cjeûl^mteê  S3i(b, 

bet  nûc^gea^mtc  ^tii 


A  cameo 

Ches  nut  brown 

The  colouring 

The  outline 

A  copy 

Crimson 

A  rough  draiight 

A  drawing 

Drapery 

A    sketch^      a    roiigh 

draiight 
Scarlet 
The  effect 
India  ink 
A  proof-print 

A  first  sketch  y  dravght 
A  print 
A  stump 

An  academical  figure  , 

Watercolours 

Engraving 

Engraving  on  xoood 

Etching 

Stroke,  engraving 

Gray,  grey  '    - 

Gridelin 

A  groiip 

Carnation 

Yellow 

Wash 

Miniature 
A  model 
Black 

A  shade;  a  shadow 
An  original 
A  pallet 
Crayons 

A  painting  full  of  imi" 
tations 
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La  perspective 
Un  pinceau 
Vu  portrait 
Le  pourpre 
Un  profil 

Le  rougè,  le  roux 
Une  statue 
Un  tableau 
Une  teinte 
Le  vermeil 
Le  vermillon 
Le  verni« 
Le  vert 
Une  vignette 


Le  violet 
Couleur  de  cendre 

—  de  chair 

—  de  feuille  morte 

—  de  paille 

—  claire 

—  obscure 
•  —      foncée 

—  pâle 

—  luisante 
PROFESSIONS;  ME- 
TIERS. 

Un  artisan 

Un  agent  d'affaires 

—        de  change 
Un  faiseur  d'aiguilles 
Un,  une  aubergiste 
Un  banquier 
Un  batelier 
Un  batteur  d'or 
Une  blanchisseuse 
La  lessive 

Un  boisselier,  un  tourneur 
Un  bonnetier 
Un  boucher 
Un  boueur 
Un  boulanger 


^ie  ^crfpcctbc 

(gtn  5>infcl 

©tn  portrait 

5)urpurfarbe 

êin  î)roft(,    cine  Seis, 

tcnanfkî)t 
^ic  voti)c  ^at6c 
©ne  S3i(bfdu(e 
&n  ©emdtbc 

©ce  StnnoOcr 
£>cr  "S^tni^;  ^ad 
©ie  cjrûnc  g^arbe 
(Sine  SSîcjnette,    Heine 

S3uc^î)ruc^erett)er^ie5 

rung 
3)ic  molette  ^axH 
TCfc^fûrbeti 
g^(cifc^far6cn 
èvûungctb 
(StroïjfarOen 
^elï 

©(Sn^enb 
.^aitbtpetfc^  ©es 
tpcrbe* 

&n  ^antïvtxHmann 
e-in  eiefcbdftêfû^rcr 
©n  SBecftfctûcjent 

©n  Oiaftwirt^ 

(Sin  SQ5ecf)è(cî: 

e*in  (Sc{)iffer 

(Sin  (S5o(bfc()(aper 
èine  SBûfc^erin 

©ie  Sûucje 

©in  £)tcc^ê(et: 

©in  9}îû|cnmacl&er 

©in  g^(eifc()et: 

©in  ètrûÇenfeger 

©in  SSacTet: 


Perspective 
A  pencil 
A  portrait 
Purple 
A  profile 

Red 

A  statue 

A  picture 

A  tint 

Lively  red 

Vermilien 

Varnish 

Green 

A  flourishy  a  vigneitt 


Violet 
Ash-colour 
Flesh  ~ 
Dead-leaf  — 
Straw  — 
Light  — 
Dark  — 
Deep,  dark  — 
Pale  — 
Shining  — 
PROFESSIONS; 
TRADES, 
An  artificer,  an  artisan 
A  proctor 
A  bill-hroker 
A  needlemaker 
An  innkeeper 
A  hanker 
A  waterman 
A  goldbeater 
A  washerwoman 
Lie  ^ 

A  turner 
A  capmaker 
A  hutcher 
A  scavenger 
A  baker 
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Une  bouquetière  ♦ 
Un  bourrelier 

Un  boutonnier 
Un  brasseur 
Une  brasserie 
Un  briquetier 
Un  brocheur 
Une  brodeuse 
Un  brossier 
Un  brunisseur 

Un  cafetier,  un  limonadier 
Un  caissier 
Un  cardeur 
Un  carrier 

Un  carrossier 

Un  Cartier 

Un  chamoiseur,  peaussier 

Un  chandelier 
Un  changeur 
Un  chapelier 
Un  charbonnier 
Un  charcutier 
Un  chargeur 
Un  charpentier 
Un  charretier 
Un  charron 
Un   chaudronnier 
Un   chiffonnier 
Un  cirier 

Un.coilTeur,  un  perruquier 

Un  colporteur 

Un  comédien 

Un  commis 

Un  confiseur 

Un  cordier 

tJne  corderic 

Un  cordonnier,  un  bottier 

Un  corroyeur 

Un  courtier 


(Sin  SBtumcnmabc^cn 
©in  ^ummctmûc^cr, 

Slicmcr  ^ 

(5in  ^nopfmûc^cc 
(Sin  S3rûuer 
Snne  SBrûucm 
©in  Sicgelprcic^cr 
©in  (^tvidct       .  ' 
©inc  (Stricfcrin 
©in  SSùrjîcnMnbcr 
©in  ^oiiuv  t)an  SDlcs 

tûlïen 
©in  ^affeeioirt^      .  ' 
©in  ^afftrcr 
©in  SOBoIïfdmmct: 
©in(Sc^tcfcr;  unbSteinï 

6rcc(Kr 
©in  ^acjcnmûclècrr 
©in  ^rtenmûcl^et: 
©in  ©dmifcfegctécr,  Sc^ 

bcrbcrcitcr 
©in  ^id)t^U^^t 

©in  |)utmûc^et: 
©in  ^o^ïct^  ■ 

©in  (Spccf^anbtcr 
©in  2fufïabet: 
©in  Bimmermann 
©incarner,  g^u^rmann 
^in  ©tcïlmac^cr 
©in  ^upferfc^micb 
©in  Sumpcnfûmmler 
(iin  ^ad)è^ui)ctf  ^cr^ 

©in  ^erudtenmûcl^ct:' 
©in  :ivcblev,  ^ûufîrcr 
©in  (Sc^ûufpielct: 
©in  ©ommiê,  <Bâ)mUt 
Q^in  Sucfcrbdrfcc 
©in  ©citer 
©inc  ^ciUthaï)n 
^in  (^d)nï)mad)ct 
(^in  Sebcrbcrcitcr 
©in  ^aîict 


A  flowergirl 
A  harnessmak^r 

A  huttonmaker 

A  breiccr 

A  brewhouse 

A  brickmaker 

A  knitter 

An  embroiderer  • 

A  brashmaker 

A  burnisher 

A  coffeeman 
A  cashier 
A  carder 
A  quarryman 

A  coachmaker 
A  cardmaker 
A  peltmonger  - 

A  tallowcJiandler 

A  money changer 

A  hatmaker 

A  collier 

A  porksiiop-keeper 

A  loader 

A  carpenter^    • 

A  carmarif  a  carter 

A  cartioright 

A  tinker^  a  brasier 

A  ragpicker 

A  waxchandler 

A  hair dresser 

A  hawker;  a  pedlar 

A  player 

A  clerk 

A  confectioner 

A  ropemaker 

A  ropehouse 

A  shoemakerfa  bootmaker 

A  currier 

A  broker 
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Un  coutelier 

Une  couturière 

Un  couvreur 

Un  crieur 

Un  (lécrotteur 

Un  dégraisseur 

Un  dentiste 

Un  domestique. 

Un  doreur 

Un  droguiste 

Un  ébéniste 

Un  émaiileur 

Un  entrepreneur 

Un  épicier 

Un  épinglier 

Un  éventailliste 

Un  fabricant 

Un  facteur 

Un  faiseur  de  bas  au  métier 

Un  faïencier 

Un  ferblantier 

Un  fondeur  ' 

Une  fonderie 

Un  forgeron 

tJn  foulon 

Un  fourreur 

Un  fripier 

Un  fruitier 

Un  fumiste 

Un  gainier 

Un  gantier  • 

Un  garçon 

Un  grainier,  herboriste 

Un  horloger 

Un  hôte 

Un  joaillier 

Un  layetier,  un  emballeur 

Un  libraire 
pn  linger 


Qxn  9}îefj'erfcf)micb    . 
(Sine  ^àtï)mn 
Qin  ^ac^becfcr 
^in  2(uêrufer 
©in  @cf)uf)pu|er 
©in  %kdauèma^i)a 
©in  3af)nar3t 
^in  ^ebtente 
Q:in  SScrgoltcc 
^in  @pccereif)anbîcr 
©in  ^un|îtifcf)(cr 
©in  @c^mc(3ar6eitec 
(^in  Untetnc^mer 
Q:in  ^eiDÛq^anbtcr 
©in  ^laWt 
©in  -3^acï)ermac^cr 
©in  §abti!ant 
©in  gactor,  ÎC^cnt 
©in  ètrumpftt)ir!er 
©in  ^ot^cUanf)ànUct 
©in  .^(cmpner 
©in®iepet:(in9}2ctû(ren) 
©ine  ©ic^erci 
©in  ©c^micb 
©in  ffôarfmûto 
©in  ^urfc^ner 
©in  ^robcfmann 
©in  Dbft^anbtei: 
©in     SScrbcffcrec     ber 

S^ûucl^fângc 
©iti  (Sc^cibcnmacl^cr 
©in  v.g)ûnbfc6u5mûcl5cr 
©in  UnfïvàtUt 
(iin  ^otn^anbkr,  cin 

^rdutcrJ^anblcr 
©in  i\f)txnaçf)a 
©in  (^aftwittl) 
©in  3uit)e(ier 

mûc^cr,  ein  ^acict 
©in  ^mî)ï)ànUit 
©in  ^dntDâ"nb^dnb(cr 


A  entier 

A  mantuamakar 

A  tîler;  a  slater*) 

A  crier 

A  slioehlack 

A  scowerer 

A  dentist 

A  domestic 

A  gilder 

A  druggist 

A  cabinetmaker 

An  enameller 

An  îindertaker 

A  grocer 

A  pinmaker 

A  fanmaker 

A  manufacturer 

An  agent 

A  stockingweaver 

A  chinaman  ' 

A  tinman 

A  founder 

A  fonndtry 

A  smitk 

A  fuller 

A  furrier 

A  broker 

A  fruiterer 

A  cMmneydoctor 

^A  sheathmaker 

A  glover 

A  journeymàn 

A  cornchandler,  herhalist 

A  watclimaker 

An  innkeeper 

A  jeweller 

A  boxmaker,  a  packer 

A  bookseller,  publisher  , 
A  linendraper 


*)  Si/ieferï-ccfci: 
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Un  iQthier 

Un  maçon 

Un  manoeuvre 

Un  maquignon 

Un  marchand 

Un  marchand  de  bas 

—  blé 

—  bois 

—  fromage 

—  drap 

—  soieries 

—  tabac 

—  vin 
Un  marchand  forain 
Une  marchande  de  modes 

Un  maréchal-ferrant 
Un  menuisier 
Un  mercier 

Un  miroitier 
tJn  monnayeur 
Un  négociant 

Un  opticien 
Un  orfèvre 

On  ouvrier,  compagnon 
Un  ouvrier  en  cuivre 

—  corne 

—  soie 

—  velours 
Un  papetier 

Un  parfumeur 


Un  passementier 
Un  pâtissier 
Un  paveur 
Un  pêcheur 
Un  plombier 
Un  porte-faix 
Un  potier  de  terre 
Un  potier  d'étain 


v&dnblcr 


[ft'rcr 


Snn  SBautenmac^cr 
Qin  DDîûurcr 

Snn  ^ûufmann 
©in^ttumpfs 

(Sin  v^ols' 

(Stn  Znc^i 
^in  ©cibenî 
(âin  Zohaî^ 

(Sin  Sanbfrdmcr,  ^am 
©ne  SJ^obes,   (g)uêO 

f)dnb(enn 
(§:in  ^puffc^mieb 
Snn  Sifc()lcr,  Scl^reiner 
©n  ^(einf}dnb(cr,  ^rû:: 

mer  [^^anblet: 

^in  (Sp{e{|e(macl^cr, 
©n  SJîùn^er 
^tn  (55efc^dftê5,  cin  ^att;? 

belêmann 
(5'tn  Dvtiîixè 
&n  ®o(bfc^mieb 

6in  ©efea 
ein  ^upferfc^mteb 
^in  ^ornariDeitct: 
(§:in  ©etbentDcbet 
^•{n  ©ûmmtmûcl^er 
Qin  ^ûpicr^dnbtcr 
&n    'BafcxtiQct    t)Ott 

it)o]&(ne(^enben@flsen:; 

^en  K. 
©in  g^ofamentterer 
®in  ^a\icUnhàdcv 
Q:in  ©teinfcger 
(5in  ^ifc^er 
^in  MciatUitct 
^in  l^ûjltrdcjeî: 
©in  Sôpfer,  ^ûfner 
@tn  SinnâieÇer 


^  lutemaker 

A  masoUy  a  bricklayer 

A  hodman 

A  jockey 

A  tradesman 

A  hosier 

A  cornmerchant 

A  woodmerchant 

A  cheesemonger 

A  woollendraper 

A  silkmercer 

A  tobacconist 

A  winemerchant 

À  pedlar 

A  milliner 

A  farner 
A  joiner 
A  haberdasher 

A  loçking'glass  dealer 

A  coiner 

A  merchant,  a  dealer 

An  optîcian 
A  goldsmith,    a  sîlver- 
smith  [man 

A  workman,  a  journey- 
A  coppersmith 
A  Jiorner 
A  silkweaver 
A  velvetweaver 
A  stationer 
A  perfumer 


A  laceman 
A  pastrycook 
A  pavier 
A  fisher 
A  pliimber 
A  porter 
A  potier 
A  pewterer 
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Un  quincaillier 

Un  raffinear 
Un  ramoneur 
Une  ravaudeuse 
Un  relieur 
Un  rempailleur 
Un  restaurateur 
Un  revendeur 
Un  roulier 
Un  rubanier 
Une  sage-femme 
Un  savetier 
Un  scieur 

Un  Bellier 
Un  serrurier 
Un  taWetier 
Un  tailleur 
Un  tailleur  de  pierre 
Un  tanneur 
Du  tan 
Un  tapissier 
Un  teinturier 
Un  teneur  de  livre» 
Un  tisserand 
Un  tonnener 
Un  vannier 
Un  vernisseur 
Un  verrier 
Un  vidangeur 
Un  vitrier 
Un  voiturier 
Un  entrepôt 
Un  atelier 
Un  chantier 

Une  fabrique,    nne  ma- 
nufacture 
Un  magasin 
Une  boutique 
Une  enseigne 
Une  forge 
Un  four 
De  l'ouvrage 


fenfidnbtcr 
©trt  Sucfcrfteber  ^ 
(Stn  @cï)ovn|îeinfecîet: 

(Sttt  93ucbMnber 
(Stn  Tfufpolftevcr 
(Sin  <Bp^i\mixtf) 
@tn  Sroblcr,  ^èofer 
(5nn  %ni)tmann 
^in  SSûnbttJtrfct  [ftûu 

(5*in  (Scl)uï)fïîcfcr 
(Sin   v&otafdger,    ^ota^ 
.  mûcf)cr 
din  ©ûttïcr  / 

©in  êptct^cucj^anblet: 

(Sin  <Sc()ncibcr 

(Stn  ^tctn^ûucr 

(Sin  ^kr6er 

G5ccber(o^n 

©in  S^ape^icrct: 

©in  gdrbcr 

©in  S3uc&^û(ter 

©in  ^dKt 

©in  SBottc^cr 

©in  ^otbmac^et 

©in  SaCircc 

©in  ©(ûêmac^cr 

©in  Sf^ûcfetarbeiter 

©in  @(afct 

©in  grac^t  ^  gu^rmann 

©ine  9îicbertûâc 

©inc  2Bcrfftûtt 

©in  Simmerl^of 

©inc  9}?ûnu[a!tttr,  ^a^^ 

ri! 
©in  9}2ac|a3in,  ein  Sagct: 
©in  ^ûbcn 
©in  TCuê^ânôefc^ilb 
©ine  ©cl^miebe 
©in  £)fen 
lixUit 


An  ironmonger 

A  refinery  a  sugarbaker 

A  chimneysweeper 

A  stockingmender 

A  bookbinder 

A  chairmender 

An  eatinglwuse-keeper 

A  retailer 

A  waggoner 

A  ribbonweaver 

A  midwife 

A  cobbler 

A  sawyer 

A  saddler 

A  locksmith 

A  toyman 

A  tailor 

A  stonecvtter 

A  tanner 

Tan 

An  upholsterer       , 

A  dyer 

A  bookkeeper         j 

A  weaver 

A  cooper 

A  basketmaker 

A  varnisher 

A  glassman 

A  nightman 

A  glazier 

A  Garrier 

A  mart 

A  workshop 

A  yard 

A  manufacture 

A  wareJiouse 
A  shop 
A  sign 
A  forge 
An  oven 
Work 
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OUTILS,  ET  ACCES- 
SOIRES. 

Une  aiguille 
Une  aiguillée 
Une  alêne 
Un  aviron 
Un  bat'oir 

Une  brouette 

Uu  burin- 
Des  cisailles 

Un  ciseau 

Des  ciseaux 

Un  clou 

Une  cognée 

Un  coin 

De  la  colle;  —  forte 

Un  compas    . 

Un  creuset 

Un  cric 

Un  dé 

Une  demoiselle,  une  hie 

Un  dévidoir 

Une  enclume 

Une  équerre 

Un  établi 

Un  étau 

Un  filet 

Des  forces 

Une  forme 

Un  fuseau 

Une  hache 

Un  hameçon 

Une  hotte 

Une  huche,  tin  pétrin 

Un  levier 

Une  lime 

Un  maillet 

Un  métier 

Une  meule 

Une  nasse 

Une  navette 


(âim  S^ûbct^ 
(Sine  ctncjefdt)e(te  ^ahd 
(£-ine  li^k,  ein  ï^ftiem 
^nn  îldmè  $Kubct: 
©in  ^d)iàQd,  iïBafc^.' 

hlàud 
©tne    9^ûbet)cr(ïc,    cm 

^afîenfarrn 
6nn  <55rûbftûtct 

@cf)cere 
e-itt  ^yi^i\d  ' 
©ine  (Sc^ccre 

6nne  'Kxt 
©in  ^eii   ' 
mdftcv,  8etm 
^er  3ivîd 
(âin  ©cbmct^tie^cï 
©ine  SBûcjenmnbe 
©in  ginger^ut 
©tnc  v^anbramme 
(âin  v&ûfpel 
©in  2£mboê 
©in  S05in!c(mûûô 
©in  SÊetftifc^ 
©in  <^c^rau^ftoc^ 
©in  9îc| 
S^ucÇfc^eeten 
©in  ^ciftcn 
©inc  ^pinbrf 
©in  SBeit 
©in  UviQdfjahn 
(§:in^  Zvaç^îoth 
©in  S3ûcïtrocj 
Qin  |)eK)e(,  |>e6el)ûum 
©ine  geile 
©ine  @tûmpfe 
©in  Bebjîu^t 
©in  932ù^(ftein 
©inc  gifc^rcufe 
©in  SScbcrfc^iffc^en 


TODLS  .^JSD  AC- 

CESSAPdES. 
A  needle 
A  needleful 
An  awl 

An  oaTf  a  paddle 
A  beetle 

A  wheelbarrow 

A,  graver 
Shears 

A  cliisel 

Scissors 

A  nail 

A  liatcliet 

A  wedge 

Faste;  —  glue 

Compassés 

A  cru  cible 

A  jack 

A  thimble 

A  rammer 

A  réel 

An  anvil 

A  square 

A  bench 

A  vice 

A  net   ' 

Shears 

A  last  , 

A  spindle 

An  axe 

A  fisli-lwok 

A  dorset 

A  kneading'trough 

A  lever 

A  file 

A  mallet 

A  loom 

A  grindstorie 

A  weel 

A  ^huttle 
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La  toile 

iDaè  (3civchc   ■ 

Tlie  web 

*La  chaîne 

^ie  ^ctU 

Tlie  Warp 

La  trame 

ADer  (Sin[c^(a() 

Tlie  woof 

Une  pelle 

(Sine  ^c^aufet,  ©c^ippe  ^  shovel 

Un  pinceau 

@in  9)infc( 

A  pencil 

Un  perçoir 

gin  Soc^cifen 

A  piercer 

Une  quenouille 

Sin  ©pinnrodfcn 

A  distaff 

Un  rabot 

^  (^in  ^oK)e( 

A  plane 

Des  copeaux 

v^obetfpd^nc 

Chips 

Une  rame 

èin  $Kubct 

An  oar                   i 

Une  règle 

(S:m  Sincat 

~  A  rule 

Un  rouet 

©in  ^ptnnrab 

A  spinning-wheel 

Une  scie 

©inc  ©û^e 

A  saw 

Un  tamis 

©in  ^ûûtftcb 

A  sieve 

Des  tenailles 

(Sine  Bange 

A  pair  of  pincers 

Un  tour 

©ine  ^c^fc5cibc,SSû(5t 

;  A  turning-wheel 

Une  truelle 

©ine  932ûurcr!c(ïe 

A  troicel 

Un  vilebrequin 

Qin  ZvanUnhof)xcx 

A  wimble 

Une  vis 

eine_  ©c^raube 

A  screw 

EXERCICES. 

.    Cctbeéii&uttgett* 

EXERCISES; 
SPORTS. 

La  chasse 

^ie  3ûC|b 

Hunting 

La  chasse  aux  oiseaux 

^ie  ^ocjctiûgb 

Fowling 

Un  chasseur 

.  ©in  Sager 

A  sportsman 

Un  oiseleur 

©in  SSogctftcto 

A  hirdcatcher 

La  course 

^ûé  SScttr^nncn 

Racing 

Un  coureur 

©in  $)lennct: 

A  runner,  a  racer 

La  cour€e  à  cheval 

^aè  ^fcrberenncn 

Uorse-racing 

La  danse 

^er  Sûn^ 

J>anciag 

Un  maître  de  danse 

©in  Sûn^mciflcr 

A  dancing-master' 

Un  danseur 

©in  San^cr 

^ic  f)of)ere  ^dtînnft 

A  dancer 

L'e'quitation 

'  Riding 

Pu  maître  d'e'quitation 

©inScI)rcrbcr$Keitfunfl  ^  nd2?2g  wa^ter 

Le  manège 

^ic  $Kcitbû^n 

The  riding'house 

Un  cavalier 

©in  inciter,  25ereitet: 

A  rider 

L'escrime 

^ic  gcc^t!unjî 

encing 

Un  maître  d'armes,  d'es-  (âiti  gcc^tmcijîct: 
crime 

A  fencing-master' 

Un  fleuret 

©in  Olappicr 

A  foii 

Un  plastron 

©in  Srumebet: 

A  plastron  r 

La  gymnastique 

^ie  CSit^mnajîi! 

Gymnastics 

La  natation 

2)aê  (gc^mimmen 

Swimming 

Un  nageur 

©in  ©c^mimmct: 

A  swimmçr 

Un  plongeur 

©in  ^ûuc^cr    • 

A  diver  ^ 
5 
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tes  patins 

Un  patineur 

La  paume 

Un  jeu  de  paume. 

La  pêche 

Un  pêcheui* 

La  promenade 

Le  saut 

Un  sauteur 

Un  voltigeur 

JOUETS  D'ENFANTS. 

Des  babioles 
Une  balançoire 
Une  balle 
Un  ballon 
Un  battdir 
Des  billes 

Une  canonnière 
Un  cerf-volant 
La  ficelle 
Une  escarpolette 
Une  poupée 
Une  raquette 
Une  toupie 
Un  sabot 
Le  fouet 
Un  volant 

JEUX. 
Un  jeu  de  hasard 

Un  joueur 
Le  billard 

Les  billes 
Une  blouse 
IJne  queue 
La  boule 
Les  quilles    " 
Les  cartes 
Un  jeu  de  cartes 
Une  couleur 
Les  coeurs 


^te  (Scï)nttfc()u^c 
(Sirt  ©ct)Uttfc^u^(aufcr 
^aè  93û(rfptel 
e-in  S5ûir^auê 
^ct  -Sifct^fang 
(Stn  gifiter 

£>ûô  ©ptingcn 

^xn  SSottigeur 

^piçl^cuc) 

©ine  (Scf)au!c( 

©in  ganobatï 

©in  $8arton,  ^Btafcnbûïï 

©in  ©c{)(aôrû!ct 

^tctnc^tctn?  oberS^otti 

fucjctc^en 
(5nne  ^nûïï6ûc^fe 
©in  Ç^apterbrac^e 
^et  93inbfabcn 
©{ne  (Strtc!fc^au!c( 
©ine  ^uppe 
>(k\Xi  mûcfet         [freifcl 
©tne  Sîonnc,  SBrumm^ 
©in  ôcii;)6^n(icfM;r^reifc( 
£)ie  ^g)cit[c^c 
©in  '§ebcréûïr 

©in  Ifôûpes  ober  ^as 

âatbfpiet 
©in  <Spic(et 
£)ûê  S3iaarb 

^ie  SSiaarbbdlïe 
©in  S5i(ïarbbeùtel 
©in  «iaarbjîoce 
^eoc( 
^ie  ^ccjeï 
£)ie  ^ûrten 
©in  @picl  v^arten 
©ine  ^Sûrbe 
|>et:5cn  ober  0lotl^ 


i4  skater 

Tennis 

A  tennis-court 

Fishing 

A  fisher 

Walking 

Leaping 

A  leaper 

A  V au  lier 

CHILDREISS 
PLAYTHIISGS, 
Babythings 
A  seesaw 
A  bail 
A  jootball 
A  batUedore 
Marbles 

A  popgun 

A  kite 

llie  cord 

A  sicing 

A  doll 

A  racket 

A  gig,  a  top     , 

A  whipping-top 

The  wliip 

A  shuttlecock 

GJl3iES^ 
A  chance- plày 

A  gamester,  a  player 
Billiards;    the  billiard- 

table  <  ^ 

The  balls 
A  pocket 
A  eue 
Bowls 
ISinepins 
Cards 

A  pack  of  cards 
A  suit 
Tfie  hearts 
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Les  carreaux 
Les  piques 

Les  trèfles 

Les  figures 

Le  roi 

La  dame 

Le  valet 

L'as 

Les  basses  cartes 

Le  dix 

Le  neuf,  etc. 

Un  atout 

Une  levée 

Le  talon 

Le  point 

Des  jetons 

Les  dames 

Un  pion 

Une  dame  damée*) 

Un  damier 

Les  dés 

Un  dé 

Le  cornet 

Les  échecs 

Les  pièces  des  échecs 

Le  roi 

La  reine 

Une  i:our 

Un  fou 

Un  cavalier 

Un  pion 

Un  échiquier 

Echec  et  mat 

Le  trictrac  ^ 

Toutes  tables 

Une  case  , 

UNE  ARMEE. 
Le  quartier-général 
L'état-major 
Un  maréchal 
Un  général  en  chef 

*)  Damer  «  to  Hng 


(Scfftcin  obcr  ©c^eïïen 
©rûn ,    (Spaten    obcr 

©c^ûppe 
^tcu^  ober  (Sic^eïn 
<Die95tlber,^o^en^ûrtén 
>Dct:  .^onig 

JDcr  ^ube 
îDaê  ^ûuê 
£»te  ntebrigen  ^attm 

^tc  3c^n,  bte  Sîcu»  k.    < 

^nn  Srumpf 

(Sin  6tîc() 

Ue6rt()  C)c6(tebene^arten 

iJ)er  èûê  "   • 

(Spielmorfen 

3)aè  ÂDûmcnfptct 

(StnStcin  im^ûuicnbrct 

^ine  £>ûmc 

©in^am^  ob.@cl^ûcl&6rct 

;Dte  SQ&ûrfcï 

mtt  S5$urfet 

ADcr  SKurfelbec^er 

ADaê  ©cl^ûc^fpiet 

j5)ie  ©c^ac^figuren 

S)cr  ^ontc) 

Ste  ^^onigin 

©in  S^urm 

©in  ^ûufet: 

^iïi  (Sptingcr 

(Sin  SSûucr    , 

©in  ©c^ac^bret 

(Sc^ûcf)  unb  WIM 

5Srictrûc 

Sofabiae 

©in  93ûnb 

JDûê  ^auptquûrtier 
;Der^  ^enetûtflab 
©in  9}?ûrWaïr 
©in  Obergenetûl 


The  diamonds 
The  spades 


The  clubs 

jTTie  court-curds 

The  king 

The  queen 

The  knçivc 

The  ace 

The  small  cards 

TJie  ten 

The  nine,  etc. 
A  trump 
A  trick 
The  stock 
The  point 
Cçunters 
Draughts 
A  man 
A  king 

A  draught-board 
Dice 
A  die 

The  dice-box 
Chess 

The  chess-men^ 
The  kiiig 
The  queen 
A  castle 
A  bishop 
A  knight 
A  pawn 
A  chess^board 
Checkmate 
Trictrac 
Backgammon 
A  point 

AISARMY, 
The  head-quarters 
The  staff 
A  marshal 
A  general'in-chief 
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Un  lieutenant-général 
Un  major-général 
Un  maréchal  de  camp 

Un  général^  de  brigade 
Un  aide- de-camp 
Un  colonel 
Un  lieutenant-colonel 
tJn  intendant 
Un  major 
Un  capitaine 
Un  lieutenant 
Un  sous-lieutenant 
Un  quartier-maître 
Un  sergent-major 
Un  maréchal-des-logis 

Un  fourrier 

Un  sergent 

Un  brigadier 

Un  caporal 

Un  officier 

Un  porte-drapeau 

Le  drapeau 

Un  porte-étendard 

L'étendard 

L'infanterie 

La  cavalerie 

L'artillerie 

Le  génie,  les  ingénieurs 

Un  soldat 

Un  fantassin  ;  un  fusilier 

Un  grenadier 

Un  chasseur 

Un  sapeur 

Un  tambour 

Une  caisse 

Un  cavalier 

Un  dragon 

Un  lancier 

Un  hussard 

Vn  cuirassier 


©in  ©cnetûïïicutenant 
^in  ©cneratmaior 
^in     ©encratquavticr- 

mciftcr 
(Sin  ^Brigabcgcneral 
©'in  TCbiutant 
©in  ^berft 
©in  <Ober)it(ieutcnûnt 
©*{tt  Sntcnbant 
©in  93îûior    , 
(Sin  |)auptmûntt 
&n  lieutenant 
©in  Unterlieutenant 
©in  D^uartiermeipec 
©•in  getbit)ebet 
©in  S^ecjimentéquûttiets 

meiftet 
©in  S'ourriet 
©in  èergcant 
©in  SSrigûbiec 
©in  Untcrpffîcier 
©in  officier      Qunfer 
©in  ^ài)nvUi);  gal&nenï 
^ie  Sûl}ne- 
©in   (Stanbûrtentrûcjer 

ober  Sunfer 
S)ie  ©tanbûrtc 

^ie  SKeiterci 

®ie  lixtilUrk 

©ûè  (3mk ,  W  SnôCs 

nieurê 
©in  ©olbût 
ÊinSnfanterifî,  ^u\dut 
©in  (55renabiet: 
©in  Sû^et 
©in  êapeuv    • 
&h  !Sromm(ct: 
©iiie  Srommel 
©in  3^citer 
©in  )DrûC|pncr 
©in£ûnàenreiter,U^îane 
©in  ^pufar 
©in  Jtuvaffîcr 


A  lieutenant' gênerai 
A  major-general 
An  adjutant'general 

A  brigadier-generai^ 

An  aid'de-camp 

A  colonel 

A  lieutenant- colonel 

A  muster-master 

A  major  ^ 

A  captain 

A  lieutenant 

An  under-lieutenant 

A  quarter-master 

A  sergeant-major        , 

A  quarter-master 

A  harbinger 

A  sergeant 

A  brigadier 

A  corporal 

An  officer  [bearer 

An  ensign,    a  colour^ 

The  colours 

A  standard-bearer 

The  standard 

The  foot,  the  infantry 

The  hors'e,  the  cavalry 

Tlie  artillery 

The  engineers 

A  soldier 

A  feot'Soldier  ;  a  fusilier 

A  grenadier 

A  chasseur 

A  sapper 

A  drummer 

Adrum 

A  horséman 

A  dragoon 

A  lancer 

A  hussar 

A  cuirassier' 
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Vn  carabinier 

Un  artilleur 

Un  canonnier 

Un  trompette 

Une  trompette 

Un  clairon 

Un  timbalier 

Une  timbale  ' 

Un  minenr 

Un  pionnier 

Un  guide 

Un  espion 

Un  vivandier 

Un  chirurgien-major 

Une  ambulance 

Un  peloton  [terie 

Une   compagnie  d'infan- 

Un  bataillon 

Un  escadron 

Un  régiment 

Une  brigade 

L'avant-garde 

Le  corps  de  bataille 

L'arrière-garde 

Un  corps  de  réserve 

Un  détachement 

La  garde  royale 

Les  gardes-du-corpg 

Un  camp 

Un  camp  volant 

Un  poste 

Un  corps-de-garde 

Une  sentinelle,   un  fac^ 

tionnaire 
La  guérite 
Le  mot  d'ordre 
La  consigne 

Une  vedette 
Une  patrouille 
Une  ronde 
Un  enrôleur 
Les  recrues 


^m  Tixtmmft 

(§:in  ;^rompcter 
@ine  Xvompctc 
^in  (Starin 
Sin  ^aufcnfcl^tacjcr 
Q:inc  ^a\xU 
(Sitt  9}2ineur 

©n®uibc(2(rt(55art)f|î) 
©in  @pion 

^inc  limhniancc 
^in  peloton 
ëinc  Soijipû()me 
Q:in  S3ata{(ïon 

©in  ^c^imcnt 
Sine  23rtcjûbe 

5)aè  ^auptcorpô 

(§:in  SRcfetoecorpê 
(Sine  Sruppcnûèt^eis 

tunc) 
iDie  fonigticl^e  (^arbe 
iDk  (SJarbcsbiiïCOtpè 
©in  Cagcc 

©in  fïicgcnbeê  Hqcx 
(Sin  ^po^en 
©in  âôac^l^auô 
©inc  ©c^ilb.ttjac^c 

2)aè  ©c^ilbct^auè 
£)ie  Sofung,  parole 
iDte  iDcbrc  ober  ©è^ilb? 

©ine  ^cbctte 
©inc  g)atrouf((e 
©inc  9iunbc 
©in  SQSer6er 
£)ic  9îefruten 


-4  carabineer 

A  matross 

A  cannoneer 

A  trumpeter 

A  trumpet 

A  Clarion 

A  kettlednimmer 

A  kettledrum 

A  miner 

A  pioneer 

A  guide 

A  spy 

A  sutler 

A  surgeon-major 

A  Jîeld-hospital 

A  platoon,  a  squad 

A  Company  offoot^ 

A  battalion 

A  squadron 

A  régiment 

A  brigade 

Tlie  van  y  the  vanguard 

The  main  body 

The  rear 

A  body  of  reserve 

A  detachmeni 

Tlie  royal  guards 

T}ie  Ufe-guards 

A  camp 

A'flying  camp 

A  post 

A  guard'hoiise 

A  sentinel,  a  sentry 

Tlie  sentry-box 
The  iDatch-word 
The  order 

A  scouty  a  vedette 

A  patrol 

Rounds 

A  recruiting  officer 

The  recruits 
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Une  étape 

Un  instructeur 

L'exercice 

Le  maniement  des  armes 
Le  dépôt 
La  caserne 
La  gamelle 


L'appel;  le  rappel 
La  générale 
La  retraite 
Un  roulement 
Un  armement 
La  guerre 
Une  campagne 
Les  avant-postes 
Le  bivouac  * 

Les  évolutions 

Une  marche 

Une  contre-marche 

Une  halte 

L'attaque;  la  charge 

L.a  bataille 

La  victoire 

La  retraité 

La  déroute 

Un  convoi 

Une  escorte 

Une  embuscade 

Une  escarmouche 

Le  pillage 

Du  butin 

La  rançon 

La  revue 

La  parade 

Les  rangs 

Une  trêve,  un  armistl^ 


©ine  (Stûppe 


©tn  Snjîtuftot,  (Srcx^ 

Siermeifîer 
£>tc  S©affenû6uncj,  laè 

'Khné)tcn 

^ûè  ^cpot 

^îe©cWfîet,  berSîûpf, 
bû  portion  (bec  ©0(5 
baten 
iDûê  mtUUn . 
^er  ©eneratmarfc^ 
^er  3ûpfeii(lreic^ 
©in  ZtommdmxM 
^ine  ^^cicciérufluncï 

&n  -^elb^ug 

^te  SSorpoftcn 

2)ie  aStwac&t,  ^ac^tfa? 

ger  tm  ^ulm 
S)ie  ©t>o(utionen, 

©c^menfungen 
^in  9)iarfc^  1 

©in  ©egenmûtfc^     . 
vg)û(tmac^en 
^et  2Cnôriff 
^ie  ©c^tac()t 
^ec  ©tcc) 
£)er  JHûd^uc) 
£>te  Sîtebcrlage 
@in  ©ont)ot 
etne®è!ortc,99vbecfunô 
@tn  ^intctî)alt 
(Sttt  ©cï)armuêeï 
®ie  ^tûnberung 
S3eute 

^ûê  Cofcciclb 
^ie  ^v&eetfc^ûu 
3)ie  5)arûbe 
Die  ©(îcber 
©in  Sûffenpiafîanb 


An  alloicance  on  t/ie 
march;  aplacewhtre 
it  is  gwen 

An  instructor 

The  drill 

The  maniial  exercise 
The ,  dépôt 
The  barracks 
The  mess 


The  call  ' 

The  gênerai 

The  tattoo 

A  roll'cally  a  ruffle 

An  armament 

War 

A  campaign 

The  advanced  posts 

The  biovac 

Tlie  évolutions  ~ 

A  march 

A  countermarch 

A  hait 

The  attàck;  the  charge 

The  baUle 

Victory 

The  retreat 

The  rout 

A  convoy 

An  escort 

An  ambuscade 

A  skirmish 

T'he  pillage 

Booty 

The  ransom 

The  remew 

The  parade 

The  ranks 

A  truce 
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Le  licenciement 
Un  désarmement 


Un  congé 

Un  déserteur 

Le  prévôt 

Le  bagage 

Les  munitions  de  bouche 

Le  fourrage 

Les  munitions  de  guerre 
La  paie,  la  solde 
La  haute  paie 
LES  ARMES.   (Défen- 
sives. —  Offensives.) 
L'armure 
L'équipement 
Un  uniforme 
Un  bonnet  à  poil 
Une  cocarde 
Un  plumet 
Un  haussecol 
Une  épaulette 
Un  baudrier 
La  buffleterie 
Une  giberne 
Un  havresac 
Un  casque 
Un  bouclier 
Une  cuirasse 
Une  cotte  de  mailles 
Un  arc 
Une  arbalète 
Un  carquois 
Une  flèche 
Un  trait,  un  dard 
Une  fronde 
Un  fusil 
Un  mousquet 
Un  pistolet 
Une  carabine 
La  monture,  le  fût 


batcn 
Gnnc@ntix)affnunc^(2Scri 

mtnbctung  ber(Stmtï 

frâfte) 
Qin  ihianh 
(Sin  TfuèrciÇer 

^ûè  (3c))àd 
5!)?unbt)orrût5c 

futter  K.) 
9}2unition,  èc^tcÇècbarf 
£>cr  ©olb 

^c#t)oïk(^ncgèO@olb 

maffcn.  (^(ncjrfff.— 

55crtf)cibiguncjô 

(Sine  Uniform    [9}lû|e 
Qinc&unaWtif  (93ûr;) 
®ine  ^o!arbc 
©nn  g^cbcrftul 
CSin  ^Kingfragen 
S'in  (Spaulctte 
6'in  2Bcf;rcîcl&dnôe 
^ie  £>egcnfuppel 
£)ie  5^ûtrontafc^e 
©in  àornijîer,  Dîangcn 
(Sin  ^c(m 
e-in  ©c^ilb 
©in  ^ûrûÇ 
©in  Ç>ûn5erl^emb 
©in  S3oc|cn 
©ine  2Crm6ruJî 
©in  ^oc^cr 
©in  g)fci( 
©in  SSurffpieÇ 
©ine  ^d)(cubei: 
©ine  i?linte 
©ine  5}2uê!etc 
©ine  5)iflo(e  , 
©in  ^atûbinei: 
^cr  ®cï)aft 


ïVic  dîshanding 

A  reduètion  vf  forées 


A  furlough 
A  déserter 
The  provost 
The  baggage 
The  provisions 
The  forage, 

The  ammunition 
The  pay 
Tlie  high  pay 

JRMS. 
{Défensive  — Offensive.) 
The  armour 
The  equipment  . 
A  uniform,  regimentals 
A  grenadier' s  cap 
A  cockade 
A  plume 
A  neck-piece 
An  epaulet 
A  shoidder-helt 
The  helts 
A  cartouch'box 
A  knapsack 
A  helmety  a  headpice 
A  buckleri  a  shield 
A  cuirass    . 
A  coat  of  mail 
A  bow 
A  cross-bow 
A  quiver 
An  arrow 
A  shaftf  a  dart 
A  sling 

Afusily  aguny  afirelock 
À  musket 
A  pis  toi 
A  carabine 
The  stock 
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La  crosse 
Le  canon 
La  culasse 

La  bouche 

Le  calibre 

Le  guidon 

La  platine 

Le  chien 

La  sougarde 

La  détente 

Le  bassinet 

La  lumière 

L'amorce 

La  cartouche 

La  balle 

La  baguette 

Le  tire-balle 

La  charge 

Les  feux 

Une  bayonnette 

Une  hache  d'armes 

Une  lance 

Une  pique 

Une  épée 

Un  sabre 

Un  poignard 

Un  coutelas 

Un  couteau  de  chasse 

Là^  garde 

La  lame 

Le  fourreau 

La  poignée 

Un  train  d'artillerie 

Une  pièce  d'artillerie 

Une  pièce  de  campagne 

Un  canon 

Un  canon  de  fonte 

Un  gros  canon 

L'affût 

La  mèche 

Un  boulet 

Un  mortier 


^er  ®eit)e^t:fotOen 

£)et  Sauf 

^ct  ï)inUu  Zï)cii  bcè 

©ic  9}iûnbun9 

©aè  .Calibre 

^aê  ^orn  auf  \).(^cmï)x. 

^te  ^fanne 
^ûè  Sûnbroc^ 
£)ûê  âunbetaut 
^ie  g^atrone 
^ie  k\XQd 
^er  Sabefîod 
ÏÏ)ct  ^ragcc 
^ie  Cabung 
^ûè  Scuern    . 
@in  éaionnct 
^ine  (Strcitayt 
(Sine  San^e 
^ine^  ^i!e 

©in  iDcç^m,  ©cl^mcrt 
(Sin  (Sàhd 
(âin  ^oUï) 
(Sirt  9)ûaafc^ 
©nn  èirfitfancjcr 

£)ie  ^^tinge 

^ie  @cf)cibe 

^er  ^riff 

©in  2(rtillcrte train  ((5)C' 

fc^ùësuc)) 
©in  e^cfcWê 
©in  ^d\)[xM 
(Sine  Danone 
@ine  SBronsefanone 
^in  fc^tDcreè  Stûd     • 
^ic  eafctte 
iDie  Sunte 
(Sine  Jlugct 
gitt  9}2ovfer 


77ie  hutt-end 
The  barrel 
Tlie  breech 

77ie  mouth 

7 Vie  6ore 

ïVie  ^/g/it 

T/ic  /ocfe 

T/ic  cocfc 

The  check 

2%e  trigger 

The  pan 

The  touch'hole 

The  priming 

The  cartridge 

The  bullet    ' 

The  rammer,  the  ramrod 

The  worm 

The  loading 

T'he  firings 

A  bayonet 

A  battle-axe 

A  lance 

A  pike 

A  sword 

A  sabre,  scymitar 

A  poniard 

A  cutlass 

A  hanger 

The  hilt 

The  blade 

The  scabbard      v     ' 

The  handle 

A  train  of  àrdnance 

A  pièce  of  ordnance 

Afield-piece 

A  cannon 

A  brass  canon 

A  heavy  cannon 

The  carriage 

The  match 

A  cannon- bail 

A  mortar 
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Un  obusier,  un  obus 

Une  couleuvrine 

Une  bombe  / 

Un  boulet  ramé 

La  poudre 

Un  coup  de  bayonnette, 

d'e'pée,  de  lance,  de 

pique 
Un  coup   de   sabre,   de 

flèche 
Un  coup  de  poignard 
Un  coup  de  hache 
Un  coup  de  canon,    de 

fusil,  de  pistolet 

FORTIFICATIONS. 

Une  ville  de  guerre 

Une  citadelle 

Un  château 

Un  fort,  une  forteresse 

Un  fortin 

Le  gouverneur 

Le  commandant 

La  garnison 

L'arsenal, 

Un  bastion 

Une  batterie 

Une  redoute 

Les  murailles 

Le  rempart 

Les  créneaux 

liïiQ  tour 

Un  donjon 

Une  plate-forme 

Un  parapet 

Une  casemate 

Un  ouvrage  à  corne 

Un   ouvrage  à  couronne 

Une  demi-luné 

Une  courtine 

Une  embrasure 

Une  meurtrière  ' 


Ginc  ^pauOi^c' 
Snnc  §c(bfcf)tûn(îc 
©inc  èombc 

(Snu  (gticf)  mit  bcm  SBa? 

ionctt,   I)cQm,    hic 

San^c;  ^iîc 
(iin  ^àhcU)Uh ,  citt 

^fciCfc()U$ 
(^in  ^oUi)\lo^  ^      [art 
(Sin  ^khmithà  ^tvciu 
(Stn  ^anoncn^,  gltn^ 

tcH'::,  Ç>i)îalonfc()up 
Sefcfttgun0cn*  3^es 

(Sia  fcfîcr  Ç(ûg 
fê*inc  (Sitabclle 

(Sin  ^ort,  cine  25e|îc 
©ine  ftcinc  ^cfjan^c 
>Dci:  (5Joiu>crncur 
^ct  ^ommanbûnt 
^îc  S3cfa§un() 
tDaè  3cu9[)ûuô 
^inc  SSaflioiî 
(Sine  SBattcric 
(Sine  9îeboute 
^ie  (Stabtmaucr 
£)et:  SBarr  [nen 

^ie  êc^ieÇ'fc^arten,  3in2 
@in  Zi)utm,  eine  SBurg 
Gin  <Sd)(of'2  ober  gci 

|îuno^tI)urm 
.Gin^oUev,  ptattcè  .©acf) 
Gine  23riijltiDcf)r 
Sine  ^afcmatte 
©n  v^ovnmev6 
S*in^roniDer6 
Gin  |)aU>monb 
Ginc  Gouttine 
(Sine  ^^c()ie|5fc^avte, 

(Stiufpforte 
Sine  ©c^ieÇfc^ûrte 


-^  howitzer 

A  culverin 

A  bomh 

A  CTGssbar'Shot 

Powder 

A  ihrust  with  a   bayo- 

net,  asword,  alancet 

a  pike 
A  stroke  of  a  sabre^  of 

an  arrow 
A  stab  with  a  dagger 
A  blow  with  an  axe 
A  cannon-shotf  musket- 

shot,  pistol'Shot 

FORTIFICATIOJSS. 


A  fortijled  town 

A  citadel 

A  castle 

A  fort^  a  fortress 

A  fortlet 

The  governor 

The  commander 

The  garrison 

Tlie  .arsenal 

A  bastion 

A  battery 

A  redoubt 

The  walls 

The  rampart 

The  battlements 

A  tower 

A  turret 

A  plaiform 

A  parapet 

A  casemate 

A  horn-work 

A  crown-\oork 

A  half-moon 

A  curtain 

A  port-hole 

A  loop-hole 
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Un  ravelin 

Une  porte 

Une  poterne 

Une  herse 

Un  pont-levis 

Un  ponton 

Le  pont  de  bateau 

Le  fossé 

Le  g'acis 

Les  dehors 

L'esplanade 

La  place  d'armes 

Un  cheval  de  frise 

Un  retranchement 

Les  fraises 

Un  gabion 

Une  fascine 

Une  palissade 

Les  lignes 

—  de  communication 

—  de  circonvallation 
Une  escarpe 

Une  contrescarpe 
Le  chemin  couvert 
La  tranchée 
Une  fausse  braîe 
Une  mine 
Un  siège 
Un  blocus 
Une  sortie 
Un  assaut 
Une  brèche 
Les  assiégeants 
Les  assiégés 
Une  capitulation 

LA  NAVIGATION. 
Une  flotte 
Une  escadre 

Une  croisière 
Un  vaisseau  ;  un  bâtiment 
Un  vaisseau  amiral 
Un  vaisseau  de  guerre 


©ine  2Cuêfûïtpfortc 
©in  gaïlgûttct 
©nne  SugÏJvûcfe      [ton 
©inSSrûrfenfû^n,  5)ons 

^cr  ©cabcn 
^ûè  madè 

2)te  ©êptûnabe 
^cr  ^ûrûbep(û|' 
@tn  fpanifc^cr  ^xtcv 
©ine  ^I>et:fcï)ûn^ung 

(âin  (êc^an^!or6 
@ine  Sûfci)tnc 
©•{ne  faii^aU 
S)ie  ^inien 

iDk  ^ommunifûtionêî 
Untcn  [tinicn 

iDie  6itcumt)ûïIûttonêî 
(Sinc(Sêcarpc,  S3ofc^ung 
©ine  ©ontrcécarpe 
©er  bebccftc  SBeg  . 
^er  Sûufcjrûben 
©in  SttJtngcr 
©ine  SOîtnc 
©ine  SSetageruncj , 
©inc  S3(o!Qbe   • 
©in  2(uèfaa 
©in  (Sturm,  2(ncjriff 
©ine  SBrcfc^c 
£>ie  SBetagerer 
I)k  SSetûgertcn     ' 
^inc  Jtapitutûtion 

©ine  Stotte 

©ine  ©èfûbre,  cin  (3c^ 

©ine  ^reugfû^rt 
^in  @c()iff 

©in  2(bmirûl5  l(^,uii^ 
©in^riegè.    r^^^ff 


yl  ravelin 
A  gâte    • 
^  postern 
A  portcullù 
A  drawbridge 
A  ponton 

The  bridge  of  beats 
The  ditch,  the  moat 
T'he  glacis 
The  outworks 
The  esplanade 
The  parade  ^ 
A  cheval-de-frise 
An  intrenchment 
The  fraises 
A  gabion 
A  fascine 
A  palis  ado 
The  Unes 
—  of  communication 

— ^  ofcircumv allât  ion 
A  scarp 
A  counter scarp 
The  covered  way 
The  trench 
A  false  trench 
A  mine 
A  siège 
A  blockade 
A  sally 

A  storming^  an  assault 
A  breach 
llie  besiegers 
The  besieged 
A  capitulation 

JSAFIGATIOIS. 
A  fleet 
A  squadron 

A  cruise 

A  ship 

An  admiraVs  ship 

A  man  of  war 
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Un  vaisseau  de  50  canons 
[course 
Un  vaisseau  armé  en 
Un  vaisseau  armé  en  flûte 
Un  vaisseau  de  haut  bord 

Une  frégate 

Une  corvette 

Un  garde-côte 

Un  corsaire 

Une  galiôte  à  bombe 

Une  cijaloupe  canonnière 

Un  brûlot 

Un  vaisseau  marchand 

Une  chaloupe 

Un  canot 

Une  galère 

Un  bâtiment  de  transport 

Un  paquebot 

Une  barque 

Un  bateau  pécheur 

Un  coche  d'eau 

Un  bac 

Un  radeau 

Un  fin  voilier 

Une  rame;  un  aviroQ 

Une  ancre 

Une  maîtresse  ancre 

Un  mât 

Le  grand  mât 

Le  mât  de  misaine 

Le  mât  d'artimon 

Le  mât  de  beaupré 

'Le  mât  de  hune 

Le  grand  hunier 

Le  mat  de  perroquet 

Le   pont 

Le  tillac 

La  poupe 

La  proue,  l'avant 

La  quille 

Un  sabord 

Un  hauban 

Le  stribord 


nonen 
Min  ^reu^er 
©in  Sranêportfcl^iff 
@in  '<Sc^iff  mit  Codent 

95orb 
©ine  g^rccjattc 
Sine  ^ort)ette 
mn  SSûc^fc^iff 
6*tn  ^oi:far 
(E'ine  SBombûtbicTgaliote 
(Sin  ^ûnoncnbot 
©n  SBranbcr 
©in  ^auffabrcr 
©ine  ^c^ûluppe 
(Stn  S5ot 
(Sine  ^ûleevc 
©in  Sranèportfcl^iff 
©in^acfctfcf)iffobcrS3ot 
©ine  S3ûrèc 
©in  5?ifc^^tbot 
©in  9}?ûr!tfc^iff 
©ine  Sdf)rc 
©in  5(0$ 
©in  èc()ncïïfc9(ct: 
©in  SRuber 
©in  7(nfcr 
©in  ^ûuptûnfcr 
©in  ^a\t 
£)cr  K&auptmafi' 
£>cr  ^^orbcrmaft 
^et  SBcfanmûjî 
©ûè  SBogfprict 
£)ci:Sopmûfi-,bic(Stûnc)e 
£>ic  gro^e  ©tdngc 
£)te  S3ramftûn(jc 

^aè  »&intcrbcc! 

^aè.&intcrt^.\   cincè 

2)ûê25orbett().)ec{)iffcè 

£)cr  Md^ 

©inc  (Stûcfpfortc 

©ine  S[Banb  (S[Banbtau) 

^ûé  ©teuccèorb 


A  Jîfty-giin  ship 

A  cruiser 

A  store-ship 

A  high-built  ship 

A  frigate 

A  cutter 

A  guard'Ship  - 

A  privctteer 

A  bomb-ketch 

A^  guii'boat 

A  Jire-sMp 

A  merchantman 

A  sloop,  a  long  beat 

A  boatf  a  barge 

A  galky 

A  transport 

A  packet-boat 

A  bark 

A  fish-boat 

A  passage-boat 

A  ferry-boat 

A  raft 

A  swift  sailer 

An  oar 

An  ancJior 

A  sheet-anchor 

A  mast 

The  main  mast 

The  fore  mast 

T'he  mizen  mast 

The  boicsprit  mast 

The  top-mast 

The  main-top-mast 

The  top'gallant-mast 

The  deck 

TliP.  quarterdeck 

Tlie  stem,  thé  poop 

The  fore-part,  the  prow 

The  keel 

A  port  hole  * 

A  shroud 

Tlie  starboard 
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Le  bâbord 

Le  fond  de  cale 

La  voilure,  !cs  voiles 

La  grande  voile 

La  voile  .d'avant 

La  voile  d'artimon 

La  voile  de  perroquet 

La  grande  vergue 

La  hune 

Les  cordages         , 

Un  câble 

Les  manoeuvres 

Le  gouvernail  l 

Le^  timon         ) 

La  pompe 

Une  sonde 

Une  ligne  à  sonder 

La  boussole 

Un  grappin 

Le  pavillon 

Les  flammes 

Un  hamac         / . 

Le  roulis 

Le  sillage 

Du  lest 

Une  cargaison 

L'embarquement 

Le  débarquement 

Une  descente 

Un  naufrage 

Un  arsenal  de  marine 

Un  amiral 

Un  vice-amiral 

Un  contre -amiral 

Un  chef  d'escadre 

Un    commissaire    de   la 

marine 
Un  capitaine 
Un  lieutenant 
Un  maître 
Un  contre-maître 
Un  aspirant 
Un  bosscman 


©aô  S5ad!borî) 
iî)cr  9laum 

iDaè  ^^orfccgct 
^ûô  S5cfanfecc|e( 
£)aê  $8vamfccc|c( 

'^aè  Zamvaî 
^in  ^û6c(tau 
£)aô  Xaîdi^aî  nul  fciu 
(Sîebraucfr 

iDaè  (SteuciTubcr 

(Sine  ^ot^tinic 

iDct  ^ompap      [^a!en 

iDaè  ^rcg,  Ut  (Scf)iff0^ 

X}U  SBimpet 
^iiK  ^anpmattc 
)Daô  'Scf)t{nôevn 
£)aê  ^ictiuûffet: 
SSariafî 

©inc  ©c()tffè('abuncj 
;Dûé  ^infc^iffcn^ 
^ûè  lîanbcn,  Cofc^cn 
©inc  !?ûnbun() 
(Stu  @c^iff6ruc^ 
Snn  ©c^tffètDcrft 
fêin  TCbmtrat 
^in  SSiccabmiral 
6tn  ©côcnûbmiral 
èin  i^ommoborc 
^nn  9}?arinccommiffatt 

(Sin  ^apitain 
®in  lîicutcnant 
(£nn  ©c()tffêmeifi:cr 
ëin  Untcvfd)îffct; 
^in  ^eccabct 
gin  ^oc^bootèmann 


27ie  larboard 

The  hold 

The  sails 

The  main  sail 

The  fore  sait 

The  mizen  sail 

The  top'gallant  sail 

The  main  yard 

The  scuttle  of  a  mast 

The^  ropes 

A  cable 

The  rigging 

The  nidder 

The  helm 

jLlie  pump 

A  sounding-lead 

A  sounding-line 

The  compass 

Agraplingiroiiyagrapnel 

The  flag 

The  pennants 

A  hammock 

The  seeling,  the  rolling 

The  wake 

Ballast 

A  cargo 

The  shipping 

T/ie  landing 

A  landing^  a  descent 

A  shipwreck 

A  dock' yard 

An  admirai 

A  vice-admiral 

A  rear^admiral 

A  Commodore 

A  commissioner   of  the 


A 
A 
A 
A 
A 
A 


navy 
captain 
lieutenant 
master 
mate 

midshipman 
boatsioain 
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Un  chirurgien 

Un  aide-chirurgien 

Un  pilote 

Un  pilote  côtier 

Un  matelot,  un  marin    . 

Un  marinier 

Un  moussé  , 

L'équipage 

Un  armateur 

Un  patron 

Un  passager 

LA   CAMPAGNE. 

Un  "chemin,  une  route 

Le  grand  chemin 

Une  ornière 

Un  sentier 

Un  fossé 

Une  haie 

Une  haie  vive 

Une  clôture 

Un  tourniquet 

Un  bourg 

Un  village 

Un  hameau 

Une  avenue 

Une  allée 

Un  paysage 

Une  maison  de  campagne 

Un  château 

Un  parc 

Une  terrasse 

Un  jet  d'eau 

Un  parterre 

Un  berceau 
Un  bosquet 
Une  foret 
Un.  bois 
Une  clairière 
Un  taillis 
Un  fourré 


(gin  fïBunbûrgt 

©in  Untcrwunbar^t 

Qin  Cootfe 

Qin  ^iiftcnlootfe 

(Sin  93?ûtrofc 

S*in  (Sccmann 

©in  ^cl^tfféiuncje 

^ie  S3emannuno   obcr  The  crew 

5}?ûnnfc^aft 
©in  ^aper,  ©tgncr  tu  A  captain  or  awner  of 


A  surgeon 

A  surgeon's  mate 

A  pilât 

A  coasting  pilot 

A  sailor 

A  watermariy  a  marirher 

A  ship-boy,  a  cabin-hot/ 


ncè  ^ûpcrfc^iffcé 
©in  (Sc{)itfôpatron, 

©cbiffêïjcrt 
©in  5)a|Taàicr 


a  privât eer 
A  cockswaîn;  a  mast<ET 

of  a  merchantship 
A  passenger , 
THE  COÙNTRY. 


©inS©C9,cincSûnbjîrû^c  A  way,  a  road  . 


ïVie  highway 

A  rut 

A  path 

A  ditch 

A  hedge 

A  quickset  hedge 

A  fence 

A  turnstUe    ' 

A  burgh 

A  village 


©inc  vg)ccrftvaf5c 

©in  S^û^rglciô 

©in  t^Çpfûb 

©in  ©tûbctt 

©tne  v^cdfc 

©inc  (cbcnbfgc  ^ccfc 

©inc  ilmsàununcj 

©in  ^tcïjîun^ 

©in  '^kdcn 

©in  X)oxf 

©in  SBcitcr  [f<3i()tt  A  hamlet 

©in  SuQûng,  cinc  ©ins  An  avenue 

©inc  liiUc  A  walk 

©inc  ^anbfc^ûft  A  landscape 

©in  2anbf)auô  A  country-house 

©in  <Sc^(o^  A  castle 

©in  ^axî  -  A  park 

©inc  S^cvrafl'c  A  terrace 

©in  fpringcnbcô  SSûffcr  ^  waterspout 

ëin  ^-'^ûrtcvrc,  S3(umcns  ^  parterre;    a  flower- 

cjartcn  garden    ' 

©inc  9vûncS3o9cn(au6e  A  bower 
©in  Éoêfct  A  grove     . 

©in  ^aip    /  A  forest 

©in  (5kï)o^  A  wood 

©inHc[)tcr5(c'c!im8Bû(bc^  glade 
©in  S3ufc(),  Untcti)Oi^     A  copse,  an  underwood 
©in  2)iefic()t  A  thicket 
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Une  pépinière 
Une  serre 
Un  verger 

Un  enclos 

Un  jardin 

Un  jardin  potager 

Uji  espalier 

Une  ferme,  one  métairie 

La  cour 

La  basse-cour 

La  vacherie 
La  litière 
La  bergerie 

L'étable  à  cochons 

L'auge 

L*écurie 

La  mangeoire 

Le  râtelier 

Le  poulailler 

Le  pigeonnier 

La  laiterie 

La  buanderie 

L'abreuvoir 

Le  fumier 

Une  grange 

L'aire 

Une  loge 

Une  hutte»  une  chaumière 

Le  chaume 

Un  moulin 

Un  moulin  à  vent 

Un  moulin  à  eau 

Un  canal 

Une  écluse 

Une  digue         '       / 

Terre  labourable 

Terre  en  friche 

Terre  labourée 

Une  garenne 

Un  champ 


(Sine  S3ûumfc^u(c 
©in  ©emdcfiê^auê 
(5in  £)6ft5  obcrSSaumi 
garten 

©in  (S^ûrtcn 
©in  ^ik^engartcn 
©in  ©pûUcr 

©ine  50îeicm 

^er  -^àîjncvt  obcr 
SQSivtMc&ûfté^of 

£)cr  ^u^jîûir 

iDk  @trcu 

;Der  ^©c^ûafflûa,    bic 
^c^dferci 

aDcc  ©c^wcineftûlï 

iDct  9)fcrbcjïûïï 
^ie  »^rippe 
^ic  $Kûufe 
©ûê  ^u^ncrl&auè 
i)aé  èûubcn^auê 
^Dic  ^Jliid)îamrmt 

^ie  ^tânf  c,  ©c^tDemme 
£»er  9)îi|î]^aufen 
;Die  ©c^eune 
jDie  IXcnne 
©in  xg)ûuêc^cn 
©ine  |)ûtte 

©ine  9}îu^(e 
©in  SQSinb  ^ 
©ttteSKûfîer 
©in  ^anal 
©ine  ©c^teuÇe 
©in  £>ûmm 
ÎCcfertûnb,  gelb 
S3rûc&fetb     ' 
$8efteateè  ?anb 
(&in  ^aninc^encjcl^efje 
©in  gelb 


l^\mf)U 


A  nursery 
A  green-house 
An  orchard 

An  inclosure 

A  garden 

A  kitchen-garden 

A  hedge  -  row  of  fruit 

irees 
A  farm 
Tlie  yard 
Tlie  poultry-yard^ 

Tlie  cow-house 
The  Utter 
The  sheepfold 

Tlie  hogsty 

The  trough 

The  stable 

The  manger 

The  rack 

The  hen-house 

The  pigeon-house 

The  dairy 

The  wash-house 

The  watering-place 

The  dunghill, 

A  harn 

The  harn-floor 

A  lodge 

A  huty  a  cattage 

The  thatch 

A  mill 

A  wind-mill 

A  water-mill 

A  canal 

A  sluice 

A  dike 

Arable  land 

Fallow  ground 

Ploughed  land 

A  warren 

A  field 
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Un  §ilIon 

Les  semailles 

De  l'engrais 

Un  pâturage 

Une  prairie,  on  pré 

De  l'tierbe 

Le  regain 

Un  'brin  d'herbe 

Une  pelouse 

Du  gazon 

Du  foin 

Une  boUe  de  foin 

Une  meule  de  foin 

Un  tas  de  foin 

Du  grain,  du  blé 

Du  blé  en  herbe 

Du  blé  noir 

Du  froment 

Du  seigle 

De  l'orge 

De  l'orge  mondé 

De  l'avoine 

^Un  épi 

La  barbe 

La  tige 

Le  tuyau 

La  bourse 

Le  grain 

Une  gerbe 

Un  monceau  de  gerbes 

Des  javelles 

La  Técolte,  la  moisson 
De  la  paille 
De  la  luzerne 
Du  trèfle 
Du  riz 
Du  lin 

De  la  graine  de  lin 
Du  son 
:  Du  chanvre 
Du  cbénevis 
Des  fèves 


(Stne  i?urcl^e  » 

Die  2(uê[aût 

Dûnc)cc 

(Sine  )Sicïjtt)dhc 

e-ine  UBiefe 

(Btaè 

Dûè  ^rutnmet 

Q:in  (3vaèî)aim 

©in  (S5raêp(a| 

$Hûfen 

«$)eu 

èin  $8unb  ^eu 

@{n  |)eu[c^ober 

(5tn  ^euf)aufen 

(15etvcibe,  ^orn 

©etrcibe  ûuf  bem  ^ûïm 

^uc^tDci^en 

SKet^en 

S^ocjgen 

©erfle 

65erftenôrûupen 

^ûfer 

6*ine  ©etretbedl^re 

Die  d^ronncn 

Der  |)û(m,  ©tencjel 

Dûê  matt 

Die  vg)iU[e 

Dûê  ^orn 

(Sine  ©ûrbe 

(Sin    ©cl)o6er    (55ar6cn 

(9}îûnbeO 
(S^etreibe  ^   ober  ^rûê^ 

fc^mûben 
Die  ©rnte 

Cugerner  ^(ee 
^(ee 

Mn  ober  ^(ûcl^ô 

Seinfûût 

^(eien 

^anffaat 
^o^nen 


A  furrow 

The  seed;  the  teed-time 

Manure 

A  pasture 

A  meadow 

Grttss 

After-grass 

A  bit  of  grass 

A  green  sward        ^j 

Turf 

Hay 

A  iriiss  of  hay 

A  hayrick 

A  cock  of  hay 

Corn 

Standing  corn 

Buckwhmt 

Wlieat 

Rye 

Barley  , 

Peeled  barley 

Oats 

An  ear  of  corn 

The  beard 

The  stalk 

The  blade 

Tlie  huàk 

The  grain 

A  sheaf 

A  stack  of  sheaves 

Small  heaps  of  corn  dry- 

ing  on  the  ground 
The  crop,  the  harvest 
Straw 
Clover 
Trefoil 
Rice 
Flax 
Linseed 
Bran 
Hemp 
Hempseed 
Beans 
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Des  pois 

Des  haricots 

Des  lentilles 

La  gousse,  la  cosse^ 

La  racine 

Des  pommes  de  terre 

Une  vigne 

Des  raisins 

Un  échalas 

Un  sarment 

Les  vendanges 

CAMPAGNARDS. 
Un  batteur  en  grange 
Un  berger 
Un  bûcheron 
Un  chevrier 
Un  cultivateur 
Un  fermier,  un  métayer 
Une  fille  de  ferme 
Un  garçon  de  ferme 
Un  jardinier 
Un  laboureur 
Une  laitière 
Un  meunier 
Un  moissonnenr 
Un  pktre;  un  porcher 
Un  vacher,  une  vachère 
Un  vendangeur 
Un  vigneron 

INSTRUMENTS 
D'AGRICULTURE. 
Un  arrosoir 
Une  bêche 

Un  chariot  \ 

Une  charrette 
L'essieu 
Les'  rbues   , 
Les  rais 
Les  jantes 
Une  charrue 
Le  soc 
Le  coiitre 
Le  manche- 
Une  herse 


©rbfen  ' 
-Seuer(>ol^t>en 

©vbdpfel 

IXraubcn 

©'in  SÛi^cinbcrcjêpfû^l 
(Sine  SS>cinrebe 
^ic  StScintefe 

Canbleute» 
(Sin  ^vefiter 
Q^xxi  @cï)dfct: 
©in  vpoi^bûucr 
©in  àiccjcn^ivt 
©in  l^anbmvtï) 
^in  Ç>dcl)tcr,  SOîeicr 
©inc  ^DZagb 
©in  SBûUcriuncje 
©in  Partner 
©in  2(dfcrêmûnn 
©ine  93îitc^mû9b 
©in  miilUt 
©in  ©cf)nittcr 
©in  ^irt,  ©c^mcinÇitt 
©in  ^u(;f)irt 
©in  SQSin^cr,  SBeincjatts 
net 

©ine  ©ieÇ'fanne 
©in  ©tûbfc^eit 
©in  835ac)en 
©in  ^avren 
®ie  lin 
^ie  Slûber 
^ie  ©peic^en 
©ie  S'etoen 
©in  9)fïuc) 
2)ie  ^flU9fcr)ûr 
^aèg)frucimefl'et:,  boiter 
>Die  9)fïucjftcr3 
©inc  ©ôoe 


French  heans 

Leniils 

The  shellf  the  cod 

The  root  - 

Potatoes 

A  vineyard 

Grapea 

A  vlne-prop 

A  vine-hranch 

The  vintage 

CÙUNTRYMEN, 
A  thraslœr 
A  shepherd 
A  looodcutter 
A  goatherd 
A  husbandrnan 
A  f armer 
A  farm-wench 
A  farm-boy 
A  gardener        ^ 
A  ploKghman 
A  dairymaid 
A  miller 
A  reaper 

A  herdsman  ;  a  swineherd 
A  cow-herd 

{A  vintager 
A  vine-dresser 
IMPLEMENTS    Of 

HUSB^NDIiY. 
A  loatering-pot 
A  spade 
A  waggoii 
A  cart 
The  axletree 
Jlie  wlieels 
jTIie  spokes 
The  felloes 
A  ploiigh 
The  ploKghshare 
Tlie  coulter 
The  plonghhandle 
A  h<irrow 
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Un  rouleau 

Un  joug 

Un  aiguillon 

Un  fouet 

l^n  crible 

Une  faucille 

Une  faux  ' 

Un  fléau 

La  verge 

La  courroie 

Une  fourche 

Une  fonrche  de  fer 

Un  greffoir 

La  greffe 

Une  houe,  un  hoyan 

Une  pioche 

Un  plantoir 

Un  râteau 

Un  sarcloir 

Une  serpe 

Une  serpette 

Un  van 

PLANTES  DIVERSES 

De  l'absinthe 
De  l'ail 
De  Tanis 
Des  artichauts 
Des  asperges 
Des  betteraves 
De  la  camomille 
Des  carottes 
Du  céleri 
Du  cerfeuil 
Des  chardons 
De  la  cbicoré.e 
Du  chiendent  - 
Des  choux 
Des  choux  pommés 
Des  choux-fleurs. 
De  la  ciboulette 
Des  concombres  . 
Du  cresson 
Des  échalottes 


©ne  SQ&ûl^a 
©n  Soc^ 
(Sine  ^tûcl^el   • 
@tne  ^ettfc^e 
©n  @teb 
©ne  ^id)cl 
êine  ©enfe 
(5ttt  £>refcèflfeôel 

^er  dikmm 

©inc  vg)euc)abel 
^in  9)fropfmcf[eç 
îDûè  ^fropfreiô 
©ne  ^ûcfe 

©n  ^fiani\)oli 

©n  3fîec^en 

etne^  ^ûte^ûcfe,     dn 

^atemeffer 
©ne  ^tppe 
©n  S^ebmcffer 
©ne  ^c^minge 

^ermut^ 

^noblauc^ 

Unie 

©par^el 

«Rûben 

^ûmiEen 

^^of)un 

©ellette 

©ûttenferbel 

S)i|teln 

©icf)one 

iD^uccfengrûô 

^rautCopfe 

S3(umen!o^l 

©c^nitttûuc^ 

(SJutfen 

Greffe 

©^alotten 


>^  roller 

A  yoke 

A  goad 

A  whip 

A  sîeve 

A  sickle 

A  scythê 

AflaU 

77ie  icand 

The  strap 

A  dungforh 

A  pitchfork 

A  grafting-knif€ 

The  graft 

A  hoe 

A'  pickaxe 

A  plantingstick 

A  rake 

A  weeding-hook 

A  hill 

A  pruning-knife 

A  fan 

FARIOUS  PLANTS. 

Wormwood 
Garlic 
Anise 
Artichokes 
Asparagus 
Beet-roots 
CamomiU 
Carrots 
Celery 
Chervil^ 
Tliistles 
Succory 
Bog'sgrass 
Cabbages 
Cabbage-heads 
Cauliflowers 
Olives 
Cucumbers 
Cress 
Eschalots 
6   . 
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Des  épinards 

(Spiitût 

Spinage 

De  l'estragon 

^ragun 

Tarragon 

De  la  fougère 

gartnfraut 

Fern 

De  la  fumeterre 

ëtbrauc^ 

Fumitory 

De  la  guimauve 

etbtfc^ 

Marsh-mallows 

D§  la  laitue 

Uttiâ),  ^opffatat 

Leituce 

De  la  laitue  pommée 

(Sûtatjîûubm 

Cahbage-lettuCe 

De  la  mauve 

^alu 

Mallows 

Des  mâches 

2(cferfû(ût 

Corn-salad 

Un  melon 

(âinc  9}îe(one 

A  melon 

De  la  menthe 

SJ^ûn^e 

Mint 

Des  navets 

©tecfrûbett 

Turnvps 

Des  oignons 

Bwtebcltt 

Onions 

Des  orties 

£>ZcfTe(n 

Nettles 

De  l'oseille 

@ûucrampfer 

Sorrel 

Des  panais 

^a^inaîivnx^dn 

Parsnips 

Du  persil 

g)eterfiUe 

Parsley 

Des  poireaux 

^orrce 

Leeks 

Du  pourpier 

9)ortulû! 

Pursiain 

Des  raiponces 

SKapun^efn 

Rampions 

Des  raves 

SScigc  màUn,^cttXQi 

î  Radishes 

Des  radis 

S^ûbtêc()en 

Turnip-radishes 

De  la  réglisse. 

®ûef)ot5 

Liquorice 

De  la  rhubarbe 

Sl^abûrbcr 

Rhuharb 

Du  safran 

©ûjftûn 

Saffron 

Des  salsifis 

^odèUvt 

Goat's-heardj  salsify 

Du  serpolet 

DvUenbel    ■        ^  ^ 

Wild  tliyme 

Du  tabac 

ZahaV) 

lUacco**) 

Du  thym 

Zhr)mian 

Thyme 

FLEURS. 

âSlumett* 

FLOWERS. 

Amaranthe 

Suc^è[c^tt)an5 

Amaranth 

Anémone , 

TCncmone 

Anemony 

Blaet 

^ornbtume           [rofe  Blue-bottle 

Coquelicot 

mitct  ^oï)n,  ^iam. 

s  Corn-rose 

Giroflée 

£et)!ote 

Gilliflower 

Hyacinthe 

'^ï)acintï)C 

Hyacinth 

Jasmin 

Saèmiu 

Jessamine 

Jonquille 

Sonquiïïe,  TCrt  ^Zarçiffe  Jonquil 

Lis 

^iik 

Lily 

Marguerite 

9}lûÇHe6;@dnfci6(ûmcl&en  Daisy  ■ 

Muguet 

dJlaiUùmci)m 

Uly  oj  tlie  vdlley 

*)  Tobacco,  ÎRaud)iaHt,  snuffj  (a(!)nupfta6af 
**)  Tabac  à  fumer,  tohacco »  à  priser,  tnuff 


Narcisse 

Oeillet 

Pavot 

Pensée 

Primevère 

Renoncule 

Rose 

Soleil 

Souci 

Tubéreuse 

Tulipe 

Violette 

Un  bouquet 

ARBRES  ET  ARRU- 

S TES  FRUI  TIERS.— 

FRUITS. 
Un  abricotier 
Un  abricot 
Un  amandier 
Une  amande 
Un  avelinier 
Une  aveline 
Un  cerisier 
Une  cerise 
Un  bigarreau 
Un  citronnier 
Un  citi'on 
Un  châtaignier 
Une  châtaigne  • 
Un  cognassier 
Un  coing 
Un  cornouiller 
Une  cornouille 
Un  dattier 
Une  datte 
Un  figuier 
Une  ^gue 
Un  fraisier 
Une  fraise 
Un  framboisieir 
Une  framboise 
Un  grenadier 
Une  grenade 
Un  groseilkr 


S'îûrcifl'e 

mdîe 

©artcnmo^n 

(Sticfmûttercf)cn 

^imme(êfcf)(ûffe(c^ett 

diannnîcln,  ^af)ncnfuÇ 

£fio\c 

©onncnrofe 

ÎRinçidUnnu 

Sutpe 

©in  ©trûup 
^tndfthdnme  uni 
©cbiifdjc*  — 

©in  2(pn!ofenbûum 
(Sine  2(pnfofe 
^in  9Jîûnbcl6aum 
©inc  9J?ûnbel 
©in  ScdcrnuÇbaum 
©ine  Sellcrnup 
(Sin  ^irfcbbûum 
Sine  ^irfc^e 
©ine  bunte  ^eqfirfc^e 
©in  (Sitronenbaum 
(Sine  (Sitrone 
^in  ^aftanienbaum 
©ine  .Kûjîanie    [baum 
(Sin    ruitber   Sluitten^ 
©ine  D.uitte      [6aum 
(Sin  ^ornetiuêfirfc^î 
©ine  ^ornetfirfc^e 
©ine  ^attci^almc 
©ne  Mattel 
©n  g^eigenbûum 
©ne  g^eige 
©n  ©rbbeetftocf 
©ine  ©bbeerc 
©n  ^imm()eer|îrûucl^ 
©ne  ^immbeere 
©n  (15ronat6aum 
©n  dJranûtûpfet 
(âin  ©tac^elbeerfttûuc^ 


Narcissus 

Pink 

Foppy 

Pansy 

Frimrose 

Manunculus 

Rose 

Sunflower 

Marigold 

Tuberose 

Tulip 

Violet 

A  nosegay 

FRUIT-TREES 
AJSD  SHRUBS.-- 

FRUITS, 
An  apricot'tree 
An  apricot 
An  almond-treu 
An  almond 
A  filbert-tree 
A  filbert         ' 
A  cherry-tree 
A  cherry 
A  hard  cherry 
A  lemon-tree 
'A  lemon 
A  chesînut'tree 
A  chestnut 
A  quince-tree 
A  quince 
A  cornel'tree 
A  cornel 
A  date  tree 
A  date 
A  fig-tree 
A  fis 

A  strawherry  plant 
A  strawherry 
A  raspberry  tree 
A  raspberry 
A  pomegranate-treê 
A  pomegranate 
A  gooseberry-bush 
6* 
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Une  groseille 

Un  marronnier 

Un  marron 

Un  mûrier  [ronce 

Une  mûre,  une  mûre  de 

Un  néflier 

Une  nèfle 

Un  noisetier  ^ 

Une  noisette 

Un  noyer 

Une  noix 

Des  cerneaux 

Un  olivier 

Une  olive 

Un  oranger 

Une  orange 

Une  orangerie 

Un  pêcher 

Une  pêche 

Un  poirier 

Une  poire  , 

Un  pommier 

Une  pomme 

Une  pomme  dé  reinette 

Un  pistachier 

Une  pistache 

Un  prunier 

Une  prune 

Un  cep  de  vigne 

Un  raisin 

Une  treille 

ARBRES  SANS 
FRUITS.—   ARBRIS- 
SEAUX, ARBUSTES. 
Uû  aune 
Uti  bouleau 
Un  buis 
Un  cèdre 
Un  cbiârme 
Un  chêne 
Un  gland 
Un  chèvre-feuille 
Un  cyprès 


®trtc  ©tûcïietScere 
@in  9)lûtronen6ûum 
©tne  ^ûrtonc 
^nn  9}2ûu(6ecr6aum 
^nne  9)?ûul6ecre 
Gin  SOîifpelfltûuc^  obcr 

S3ûum 
einc  9}Ztfpe( 
@in  »&ûfc(nuÇ(traucl& 
©itte  ^afetnu^ 
&n  S[Bûlïnu|56aum 
(Sine  SQSaUnu^ 
©in  SBûïïnuÇfern 
©in  £)(it)cnbaum 
©inc  SDiiu 
©in  £)ran<)cnï>aum 
©ine  ^rancjc 
©ine  £)tûnc)me 
^in  ^ftrfc^cn^ûum 
©inc  ^fîrfc^e 
©in  SSirni^ûum 
©inc  S3irne 
©in  2Cpfctbûum 
©in  ÎCpfcl 
©inc  ©otbtincttc 
©in  g^ilîû^icnbûum 
©inc  ?)iflû5ic 
©in  ^^jTûumcni^aum 
©inc  ^fïûumc 

©inc  2Bcintrûu6c 
Qin  SQScingclûnbcr 

^ànmt  uni  ©es 

©inc  ©r(c 
©inc  fBhh 
©in  SSuc^è^ûum 
©inc  ©cbcc 
©inc  ^^ûQcèuc^c 
©inc  ©ic^c 
©inc  ©ic^cf,  ©cfcr 
©in  (3cimatt^xa\xâ) 
©inc  ©iprcffc 


A  gooseherry 

A  large  chestnut-tree 

A  large  chestnut 

A  mulberry-tree 

A  mulberry,  a  blackherry 

A  medlar-tree 

A  medlar 
A  hazel'tree 
A  hazel  nut 
A  walmit-tree 
A  walnut 
Walîiut  kernels 
An  olive  tree 
An  olive 
An  orange-tree 
An  orange 
An  orangery 
A  peach-tree 
A  peach 
A  pear-tree 
A  pear  , 

An  apple-tree 
An  apple 
A  golden  pippin    ' 
A  pistachio-tree 
A  pistachio 
A  plum-tree 
A  phim 
A  vine 
A  grape 
A  vine-arhour 
TUEES  NOT  BEA' 
JRIÎS'GFBUITS.'- 
SHRUBS. 
An  alder-tree 
ui  birch'tree 
A  box-tree 

A  cedartreef  a  cedar 
A  yoke-elm 
An  oak 
An  acorn 
A  honey-suckU 
A  cypresS'tree 
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Un  ébénïer 
Un  églantier 
Un  érable 
Un  frêne 
Un  genêt 
Un  hêtre 
Une  faîne 
Du  houblon 
Un  hoax 
Un  if 

Un  laurier 
Un  lîége 

Un  lierre 
Un  lilas 

Un  myrte 

Un  orme,  un  ormeau 

Un  osier 

Un  palmier 

Un  peuplier 

Un  pin 

Une  pomme  de  pin 

Un  platane 

Un  romarin 

Un  roseau 

Un  rosier 

Un  sapin 

Un  saule 

Un  sureau 

Un  sycomore  \ 

Un  tilleul 

Un  tremble 

Un  buisson  d*épine 

Une  épine 

Une  ronce 

Du  bois  de  charpente 

Du  bois  à  brûlier 

Un  fagot 

Une  souche 

Un  plant 

La  racine 


©fn  ®ben6ûum 

©n  tt)Ubet0îofen|lrauc^ 
eine  (Sfc^c  [nifte) 

©in  (SJin)îei:bufd5  (®C5 
@tnc  SSuc^c,  fRotf)^\x^c 
@inc  SSuc^edfcr 

@tne  ©tecl^pûlme 
(ginSibens  okrSayuès 

SSûum 
@in  £or6eerbûum 
&in  ^or!6aum  i^am 

(Sin  (Sp^cujîrûuc^ 
(Sin  tûrfifc^ev  ^oUm^ 

berbufc^ 
Gia  9}i^rtettbûum 
©ineUtmcCiungeWme) 
^ine  ^orbweiba 
©ine  5^atme 
(Sine  Rappel 
eine  Sieste 
^in  Sapfen 
@ine  g)(atane 
&n  ^RoémarinfîrûudJ 

©in  Sîofenftrûud^ 
©ine  Sanne 
©ine  ©ûa(tt?eibe 
©in  ^(tebcrbufc^ 
©n    inbifc^ct  geiacn^ 

ï>aum 
(Sine  8inbe 

(Sine  ©fpe,  Sitterpappel 
©in  £)ornjît:auc^ 
©in  ^orn 
©in  SStombeerftrûuc^ 

S3rennl^ot^ 
©in  SReièbunb 
©in  <S>tod,  Mo^ 
©in  ®a|bûum 
2)ie  SSuraet 


-<^n  ébony-tree 

A  maple-tree 

A  dog-briar 

An  ash-tree,  an  ash 

A  broom 

A  beech'tree,  a  beech 

Beech-mast 

Hops 

A  holly 

A  yew-treef  a  yew 

A  laurel  '  , 

A  cork'tret 

An  ivy 
A  lilach 

A  myrtle 

An  elm,  a  young  elm 

An  osier 

A  palm-tree 

A  poplar 

A  pine 

A  pine  apple 

A  plane  tree 

A  rosemary-bush 

A  reed 

A  rose-tree 

A  fir-tree 

A  willow        '     ' 

An  elder-tree 

A  sycamore 

A  linden-trce 

An  aspen-tree 

A  thorn-bush 

A  tlicrn 

A  bramble^  a  briar 

Timber-iDood 

Fire  wood 

A  fagot 

A  stump 

A  plantf  a  set 

The  root 
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La  semence,  la  graine 

Un  germe,  un  jet 

La  sève 

La  tige 

Un  noeud 

L*écorce 

Un  bouton 

La  fleur 

Une  branche 

Une  menue  branche 

Un  rameau 

Une  feuille 

Un  rejeton 

Le  tronc 

La  mousse 

La  chair  des  fruits 

La  peau,  la  pelure 

La  queue 
Le  trognon 
Les  pépins 
Le  noyau 
L'amande 

L'écorce,  la  coque     ^ 
SUBSTANCES  ME- 
TALLIQUES. 

L'acier 

L'airain 

L'antimoine 

L'argent 

L'arsenic 

Le  bronze 

La  chaux 

Le  cuivre  jaune 

Le  cuivre  rouge 

L'émail 

L'étain 

Le  fer 

Le  fer-blanc 

Le  laiton 

L'ocre 

L'or 


^er  ©ûft 

(&in  11%  ^norren 

£>ie  Oîinbe 

(gin  %^ 
©in  $Rciô 
(Sin  3it)d9 

^er  @tamm,  êtummel 

Xiaè  -S(cifcf)  ber  S^rûc^te 
£)te  ëc^ate 

2)er  ©tte( 

©er  (55nebè 

£)ie  ^erne 

^ct  @tcin  im  Cbft 

£>er   ^crn    im   ©tein 

(3}îanbeO 
®tc  éclate  ber  S^ufîe 

^ct  (Sta^l 
2)aé  ©r^ 
^ûè  (Spieègtûè 

^cr  2frfcttif 
^ie  SBron^e 

£)ûè  9}^cfftnc| 

£)aè  ^upfer 

^aè  ornait 

^aô  3inn 

£>ûê  Snfen 

3)ûê    t)ct:^tnnte  ©fen, 

(S®ciÇ09Btec^ 
£)aê  9]f?efftn9 
3)cr  £)cf)cr 


The  seed 

A  bud,  a  shoot 

21ie  sap 

The  stalk 

A  knot 

The  hark 

A  hud 

T'he  blossom 

A  branch 

A  spray 

A  bough 

A  leaf 

■Asprig,  atwig,  asucker 

The  trunk 

The  moss 

The  pulp  of  fruits 

The  skiïiy  the  peel,  the 

rind 
.The  stalk 
The  core 
The  kernels 
T'he  stone 
The  kernel 

Tlie  shell 
METALLIC  SUB 

STANCES. 
Steel 
Brass 
Antimony 
Silver 
Arsenic 
Bronze 
Lime 
Brass 
Copper 
Enamel 
Pewter 
Iron 
Tin  ^ 

Latten 

Ochre 

Gold 
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Le  plomb 

Le  vif-argent,  le  mercure 
L'écume  des  métaux 
l^e  vert-de  gris 
Une  mine 

GOMMES.  —   SELS. 
L'alcali 
L'alun 
Le  benjoin 
Le  bitume 
Le  camphre 
La  céruse 
L'encens 
Le  goudron 
La  poix 
La  résine 
Le.  salpêtre 
La  térébenthine 
MINERAUX.—  PIER- 
RES PRÉCIEUSES 

ET  AUTRES. 
Une  agate 
L'aimant 
L'albâtre 
Une  améthyste 
L'ardoise 
La  brique 
Le  cristal 
Le  corail 
Une  cornaline 
La  craie 
La  craie  rouge 
Un  diamant 
Une  émeraude 
Une  escarboucle 
Le  granit 
Le  jaspe 
Le  marbre 
Le  plâtre  ^ 

Le  porphyre 
Un  rubis 
Un  saphyr 
Le  soufre 
Une  topaze 


^ûê  S^tet 
^aè  £lucdffit6er 
£ite  (Sc^(û!cn 
^cr  ©rûnfpan 
©ine  ^inc 

^aè  mîali,  Saugenfûta 
^cr  lliann 

^aè  (Srbpec^ 

^er  ©ûtpctcr 
^cr  SXerpentin 
mimtalhn.  ©bel  s 
«ttb  atioctc 

(Stn  7fc^ût 

^er  2Ctûbûftcr 
(Sin  2Cmct{)t)ft 

^cr  Sicgclfitetn 

Dte  dorade 
©in  ^artteol 
^ie  ^reibe 

@in  diamant 
@tn  ©marûgb 
©in  ^arfunfel 
£>ct:  (3tanit 
^ct:  Safpiê 

£)cr  (55t>pô 

(Sin  ÎRnhin 
Sin  (Saphir 
©et  î^c^wefcl 
@in  Sopûé 


27ie  dross  of  metals 
Verdigris 
A  mine, 
GUMS,  -^  SALTS, 

Âlkaline  sait 

Alum 

Benjamin 

Bitumen 

Camphire 

White  lead 

Incense 

Tar 

Pitch 

Rosin 

Saltpetre 

Turpentine 

MIISERALS,^  PRE- 

CIOUSAND  OTHER 

STOISES, 
An  agate 
The  loadstone 
Alabaster 
An  ametliyst 
State 
Brick 
Crystal 
Coral 

A  cornelian  stone- 
Chalk 
Ruddle 
A  diamondi 
An  emerald 
A  carbuncle 
Granité 
Jasper 
Marhle 
Plaster 
Porphyry 
A  ruby 
A  sapphire 
Sulphur,  hrimstone 
A  topaz 
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La  tuile 
Une  turqaoise 
Le  verre 
BETES  SAUVAGES. 

Une  belette 

Un  blaireau    > 

Un  buffle 

Un  cerf 

Une  biche 

Un  faon 

Un  chamois 

Une  chauve-souris 

Un  chevreuil 

Une  chevrette 

Un  daim 

Une  daine 

Un  écureuil 

Un  éléphant 

Une  fouine   , 

Un  furet 

Un  hérisson 

Une  hermine 

Un  lapin 

Un  lapereau 

Un  léopard 

Un  lièvre 

Un  levraut 

Un  lion 

Une  lionne 

Un  lionceau 

Un  loir 

Un  loup 
Une  louve 
Un  louveteau 
Un  lynx       , 
Une  marmotte 
Une  martre 
Un  our^ 
Une  ourse 
Un  ourson 
Une  panthère 
Un  porc-épic 
Un  rat 


(5tn  Zûxîiè 
£>aé  ^îaè 

6nn  SKicfel 

(iin  S3ûffct 
Snn  ^trfclj 
6ine  v^irfc^fu^ 
©in  ^iv\d)îaib 
@tne  dJemfe 

©in  mcî)hod 
6ine  ÎKci)Qci^ 
Qin  3)am5trfc^ 
Gine  ^am^irfc^ful^ 
@tn  (âxd)l)oxnd)m 
@tn  ©(épiant 
Sine  Sihztîa^c 
Gin  ^rcttc^en 
6nn  Sget 

@in  ^ûntnc^ctt 

(Sin  iun()eê  ^aninc^cn 

(5itt  Seoparb 

@in  |)afe 

Gin  iun^cr  ^ûfe 

©in  Sott>e 

(Sine  ^min 

@tn  îunocr  Cowe 

Gin  éieknfc^fôfer,  cine 

SKolïmàuè 
Gin  SlBolf 
Gine  2Kô(fin 
Gin  lungec  2Bolf 
Gin  Suc^é 
Gin  9}?urme(t^iet 
Gin  barber 
Gin  S5ûc 
Ginc  JBûtin 
Gin  iuncier  SSac 
Gin  ganter 
Gin  ètac^elfc^wcin 
Gine  9flûtte 


A  turquoise 
Glass 
WILD  BEASTS. 

A  weasel 

A  badger 

A  huffalo 

A  stag  s 

A  hind 

A  fawn 

A  chamois 

A  bat 

A  roebuck 

A  roe 

A  fallow-deer 

A  doe 

A  squirrel 

An  éléphant 

A  civet-cat 

A  ferret 

A  hedgehog 

An  ermine 

A  rabbit 

A  young  rabbit 

A  léopard 

A  hare 

A  leveret 

A  lion 

A  lioness 

A  lion's  whelp 

A  dormouse 

A  wolf 

A  she-wolf 

A  young  wolf 

A  lynx 

A  mountain  rat 

A  marten,  a  martern 

A  bear 

A  she-bear 

A  beafs  cub 

A  panther 

A  porcupine 

A  rat 
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Un  renard 

©in  ^uc^ê 

A  fox 

Un  renardeau 

©tn  junôet:  ^ucï)ê    , 

A  fox's  euh 

Un  sanglier 

Sine  @ûu 

i  A  wild  boar 

Une  laie 

A  wild  sow 

Ua  marcassin 

Qin  Srifc^ting 

A  young  wild  boar 

Un  singe 

@in  2(ffe 

A  monketj;  an  ape 

Une  guenon 

^in  2(ftenit)d6c^en 

A  sheape 

Une  souris 

(Sine  ^anè 

A  mouse  (mice) 

Une  taupe 

^tn  ^anltontf 

A  mole 

Un  tigre 

6-iu  ZuQCX 

A  tiger 

Une  tigresse 

(Sine  Siegcrin 

A  tigress 

Une  zibeline 

(gin  3obe( 

A  sable 

Un  castor 

(èin  SSiber 

A  castoTy  a  beaver 

Un ,  hippopotame 

éin  Sf^ietpferb 

An  hippopotamus 

BETES  DOMESTI- 
QUES. 

^anéti)ictc* 

DOMESTIC 
BEASTS. 

Do  bétail 

Saïjmcè  SSieft 

Cattle 

Troupeaux  de  gros  be'taîl  Sîinbcr  s    (  c.^k.^ 

Herds 

Troupeaux  de  petit  bétai 

l  ©c^aûf .   f  ^^^^^^'^ 

Flocks 

Un  âne 

©in  efc( 

An  ass 

Une  ànesse 

©ne  (Sfetin 

A  she-ass 

Un  ânon 

©in  (Sfetfuaen 

An  ass' s  coït 

Un  bélier 

©nn  OBibbcr 

A  ram 

Une  brebis 

@in  (Sc^ûûf 

An  ewe 

Un  agneau 

@in  ?amm 

,A  lamb    / 

Un  mouton 

©in  ©c^opô 

A  wether,  a  sheep 

Un  bouc 

(Sin  3tec|cn6ocï 

A  he-goat 

Une  chèvre 

(Sine  Siège 

A  she-goat 

Un  chevreau 

©in  Stcflein 

A  kid 

Un  chat 

e-ine  ^û|e 

A  cat 

Une  chatte 

©ine  ^ie^e 

A  she-cat 

Un  chien 

©in  vg)unb 

A  dog  • 

Une  chienne 

©ine  ^ûnbin 

A  biich 

Un  barbet 

(âin  aBaffet^unb  - 

A  water-dog 

Un  basset 

©in  ^ûc^ê^unb 

A  terrier^ 

Un  chien  courant 

©in  SOSinb^unb 

A  hound 

Un  chien  couchant 

^in  ^û^nerf)unb 

A  setting'dog 

Un  chien  d'arrêt 

©in  3û9bf)unb 

A  pointer 

Un  épagneul 

©in  ©paniet 

A  spaniet 

Un  lévrier 

•  &n  fSSinb^unb 

A  greyhound 

Une  levrette 

©ine  SSinb^iinbin 

A  greyhound'bitch 

Un  limier 

©in'^c^ttjciè^unb 

A  bloodhound 

Un  matin,  un  dogue 

din  iDocjge 

A  mastiff 
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Un  petit  chien 

Un  chameau 

Un  cheval 

Une  jument,  une  cavale 

Un  poulin,  une  pouliche 

Un  cheval  entier 

Un  étalon 

Un  jeune  cheval 

Un  cheval  hongre 

Un  cheval  arabe 

Un  cheval  barbe 

Un  cheval  de  selle 

Un  cheval  de  trait 

Un  cheval  de  louage 

Un  roussin 

Un  bidet 

Un  cheval  poussif 

Un  cheval  rétif 

Un  cheval  ombrageux 

Un  cheval  bai 

Un  cheval  pie 

Un  alezan 

Un  cheval  gris-pommelé 

Un  cheval  Isabelle 

Un  cheval  moucheté 

Un  cheval  de  course 

Un  mulet      • 

Une  mule 

Un  renne 

Un  taureau 

Une  vache 

Un  veau 

Une  génisse 

Un  boeuf 

Un  bouvillon 

Un  verrat 

Une  truie,  une  coche 

Un  cochon  de  lait 

Un  porc,    un  pourceau, 

un  cochon 
Un  mâle 
Une   femelle 
Des  petits 
Le  rut 


@{nc  étntc 
(Sin  gûtten 
@in  |)cncjft 
(5in  mmUt 

ein  aBaîIac^ 

(&in  2Crûbcr 

Snn  S3er6crroÇ 

^in  ^ûttcïpferb 

^in  3u{)ofci:b 

(5tn  9]îtcti)pfcrb  ' 

©in  ^atîcè  5)fcrb 
©{n!(c(neé(ctc()tcèï>fcrb 

©in  )îctifc()cé  f  ^ 

(5in  fcf)eucè  (  ê 

(§:in  brauncé  ' 

©in  @cï)cc!c 

(Stn  î^uc^ô 

(Sin  2(pfc(fitimmcl 

©inc  Sfabcde 

©in  gcfïcdftcô  g)fcrb 

(^in  Stcnnpfcrb 

©in  5Qîûu(tf)ier 

©inc  5)}îûu{tj)icrputc 

©in  ^Kcnnt^icr 

©in  ^tiec 

©inc  ^u^ 

©ine  gdrfe 
©in  (Sticr 
©in.iunget  Cc()è 
^in  ©bec 
©ine  (Sûu 
©in  ©panferEel 
©in  ©c^it)ein 

©in  5D?ûnncf)en 
©jtn  SBeibcbcn 
^k  Suncjen 
X)k  mmft 


Â  whelp 

A  camel 

A  horse 

A  mare 

A  coït,  a  filly 

A  stone-horse 

A  stallion 

A  nag 

A  gelding 

An  arabian  horse 

A  barhary  horse 

A  saddle-horse 

A  draught-horse 

A  hackney-horse 

A  strong  horse 

A  pony 

A  short-winded  horse 

A  skittish  horse 

A  staring  horse    . 

A  bay  horse 

A  pie-bald  horse 

A  sorret  horse 

A  dapple-grey  horse 

A  yellow-dun  horse 

A  flea-bitten  horse 

A  race-horse 

A  mule 

A  she-mule 

A  rein-deer 

A  bidl 

A  cow 

A  calf 

A  heifer 

An  ox  (oxen) 

A  bullock 

A  boar 

A  sow 

A  pig 

A  hog,  a  swine 

A  maie 
A  female 
Yomig  ones 
Rut 
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La  mne 
Un  barns 
Le  bois 
Les  défen&es 
La  trompe 
La  corne 
La  gueule 
La  bure 


Les  naseaux 
Le  groin 
La  crinière 
La  peau 
La  toison 
La  laine 
Les  scies 
Les  crins 
Les  grifïes 
Les  pattes 
1^'encolure 
L'allure 
Le  pas 
Le  trot 
Le  galop 
Le  bêlement 
L'aboiement 
Le  braire 
Le  beuglement 
Le  grognement 
Le  hennissement 
Le  hurlement 
Le  jappement 
Le  miaulement 
Le  mugissement 
Le  rugissement 
Le  gite  du  lièvre 
Une  tanière 

INSECTES.  — 
TILES. 

Une  araignée 
Un  charançon 
Une  chenille 


Sine  ©tutcrci 
^aè  dJciDeiï) 
^ie  vpûucr 
^cr  $Kûffet 
>       ^aê  (?3c()orn 
^ûè  9}?aut 

^ûcf)feê,û6et:f)aupt  »on 

^te  9?ufîern 

3)ic  SKû|Tc(  ber  ^d))x>dm 

^te  932af)ne 

£)aô  molU)  f  (iep 
Die  ÎBorrc 
£>ic  S^orftcn 
Daê  ^fcrbef)aûr 
Die  ^lûuen 
Die  Ç)fotctt 
N    ^û(ê  unb  Sc^ultern 
Der  ®ancj 
Der  @cf)ntt 
Der  Zxah  , 

Der  ©ûdop 
Daô  ^(ofen 
Daé,  S3clïen 
Daô  (Scf)vcien  bet:  (Sfel 
Daé  SBrûlïen 
Dûè  ©run^en 
Daê  2Bieï)ern 
Daé  ^eu(en 
Daé  ^(dffcn 
Daé  9}?auen 
Daé  23rummcn 
Dciè  Ooivcngebrnïl 
Dûê  ^ûger  ber  |)ûf,en 
Die  |)o[)le,  baê  ^^evpec! 
eineê  Zi)kv<iè 
REP-     itriedhenbe  3tt= 
fcftctt. 
(Sine  (Sptnne 
©in  ^ornit^urm 
(Sine  SKaupe 


Moidting 
A  stiid 
The  horns 
The  tusks^ 
The  trunk 
2 '/te  horn 
The  mouth 
The  head 


The  nostrils 
jfVie  snout^ 


The  mane 

The  skin 

The  fleece 

The  wool 

The  bristles 

2Vte  horse-hair 

The  claws,  the  cliitches 

The  paws 

T'^e  chest 

The  pàce;  the  gait 

Face 

Trot 

Gatlop 

Bleating 

Barking 

Braying 

Bellowing 

Grnnting 

Neighing 

Howling 

Yelping 

Mewing 

Lowing 

Roarirtg 

The  hare's  form 

A  den 

mSECTS.  —   REP^ 
TILES. 

A   spider 

A  weevîly  a  mite 

A  Caterpillar  * 
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Va  cloporte 

(Sine  TCfTel 

Une  fourmi 

©tnc  2(meife 

Un  grillon 

^{nc  avilie 

Une  lente 

^•inc9liÇ,  (SidnerSûUé 

Un  lézard 

(Sine  (Sibec^fe 

Une  limace 

-  (Sine  ©Tbfc^necfc  (o^ne 
|)ûuê) 
©ne  ©c^nedfe  mit  eu 

Un  limaçon 

-     *: 

nem  ^^aufe 

Un  perce-oreille 

•  ©in  £)^rn;)urm 

Ua  pou 

@ine  ôauô 

Une  puce    , 

etn  S(o5 

Une  punaise 

(Sine  SfBan^e 

Un  scorpion 

@in  (Sforpion 

Un  tique. 

($in  ^olihod,  3^ 

Un  ver 

(^in  2Buvm 

Un  ver  à  sole 

Sine  ©eibcntûupe 

tin  vermisseau 

(Sine  ^aU 

INSECTES  AILÉS. 

©eflugelte  3tts 

fcften» 

Une  abeille 

®{ne  S3iene 

Un  bourdon 

©ine  ^nnxmd 

Des  cantbarides 

©pamfc^c  ^He^en 

Un  cerf-volant 

©in  ^ivfc&fdfcr 

Une  cigale 

©ine  ^eufc^recfe 

Un  cousin 

©ne  ^ûdc 

Un  frelon 

©ne  |)ornij]'e 

Une  guêpe 

©ne  SScfpe 

Un  banneton 

©n  sDîûifûfer 

Une  moucbe 

©ne  ^iicQc 

Un  moucberon 

©ne  ©c^nûfc 

Un  papillon 

(Sin  ©c^mettctHng 

Une  sauterelle 

©n  ®raêf)ùpfer,  ^eu:: 

fc^rccfe 

Un  taon 

©ne  JBrcmfe 

Un  ver  luisant 

©n  ®(û^tt)urm 

Une  toile  d'araignée 

©n  ©pinnc)ert)e6e 

Une  fourmilière 

©n  2(mcifcnf)aufen 

Le  cocon  d'un  ver  à  soi( 

î  £>ie   ^\i)>^c   ter  ©ei^ 

bcnraupe 

Un  essaim 

©n  S3tenenfc^warm, 

^(\)\vavm 

Une  rncbe 

©n  IBtenenjîocf 

La  cire 

£),aê  SSac()ê 

il  tcoo(Kou*c 

ilw  ant 

A  cricket 

A  nit 

A  lizard 

A  dew'snail    ,    s 

A  snail 

An  ear-loig 
A  louse  (lice) 
A  flea 
A  bug 
A  scorpion 
A  tick 
A  worm 
A  silkworm 
A  maggot 

FLYIISG  mSECTS, 

A  bee 

A  drone 

Spanish  flies 

A  bull-fly 

A  locust 

A  midge 

A  hornet    , 

A  wasp 

A  maybug^  a  chafer 

Afly 

A  gnat 

A  butterfly 

A  grasshopper 

A  horsefly 

A  glowworm 

A  cobweb 

An  anthill 

The  pod  of  a  silhoorm 

A  swarm 

A  bee-hive 
The  wax 


Le  miel 
Les  ailes 
Les  pattes 
L^aiguillon 
Le  bourdonnement 
OISEAUX  SAU- 
VAGES. 
Une  aigrette 
Une  alouette 
Un  cochevis 
Une  autruche 
Une  bécasse 
Une  bécassine 
Un  butor 
Une  caille 
Un  cailieteau 
Un  canard  sauvage 
Un  chardonneret 
Une  cigogne 
Un  corbeau 
tin  cormoran 
Une  corneille 
Un  coucou 
Un  cygne 
Un  faisan 
Un  faisandeau 
Une  fauvette 
Un  geai 
Une  grive 
Un  héron 
Une  hirondelle 
Une  hirondelle  de  mer 
Une  huppe 
Une  linotte 
Un  merle 

Une  mésange  [reau 

Un  moineau,   uo  passe- 
Une  mouette 
Un  ortolan 
Une  perdrix 
Un  perdreau 
Un  perroquet 
Une  perruche 
Une  pie 


03 

£)te  gtûocï 
Xik  S3ctne 

Sine  Cercle 
(Sine  ^aubentcrcl^e 
©in  ©ttûùÇ 
©tne  ©c^ncpfe 
Sine  ^eerfcf)nepfe 
Sine  2Bacf)tcI 
@tne  Dlol^rbomntcl 
@ine  juncjc  SOSacl^tel 
Sine  n^tîbe  dnU 
(Snn  ^iftetfinf 
^in  <Storc^ 
©in  $Kû6e 
(Sin  ©cerû6e 
etne  ^tû^e 
etn  ^u!uf 
©in  (Sc()i:Dûn 
©in  ^ûfan 
©in  iun^er  ^afon 
©in  SBcibenfûnger 
©in  |)d^er 
©ine  ^roffcl 
©in  $Hci^et: 
©ine  ©4tt)û(6e 
©ine  5!}?eerfc^n;)ûl6e 
©in  2Bicbe()opf 
^in  ^dnfïing 
©ine  limUi 
©iîK  5Keife 
©in  ©pertincj 
©ine  ©eemoDe 
©in  Ortotûn 
©in  Sîeb^ul^n 
©in  iuncjeè  £^c^v^ï)n 
^in  Ç)ûpûgût 
©in  9)apû9aitt)ei6c^en 
©ine  ©tlîer 


77ic  honey 
The  wings 
The  legs 
The  sting 
The  buzzing 

fVILD  BtRDS. 

An  egret 

A  lark 

A  copped  lark 

An  ostrich 

A  woodcock 

A  snipe 

A  bittern 

A  quail 

A  young  quail 

A  wild  duck 

A  goldfmch 

A  stork 

A  raven 

A  cormorant 

A  crow 

A  cuckoo 

A  swan 

A  pheasant 

A  young  pheasant 

A  hedge-sparrow 

A  jay 

A  thrush 

A  héron 

A  swallon 

A  scray 

A  whoop 

A  linnet 

A  hlackhîrd 

A  tomtit 

A  s^arrow 

A  sea-gull 

An  ortolan 

A  partridge 

A  young  partridge 

A  parrot 

Aparoquet 

A  magpie 
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Un  dauphin 
Une  écrevisse 
Un  éperlan 
Un  esturgeon 
Un  goujon 
Un  hareng 
Un  homard 
Une  huitre 
Une  lamproie 
Une  limande 
Un  maquereau 
Un  marsouin 
Un  merlan 
Une  morue 
Une  merluche 
Des  moules 
Une  perche 
Une  raie 
Un  requin 
Une  sardine 
Un  saumon 
Une  sole 
Une  tanche 
Un  thon 
Une  truite 

Une  truite  saumonée 
Un  turbot 
Un  veau  marin 
La  bouche,  la  gueule 
La,  tête 
Les  nageoires 
Les  écailles 
Les  ouïes 
La  laitance 
Les  arêtes 
Le  frai,  les  oeufs 
ANLMAUX  AMPHl- 
BIES. 
Un  aspic 
Une  couleuvre 
Un  crapaud 
Un  crocodile 
Une  grenouille 
Une  hydre 


(Sin  £>elpl&in 
©in  ^tcbè 
Qin  (Stint 
@in  ©tôt 
^tn  (SJrûnbling 
6*tn  ^ûting 
@tn  èummcr 
©{ne  2Cufter 
^nne  lîamprête 
©ine  ^(tcfite 
©inc  9}?û!re(c 
©in  9}2eerfc^tDe{n 
(âin  SKeipïing 
©in  ^û6c(iûu 
©in  ©tocEfîfc^ 
©Çbate  9)luf4cln 
©in  S5arf(^ 
©in  ©tûd)cït:oc5c 
©in  »g)aifîfc^ 
©in  9)i(c&arb 
©in  (Sûlm,  Sûc^è 
©ine  (Sc^oïte 
©ine  ©c^teie 
©in  Zî)\infi\é) 
©irte  ^orcEe 
©ine  Sûc^êforeÏÏe 
©in  ©tcinbutt 
©in  (Sccfûtb 
£>ic  ©c^nauae 
5)jîr  Sifcf)fcpf 
^ie  ginnen 
£>ie  ©c^uppcn 
S)ic  Niémen 
©ie  ^rnitc^ 
2)ie  (SJrdten 
2)er  fRo^cn  (SiWcter) 

©ine  flatter  ' 

©ine  QtUt 

©ine'  ^rote 

©in  ^rofobia 

©in  grofc^      [fcWûncje 

©ine  ^^ber,    iBafferj 


^  dolphin 
A  craw-fish 
A  smelt 
A  ^turgeon 
A  gudgeon 
A  herring 
A  Iqbster 
An  oyster 
A  lamprey 
A  burt 
A  mackerel 
A  porpoise 
A  whiting 
A  codfish 
A  haddock 
Muscles 
A  perch 
A  thornback 
A  sliark 
A  pilchard 
A  salmon 
A  sole 
A  tench 
A  ttinny 
A  trout 
A  salmon-trout 
A  turbot 
A  sea-calf 
The  mouth 
The  jowl 

The  fins  ** 

Tlie  scalês 
The  gills 
The  milt 
The  fish  boues 
Tlie  fry,  the  spawn 
AMPHIBIOUS 
ANIMALS. 
An  aspic 
An  adder 
A  toad 
A  crocodile 
A  frog 
A  water-serpent 
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Une  sangsue 
Un  serpent 
Une  tortue 
Une  vipère 
MALADIES.   —     AC 

CIDENTS. 
Un  abcès 
Un  accès 
.Un  accouchement 
Un  anëvrisme 
Une  blessure 
Une  bosse 
Un  bouton 
Un  cancer 
La  cataracte 

La  cécité 
Une  chute 
La  colique 

Une  contagion 

Une  contusion 

Un  cor 

Un  coup  de  pied 

Ud  coup  de  poing 

Une  coupure 

Un  cours  de  ventre 

Une  dartre 

La  défaillance 

La  démence 

Une  écorchure 


Une  égratignure 

Une  enflure 

Une  engelure 

L'enrouement 

Une  entorse 

L'épilepsîe 

Une  fausse-couche 

La  fièvre 

Le  flux  de  sang 

Le  frisson 


(Sin  fSintcQd 
©nne  @cï)(an9e 
(Sine  (Sc^îtbfrote 
Sine  Sl^ipcr 

ein  (SJcfc^wûr  [fûtt) 
(Sine  ^CntDanbtuno  (3us 
@tne  (5*nt6inbung 

^ine  ^ermunbun^ 
Sine  S3eu(e 
(Sine  ^i^UatUt 
©n  ^re6égcfcfttt)ut: 
^er   graue  (ÎCuâens) 

©taar 
^ie  93(inb^ett 
©in  garr,  ©tur^ 
^aè  S3ûuc^9rimmen,  W 

©ine  ^euc^e 

(Sine  £Iuetfcl5«n9 

(Sin  Seic^born 

©n  :Xritt 

©nn  g^aujîfc^tûc) 

(Sine  ©c^nittmunbe 

(Sin  £)urc^fûa 

®neg^(ec^te,  ©cl^n^inbe 

iDie©c^txjdc^e,£)^nmac5t' 

£)cr  «ïSû^nftnn 

£)ûè  2(6fc()ûrfen  (Sc^in:: 
bcn),  2(ufrei6en  ber 
»&ûut;  S[i$unbfein 

®ine  ^c^mûtre 

@ine  ^efc^tDulfî 

(^in  ^rojîbûlïen 

£)ie  v^cifcrfeit 

(Sine  ^I^ertenfuno 

^ie  fûllenbe  ©ud&t 

(Sine  ^ufrû^e  (unaeitiôe) 
0îJieberfunft 

^aê  g'ieber 

iDie  totl&e  Sîu^r 

.^aè  gro|îe(n 


il  serpent 
A  tortoise,  a  turtle 
A  viper 

DISEUSES.  —  AC- 
CIDENTS. 
An  abscess 
A  fit     ^ 
A  delivery  ^ 
An  aneurism 
A  wound 
A  bump 
A  pimple 
A  cancer 
The  cataract 

Blindness 
A  fait  ' 
The  çolic 

A  contagion 

A  bruise 

A  corn* 

A  kick 

A  fisticvff 

A  eut 

A  looseness 

A  tetter,  a  ringworm 

Fainting 

Madness — -— ""^^ 

An  excoriation 


A  scratch 

A  swelling 

A  cMlblain^ 

Hoarseness^ 

A  sprain 

Tce  falling  sickness 

A  miscarriage 

The  fever 

The  bloody  flux 

A  cold  fit 

7 
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La  gale 
La  gangrène 
Un  goitre 
La  goutte 
La  gravelle 
Les  hémorroïdes 
Une  hernie 
L'hydropisie 
Une  indigestion 
Une  indisposition 
Une  infirmité 
La  jaunisse 
La  langueur 
La  léthargie 

La  lèpre 
Une  loupe 
Le  mal  de  dents 
Le  mal  de  mer 
Le  mal  de  tête 
La  migraine 
La  paralysie 
La  peste 
La  phtisie 

La  pierre 
Une  piqûre 
La  pituite 
Une  plaie 
La  pleurésie 
Une  pustule 
La  rage 
Un  rhume 
La  rougeole 
Le  scorbut 
La  surdité    - 
La  teigne     • 
La  toux 
Un  ulcère 
La  petite  vérole 
Une  verrue         ' 
Le  vertige 
Le  vomissement 
Un  cautère 


i^ct  SBranb  [om^alfe 
^cr  ^ropf,  ®efc^n)ul|l: 
^ie  (5Jicf)t 

k)k  ôûlbene  2Cbcr 
(Sin  S3ruc^ 
Die  IBûfferfuc^t 
Sine  Un\?crbûu(tc^!ett 
Sine  Unpûj5(td)!ett 
(Sine  ^rdnfUc^Ceit 
^te  ®e(bfuc()t 
£)ie  Sntfrâftuncj 
2)îe  TCbfpannung, 

©c()(ûf[ucf)t    ■ 
2)cr  2(ué[ûê 
(§^m  llcberbcin 
3a^nfc(jmet5 
£)ie  (Secfranf^ett   ' 
^er  ^opffc^mer^ 
Du  ^icjrane 
Dcv  ecf)tûcjfruf» 
Du  ^cfl 
^le  2(uê^e^runcï, 

©cf)tt)inb[uct)t 
Dct  ©tein 
Sine  @ticl&munbe 
^er  (Sc^ïeim     ^ 
Sine  SBunbe 
Daè  ©citenjîec^en 
Sine  Siterbtûtter 
Die  ^unbèttJUt^ 
Sine  SrfûUuncj 
Die  :9}îafern 
^er  ©forint 
Die  îSûub^eit 
Dct  @rinb 
^er.^uflen 
Sin  <Sâ)tt)àvm 
Die  93tattern 
Sine  SBar^e 
Dct  <^d)mnM 
Daè  Srbrecl^en 
Daè  g'ontûnelïe . 


The  itch 
The  gangrené 
A  throat-wen 
Tlie  goût 
The  gravel 
The  piles 
A  rupture   ' 
The  dropsy 
An  indigestion 
An  indisposition 
An  infirmity 
The  jaundice 
Languor 
A  lethargy 

The  leprosy 
A  wen 

The  toothach 
The  sea  sickness 
The  headach 
The  megrim 
The  palsy 
The  plague 
The  consumption 

The  stone 

A  punctiire 

TJie  phlegm 

A  sore,  a  wound 

The  pleurisy 

A  hlister,  a  pimple 

The  canine  madness 

A  cold 

The  measles 

The  scurvy 

Deafness 

The  scurf 

A  covgh 

An  ulcer 

The  small-pox 

A  wart 

Dizziness 

Vomiting 

An  issue 
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Une  cicatrice 

Sine  ^ayfit 

La  convalescence 

•  £>te  ^cnefung 

Un  convalescent 

(Sin  ©cncfcnbcr 

Une  cwQ 

©nne  ^ur 

La  diète" 

^tc  ^iàt 

Un  emplâtre 

^in  ^frajîct: 

La  guérison 

'  £>te  ^dimxQ 

Un  -me'dicament 

(^in  ^^ctlmittel 

Le  pus 

^cr  ©nter 

Un  régime 

eine  SSotfc^rift,  ect>enès 

orbnunc)   ^ 

Les  remèdes 

^tc  lit^ndmittd 

La  saignée 

^er  KUvia^ 

Une  tisane 

(3cvftcnt\:anî 

La  vaccine 

£)tc  (Scf?u§brattcr 

Un  vésicatoire 

©in  maUn^flaftcv 

POIDS.-^  MESURES 

.    (BtiviâjU.  Wia^^. 

Le  poids  de  marc, 

iDaè  ^atÎQCïvidjt . 

Un  grain              , 

(è:in  (3van 

Un  gros 

©in  £lucntcl^cn 

Un  scrupule 

(§:in  (Bîvnvd 

Une  demi-once 

(Sine  ijalU  Un^c  (Spt^T 

Une  once 

©inc  Un^e 

Un  quarteron 

^in  SSiertetpfuuî) 

Une  demi-livre 

©in  .g)û(6pfunb 

Une  livr^ 

(§:xn  Ç)funb 

Un  quintal 

(§:xn  (5cn(ner\         [fct) 

Un  demi-setier 

©in  hMcè  ©e|îer(^oî 

Une  chopine 

©in  (Sc^opperf 

Deux  pintes 

3it)ci  î^pintcn  (^at6e  ®ûli 

(onc) 
^ia  ^tntcn  (©ûïïone) 

Quatre  pintes 

Un  baril 

©in  g^ûf'itcn 

Un  muid,  une  barrique 

©in  £)v^oft 

Une  pipe 

©inc  ^ipe 

Un  tonneau 

©ine  Sonne       [Wlctc 

Un  picotin 

©in  ^afermûÇ,    grolc 

Un  boisg€?au 

©in  (Srf)cjfc( 

Trois  boisseaux 

©in    ^ûc!    (brci   ober 

t>ier  ©c^cffcO 

Une  ligne 

©ine  Sinic 

Un  pouce 

©in  3oït 

Un  pied 

©in  Suj5 

y^  scar 

(^Convalescence 

A  convalescent 

,A  cure 

Blet 

A  plaster 

Jlie  healing 

A  médicament 

The  matter 

A  regimen 

The  remédies 

Bleeding 

A  ptisan 

llie  cow  pox 

A  blister 

IVEIGHTS.  — 

MEASLRES, 

Troy-weight 

A  grain 

A  draïfi 

A  scruple 

Half  an  ouncè 

An  ounce 

A,  quarter 

Half  a  pound 

A  pound 

A  hundred  weight 

A  half-pint 

A  pint 

A  pot t le,  half  a  gallon 

A  gallon 

A  barrsl 

A  hogshead 

A  pipe  y  a  biitt 

A  ton 

A  peck 

A  bushel 

A  sack                            ; 

A  Une 

An  inch 

A  foot       ' 

7* 

100 


Une  toise 

(Sine  Mafta                 A  fathom 

Une  aune 

e-ine  @rre                      An  ell 

Un  pas 

^  ©in  ©c^rttt                   A  pac^ 

Une  perche 

(Sine  Sflut^e                   A  perch 

Une  verge 

@in  ©tab                  >      A  yard 

Un  arpent 

^in  lidct                       An  acre 

Un  mille 

eine  ?iyicik                     A  mile 

Un  lieue 

©ine  @tunbe                 A  league 

MONNAIE. 

®ci&*                   com. 

Deux  liards 

Si^et  Stûrb,    ein  SSier^  A  farthing 

. 

tc(pcnnt)  (|)eEcr) 

Un  sou 

(Sin   (Sou,    citt   l^û(6er  A  half-penny 

Ç^ennt) 

Deux  sous 

3tt)ci  ©ouè,  ein  ^mnt)  A  pmny 

Cmç^U  pfennig) 

Huit  sous 

llé)t  ©ouê,    ein  ^rot  A  groat 

(piet  ^ennt?)     , 

Douze  sous 

3tï>o(f  (Souè,   ein  J^ûl-  Sixpence 

• 

ber  ©c^iïling  ' 

Une  livre 

®in£it)te,  einèc^iïïin^  A  shilling 

Un  petit  écu 

©in  fïeinet  Sl^ater,  eine  Half  a  crown 

ï)aihc  JKvom 

Un  écu 

(âin   Saubt^ûlei:,    eine  A  crown 

^rone           [Guinée 

Un  louis  d'or 

'   (^in  Hnièh'ot,  eine       A  guinea 

De  l'argent 

©itbetgctb                      Money 

L'aloi,  le  titre 

5Der  (3cî)cilt  (an  ®olb  The  alloy 

4)ber  èilber) 

L'étalon 

S)er  sjDîûnsfuÇ                  27ie  standard 

DIMENSIONS, 

©tmetifiottctt.          DiMEjysiONS 

L'abaissement 

2)ûè  ©in^el^en,  bie  2(6?  Lowness 

nû^me 

L'ampleur 

£)ie  lïBeite        [nar)me  Amplitude 

L'augmentatioii 

£>ie  5Sermei^runo ,  Su?  ^Iwgmentahon 

Un  carré' 

(Sin  ^^ietcdÉ                     -4  square 

Une  courbe 

©ine  ^^rûmmung          -4  atrue 

Un  creux 

©ine  ©rube                   A  hollow 

La  diminution 

^ieS5et!Ieînerun9,S5er^  Diminution 

ttîinbcrung 

L'égalité 

^ie  (3icuf)î)dt                 Equality 

L'énormité 

X}aè  UebermàÇige,  Un;  Hugeness 

(je^eure 

L'épaisseur 

^ie  3)iae^                      Tliickness 

L'étendue 

$)ip  2Cuèbc^nun0             Extension,  extent 
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L'étrécissement 

^ic  SSerencjung 

iSirmfwew 

L'excès 

X)aè  UeOermaÇ 

Excess 

L'exiguité 

fûcjtG^cit 

Exiguity 

La  grandeur 

^te  (55roÇe 

Tallness 

T.a  grosseur 

£)te  '^id^  (Umfana) 

Bigness 

La  hauteur 

^^ie  ^o^e 

Height 

'- 

L'immensité 

^ûé  UnermeÇlicl^e 

Immensity 

La  largeuf 

2)îe  SBreite 

Largeness 

La  longueur 

-    ^ie  ^ange 

Length 

La  petitesse 

£)îe  ^(ein^ett 

Smallness 

La  plénitude 

£)ie  ^'ûae 

Fulness 

La  rectitude 

'       ^te  (3vat)^cit 

Bightness 

La  rondeur 

X^u  Sîunbutîcj 

Roundness 

; 

Le  vide 

^ie  Ccere 

Emptiness 

NOMBRES. 

Sal^Iett* 

NUMBERS. 

Une  quantité 

^nne  ?ÏRenoe 

A  quantiti 

f 

Une  unité 

(Sine  ©tn^ctt 

A  unit 

Un  chiffre 

(gtne  3iffet 

A  figure 

Un  zéro 

©ine  Sf^uir 

A  cypher 

Un  numéro 

(Sine  7Cn;5ûfi( 

A  number 

Nombres  cardinaux.            ^ax^inaUaï)Utt* 

Cardina 

l  numhers. 

Un 

1  @inê 

I 

One 

Deux 

2  3tt?ei 

11  . 

Two 

Trois 

3  ^rei 

m 

Three 

Quatre 

4  SSter  • 

IV 

Four 

Cinq 

,     ô^Sûnf 

V 

Five 

Six       ' 

6  ©cc^è 

VI 

Six 

Sept 

T  (Sieéen 

VII 

Seven 

Huit 

8  lid)t 

VIll 

Eight 

Neuf 

9  mtm 

IX 

Nine 

Dix 

10  3e^n 

X 

Ten 

Onze 

11  (Stf 

XI 

Eleven 

Douze 

12  3tt)o(f 

XII 

Twelve 

Treize 

13  £>reise^n 

XIII 

Thirteen 

Quatorze 

14  SSierge^n 

XIV 

Fourteen 

Quinze 

15  ^unf^e^n 

XV 

Fifteen 

Seize 

16  (Sec^ê^e&n 

XVI 

Sixteen 

Dix-sept 

IT  (Sieben^e^in  " 

XVII 

Seventeen^ 

Dix-huit 

18  TCc^t^e^n 

XVIII 

Eighteen 

Dix-neuf 

19  Sîeun^e^n 

XIX 

JSineteen 

Yingt 

.   20  3n)an^ig 

XX 

Twenty 

Vingt-un,  etc. 

21  @in  uhb  Si^an^ig  ic. 

XXI 

Twenty-one 

Trente 

30  ©reifig 

XXX 

Thirty 
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Quarante  40 

Cinquante  50 

Soixante  '      60 

Soixante-dix  70 
Soixante-onze,  «etc.    71 

Quatre-vingt  80 

Quatre-vingt-dix  90 
Qaatre-vingt-oaze,etc.  91 

Cent  100 

Cent  un,  etc.  101 

Cinq  cents  500 

Mille  1000 

Mille  un,  etc.  1001 

Mille  six  cents  1600 

Un  million         1000000 

Nombres  ordinaux. 
Le  premier,  la  première 
Le  second 
Le  troisième 
Le  quatrième 
Le  cinquième 
Le  sixième 
Le  septième 
Le  huitième 
Le  neuvième 
Le  dixième 
Le  onzième 
Le  douzième 
Le  treizième 
Le  quatorzième 
Le  quinzième 
Le  seizième 
Le  dix-septième 
Le  dix-huitième 
Le  dix-neuvième 
Le  vingtième 
Le  vingt-unième 

lie  trentième 
Le  quarantième 
Le  cinquantième 
Le  soixantième         ^ 
Le  soixante- dixième 


2Ccf)t^tô 

(5*in  unb  Sîcun^ig 

^unbert 

èunbcrt  unb  ^m^ 

^ûnf  ^unbcrt 

Saufcnb 

îiSaufcnb  unb  Sine 

Sûufcnb    unb    ©ec^è:: 
l^unbcrt 

(Sine  SIJiittion 
iDrbnungê^al^len. 

®er,bie/bûè(Srfl;e 
5    5    s  3tt>ette 
c    2    i  £)nttc 
c    c    c  fierté 
::    s    5  gûnfte 
s    i    ^  ©ccbfte 
2    5    5  ©icbcnte 
^    ::    =  2{c^te  . 
,5    5    ?  0Zcuntc 
5    2    î  3ef)ntc 
i:    s    5  stfte 
2    2    2  3it)otfte 
2,  ï  'S  S).i'cisc5ntC' 
'    2    ?  SSier^c^nte, 
2    2    5  gunf^eèntc 
-^    i    c.  (Scc()é5c^nte 
i    5    2  ©teécn^cl&ntc 
^    2    5  2Cc&t3c^ntc 
2^  2    2  5îcunàc()ntc 
-    '    2  Sman^iôftc 
2    2    2  (5tnu.3ii:)ûn2 

2  2  2  iDrei^icjftc 
2  2  ;  *;Bier^icifte 
^    '    '  Sunfaicjfte 

^      i      i^   ©CC^ê^icjjïC 

?    2    î?  ©iebaiôjîc 


XL     Fori'ii 

L        Jfî'î/tv 

LX      SixtAj 

LXX   Seventy 

LXXl  Seu6ntt/-one 

LXXX£ig£/ii/ 

XC      iVineti/ 

XCI    Ninety-one 

C        ^  hundred 

Cl       il  hundred  and  one 

D         Fève  hundred 

M        il  thousand 

MI      A  thousand  and  on 

MDC       sixhund 

A  million 
Ordinal  numbers, 
The  first  Ut 

-  second  2d 

-  f/iird  3d 

-  /owrt/è  4t/i 

-  nfth  5t/iA 

-  5ixi/i  ' 

-  seventh 

-  eighth 

-  ninth 
'    tenth 

-  eleventh 
;'  -  twelfth 

-  thirteenth 

-  fourteenth 

-  fifteenth     t 
r-  sixteenth 

-  seventeenth 

-  eighteenth 

-  nineteenth 

-  twentieth, 

-  twenty-first 

"  thirtieth 

-  fortieth 

-  fiftieth 

-  sixtieth 

-  seventieth 


loa 


Le  quatre-vingtième 
Le  quatre-vingt-dixième 
Le  centième 
Le  cent- unième 

Le  deux-centième 


Le  millième 
Le  millionième  . 

Nombres  collectifs. 
Une  couple,  une  paire 
Une  demi-douzaine 
Une  douzaine 
Une  vingtaine 
Une  centaine 
Un  millier 

Nombres  distributifs. 
La  moitié  - 

Le  tiers 
Le  quart 
Un  cinquième 
Deux  tiers 
Trois  quarts 
Quatre  cinquièmes 
Double 
Triple 
Quadruple 
Quintuple 
Centuple 
Une  fois 
Deux  fois 
Trois  fois 
Quatre  fois 
Cent  fois  etc. 

VOYAGE. 
Le  chemin,  la  route 
La  grande  route 
Un  chemin  de  traverse 
Une  monture 
Le  harnais 
Une  selle 
Un  arçon 
Les  sangles 
La  ventrière 


2)er,bte/bûè7i:c^t^{9fi-e 
;     5     c  Sîeun^igfîe 
5     j     5  ^unbectfte 
i    i,     5  ^unbertu» 
(Srfte 

bertftc 
i     i     5  ^ûufenbjîe 

.    i    .  ^m^xk^i 

6ol][ectit)5û^(en. 

^itt  |>û(bbu|enb 

Ëin  3)u|enb 
.  ie  Swan^ig 
Die  ^unbert 
Die  :Xaufenb 

£)iftnbutit?saf)îen, 
Die  ^ûtfte 
Dûè  Dtittet 
Daô  ^miii 
Daè  gûnftel 
3tt)ei  Drittel 
'^XiX  îSierteî 
SSier  gûnftcl 
Doppelt 
Dreifûci^ 
23iet:fdttic| 
Sûnffûttia 
^unbertfàttig 
^in  9}îût 
3tuei  SSûl 
Drei  ^ûl 
SSier  'm<x\ 
x&unbert  '^at  k* 

Der  SSeg,  bie  ©trafe 
Die  |>cerprûpe 
^in  Seitenweg 
©in  :;S^ier  ^um  Sleiten 
Daê  a^lcitseug 
(Sin  (Sûttel 
©*in  (Sûttet6aum 
Die  (^urte 
Dec  23auc^gurt 


TTic  eightieth 

-^  ninetietJi 

-  hundredth 

-  hiindred  and  first 

-  two-hundredtJi 

-  tlwusandth 

-  millionth 
Collective  numhers, 

A  couple,  a  pair 
Half  a  dozen 
A  dozen 
A  score 
A  hundred 
A  thousand 
Distribiitive  numbers. 
The  half 
The  third 

The  foufth,  the  quarter 
A  fifth 
2'wo  thirds 
Three'  foiirths 
Four  fifths 
Double 

Treble,  threefold 
Fourfold 
Fwefold 
Hundredfold 
Once 
Twice 

ThricCy  three  tintes 
Four  Urnes 
A  hundred  times 

TR^FELLmG. 
Tlie  wayr  the  road 
The  highway 
A  cross-road,  a  byway 
A  beast  for  the  saddle 
TJie  harness 
A  saddle 
A  saddlebow 
The  girths 
Tlie  belly-band 
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La  croupière 

Les  étricrs 

La  bride 

Le  mors 

La  gourmette 

Les  rênes 

Un  licou 

Un  bât 

Un  fouet 

Un  e'quipage 

Une  cavalcade 

Une  voiture 

Une  chaise  de  poste 

Un  carrosse 

Un  carrosse  de  maître 

Un  carrosse  de  louage, 

un  fiacre 
Un  cabriolet 
Une  diligence,  un  coche 
La  malle-poste 
Un  traîneau 
Le  train 
Le  derrière 
Le  devant 
L'impériale 
Le  siège  du  cocher 

La  cave 

Les  glaces 

Les  stores 

La  portière 

Le  timon 

Les  roues 

L'essieu 

L'esse 

Le  moyeu 

La^  soupente 

Le  palonnier 

Une  litière 

Des  chevaux 

Des  chevaux  de  poste 

Des  chevaux  de  relais 

Un  voyageur. —  à  pied 

Un  voyageur. —  à  cheval 


^ie  ©tctgbucjet 
iDa  3ûum 

©tne  ^aifUt 

Q:in  ©ûumfûttel 

^inc  9)eitfcèc 

Œnne  équipage 

(^in  Sufiritt 

(Sin  guÇrtt)cr!,  gSû^cn 

(2im  ^ojîc^ûife 

(Sine  ^utfrf)e         [gen 

(Sin  ^ertfc^aftHcl^er  sSû? 

(Sin  ^ut^ïvac^cn 

©in  ©abriotet 
©ine  Sûnbfutfc^e 
iDu  ^Reitpojî 
©in  (Sc^ïitten 
ÏÏ)aè  ©efîeir 

£>er  S5orbetft| 
£>er  ^utfc^f)immc( 
^et  ^utf(^et:fî|,  ^UtfC^:: 

hod      ^ 
^ct  ^utfc^fûfîen 
S)ie  ^[Bûgenfenftet: 
iDk  8Sor[)ànc|e 
iDa  ^utfcf)enfc^(ûC) 
^ie  SOSûgenbeic^fet 
^ie  màha 
£)te  %x^ 
.Oec  2(xennûcjel 
^ie  ^ahc 
Der  Sragriemen 
^aê  £)rtfc&eit 
©ine  <Sûnfte 
Ç)ferbe 

9)oftpferbe         [^ferbe 
§rtfc5e  (untetcjelegte) 
©inS^eifenbcn—  3uguf' 
einSîctfenb.—  3u9)fet:b 


77re  cntpper 

The  stirnips 

The  bridie 

The  bit 

Tlie  ciirb 

The  reins 

A  halter 

A  packsaddle 

A  whip 

An  équipage 

A  cavalcade 

A  carriage 

A  post-chaise 

A  coach 

A  gentleman's  coach 

A  hackney-coach 

A  càb 

A  stage-coach    . 
The  mail 
A  sledge 
2%e  carriage 
T'he  backseats 
The  frontseats 
The  roof 
The  coach'hox 

Tlie  boot 

The  Windows,  the  glasses 

The  blinds 

The  door 

The  beam,  the  coach  pôle 

The  wheels 

The  axle-tree 

The  axle-pin 

Tlie  nave 

The  main  braces 

The  spring-tree  bar 

A  litter 

Horses 

Post-horses 

Fresh  horses 

A  traveller.  —  on  foot 

Atraveller.-  on  horseback 


105 


Un  guide 

Un  gîte 

Une  auberge ,  hôtellerie 

Une  poste 

Un  relais 

Un  postillon 
Un  passe-port 
Le  départ 
Le  voyage 
L'arrivée 
Le  retour  , 
CONTREES.     NA- 
TIONS *). 
L'Europe 
Un  européen 
L'Asie  , 

Un  asiatique 
L'Afrique 
Un  africain 
L'Amérique 
Un  américain 
Un  indien 
L'Allemagne 
Un  allemand 
Mayence 
Brème 
Hambourg 
L'Angleterre 
Un  anglais 
Douvres 
Londres 
L'Autriche 
Un  autrichien 
Vienne 
La  Bavière 
Un  bavarois 
La  Belgique 


©nu  ^acf)t(aôcr 

(Sine    ^ojtjlation    (cin 

©tn9îclûi6(£)rt.tt?o^fcrï 
be  ocit)ec()[cU  ix)crbcn) 
©in  ^oftillon 

3)tc  ?fbrctic 
£)tc  «Kcifc 
'^xt  2(n!unft 
^ie  SHûc!fcf)r    , 

©uropa 

©in  ©uropdcr  ' 

7Cften 

©in  2Cfiût- 

2(frifa 

©in  Tffrtfûnct: 

Tfmcdfa 

©in  2(men6ûncr 

©in  Snbianer 

^cutfcf)(ûnb 

©in  à)cut[c()cr 

^ain^ 

S3rcmen 

©ngtanb 

©in  ©nglanbcr 

Sonbon 

£)c(lct:reîcl^ 

©in  ^cftrciclècr 

SKicn 

SBûictn 

^xxi  93aici: 

SSctôicn 


^  gwîde 

A  night-lodging 

An  inn 

A  post 

A  relay 

A  postilion,  a  post-hoy 

A  passport 

Tlie  departure 

The  journey 

The  arrivai 

The  return 

COUNTRIES. 
NATIONS, 
Europe 
An  Èuropean 
Asia 

An  Asiatic 
Africa 
An  African 
America 
An  American 
An*'Indian 
Germany 
A  Gcrman 
Mentz 
Bremen 
Hamjburgh 
England 
An  Englishman 
Dover 
London 
Austria 
An  Austrian 
Vienna 
Bavaria 
A  Bavarîan 
Belgium 


I 


'^)  Cette  table  ne  renferme  que  les  principaux  mots  géographiques  qui  difièrent 
dans  les  deux  langues 

**)  9ÎUV  t)ie  l^a«ptfa(^ltd)i}cn  in  Un  ©pvodjen  Uïitjlctd)    fliiioctiben  ?Î.Gcrte  fin»)  ^ier  auf^ 
genommen 
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Un  belge 
Anvers 
Bruxelles 
Gand 

La  Bohême 
Bohémien  (ne) 
Le  Danemark 
Un  danois 
Copenhague 
Eiseneur 
La  Zëlande 
L'Ecosse 
Un  écossais 
Edimbourg 
L'Eppagne 
Un  espagnol 
L'Andalousie 
Les  Asturies 
Cadix 
Cordoue 
La  Corogne 
Grenade 
Tolède 
Valence 
-La  Flandre 
Un  flamand 
La  France 
Un  français 
bunkerque 
Lyon 

Lé  pays  do  Galles 
Un  gallois 
La  Grèce 
Un  grec 
6\thènes 
Corinthe 
Lépante 
Le  Hanovre 
Un  hanovrien     * 
La  Hollande 
Un  hollandais 
Flessingue 
La  Haye 
La  Hongrie 


©ttt  SBeïcjiec 
TCnttDctpeu 

(55cnt 

©o^mifc^  (aucl)  Btgeu 
iùàncmaxî 

*Kopeni}ûc)en    '     ^ 
vpelfingôi: 
^celant) 
(Scfeomanb 

^•binburg 

(Spanicn 

(âin  ©panier 

2Cnbû(xjfien 

^ic  bciben  2Cjîuricn 

(Sorunna 
(3tanat)a 
Soïcbo  ' 

-jlûnbern' 

ëin  .giûmmanbcr 

Srantretc^ 

iâin  Çrun^oé 

^ûnfirc^cîî 

(Stn  S[Ôairtfcî: 
®necfîcn(ûî>b 
'Gin  &tkd)c 

forint!) 

^îepante 

.&anoi>cr 

Qin  vpano\)raner 

v&OÏÏÛUb 

i2in  v^polïdnber 


A  Belgian   ^ 

Antwerp 

Jh'ussels 

Ghent 
)  Bokemia 
i  Bohemian 

Benmark 

A  Dane 

Copenhagen 

RUinore 

Zeeland 

Scotland 

A  Scotchman,  a  Scot 

Edinburgh 

Spain 

A  Spaniard 

AndaLusia 

Astuvias 

Cadiz  ' 

Cordova 

Corunna 

Granada 

Tokdo 

Valencia 

Flanders 

A  Flemish 

France 

A  Frencliman 

Bunkirk 

Lyons 

Wales 

A  Welahman,  a  Welsh 

Greece 

A  &reek 

Athens • 

Coriuth 

Lepanto  . 

Hanover 
^  A  Hanoverian 
Holland 
A  Dûtchman 
Flushing 
Hague 
Hungaiy 


\ 
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Un  hongrois 

L'Irlande 

Un  irlandais 

L'Italie 

Un  italien 

L'Abruzze 

Livourne, 

Mantoue 

Pérouse 

Plaisance 

Venise 

Vicence 

La  Laponie 

Un  lapon 

La  Norvège 

Un  norvégien 

Le  Piémont 

Un  piémontais 

Gênes 

La  Pologne 

Un  polonais 

Cracovie 

Varsovie 

Le  Portugal 

Un  portugais 

Bragance 

Lisbonne 

La  Prusse 

Un  prnssien 

La  Russie 

Un  russe 

Moscou 

St.  Pétersbourg 

La  Finlande 

La  Savoie 

Un  savoyard 

La  Saxe 

Un  saxon 

Dresde 

La  Suède 

Un  suédois 

La  Bothnie 

La  Suisse  ' 

Un  suisse 


©tn  lîncîar 

Stattcn 

(Sin  StaHencr 

Sborno 
DJ^antua 

Çtiaccn^a 
^<i>enebt9 

Sapplanb 
(Sin  'io,);)'i;ii 

(Sin  Dîonucgcv 

Ç>icmont 

éia  ^iemontefei: 

@cnua 

ein  "pote 

^rûfau 

SQBarfc^du 

Portugal 

^xa  5)ortuciiefc 

S3rac)an^a 

Cifl'ûbon 

Ç)t:cuf^en 

(Sin  ^teuÇe 

SfîuÇlanb 

(Sin  $Ku(îe 

©t.  Ï>ctcrébur9 

Sinnlûnb 

èat)Oï)cn 

(£-in  <Sat)Oi)arbe 

©ac^fen 

^reèben 
(Scbtpcbctt 
Qxxi  (Scf)it)cbe 

S)ie  (Sc^ix)e{5 
(Sin  ©c^«;)ci3cr  . 


A  Hungarian 

Jreland 

An  Irishman 

Italy 

An  îtalian 

Abruzzo 

Leghorn 

Mantua 

Ferugia 

Flacentia 

Venice 

Vicenza 

Lapland 

A  Lxplander 

JSorway 

A  ISorwegian 

Piedmont 

A  Fiedmontese 

Genoa 

Foland 

A  Folander,  a  Foie 

Cracow 

Warsaw 

Fortugal 

A  Fortvguese 

Braganza 

LU  bon 

Frussia 

A  Frussian 

Riissia 

A  Russian 

Moscou) 

St.  Fetershiirgh 

Finland 

Savoy 

A  Savoyard 

Saxony 

A  Saocori 

Dresden 

Sweden 

A  Swede 

Béthnia 

Switzarland 

A  Swiss 
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Genève 

(55cnf 

Geneva 

La  Toscane 

Zoèîana 

Tuscany 

L*Arabie 

Tivahkn 

Ardbia 

Un  arabe 

©in  2(rû6et 

An  Arabian 

La  Mecqoe 

^cîîa 

Mecca 

Médine 

^cUna 

Médina 

La  Chine                 â 

^î)ina 

China 

Un  chinois 

'  ©tn  S^inefe 

A  Chinese 

L'indostan 

^&inbuftûn 

Hindoostan 

Un  Indous 

(Sin  |)tnbu 

A  Hindoo 

Le  Japon 

Sapan 

Japan 

Un  japonais 

<Sin  Sapaner 

A  Japanese 

La  Perse 

^ctfim 

Fersia 

Un  persan 

®n  9)crfer 

A  Persian 

La  Syrie 

©t)nen 

Syria 

Un  syrien 

©in  (S^r^c  ■ 

A  Syrian 

Alep 

2((cppo 

Aleppo 

La  Turquie 

^k  Zmhi 

Turkey 

Un  turc 

€in  ZûtU     ' .    - 

A  Turk 

Andrinople 

2(brtûnopcî 

Adrianople 

Smyrne 

(Smt)rna 

Smyrna 

L'Egypte 

Tfccjnpten    ^ 

Egypt 

Un  égyptien 

©in  2Ce9t)pter 

An  Egyptian 

Alexandrie 

'Kkxantxun 

Akxandria 

Le  Caire 

^ûiro 

Cairo 

Les  Etats  Barbaresques  £>ie  S5ar6ûrcè!en 

The  Barhary  stutes 

A!ger 

2((cjier 

Algiers 

Maroc 

9)2ûro!!o 

Morocco 

Un  maure 

©in  9}Zûure 

A  Moor 

Tanger      , 

Sangct: 

Tangiers 

Le  Brésil 

S3rûft(ien 

BraziL 

Un  brésilien 

©in  S3rûft(taner 

A  Brazilian 

I^  Colombie 

©otumbia 

Columbia 

Les  Etats-Unis 

^ietjereinigtcnStaatcn  S^'/ie  United-States 

Le  Groenland 

dJrôntanb 

Greenland 

Un  groënlandais 

©in  ^conlanbec 

A  Greenlander 

La  Guyane 

©uiana 

Guyana 

Le  Pérou 

9)eru 

Peru 

Un  péruvien 

©in  î^cruûner 

A  Peruvian 

La  Terre-Neuve 

Sîcufunbtûnb 

Newfoundland 

Le  Continent 

^ct  Continent 

The  Continent 

L'Océan 

^aô  SOLMtmcer  ^ 

Tlie  Océan 

L'Archipel 

^er  Tfrc^ipet 

The  Archipelago    ' 

Candie 

©anbia 

Candia 
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Un  candiote 

La  Corse 

Un  corse 

Ceylan 

Corfou 

La  Crimée 

Chypre 

Llsiande 

Un  islandais 

Malte 

Un  maltais 

La  Nouvelle-Hollande 

La  Sardaigne 

Un  sarde 

La  Sicile 

Un  sicilien 

Palerme 

Les  Alpes 

Les  Pyrénées 

La  Manche 

L'Ebre 
L'Elbe 
L'Escaut 
La  Meuse 
Le  Nil  * 

Le  Tage 
La  Tamise 
Le  Cap-Nord 
Le  cap  de  Bonne-Espé- 
rance 


'^in  ^anbtota 

(Sorfu 

Sètanb 

©in  Sêldnber 

?maita 

^in  ^attefcr 

9îeu?^g)oïïûnb 

©arbinien 

©in  ©ûtbtnier 

©tciticn 

©in  ^idlianct 

^k  2C(pen 

^ct   Variai   (^ttJtfc^en 
(Sncjtanb  u.gran^mc^) 

^te  @c^e(be 
Xk  ^aaè 

Xct  Zaio 
X)k  Zt)m\c 
£>aè  ^orb^Sap 

ber  gutcn  ^offnung) 


il  Candian 

Corsica 

A  Corsican 

Ceylon 

Corfu 

Crimea 

Cyprus 

Iceland 

An  Icelander 

Malta 

A  Maltese 

New-Holland 

Sardinia 

A  Sardinian 

Sicily 

A  Sicilian 

Falermo 

Tlie  Alps 

Tlie  Pyrénées     ■ 

The  British  Ckannel 

The  Rbro 

The  Elbe 

The  Scheld 

The  Maes 

The  Mie 

The  Tagus 

The  Thames 

North-Cape 

Cape  of  Good-Hope 


LE  VERBE  TO  HAVE  ®aé  Siilf^îCtttPDtt  THE  FERB  AVOIR 
CONJUGUE  AVEC       l^afteit  mit  ©ad^s         COISJVGATED 
DES  SUBSTANTIFS.  iporteît;  fTlTH  NOUNS. 


3'ai  une  maison 
Ta  as  une  chambre 
Il  a  une  glace 
Nous  avons  une  chaise 
Vous  avez  un  coussin 
Ils  ont  un  tapis 
J'avais  ou  j'eus  un  lit 
Tu  avais  des  rideaux 
Elle  avait  une  cheminée 


3c&  i^ûOe  ein  ^anè 

(S*t  ï)at  etncn  ©picgct 
SQSir  f)ahm  cfnen  <Btnï)i 
S^r  iiaht  m  Mfîm 
<Bk  èûK)cn  cinen  iSeppic^ 
Sc^  hattc  m  mtt 
Xu  éûttejî  ^^or^dnge 
©te  Ijattc  cin  ^amin 


I  hâve  a  house 
Thou  hast  a  room 
He  has  a  looking-glass 
We  hâve  a  chair 
Ton  hâve  a  eus] don 
They  hâve  a  car pet 
I  had  a  bed 
Thou  hadst  curtains 
She  had  a  chinmey 
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Nous  avions  un  sonftlet 

Vous  aviez  une  pelle 
lis  avaient  des  pincettes 

J'aurai  une  lampe 
Tu  auras  une  taille 
Il  aura  une  nappe 

Nous  aurons  un  couteau 
Vous  aurez  une  cuiller 

Ils  auront  une  fourchette 
J'aurais  une  serviette 

Tu  aurais  un  verre 

Il  aurait  une  assiette 
Nous  aurions  un  plat 

Voos  auriez  une  bouteille 
Ils  auraient  du  pain 

Aie  du  veau 

Qu'elle  ait  du  mouton 

Ayons  du  boeuf 
Ayez  de  la  volaille 

Qu'ils  aient  des  oeufs 

Que  j'aie  du  jambon 

Que  tu  aies  de  l'huile 

Qu'il  ait  de  la  pâtisserie 

Que  nous  ayons  du  beurre 

Que  vous  ayez  des  poires 

Qu'ils  aient  des  raisins 

Que  j'eusse  dea  beignets 


SKic  ^ûtten  cfncn  93(û? 

fe6û(g 
S^r  f)attct  cinc  ©c^aufel 
<Bic  ^ûttca  cinc  ^eucr^ 

Sd)  Wrbc  cinc  \ 
^u  mrjT  eincnSifc^  \ 
©r  mxh  cin  Zi\(î)i 

5Kic  mcrben  cin 
Sfjr  werbet  ctnen 
■  îoffel        [(S5a6el 
©ie  mcrben  cine 
3c^n)ûrbeeinc®crî 

^kttc 
?)n  ïvûxhc^  cin 

maf      [Serrer 

Qt  xvûvhc  eincn 
SQSir  n:)ûrben  cine 

©c^ûfîel  [fcï)c 
S-^rtPÙrbctcine^ras 
©ie  iDÙrbcn  fSxot  J 

^ûbc  ^arOfTcif* 
©ic  foïï  (Sc^dpfenfïcifcl^ 
î}ahcn  [Ija'bcn 

^a^t  une  9îtnbfïci[c^ 
|)ûbet  ^cfïûcjcl 

©te  M'^  )    ®^^ 

2)aÇ  ic^  ècf)in!en  fiûbe 

(ï)ahcn  mo()e) 
2)aé  bu  £)el  f)aï)efî  (^û5 

ben  mogcfl) 
ï)ûÇ  cr  S3acfn)er!  l^abe 

(f)a6en  ttioge) 
J)a)}  miv  SButter  l^aben 

(f)abcn  tnocjen) 
£>a$  t^r  SBtrnen  l^abct 

(ftûben  moget) , 
^ûÇ  fîc  Srûuben  i&aben 

(})ahcn  mogcn) 
2)ûô    ic^    ^fannfucften 

\)àttc  (^aben  moc^te) 


We  had  bellows 

Tou  had  a  shovel 
They  had  tongs 

I  shall  hâve  a  lamp 
Thou  wilt  hâve  a  table 
Hewill  hâve  a  table- cloth 

We  shall  hâve  a  knife 
Tou  will  hâve  a  spoon 

lliey  icill  hâve  a  fork 
Lshould  hâve  a  napkin 

Tlïou    wouldst   hâve  a 

gtass 
He  would  hâve  a  plate 
We  should  hâve  a  disk 

Ton  would  hâve  a  bottle 
Thfy  would  hâve  some 
bread 

Hâve  some  veal 

Let  her  hâve  some  mutton 

Let  us  hâve  some  beef 
Hâve  some  poultry 

Let  them  hâve  some  eggs 

That  I  may  hâve  some 

ham 
That  thou  mayst  hâve 

some  oU 
That  he  may  hâve  somo 

pastfy 
T'hat  we  may  hâve  some 

butter 
That  y  ou  may  hâve  some 

pears 
That  they  may  hâve  some 

grapes 
That  Imight  hâve  some 

fritters 
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Que  tu  eusses  de  la  crème  ©ûj5  bu  (Baf)m  îjCitUft  That  ihou  mightsthave 

(^ûben  moc^tcfî)  some  cream 

Qu'il  eût  des  gâteaux      £)aÇ    cr   ^udH'n    f)àttc  That  he  might  haiw some 

(haUn  moc^tc)       "  cakes 

Que   nous    eussions    du  ^û^  ïvit  3ndcv  IjatUn  xhatwe might liavespme 

sucre                                (I)abcn  moc[jtcn)  sugar 

Que  vous  eussiez  du  vin  £)û|j    if)r    SSctn    mtUt  That   you  might    hâve 

(ijahcn  nioc^tet)  some  wine 

Qu'ils  eussent  de  la  bière  ^û)}    fie    ^cr    i)àtUn  That  they   might  ham 

{i)ahm  niocf)ten)  some  béer 

Avoir  du  thé                     Sî}ec  î)ahm  To  hâve,  some  tea 

Ayant  du  café                   Ma^CC  î)ahcnh  Having  some  çoffee 

Ayant  eu  des  liqueurs      Stqucuré  Qcljaht  ^ûbctlb  Having  had  some  Liquor s 

(Interrogativement.)                (^fûgiOîcifcO  (Interrogatively,) 

Ai-je  un  babit?  ^        /      Soah'  ûî)  cixi  McW,  Jlave  I  a  coat? 

As-tu  un  chapeau?           ^ûp  bu  eiucn  »&Ut?  Hast  thou  a  hat? 

A-t-il  son  manteau?        ^ût  cr  fctncn  9J?ûntc(?  Has  he  his  cloak? 

Avons-nous  un  pantalon?  ^aben    mt    cin   ^lj)aat  Hâve  we  pantaloons? 

Avez-vous  un  caleçon?     'i>ciht  i^r  Untcrt)Ofen?  Hâve  you  drawers? 

Ont-ils  des  bottes?           ^ahcn  fit  ^ticfcln?  Hâve  they  boots'^ 

Avais-je  un  voile?            |)ûtte  ic()  cin  en  ©c^lcicr?  Had  I  a  veil? 

Avais-tu  ta  rx)be?             ^pûttcft  bu  bcin  iilcib?  Hadst  thou  thy  gownf 

Votre   soeur    avait  -  elle  |) a tte    i^rc    (^c^ïvcftct  Had    yonr    sister    an 

un  tablier?                        cinc  ^c^ûr^C?  a'pron? 

Avions-nous  du  ruban?     ^ûttcn  ifir  éûnb?  Had  we  some  ribbon? 

Aviez-vous  vos  colliers?  ^attct   il)V.   euie  ^alèi  Hadyouyournecklaces? 

bânbcr? 

Avaient-elles  leurs  bas?  4>ûttcn  ffc  tJ^rc  ©trûm?  Hadtheytheirstockings? 

•pfc?  [tucf)? 

Eus-je  un  mouchoir?*      ^attc  id)  etn  (Scî)nupf'  Had  I  a  handkerchief? 

Eus-tu  un  bonnet?          '^ûttcjî  bu  cinc  9DîûêC?  Hadst  thou  a  cap? 

Eut-il  une  paire  de  gants?  ^pûttccrcin^aar»g)ûnbï  Had  he  apairofgloves? 

Eûmes-nous  une  bourse?  vÇûttCtt  wit  ctnc  SBôlfc:  Had  we  a  purse?        ^ 

Eûtes-vous  une  montre?  ^^aiUt  if)\:  cine  Ul^r?  Had  you  a  watch'^ 

Èurent-ils  des  bijoux?     |)attcn  fie  Sun^CÏCtt     ^  Had  they  any  jewels? 

'  ((Scl^mudtfûc^cn)  ? 

Aurai-je  un  parapluie?     SQS^crbc  tcb  eincn  ^Rccje  *  ^halllhaveanumbrella? 

fc^ivm  ^at>cn? 

Auras-tu  une  épingle?      SOSiv)!:    bu    cinc   ^ûbcl  Wilt  thou  hâve  a  pin? 

^ûbcn'î 

/Aura-t-il  son  linge?         ^ith  cr  fcinc  $ïBû[cf)C  Will  he  hâve  his  linen? 

f;û(H'n?  ' 
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Aorons-nous  du  drap? 
Aurez-vous   de   la   den- 
telle? 
Auront-ils  du  velours? 
Aurais-je  du  cotoa? 

Aurais-tu  du  fil? 
Aurait-il  ce  livre-ci? 

Aurions-nous  du  papier? 
Auriez-vous  de  l'encre? 
Auraient-ils  son  canif? 

(Négativement.) 
Je  n'ai  pas  de  plumes 

Tu  n'as  pas  de  règle 
Il  n'a  pas  de  pupitre 
Nous    n'avons   pas    nos 

violons 
Vous  n'avez  pas  de  flûte 
Ils  n'ont  pas  de  harpe 
Je  n'avais  pas  de  dessins 

Tu  n'avais   pas   tes   ta- 
bleaux   - 
Il  n'avait  pas  de  burin 
H  n*y  avait  pas  de  crayon, 

Nous  n'avions  pas  de  dé 

[seaux 

Vous  n'avÎQZ  pas  les  ci^ 

Ils    n'avaient   pas    leurs 

métiers 
Je  n'aurai  pas  de  fleuret 
Tu  n'auras  pas  de  patins 

Il  n'aura  pas  la  balle 

Nous   n'aurons   plus   de 
billes 

Vous    n'aurez    plus    de 
sabots 


Sl^cvbcn  tt)ir:Xuc^  ïjahml 
SÛScrbet  if)c  (B^i^în  fea? 

ben?  [6cn? 

SOBfevben  fte^ûmmt  J&a^ 
SBûube  ic^  S3autnii:)0Ïïc 

hahml  [hcnl 

Iffiurbep  bu  Bmtn  ^a^ 
SQSûrbe   er   bicô    S5uc^ 

2Bûrbentt)ir5?apter 
2Bûrbct  i^r  Zintc 
SBûrben  fie   biefcé(   S 

^cbermcfTcr        5  •- 
(SScrncincnb.) 
Sc^  l^ûbe  Uinc  ©c^retï)^ 

fcbetn 
^u  ï)a\t  îdn  Stneat 
(Sc^at  Uin  ©c^rdbpult 
SQBir  î)aUn  un[te  ^it)^ 

(inen  ntcftt 
^f)t  6ûbt  fcine  gtote 
^u  i)aUn  feinc  v&arfe 
3c5  i)atU  hinc  âeic^^ 

nungcn 
2)u  t)atU\t  bctnc  fSiU 

bet  md)t  [fîicl^et 
(5r  l^atte  feineti  étah^ 
de  wat  fetn  (gab  îcu 

nen)  S5(dftift  ba 
SKir  ^attcn  himn  gin? 

9crf)Ut 
3^r  ^attct  fcine  ©c^cere 
©ie  ()atten  il)i:  ^cth 

^cug  ntc^t  [^abcn 
3cB  merbe  fcin  S^ûpier 
^u  tDtrjî  feine  (Sc^Htt^ 

(^•t  ïvixh  ben  S3aïï  nicf;t 

SOSir  itjerben  fcine 
@d&neïlfûu^en  me^r 

S^r  rncrbct  feincn  ^vei; 
[cl  mcf)r  hahcn 


Shall  we  liave  any  cloth  ? 
Will  you  hâve  any  lace? 
[velvet  ? 
Will  tJiey  hâve  any 
Should  I  hâve  any  cot- 

ton?  [thread? 

Wouldst  thqu  hâve  any 
Would  he  hâve  this  book? 
[paper? 
Should  we  hâve  any 
Would  y  ou  hâve  any  ink? 
Would    they    hâve    his 

penknife  ? 

(Negatively.)  - 
I  hâve  no  pens 

TJiou  hast  no  rule 

He  has  no  desk 

We  hâve  not  our  violins 

Ton  hâve  no  flûte 
Tli€.y  hâve  no  harp 
I  had  no  drawings 

TJiou    hadst    not    thy 

pictures 
He  had  no  graver 
There  was  no  pencU 

We  had  no  thijnble 

Ton  had  not  thescissars 
They  had  not  their  looms 

I  shall  %ave  no  foil 
Thou  wilt  hâve  no  skates 

Hewîll  not  hâve  theball 

We  shall  hâve  marbles 
no  more 

You  will  hâve  tops  no 
more 
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lis  n'auront  pas  de  volant  @{e  ttJerbcn  îcinen  ^c^  Tlieywill  hâve  no  shutt- 

tcrbaïï  î}ahcn  lecock 

N'aie  pas  ton  plumet      S^aU  bctîte  g^eber  ntc^t  Hâve  mt  thy  plume 

Qu'il  n'ait  pas  sa  cocarde  èr  foïl    fcitte   Socarbc  Let  him  nçt  hâve   his 

nid)t  ïjahcn  cockade 

N'ayons  pas  de  havresac  ^a^t  une  îcinm  XoxnU  Letushave  no  kmpsafik 

N'ayez  pas  de  casque      ^aUt  îcxnm  j^dïït         Hâve  no  helmet 

Qu'ils  n'aient  pas  de  fusil  ^u    follen    ff inc    ^d  Let  them  hâve  no  gun 

Que  je  n'aie  pas  d'e'pée    ^ap   tc^   feinctt  3)cocn  Tliat   I  may   hâve  no 

^ahc  '  sword 

Que    tu   n'aies    pas   de  £)aÇ    bu    £ctne  ^^tftole  That  thou   mayst  havn 

pistolet  ï)a1)C^  no  pistol 

Qu'il  n'ait  pas  ses  canons  ^û(5  cr  feine  ^ûnoneu  That  he  may  not  hâve 

nicf)t  f)ahc  his  cannons       [gold 

Que  nous  n'ayons  pas  d*or  ^a^mxUin(Bolhî)aUn  That  we  may    hâve  no 
Que  vous  n'ayez  pas  plus  £)ûè    î(wt:    îdn    (éilbcc  That  you  may  hâve  no 
d'argent  meï)r  f)aict  ^     more  silver         [iron 

Qu'ils  n'aient  pas  de  fer  ^ap  fîc  îdn  èifcn  l^ûbcn  That  they  may  hâve  no 
Que  je   n'eusse  pas   de^ûp    ic^    îdn    ^upfcr  T/hat  I  might   hâve  no 

cuivre  l^d  ttc  copper 

Que  tu  n'eusses  pas  plus  ^a^  bu   fcinen*  @tûf)l  Tliat  thou  mightst  hâve 

d'acier  mcf)V  bûttcp  no  more  steel 

Qu'il  n'eût  pas  d'airain     ^af  er  îdn  ©r^  ^attc  That  he  might  hâve  no 

brass 
Que  nous  n'eussions  pas  3)a^  ïvk   îdnen  ^av^  That  we  might  hâve  no 

de  marbre  mor  ï)àtUn  marble 

Que  vous   n'eussiez  pas  £ia^   i^c   feine   ^^cvletl^  That   you  might    hœve 

de  perle  *  î)àtUt  no  pearl 

Qu'ils  n'eussent  pas  son  £)ûp  fie  [einen  iDOp^ars  That    they    might    not 

verger  tcu  niâ)t  î)atUn  hâve  his  orchard 

N'avoir   pas  de  château  ^ctu  <Sc()(op  \)ahcn         To  hâve  no  castle 
N'ayant  -pas  son  moulin  ©cine  ^ûf)k  nxâ)t  ï)ai  Having  not  his  mill 

t>cnb     '        [f;ûbenb 
N'ayant  pas  eu  d'arbres  ^etne    SSaUttie    C|cl^ûbt  Havifig  had  no  trees 
(Interrogativement   et        (Jracjenb  unb  t)eVî        ( Interrogatively   and 
négativement.)  ncinCRb.)  negatively.) 

N'ai-je  pas  de  jardin?     v^û^etcl^  feitictî (S^ûtten?  Hâve  I  no  garden? 
N'as-tu  pas  une  ferme?  ^ûjl:  bu  feine  ^^dcxdV  Hast  thou  not  a  farîn? 
N'a-t-ilpas  des  légumes?  '^^at  et  feine  ^emûfe?     Has  he  not  some  vege- 

tables? 
N'avons  -  nous    pas    de  ^aku  n?ir  feincS^ofcu?  Havewe  no  roses? 
roses? 

8 
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N'avez -vous  pas  de        ^ahct    iï)x.  îcinc  SBIuj  Hâve  y  ou  no  flowers? 

fleurs?  mcn? 

N'ont-ils  pas  leurs  vio-  ^ahcn    fie     nU^t    ii)XC  Hâve    they    not    thkr 

lettes?  ^ci(c()en?  violeU? 

N'avais-je  pas  ma  meule?  ^attc  ûb   nic^t  meincn  Had  I  not  my  rick? 

[ment?       gcim? 
N'avais-tu  pas  de  fro-  |)ûtteftbunicl5t2Ôû^cn?  J^adst  tJiou   no  wheat? 
N'avait-il  pas  d'orge?      S^attc  a  nic^t  (55cr)ïe]     Had  he  no  harley? 
N'avions -nous    pas    de  |)attcn  mt  feinciî  Olû^  Had  we  no  turf? 

gazon?  feu? 

N'aviez-vouspasdepois?  ^atUt   ii)X  tlic^t  Grbî  Hadyounot  somepeas? 

fcn? 
N'avaient-ils  pas  de  fè-  vg)attcn   fie  md)t  SSol^^  Had  they  no  heans? 

ves?  ncn? 

N'cus-je  pas  de  charrue?  ^attc  xâ)  Uincn  ^^^fïUCj?  Had  I  no  plougli? 
N'eus-tu  pas  ta  fourche?  ^o,tU\t  bu   bcine  ^cva  Hadst  tlwu not thy  fork? 

cjûbet  nic()t? 
N'eut-il  pas  notre  pioche?  ^attï    et    nic^t    unfre  Had  he  not  ouf  pick- 

©piè^auc?  axe? 

N'eûmes -nous  pas  neuf  ^attm  ïvit  md)t  neun  Hadwenotnînepounds? 

livres?  S3ùc^ct:? 

N'eûtes -vous   pas  trois  .^ûttct    il)t    ÎCXM   't)Xci  Had  you  not  three  oun- 

onces?  Un^cn?  ces? 

N'eurent-ils  pas  les  six  •^attcn  fie  nicl^t  hk  fec^è  Had   they    not   the  six 

toises?  ^(aftcrn?  fathoms? 

N'aurai-je  pas  ces  sept  g^crbe  tcf)   btefe   fieben  Shall  I  not  hâve  thèse 

boisseaux?  ©c^cffct  nU\)t  l^abcn?       seven  hushels? 

N'auras-tu  pas  huit  ar-  5Sirft  bu  mc^tiic^t2(cfcr  Wilt  thou  not  hâve  eight 

pents?  l^abcn'!  acres? 

N'aura-t-il pas  trois  sous?  SlBirb  er  fcinebtctSouè  Will  he  not  hâve  three 

(^ence)  f)ûbcn]      ^'       pence? 
N'aurons-nous  pas  beau*2Bcrben  toit  ntc^t  fcl^o:;  Shall  we  not  hâve  fine 

temps?  neèS3Setterl^Qben(be2      weather? 

Commen)?  ,       , 

N'aurez-vous  pas  de  la  âBcrbet    il)t   nic^t  S^C^   WiH  you  not  havé  some 

pluie?  .  Qcn  l^aben?  *       rain? 

N'auront -ils   pas   d'en-  SEerben  fie    fcine  ^in^  Will  they  hâve  no  chil- 

fants-?  ber  bcfommen?  dren? 

N'aurais-je  pas  le  bon-  ®urbe   ic^    t)aè    (Blnd  Could  I  not  hâve   the 

heur?  ntcl^t  lf)at)en  ?  happiness? 

N'aurais- tu  pas  de  profit?  S[Bûrbeft  bu  îcincn  (^C^  Wouldst   thou  hâve  no 

mnn  f)aben?  profit? 

N'aurait-il   pas  du  cha-  SBûrbc   ex  fcinen  Tlcti   Would  he  not  hâve  some 

grin?  ç^ct  ^abcn?  grief? 
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N'aurions  -  nous    pas   la  SQ&iSrben  toit  m^t  \iaè  Shouldwe  not  hâve  a 

fièvre?                             Steber  l^aben?  fever? 

N'auriez-vous  pas  de  ré-  ifôûtbct  if)t  fcineh  ^U  Would  y  ou  hâve  no  ré- 
pugnance?                     bcrmiden  l^abcn?  luctance? 

N'auraient -ils    pas  des  SGSùrbcn  fi'c  fctîîc  ^m  Would    they    not   hâve 

parents?                           n:)anbtcn  ï)aUn1  some  relations? 


ADJECTIFS. 

—  18citi>vvic.  — 

L'UNIVERS. 

Aride 

3)ûrr,  unfruc^tbar 

Beau 

©c^on 

Bourbeuï,  fangeux 

93îorûfttCj,  fot^ig 

Calme 

(Sttir,  ru^ig 

Cliaud 

SSarm,  ^ei^ 

Clair 

mat,  f)dl 

Doux 

(Sanjft,  mi(b 

Fertile 

Scuci)tbar 

Froid 

^ait 

Humide 

^c\xâ}t 

Limpide 

^(ar,  ^ca(t)omSSaffer) 

Liquide 

m\H 

Malsain 

Ûncjcfunb 

Marécageux 

©umpftg  (niebncj  unb 

fèuc^t  (jclegcn) 

Montagneux 

SScrgtg 

Nébuleux 

^ebcltg 

Obscur,  sombre 

^unfct  (bûlter) 

Orageux 

©tûrmifc^ 

Pluvieux 

Sîcgncric^ 

Rigoureux 

©trencje,  l^ûrt 

Sain 

©cfunb 

Sec 

Ztodm 

Stérile 

SDîagcr,  bûrc,  anfcuc^t^ 

bar 

Subtil 

3ûrt,  £)ûntt 

Trouble 
Verdoyant 

:;irû6e  (t)om  SOSaffet) 
©rûncnb,  grûn 

rir£;  uiviferse, 

Arid 

Fair,fine 

Muddy,  miry 

Calm 

Warm,  hot 

Clear 

Mild 

Fertile 

Cold 

Wet 

Limpid 

Liquid 

Unwholesome 

Marshy 

Mountainous 
Cloudy 

Obscure  y  dark 
Stormy 
Rainy 

Severe,  hard 
Wliolesome 
J)ry 
Stérile,  barren 

Subtile,  thiu 

Muddy 

Verdant 

s* 
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LE  GENRE  HUMAIN 

Aquilin 

Aveugle 

Beau 

Blême 

Boiteux 

Borgne 

Bossu 

Tortu 

Camus 

Chassieux 

Chatouilleux 

Chauve 

Chevelu,  velu 

Coloré 

Délicat 

Edenté 

Estropié 

Faible 

Fort 

Gaucher 

Grand,  haut 

Gras 

Gros 

Jeune 

Joli 

Laid,  vilain 

Louche 

Maigre 

Manchot 

Membru 

Mince 

IMuct 

Nain 

Nerveux 

Noué 

Pâle 

Paralytique 

Perchis,  impotent 

)*etit 

Sourd 


^dvnmmt    (  aWxï)aft 
3.  23.  t)on  bcr  D?ûfc) 

-èinfcnb 

^nddÏQ,  ûuèc)ctt)ac^fcn 
^rumm,  fcf^icf 
©tumpf.'  obct  ptattnûftg 

Batt 

©tav!,,  frafttcj 
5tn6î[c^     . 

gett 

èc()tcicnb 

(StoffcjHcbertCï 

^tumm 
Swerg^ûft 

(3tkt)cxiaï)m  f  gtcl^tbruî 

c^to  [genb 

^cbvec^Iû^),    nnxi^xmoi 

Zauh 


MAISKII^D. 

Aquiline 

Blind 

Handsome 

Wan 

Limping 

Blind  of  one  eye 

Hunchbacked 

Crooked 

Flat-nosed 

Blear-eyed 

TicUish 

Bald         \ 

Hairy 

Higli-coloured 

Wtak 

Toothless 

Lame 

Weak 

Strong,  stoui 

Left-handed 

TaU 

Fat 

^% 
Yoû'ng 

Pretty 

Vgly,  homely 

Squinting 

Lean 

Maimed 

Strong'limhed 

21iin,  siender 

Mute 

Dwarfish 

Nervous 

Mickety 

Faie 

Faralytic 

Impotent 

Little 

Deaf 
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Svelte 

Trapu 
Vermeil 
,     Vigoureux 

L'AME;  SES  FA- 
CULTES. —    SEN 
TIMENTS. 
Admirable 
Affectueux 
Affreux,  'effrayant 
Amoureux 

Apathique,  insensible 
Ardent,  véhément 
Attentif 

Audacieux,  hardi 
Chagrin 
Confiant 

Content,  joyeux,  gai 
Contraint,  raide 
Désireux 

Douloureux,  fâcheux 
Empressé 
Enclin,  porté 

y  Ennuyeux 
f  Estimable 
;j       Fâché;  mécontent 

Faible 

Fou 

Furieux 

Grave 

Honteux 

Imbécille,  niais 

Impatient  " 

Ingénieux 

Inquiet 

Mélancolique 

Méprisable 

Odieux,  haïssable 

Paisible,  tranquille 

Patient 

Pénible 

Pensif,  réfléchi 


lînterfcgt 
a^ofto,  rotl^ 

S)teSceIe;  i^vc'^di 

S3cit)unbcrnémùvbi9 
(Sinnc^mcnb 
2(bfc&eu(ic^",  fc^aubei^^aft 

2(bc)c[pannt,  uncmpftnbî 

gcurig,  ^cfttg 

îlufmerffûm 

^ûr)n,  QiïvaQt 

SScrbnc^Uc^ 

Suttûuïic^ 

Sufricbcn,  ^etter 

(Sct)mer^Uc^,  6ctt:û6enb 
(Sifncj,  cmfïcj 
(3cndQtf  cin^cttommcn 
fût  cttvaô 

(Sv^ûtnt,  un^ufricbcn 

5^drnfc^,  wa^nfînntg 

Bût^cnb 

©rnft  '  [6cfc()amt 

(Sc()ûcï)tct:n,  ï>crfc^dmt, 

(Sinfdtttci,  bûmiff^ 

Unqebulbicj 

Êrfinbcrifc^ 

Unru^ig      ^ 

S3crdc{)ttic^ 

-??neb(ic^,  vnjjXQ 
©cbulbî^,  teibenb 
S3efc^tt)er(fc^ 
S^ac^benfticè 


£aj!/,  délicate 

Squat 

Bosyy  lively  red 
Vigorous 

THE  SOUL;   ITS 
FACULTIES.^ 
SEJSTIMEISTS. 

Admirable 

Kind 

Frightful,  dreadful* 

Amorous,  in  love 

Apathie  y  insensible. 

Eager,  véhément^ 

Attentive  , 

AudaciouSy  bold^/f^ 

Sady  vexed 

Confident 

Satisfiedy  merry,  joyfut 

Constrained,  stiff 

Désirons 

Painfuly  grievous 

Eager,  earnest 

Bentj  inclined 

Wearlsome 

Estimable  [fied 

Angry,  sorry;  dissatis- 

Faint-liearted 

Mad 

Furious  y 

Grave 

Shameful;  ashamed 

Silly 

Impatient 

Ingénions 

Uneasy 

Melancholy 

Contemptible 

Odious,  hateful 

Peaceful,  quiet 

Patient     y 

Painful    5 

Pensive^  thoughtful 
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Raisonnable 

Sensible 

Sérieux 

Soucieax 

Soupçonneux 

Spirituel 

Stupide 

Superstitieux 

Taciturne 

Terrible 

Triste 

VERTUS;   VICES. 
Actif,  diligent 
Adroit 
Affable 
Agile,  alerte 
Aimai)le 
Ambitieux 
Atroce,  féroce 
Austère 
Avare 
Avide 

Barbare,  cruel     ' 
Bienfaisant 
Bon 

Brave,  courageux 
Candide 
Capable 

Charitable,  humain 
Chaste 
Circonspect 
Civil,  poli 
Clément 
Complaisant 
Consciencieux 
Constant,  ferme 
Coupable,  criminel 
Craintif,  timide 
Crédule 
Curieux 
Débauché 
Délicat 

Déréglé,  licencieux 
DéshonnêtC;  malhonnête 


S5ernûnfttâ 
©mpfinblic^ 
e-rnft^ûft 

(Bdffcretc^,  ftnnreici^ 
2C6erolaiiï)tfc^        [tcnb 

S^iigeitbett»   Cafter* 

ZhàtXQ,  frei^ig 

£cutfe(îcj 

^cix)anbt,  UyocqIU^ 
^iebenêmûrbtg 

ÎCbfc^culicï),  gtûufam 
Unfveunblîc^,  tûu^ 
^ûbfûc^tîC),  cjct^io 
Cûfîcrn,  QUxiçi 
SBûrbartfc^,  <jrûufûm 
moWhàtiQ 
(3nt 

TCufnc^tîô,  offen 
g^â^ig,  tûc^tig 
miitti)àtxçi,  mitUitiQ 
^eufc() 

»&u(breic^ 
©efdïlig 

^eftanbtc),  bc^ûrrik^ 
©c^ulbic),  t>eî:brccf)cnfc^ 
'gurc^tfûm 

Cicbcrtic^ 
Sart,  HcHic^ 
Unorbcntticfc,  ïkbcrlic^ 
lînc^tbar,  fcf)ofc( 


jRea5ona6ie 

Sensible 

Serions 

Anxious 

Suspicious 

Witty 

Bull,  stupid 

Superstitious 

Silent,  reserved 

Terrible 

Sad,  sorrowful        i 

FIRTUES;    VICES. 

Active,  diligent 

Dexterous 

Arable 

Agile,  alert 

Amiable;  lovely 

Ambitions 

Fierce,  feracious 

Austère 

Covetous 

Greedy 

Barbarous,  cruel 

Bountifut 

Good 

Brave,  courageous 

Candid 

Capable,  able 

Charitable^  human 

Chaste 

Circumspect 

Civil,  polite 

Clément 

Complaisant 

Conscientious 

Constant,  firm 

Guilty,  criminal 

Fearfuly  timorous 

Credulous 

Curioùs 

Lewd 

Nice 

Disorderly,  licentious 

Dishonest,  unmannerly 
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Désintéressé 

Discret 

Docile,  obéissant 

Docte,  savant 

Doux 

Dur 

Econome   v 

Effronté,  impudent 

Elégant,  gracieux 

Entêté,  obstiné 

Envieux 

Equitable,  juste 

Etourdi 

Exact 

Fastueux 

Faux 

Fidèle 

Fier,  hautain,  orgueilleux 

Fin,  rusé,  subtil 

Fourbe 

Franc,  sincère,  ouvert 

Friand 

Frugal 

Généreux 

Glouton,  gourmand 

Grossier 

Habile 

Honnête,  probe 

Humble 

Hypocrite 

Ignorant 

Immodeste,  impudique 

Impie 

Impoli,  incivil 

Imprudent 

Inconstant,  léger 

Indécent 

Indifférent 

Indiscret 

Indolent,  nonchalant 

Industrieux 

Ingrat 

Inique,  injuste 

Innocent 


llnct9ennû|tcj 

&dcl)tt 

©anft 

«g)art 

èparfam 

Untierfc^dmt 

2Cnmut^i9 

©tartfôpftc) 

SiUtg,  QcrecÇt 

5)ùn!tlic^,  Cjcnau 
|)t:un!t)oIt,  i)oc^tra6enb 

©etreu 

©tot^,  ^oc^fal^rcnb 

èc^tau,  (iftio 

S3etruôtict) 

£)ffcn,  ûufric^ttcj 

i^edtec,  nafcf)^ûft 

©enùgfûm,  niaptg  - 

(SJrof'mût^ig 

(3cftà^iQr  lecfet^aft 

®rob,  un^oÇic^ 

(3c\â)idt 

Q:î)that,  rccfitfc^ûjfcn 

jDcmût()tg,  befc^eiben- 

UnmilTcnb 

Unbcfc^eibcn 

(3ottioè 

Ungcfc^liffen,  (^xoh 

UnKucj 

Seic^tfinniq,  uni6c(ldnbi9 

Unûnftûnbig 

©leiitcjûtttcj 

Un6cbac{)t[ûm 

S^ràcie,  nacMdfftc) 

SSetrûbfam 

Unban!bût: 

UnbiUicj,  unôcre(f)t 

Unfc^ulbiâ 


Disinterested 
Discreet 
Docile,  ohedient 
Learned 
Gentle,  mild 
Hard 

Frugal,  saving 
Impudent 
Eleganty  gradous 
Obstinate 
Envions 
Equitable,  just 
Giddy 
Exact 

Ostentations 
False 
Faithful 
Froud,  haughiy 
Sly,  cunning,  subtile 
Deceitful 
Frank,  sincère 
Dainty^ 
Frugal 
Gênerons 

Gluttonous,  greèdy 
Rude 

Skilfuly  clcùer 
Honest 
Humble 
Hypocritical 
Ignorant 
Immodest 
Impious 

JJnpolite,  uncivil 
Imprudent 
Inconstant 
Indécent 
Indiffèrent 
Indïscreet 
Indolent,  careless 
Industrions 
Vngrateful 
Iniquitous,  unjust 
Innocent 
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Intempérant 

Intrépide 

Jaloux 

Judicieux 

Lâche 

Lent 

Libéral 

Loyal 

Magnanime 

Malicieux,  malin 

Maussade 

Méchant,  pervers 

Médisant 

Modeste 

Mou,  efféminé 

Négligent 

Obligeant,  officieux 

Opiniâtre 

Paresseux 

Perfide 

Persévérant 

Peureux,  poltron 

Pieux 

Présomptueux 

Prévoyant 

Prodigue 

Prompt,  vite 

Prudent 

Reconnaissant 

Réservé,  retenu 

Résolu 

Revêche 

Rigide 

Sag«^ 

Scélérat 

Scrupuleux 

Sévère 

Simple 

Sobre 

Soigneux 

Studieux 

Téméraire 

Tempérant 


Unmaj5i3 
Untcrne^menb 

^crnûnftig,  gefc^ett 
^dge,  tJet^ûcjt 
Cûngfam 

^ÇrcigebîC),  fteifinnic) 
^rcu,  bteber 
(15ro^mût^î3 
SBoê^aft 
SGSibernîdrtt^ 

©c()mû^fûc(;ticj 
SSefc^ciben 

^cthinhiicï),  bienfîfcrtiô 

%ani,  trâge,  ià\fiQ 
^reuloê,  fa(fcf) 

^urc^tfam,  a^ô^ûft 

2CnmûÇcnb 
SSorftcètic) 
^erfc^wenbetifcl^ 
(^efc^winb,  ()utt{9 

^ûn!6ar 
3urûc!^a(tcnb 
(Sntfc^ïoffcn 
©torrifc^,  poc!{fc^    • 
®treng 

S5ertucï)t,  tuc^toê 
ÎCir^ucjenau,  ancjjîtû^ 
©treng 
©tnfac^,  etnfûltig 

SBcforgt 

^epegen,  toÏÏfu^n 
SJZaÇig,  (tnbernb,  m^^ 
berfc^(ûgenb 


Intemperatc 
Intrepid 
Jealous 
Judicioîis 
Cowardly 
Slow 
Libéral 
Loyal 

Magnanimous 
Malicious 
Siovcnly 
Wickedy  perverse 
Slandering 
Modest 
Effeminate 
Négligent 
Ohligingy  kind 
^Stubborn 
Lazy 
Perjidious 
Persevering 
Cowardly  y  fearful 
Pious 

Presumptuous 
Foreseeing 
Prodigal 
Speedyy  quick 
Prudent 
Grateful 
Shy,  reservea 
Besolute 
Peevish 
Bigid 
Wise 

Flagitious 
Scrupulous 
Severe 
Simple 
Sober 
Careful 
Studious 
Rash 
Temperaie 
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Tendre 

"    ©ûnft 

So/f,  tender 

Tolérant 

^uïbfam 

Tolérant 

Vaniteux 

md 

Full  of  vanit 

Vertueux 

Sugenb^ûft 

VirtKous 

Vicieux 

U^cxija^t  . 

VitioiiS 

Vif 

Scb^ûft,  munter 

Lively 

Vigilant 

SGSûc^iûm 

Vigilant 

Voluptueux 

SSollûptcj 

Voiuptuous 

Vrai,  véritable 

SSa^r,  n^û^rÇûft 

True 

Zélé 

^ifricj 

Zealous 

LA  VIE.  - 

Saé  Ccbett*  ^ 

LIFE. 

Abject,  vil 

SScrmorfcn,  nkhcxttàcfy 

:  Base,  vile 

Adulte 

Adult 

Agé 

S3ciaf)rt 

Aged 

Ancien 

mt 

Ancient 

Ca:duc,  décrépit 

.  ^infdïïfg 

Crazy,  decrepU 

Célèbre 

SScrûljmt 

Celebrated 

Commode 

(55cmûcl)lic^,  bequcm 

Convenient 

Désoeuvré,  oisif   . 

5}lûpt9 

Idle 

fameux 

58ctùl)mt,  t)errufctt 

Famàus 

Fatal 

Sûtût,  unglûcfac^ 

Fatal 

Glorieux 

(3ioxtd(\)               [\)ct\ 

[  Glorions 

Habituel 

Sur  ®ctt:)0^n]^ctt  ôco^or: 

:  Habituai 

Heureux 

mûdlU^ 

Happy 

Ignoble                     /. 

Uncbet,  gemcitt 

Ignoble 

Incommode 

Unbc^ûoUc^ 

Inconvénient 

Illustre 

S3erûf)mt 

Illustrious 

Infâme 

(S^rloô 

Infamous 

Inutile 

9îu|(oê  .  ■ 

TJseless 

Jeune 

Sun9 

Tcung 

Libre,  indépendant 

gret,  unab^anôig 

Free,  indépendant 

Malheureux 

Uncilûdiac^ 

Unhappy 

Misérable 

©ïenb 

Misérable 

Mortel 

^tetblic^ 

Mortal 

Nécessaire 

X    S^ot^ioj^nbtô 

Necessary 

Nouveajn     ' 

&^eu 

New 

Obscur 

^unfcl 

Obscure 

Occupé 

SBefcWftîôt  , 

Busy 

Opulent 

S3c9Ûtcrt,  rcic^ 

Opulent 

Pauvre 

2(rm 

Foor 

Puéril 

^inb  tfc^ 

Childish 

Puissant 

9}Zûrf)tig  » 

Powerful 

Riche 

S^eic^ 

Rich 
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Servile 

Somptueux,  splendide 

Supertia 

Utile 

Vieux 

Viril 

DIMENSIONS. 

Ample 

Bas 

Carré 

Courbe 

Court 

Creux 

Droit 

Egal 

Enorme,  démesuré 

Epais 

Etendu 

Etroit 

Excessif 

Exigu 

Grand 

Gros 

Haut 

Immense 

Large 

Long 

Oblong, 

Petit 

Plein 

Pointu 

Resserré 

Rond 

Solide 

Triangulaire 

Vaste 

Vide 

LE  VERBE  ETRE 
CONJUGUÉ. 

Avec  des  substantifs. 
Je  suis  Hollandais 
Tu  es  Français 
11  est  Anglais 


^ncc^ttfc^ 

?)t:ac^tîO 

Ucbccftûfftg 

liit 

îBcxt,  geraumicj 

^kvcdXQ 
^rumm,  gcbogcn 

è^erabe 
(^kUhf  c6en 
Uncjc^cuet: 

^m 

?(uê9cbe&nt 
©nge 

Mcin,  gcrinc) 

iùid 

S3rcit 

CangHcl^ 
mcin 
SScd 
3ucjcfpî|t 

munb 

^tckdXQ 
€05eit  unb  groÇ 

<S^a^  ^ûlféicimott 

^it  ©acbtDortcn, 
Scl^  bin  ctn  ^oïïanbcr 
£»u  bifl  cin  g^mn^oô 
(Sr  t|l  ein  ©ncjldnbet 


Servile 

Sumptuous,  splendid 

Superfluous 

VsefuL 

Old 

Manly 

DHIENSIOISfS. 

Ample 
Low 
Square 
Curved 
Short 
Hollow 
Bight 
Equal 

Enormous;  huge 
Tkkk 
Wide 
Narrow 
Excessive 
Exiguous 
Great 
Bigy  largç 
Bigh 
Immense 
Large 
Long 
Oblong 
SmalL 
Full 

Pointtd       ' 
Close 
Round 
Solid 

Triangular 
Vast 
Empty 

THE  FERB  TO  BE 
COrsJUGATED. 
Wit  nouns, 
I  am  a  Butchman 
Tliou  art  a  Frenchman 
He  is  an  Englishman 
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Nous  sommes  nobles 
"Vous  êtes  prince 
Ils  sont  ducs 
J'étais  pair 
Tu  étais  ministre 
Elle  était  abbesse 
Nous  étions  juges 
Vous  étiez  acteurs 
Ils  étaient  brasseurs 
Avec  des  adjectifs. 
3e,  fus  alarmé,  e 
Tu  fus  ponctuel,  le 
L'acte  fut  régulier 

Nous  fûmes  grondés,  ées 
Vous  fûtes  estropiés,  es 
Elles  furent  effrayées 
Je  serai  sale 
Tu  seras  propre 
Il  sera  nu 

Nous  serons  affamés,  es 
Vous  serez  fatigués,  es 
Vos  enfants  seront  ma- 
lades 
Je  ferais  enroué,  e 
Tu  serais  ridicule 

Cela  serait  bon  marché 
Nous  serions  lourds,  es 
[ses 
Vous  seriez  nombreux, 
Ils  seraient  complets 

Sois  de  bonne  bumear 
Que  tout  soit  prêt 
Soyons  agréables 
Soyez  tranquille,  es 
Que    les    volets    soient 

fermés 
Que  je  sois  couché,  e 
Que   tu    sois    si   capri- 
,  cieux,  se 

Que  l'oiseau  soit  appri- 
voisé 


SBir  fi'nb  ©bcïïeute 
S^r  fcib  etn  ^rin^ 
ète  finb  ^cr^oge 
Sc^  ii:)ar  ctn  ^ait 
S)u  it)arjî  ^Jiini^ct 
©te  war  2(ebtiffm 
2Ôir  tvatm  diUi)Ut 
2ht  ^vaut  ©c^aufptetcr 
©ié  ïvaicn  ^mhvanct 

^it  S3etiDortcn. 
3c^  tDûr  ûufgcfc^rccît 
^u  tvav\t  pûnftac^ 
£>ie   Ur!unbe  ïvat    fit 
£)rbnun9  [tcn 

Sfjr  iDûrct  t)et!rûpc(t 
©te  tDûren  erfc^rocfen 
3c^  tt)crbc  fc^mugig  fetn 
2)u  anrfî  reinltc^  fein 
©r  with  mdcnt  (ctn 
SBtrit>erbcn  f)unc)n9fein 
iDu  imft  crmûbct  fein 
3f)t:e    ^^inber    w^etben 

hanî  fein 
3c^  mûrbc  ficifer  fein 
^u    ii:>ûrbep    làdjcxlUi) 

fein 
^ûè  it)ûrbe  it)oï)tfeî(fcin 
2Btr  tDÙrbcn  fc^merfût^ 

lig  fein 
3ï)v  ïvxitt)Ct  ^û^ketc^  fein 
©te  ii^ùrben  tioïï^d^Hcj 

fein 
©ei  guteè  ^ntf)è 
lilM  foïl  bcrcit  fein 
î^ûÇt  une  ûncjcnel^m  fein 
^cit)  tul^ig 
£>ie   Cûbcn   foUen   gc^ 

fcl^tofl'en  fein 
3!)ag  tcf)  im  îSette  fet 
iDaÇ  bu  fo   eigenfinnig 

fci(l 
IDûp  bct  SSogcl  5û^m  fei 


We  are  noblemen 
Tou  are  a  prince 
Tkey  are  dukes 
I  was  a  peer 
Thou  wast  a  mir^ister 
She  was  an  abbess 
We  were  judges 
Tou  were  players 
They  were  brewers 
With  ddjectives, 
I  was  alarmed 
2'fiou  wast  punctual 
2Vte  deed  was  regular 

We  were  scolded 
You  were  crippled 
They  were  frightened 
I  shall  be  dirty  ' 
Thou  wilt  be  cleafi 
He  will  be  naked 
We  shall  be  hungry 
Tou  will  be  tired 
Tour  children  will  be  sick 

I  should  be  hoarse 
Tliou  wouldst  be  ridi- 

culous 
That  would  be  cheap 
We  should  be  heavy 

Tou  would  be  numerous 
They  would  be  complète 

Be  good-Jiumoured 
Let  every  thing  be  ready 
Let  us  be  agreeable' 
Be  quiet 
Let  tlie  shutters  be  shut 

Tliat  I  may  be  in  bed 
That  thou  mayst  be  so 

capricious 
That  the  bird  may  be 

tante 
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Que  nous  soyons  dignes  S)ûp  tt)it:   cime  folc^ett  Tliat  we  may  he  worthy 

d'un  tel  honneur               éindè  ïvcvtf)  fcien  of  such  an  honour 

Que  vous   soyez   moins  £iûÇ   iï)V.  Uîinber    WXÎ^  That  you  may   be  less 

sauvage                              feib  savage 

Que   ses    chiens    soient  J^a^    feine  «g)Unbe  tJetî  Tfiat  his  dogs  may  he 

blesse's                                tDUUbct  fcien  wbunded 

Que   je    fusse   un    peu  3)ûÇ  ic^  cin  ïvmXQ  fin?  Tliat  I  might  he  some- 

Bombre                               fier  tvàxc  what  sulien 

Que   tu  me  fusses  pré-  ^ûÇ    bu     mit     tl^euet  ^hat   thou   mightst   he 

deux,  se                          iDûrefl  precious  to  me 

Que  la  chose  fût   réelle  ^ûfJ  bte  ©ûcl^c  tt)tr!ncl^  '^l^at  the   thing   might 

ïvàu  be  real 

Que  nous  fussions   bien  ^ûÇ  toit  xcc^t   Qcfàï)Xi  That  we  might  be  very 

dangereux                          (tc^  ïvàun  dangerous 

Que  vous   fussiez  désa-  ^ûÇ   iï)x    unûnc|enef)m  That  you  might  he  dis-, 

,  gréables                            tvaret  agreeable 

Que  ces   poires   fassent  ^û^biefeSSltnenfc^tcc^t  That  thèse  pears  might 

mauvaises                           ïvàvcn  he  bad 

Etre  mouillé,  e,  en  al-  S'IaÇ fein  6eim  |)eimcje5n  Tobewetin  goinghome 

lant  chez  soi  , 

'Etant  moins   affligé,    e,  SC&entger  I6etrûï)t  fetcnb,  Being  less  afflicted  than 

que  les  autres                   aie  tic  2{nbern  the  others 

Ayant  été  le  moins  en-  lim  ipentgften  6efcF)abî()t  Having  been  the  least 

dommage                            QCïvc^cXl  fctenb  damaged 

(Négativement  et  îivter-       (SSerneinenb  unb  (Both  negatively  and 

rogativement.)                     ^t(XQïVCi^c,)  interrogatively,) 

Suis-je  invité,  e,  au  bal?  SBfn  ic^  ^um  S3alï  dn^  Am  I  invited  to  the  hall? 

Qciahcnl 

Ta  n'es  pas  seul,  e,  ici  ^u  btjr  nic^t  aïïein  ï)ict  Thou  art  not  alone  hère 

N'est-il  pas  malheureux  ?  3ft  ertiic^t  uncjlûcflic^?  /*  he  not  unhappy? 

Ne    sommes  -  nous    pas  ©inb  ïoit  tiidjt  3U  CtiU  Are  we  not  excusable? 

excusables?  fc^ulbtcjen? 

Etes-vous  tous  levés?      ^cxh  it)t  aUc  ûuf?  Are  you  ail  up? 

Elles  ne  sont  pas  bien  <Ste  ftnb   Qcç^cn   feincît  They  are  not  well  dispo- 

disposées  pour  son  ami      ^teuttb  nic^t  cjut  QC::  sedtowardshis  friend 

[lui?      \timmt          [aie  ctl  [thanhe? 

Etaîs-je  plus  difficile  que  ^at    ic^      hc\)cnîlicï)CV  Was    I   more    difficult 

N'étais -tu  pas  assis,  e,  ©û^eft  bu  nicl^t  bort?  Wast  thou  not   seated 

là?  there? 

Il  n'était  pas  présent      ©r  tDar  îtic^t  ûnn)efenb  He  'iuas  not  présent 

Etions-nous  placés,   es,  2Bûren  mt   ûuf  einem  Wereweplacedtoohigh? 

trop  haut?  p  ^o^cn  Ç>(a|e? 

Vous  n'étiez  pas  si  petit  Sf)r  ïvaxct  nic^t  fo  îUin  Tou  were  not  so  little 

qu'elle                              me  fie  a^  she 
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N'étaient-elles  pas  aussi  2!Sûrett    fte   ntcf)t    cbcrt   Were  they  not  as  clever 

habiles  que  leur  frère?       fo    Q^\cUdt    ïvk   iî)t    ^  as  their  brother? 

93ruber? 

Je  ne  serai  pas  le  moins  ^d)  lt)crbc  ntcï)t  im  (i5e;  1  sliall  not  hé  the  least 

étonné  '  ringjîcn  crflaunt  [ein      astonished 

Ne   seras -tu   pas    plus  SBicfl:  bu  nkt)t  tûbclnês   Wilt  thou  not  be  more 

blâmable?  ït)Cttî)Ct  fcttl?        '  blameable?  ' 

Sera- 1- elle  aussi  riche  ^irb  fîc   chcn   fo  VCXd)   Willshebeasrichashe? 

que  lui?  fcin  ïvk  Ct?  - 

Nous  ne  serons  ni  gais  SBtr  tDcrbcn  n;)cb'cr  (u^  Weshallbeneithermerry 

ni  tristes         .  ftïQ  noct)  trauncj  fcin      nor  sad 

Vous  ne  serez  jamais  si  ^l)t  iDerbct  nittimec  fo   Toit    uHll  never  be  sa 

pativre,  s,  qu'à  présent       axm  fcin  Wic  ic|t  poor  as  now 

Ne  seront  -  ils   pas  plus  S35crbcn  fîe  ni(ï)t  um  hk  Will  they   not  be  more 

nombreux  de  moitié  ?         ^ûtftC  mcf)r  fcin]  numerous  by  half? 

Serais-je  bien  reçu,  e?  ^ûubc  id)    (jut   ûufgcs  Shouldlbewellreceived? 

nommcn  fcin 

Serais-tu  le  plus  à  plâin-  SOSûrbcft  bu  ûm  mciftcn   Wouldst    thou    be    the 

dre?  ^U  bcHagcn  fcin?  most  pitiable?, 

Les  manches  ne  seraient-  2Ôurbcnbic2Ccrmc(nicl^t  Would  not  the  sleeves 

elles  pas^ assez  larges?  '     (anc|  gcnug  fcin]  be  large  enough? 

Ne  serions- nous  pas  trop  SGSûrbcn    tt)ir   nic^t   gU  Should  we   not   be  too 

scrupuleux,  ses?  CjCtDiffcn^ûft  (bcbcnf?       scrupulous? 

luï))  fcin? 

Ne  seriez-vous  pas  hon-  ^[Bnrbct    î^r    nic^t   bc^  Woidd  y  ou  not  be  as- 

tenx?  fcfjàmt  fcin?  hamed? 

Les    verres -ne   seraient  £)ic®(dfcr  lt)ûrbcn  ntcl^t  The  glasses  would  not 

pas  pleins  l^olï  fcin  be  full 

Ne  sois  pas  si  impoli,  e  ©ci  nid)t  fo  unl^ofïic^     Be  not  so  unpolite 

Que   l'eau    ne    soit  pas  ^ûê   SfBaflct:  foll   nicl^t  Let   not   the   water  be 

tiède  tau  fcin  lukewarm  (tepid) 

Ne  soyons  pas  fâchés,  es  Safl'ct    une    njc^t    tJCtï  Let  us  not  be  cross 

bricf'tic^  fcin 

Ne   soyez    pas    absent,  ©cib    [)cutc    nicl^^    ûï)ï  Be  not  absent  to-day 

e,  aujourd'hui  tucfcub 

Que    les    chambres    ne  iDic     ©cmacïjcr     foïïcn  Let  not   the  rooms   be 

soient  pas  vides  nicl^t  Icct  fcin  empty 

N'être  pas  encore  marié,e  ^lûd)  md)t  Dcrl^civatl^Ct  Not  to  be  married  yet 

fcin 

N'étant  pas  du  taut  rare  ^ctncêmcgofcltcnfcicnb  .Bemg:  not  rare  at  ail 

N'ayant  été  bon,  nés,  à  3u  nic^té  gut  ôCI:vcfcn  Having   been  good  for 

rien  fcicub  "  uothing 
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VERBES.  —  ^eitU>Qtie.  —  VERBS. 


L'UNIVERS. 

Arroser;  baigner 

Baisser 

Bouillonner 

Briller;  étinceler 

Brûler 

Calmer 

Chauffer 

Consumer 

Se  coucher 

Couler 

Créer 

Déborder 

Dégeler 

Dessécher;  sécher 

Disparaître 

Eclaircir 

Eclairer 

Faire  des  éclairs 

Eclater 

Eclipser 

Evaporer 

Exhaler 

Fertiliser 

Fumer 

Geler;  glacer 

Grêler 

Hâler 

Inonder 

Se  lever;  monter 

Luire;  reluire 

Mouiller 

Neiger 

Obscurcir 

Paraître 

Pétrifier 

Pleuvoir 

Produire 


SBecjtcjjcn,  bcnc^en 
2Cbnc^mcn,  fc^ix)tnben 
2(uftt)a(lcn 
©(ân^cn,  fitimmern 
S3rennen,  t)erbt:enncn 
SBeru^icjen 
SOSûrmc.n,  cr^i^cn 
SScrbrauc^cn,  «erae^ren 
©ic^  mebcrlccjcn    , 

ècf)ûffcn 
Uebcrflic^en 

;;Srodncn,  ^affe  (kbkxtm 

^crfc^minbcn 

2(uftclïen,  (tc^tcn- 

Scuc^ten,  erUcuc^en 

mxun 

^naUcn,  frac^en 

SSerftnftern 

SScrbunftcn 

TCuéût^men,  ûuèbûnften 

^ruc^tbar  macl^en 

aîûucl^cn 

©cfricren 

58rduncit 
Ucbcrfc^tDcmmcn 
2Cuf|îcï)en,  auf<je^en(t)on 

bcr  (Sonne)  - 
^©cl)etncn,  («uc^ten 

(Sc^ncien 

ADunfcln 

^rfrf)dncn 

SSerjtcinern 

Sîecjnen 

^ert)orbnnôcn 


T//£'  umFERSE, 

To  water;  to  bathe 

7b  decrease 

To  hubble  vp 

To.glitter,  to  sparkle 

To  burn 

To  calm 

To  warm,  to  heat 

To  consume 

To  set 

To  flow 

To  create 

To  overftow 

To  thaw 

To  drain;  to  dry 

To  disappear 

To  clear 

To  light 

To  lisJiten 

To  crack 

7b  eèlipse     , 

7b  evaporate 

7b  exhale 

To  fertilize 

To  smoke 

To  freeze;  to  chill 

To  hail 

To  tan 

To  overrun 

To  vise 

To  shine;  to  gtitter 

To  wet 

To  snow 

To  darken 

To  appear 

To  petrify 

To  rain 

To  produce 
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Rafraîchir;  refroidir 
Réchauffer 

Sortir,  avoir  sa  source 

Soafrtcr 

Tonner 

Venter 

LE  GENRE  HUMAIN. 

LA  VIE. 
Accoutumer,  habituer 
S-accoutumer,  s'habituer 
Affaiblir;  s'affaiblir 

Agir 

Aller. —  se  coucher 

Assoupir;  s'assoupir 

Avaler 
Avilir;  s'avilir 

Avoir  faim,  soif 

Bâiller 

Baver 

Bégayer 

Boire 

Boiter  ^ 

Se  boutonner 

Se  chausser 

Colorer 

Coucher  ;  se  coucher 

Se  couvrir 

Cracher 

Crier 

Se  déboutonner 

Se  déchausser 

Se  découvrir 

Se  décrasser 

Dépenser 

Se  déshabiller     ^ 

Déshonorer 

Digérer 

Dormir,  sommeiller 


©tfrifc^cn,  îûï)kn 
fBîcbçr  mvàxmcn,  auf^ 

itjarmen 
©-ntfpnncien  (auè  eincr 

au  elle) 
SBlûfcn 
^onncrn 
SSinbî'ô  fetn,  toeï)m 

Seben* 

(Bmoî)ncn 

©ntfrdften,    fc^tt^ac^cr 

ix)crben 
^ûîibcln 

®cf)cn  —  su  SBctt 
(BdjlàfxiQ  mûc^cn,  mûk 

n;)ctbcn 
5Scrfc^(inc|cn 
©•rniebrigcn,  fi'cl^  j^crab? 

tDÛrbtocn 
^ungrio  fcin,  turjîig 

-^eifcrn,  fpctd[)etn 
<Stûmmc(n,  flottern 
Zvinîm 

èicl)  ^ufnopfen 
(Sc^ul^e  ûn^ic^en 
gàrbcn  [bettecjcn 

Su  S3ctt  ôcïicn,  fKf).mc:: 
©ic^  Subccfen 
2Cuéfpuc!cn 
@c()veiett 
©ic()^ûuf!nopfen 
^ic  ècl}u^e  ûuè^ic^en 
^cn    vput    ûbncf)men, 

fic^  ûufbccïcn 
@tc()  rcimcjen 
2fuègcben    ^  [^en 

©tel)  cntHcibcn,  oué^ies 
SScruncfjren/kfc^impfen 
*Serbûucn 
©cf)(afcn 


To  refresh;  to  cool 
To  warm  again 

To  spring 

To  hlow 
To  thunder 
To  blow 

MAJSmiSD  LIFE. 

To  accustom 

To  use  one's  self 

2b    weaken;    to  grow 

weak  , 

To  act 

To  go.  — ;  to  hed 
To  make    drowsy;    to 

grow  sleepy 
To  swalloxD 
lo  ahase;  to  grow  conr- 

temptible 
To  be  hungrijf  tliirsty 
To  yawn  .        i 

To  slaver 

To  àtammer,  to  stutter 
2b  drink 
To  limp 

To  button  one's  self  up 
To  put  on  one's  shoes 
2b  colour  [down 

To  put  to  bed;   to  lie 
2b  cover  one's  self 
To  spit 
To  cry 

2b  unbutton  one'sclothes 
To  pidl  off  oné's  shoes 
To  uncover  one*s  self 

To  clean  one's  self 

To  spend 

To  undress  one's,  self 

To  disgrâce 

To  digest 

To  sleep 
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Eblouir 

95(cnben                         To  dazzle 

Embellir 

S5er[c^oncrn                      To  embellîsh;  'to  grow 

handsorrCe 

Enforcir 

fficrftar!cn,  ^àxîct  n^er^  To  strengthen;  to  grow 

bctl                                    strong 

Engraisser 

%^tt  werben                      To  fatten;  to  grow  fat 

Enlaidir 

•g)ap(icî)  tu^rben  •             2'o  make  iigly  ;  to  grow 

ugly 

Enricbir;  s'enrichir 

S5creKoetn,  reic^  tocvtcn  To  enrich  ;  to  tJmve 

Entendre      > 

^oren                               To  hear 

Eternuer 

SîieÇen                             To  sneeze 

Etourdir 

fbctàn'bcn                        To  stun 

Fatiguer,  lasser 

iSrmûben                         To  fatigue^  to  tire 

Frémir, 

©c^aubern,  hchcn           To  slmdder 

Gémir 

2(ec()5cn,  p^^nen            To  groan 

Goûter 

^Ojlcn                               To  taste 

Grandir 

^rop  tt?erbcn,  Wûrfifen  To  grow  tall 

Grossir 

^id  ix^erben                   To  grow  big 

S'habiller 

(Bid)  ûn!Uiben                 To  dress  om's  self 

Haleter 

.^euc^cn                         2k)  pant 

Hériter  de 

(^thcn              [macï)m  To  inherit^ 
S^cr^errkic^en,  hcmf)mt  To  iUustrate    • 

Illustrer 

Jaser 

^(ûUbern,         ,                 To  prate 

Se  laver 

èicf)  Wûfcfien                   To  wash  Jne's  self 

Se  lever 

li\xf\tcî)Cn                         To  get  upy  to  rise 

Loucher 

(Bd)idm                          To  squint 

Maigrir 

ÎCbmûciern                      To  grow  thin 

Manger 

©*tTcn,  fpeifctt               '  To  eat 

Marcher 

©cf}cn                              To  icalk 

Se  moucher 

(Bid)  W  9Zûfe  fc^nàu^en  To  hlow  oné's  nose 

Mourir 

(Stevben                          To  die 

Mouvoir;  se  mouvoir 

SSckDCCjen                         To  move 

Naître 

Qlfchoun   iverbcn,    ^ur  To  be  bom 

- 

SfBett  fommen 

Occuper 

SSefc^dfttgen                    To  occupy,  to  busy 

Pâlir 

^*rb(ctc^cn                         To  turn  or  grow  pale 

Parler 

©prec^cn                      ^     To  speak 

—    bas;  —  gras 

—     ^cimlic^  —  mit  2b  whisper;    to  speak 

ber  Sunge  ûnjlofcn       thick  . 

Se  peigner 

©tc^  îàmmm                 To  comb  one's  self 

Se  bien  porter 

©ic^  ûbeir^f^"^^"         Tobeill             [again 

Se  mal  porter 

Rajeunir 

S^criiïncjcn                       To  make,  grow,  young 

Se  reposer 

©ic^  auénii&en               To  rest 

1S0 


Respirer 

Réveiller;  se  réveiller 
Rêver 
Rider      , 
Rire 
Ronfler 
Saignfer 
Sentir 
Sortir 
Soupirer 
Sourire 

Suer,  transpirer 
Téter,  sucer 
Tomber 
Toucher 
Tousser 
Travailler 
Veiller 
Venir 
-Vieillir 
Vivre 
Voir 

LAME;  SES  FACUL- 
TÉS.  —    SENTI- 
MENTS. 
Abhorrer 
S'abuser 
Admirer 
Affectionner 
Affirmer 

Affliger,  attrister 
S'affliger,  s'attrister 
Aimer 

Apercevoir,  s'apercevoir 

Appréhender 

Apprendre 

Attendre,  s*attendfe  à 

Avoir  honte 

Balancer 

Se  chagriner 

Choisir 

Compatir 

Comprendre 


%tï)mcn 

(Sxtvad)cn,  ctmuntetn 

©c^narc^en 
3ur  2(bcr  laffert 
èmpftnbert,  fu^tett 

©euf^en 

©c^mt^cn  [mitc^ 

©ûugen,    tie  8}îuttcr? 

-g)uftcn 
2Cr6dtcn 

Tiitan 

SteScele;  t^teîÇSs 

l)igfeiten*   &mpfini 

bungem 

SSerabfc()cucn 

(Sicf)  irrcn 

93cn:)unbcrn 

d^cncigt  u.  gemocjenfcin 

S$ctrût>en 
^i;î)  grdmen 
2tebcn(*;Sorae6efût  cU 

S[Ba^rnc^mcn,  etb(t(fen 
S3efûrcf)tcn 

ÊTtDûrten 
©examen 

@tc^  f)drmen 

SScmitUiben 
83et:flef)cn,  bcôretfen 


Tb  breathe 
To  awake 
To  dream 
To  wrinkle 
2'o  laugli 
To  more 
To  hleed 
To  feel 
To  go  out 
To  sigh 
To  smile 

To  sweaty  to  perspire 
To  suck 
To  fall 
To  touch 
To  cough 
To  viork 
T'o  wake 
To  corne 
To  grow  old 
To  live 
To  see 

THE  SOUL;    ITS 
FACULTJES.-^ 
SENTIMENTS. 
To  abhor 
To  mistake 
To  admire 
To  be  fondf  of 
To  affirm 
To.afflicty   to  grie 
To  grieve,  to  mourn 
To  love;  (to  like) 

To  perceive 
To  apprehend 
To  learn 
To  expect 
To  be  ashamed 
To  waver  [self 

To  fret,    to  vex  one's 
To  choose 
To  commiserate 
To  understand 
9 
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Concevoir 

'^ûfîen,  ctnfe^cn 

To  conceive 

Conclure 

ècèttcpen 

To  conclude 

Contenter 

S3efncbic|cn 
gûrcl^ten,  fc^euett 

To  content 

Craindre,  redouter 

To  fear,  to  dread 

Croire 

®(ûu6en 

To  believe 

Décourager 

S'ntmut^tôen 

To  discourage  . 

Dédaigner 

SSerfc^ma^en 

To  disdain 

Pégoûter 

TCnmibcrn 

To  dUgust 

Se  dépiter 

TCcrgertic^  werben 

To  fret 

Déplaire 

smi^faUm 

To  displease 

Désespérer 

SSer^mdfeîtt 

To  despair 

Désirer                       [drc 

t  aBûnfcr)en,  ^offen    ' 

To  désire          [ved  on 

Se  déterminer,  se  résou- 

■  (5ntfcf)(iepcn,  beftimmen  To  résolve,  to  be  resol- 

Detester;  haïr 

S5erat)fc^cuc:n,  ^affen 

To  detest;  to  hâte 

Deviner 

(^vttxti)cn 

To  guess 

Douter 

3n:>cife(n 

To  doubt 

Effrayer;  épouvanter 

èrfc^redfctt 

To  frighten  ;  to  terrify 

Egayer;  s'égayer 

linfi)dUtn 

To    enliven;    to    make 
oîie's  self  merry 

S'empresser 

0iâ)  UdUn 

To  be  eager  to 

Encourager 

érmut^igen,  ûnfcuern 

To  encourage 

Ennuyer 

^anQtocikn 

To  weary 

Enthousiasmer 

S3ecicilîern,  cnt^àdm 

To  put  in  raptiire 

Espérer 

^offen 

To  hope    , 

Estimer 

ècf)û|cn 

2b  esteem 

Etonner,  surprendre 

S^ertpunbern ,    in   (Srs 

To  astonish,  ta  surprise 

- 

paunen  fc|en 

Etre  en  colère 

Sornig  fcih 

To  be  in  passion 

Faire  cas  de 

SBûtbiô*?n,  fc^d|cn 

To  value 

Se  figurer 

©K^  xinWUn 

To  fancy 

Hésiter 

Sogern 

To  hesitate 

Honorer 

©-^rcn 

To  honour 

Imaginer;  s'imaginer 

^^cbeni^en,  ftc^  etnbtlben 

To  imagine 

Impatienter 

Unoebulbicj  mûc^m 

To  tire  one's  patience 

S'impatienter 

Wttoebulbig  fein 

To  grçw  impatient    - 

Incline^,  pencher 

^inndQcn 

To  incline 

Inquiéter;  s'inquiéter 

^mnvnï)iQm  (ftc^ 

Tomakeuneasy;  ta  fret 

Intéresser;  s'intéresser 

Zi)di  nc[)men,  ftc^  M 

;  To  interest;  to  be  con- 

ctïvaè  bct^etttcjen,  hai 

cerned 

fur  tntcrefftren 

Juger 

a^tc^ten,  hcaxtf)dkn 

To  judge 

Se  méprendre 

(Sicf)  trren,  tâttfc^en 

To  mistake 

Mépriser 

^cxa<Wn 

To  despise 

N4er 

SSetndn^n 

To  denîj 
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Oser 

Oublier 

Patienter 

Penser 

Plaindre;  se  plaindre 

Plaire;  se  plaire  à 

Pouvoir 

Raisonner 

Se  rappeler;  se  souvenir 

Réfléchir 

Regretter 

Se  réjouir 

Se  repentir 

Répugner 

Respecter 

Rougir 

Satisfaire 

Se  soucier  de 

Souhaiter 
Soupçonner 

Sympathiser 
Tourmenter 
Tranquilliser 
Se  tranquilliser 
Vouloir 

VERTUS;  VICES. 
Abuser,  tromper 
Adoucir;  s'adoucir 
Ambitionner 
Amollir;  s'amollir 

Commettre  un  crime 

Assassiner 

Commettre  un  crime  de 

lèsemajesté 
Commettre  un  meurtre 
Voler,  dérober 
Corrompre,  suborner 

Débaucher 
Désobéir 


©efûlïcn,  ûti  etwûé  (^C:: 
,  faUm  t)aUn 
^àl)iQ^  fetn,  fonncn 
^I^ecnûnfttg  reben 
@icl^  crin  n  cm 
Uebertegen 
S3ebauern 
©icl^  frcuctt 
S3crcucn 

3ui:i;)ibcr  fetn,  andcln 
3n  (g^ten  î)aUm,  ûc^ten 
^xtoti)m  [bigen 

©enuge  (eifîcn,  bcfrie? 
©ic^  um  cttoaè  bcfùmï 
mern,@orc)cnmac^en 

'KxQït)of)ncn ,  mutSmûi 
C'en  [men 

50îitfu^ten,  uUxm\timi 
SJîartcrn 

SBotten 

SBetrûgcn 

Scfûnftigen,  milbern 
(^î)x\ûd)ti(^  ftuUn 
©rweic^en,  n;)eiç^(tc^ 

Gin  SJerbtecl^en  bcc^cl^cn 

9)lorben 

©in9}2ûie|îdtèt>et]6rcc^en 

bege^n 
©tncn  SDîorb  ï)e<)e^n 
(Stc^lcn,  tûukn 
SScrfûI)ren',    t)erbcr6cn, 

beftcc^cn  [c^cn 

^evlciten,  (ieberlicf)  ma? 
lînge^orfam  fdn 


jTo  dare 

To  forget 

To  hâve  'patience 

To  think 

To  pity;  ta  comptaîn 

To  please;  to  delight  in 

To  be  ahle 

To  reason 

To  recollcct;  to  remember 

To  think 

To  regret 

To  rejoice 

To  repent 

To  be  répugnant 

To  respect 

To  blush 

To  satisfy 

To  care  for 

To  wish 
To  suspect 

To  sympathize 

To  torment 

To  quiet 

To  make  one's  self  easy 

To  be  willing 

FIRTUl^S;   VICES, 

To  deceive 

To  sôften;  to  grow  milder 

To  be  amhitious  of 

To  soften  ;  to  grow  e/- 

feminate 
To  commit  a  crime 
To  assassinats 
To  commit  a  crime  of 

high  treason 
To  commit  a  murder 
To  roby  to  steal 
To  corrupt;  to  bribe 

To  debaudh 
To  disobey 


i3â 


Economiser 

fein 
(Stotj  tDerbcn 

To  inanage  sparingly 

S'enorgueillir 

To  grow  proud 

S'entêter,  s'obstiner 

6ic^  ettt)ûè  in  bcn  ^opf 

Ta  be  prepossessedy  06- 

fcêen,  auf  cttPûè  bc^ 

stinate 

flc^en 

Envier 

SBeneibcn 

To  envy 

Feindre 

5Sorgeben,  erbid^ten 

To  prétend     ^ 

Flatter 

^c&mcic^ettt 

To  flatter 

Humilier 

S)cmùt^iôen 

To  humble 

Ignorer 

^\é)t  m)Sm 

To  be  ignorant  of 

Intriguer 

îRanU  fptnncn 

To  plot  y  to  intrigue 

Médire 

Ucbcl   nûc^rcben,    t^cr? 
^(dumbcn 

To  slander 

Mentir 

Sûgcn 

To  lie 

Négliger       * 

^crnac^lûfftgen 

To  neglect 

Obéir 

®c^or(tcn 

To  obey 

Persévérer 

93c()arrcn,  auê^ûttcn 

To  persévère 

Pervertir 

^ecbetben,  ocrj^û^ven 

To  pervert 

Polir 

^^Becbcffcrn,  ^erfcinern 

To  polish 

Prévoir 

^orûuëfc^cn 

To  foresee 

Prodiguer 

^^crfc()tt?cnben 

To  wastej  to  lavish 

Savoir 

^ifîcn,  fcnncrt 

To  know 

Se  résigner 

^xè)  brctn  crcjcbcn,  un^ 
tfttverfcn 

To  submit 

Soigner 

95cforc)cn,  ûbwarten 

To  take  caré  of 

Tolérer 

^ulben,leiben,crtrû()en 

To  tolerate 

LE  MANGER;    LA 
BOISSON. 

©ffett*  S:ttttfen* 

EATIISG;    DRIN' 
KIISG, 

Arroser 

95ccjtcÇcn,  bcne^cn 

To  Mste 

Asfiaisonner 

Sôûr^cn,  ûnmûc()cn 

To  season 

Barder 

5)en  S3rûtcn  mit  ©pedt 

To   cover  wUh  a  slice 

umkgcn 

of  bacon 

Beurrer 

9}2it  SSuttcr  bcflteic^en 

To   butter  ♦ 

Bluter,  sasser 

95eute(n,  ftcbcn      , 

To  boit 

Boire  à  la  santé 

©cfunb^dt  trinfcn 

To  drink  one's  health 

Bondonner 

©pùnbctt 

To  bung 

Boucher 

©topfctn            [froÇen 

To  cork 

Broyer,  piler 

3ctrciben,    im  QJîorfei:  To  pound    - 

Cbapeler 

2(brcibcn,  rûfpcln 

To  rasp 

Couper 

®rf)neiben 

To  cul 

Cuire  (^w  four) 

S3acfcn 

To  bake 

Déboucher 

£)cffncn,  entflopfcfn 

To  open 

Débrocber 

^om  ^rûtfptcfc  x\cf)mm 

To  un^pit 
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Découper 

Déjeûner 

Dîner 

Ecumer;  (écrémer) 

Egruger 

Embrocher 

Entamer 

Eplucher 

Essuyer 

Faire  bonne  chère 

—  bouillir 

—  cuire 

' —     la  cuisine 

—  l«  réveillon 

—  revenir 
Farcir 
Fariner 
Flamber 
Fricasser 
Frire 
Goûter 
Griller 
Hacher 

Larder,  piquer 
Laver  la  vaisselle 
Se  mettre  à  table 
Mettre  le  couvert 

—  en  perce 
Nettoyer 
Paner 

Pétrir 

Plumer 

Poivrer 

Prendre  du  thé,  du  café 

Puiser  de  l'eau 

Râper 

Rincer 

Rôtir 

Saler 

Servir  à  boire 

—  à  table 

—  de  quelque  chose 


Sîorfc^nctbcn 

grûf)pùcfcn 

3u  mttaQ  cffcn 

2(bfc^opfcn  (aOrû^men) 

^Icin  ftoÇen 

Un  ben  èpicfi  jlccîcn  . 

7Cnfc&netbcn 

©dubern,  aaéîiatiUn 

7(6mifc()cn 

©ic^  Qàtlié)  ti)un 

3u6crcttcn 

ADie  ^ûc()c  beforgcn 

©'ine  fpdtc  îflaâ}tma^U 

icit  i)aiUn 
2(ufftcbcn 

5Dîit  ^cf)i  ï)e|h:cucn 

©engcn 

g^ricûffi'rctt 

3n  bec  Çfanhc  hvatcn 

^alh  2(()cnbbtot  effen 

2(uf  bem  $Rofl  htaUn 

^fctn  I)acfcn 

©picfcn 

2(ufmafc^cn 

3u  Sifcbe  fc|cn 

;Dcn  :Xifc^  Uétcn 

S)îcint<)cn        [befhcucn 
SDîtt    cjcricbencm  S3cot 
^nctcn,  burc^tt)ir6cn 
Siupfcn  (gcbcrt)tc^) 
^fcffcrn 

;;S()ce  (^ûffcc)  trinfcn 
SQSûfîcr  fc^opfcn 
^Rcibcn 
?(uèfpûïcn 
93rûten 

(Sat^en,  cinfûl^en 
3u  Srinfen  t)orfc|cn 
S3ei  Sifcf)e  ûufwartcn 
2(nftatt  obcc  au  Stii^ûè 
bUnen 


To  carve 

To  breakfast 

Ta  dine 

To  skim 

To  grate 

To  spit 

To  make  the  firsi  eut 

To  pick 

To  wipe 

To  make  good  cheer 

To  boit 

To  dress 

To  cook 

To  eat  after  midnight 

To  parboîl 

To  stvff 

To  flour 

To  singe 

To  fricassée 

To  fry 

To  lunch 

To  broil 

To  hashy  to  mince 

To  lard 

To  wash  the  dishes,  etc. 

To  sit  down  at  table 

To  lay  the  cloth 

To  tap 

To  clean  [bread 

To    cover  with    crumb 

To  knead 

To  pluck 

To  sea^on  with  pepper 

To  drink  tea^  cojfee 

To  draw  iip  water 

To  grate 

To  rince 

To  roast 

To  sait 

To  give  some  drink 

To  wait  at  table 

To  help  to  something 


iâ4 


\ 


Servir  le  dîner 

2(uftrûC)en(btc9}Zal^(actt) 

To  5€ruc  up  the  dinner 

Souper 

3u  2{hcnh  effen 

To  svp 

Sucrer 

âucEern 

To  sugar 

Tirer  du  vin 

^dn  ahm^m 

To  draw  wine 

Truffer 

^it  Stûffcltt  tt)ûr3cn 

To  stvff  with  truffles 

Verser  à  boire 

(Sinfc^entcn 

To  pour  ont  drink 

COMMERCE. 

^anbçL 

COMMERCE. 

Accepter 

2(nnel^mcn,,  acceptircn 

To  accept                 ^ 

Acheter 

^ûufen 

To  huy,  to  purchase 

Acquitter 

er(ebtôen,ftc^  t)on(Sc]&u(: 
ben  fret  ntacfecn 

:  To  acquit 

Arrêter  nn  compte 

C'en              [ncf)men 

To  setîle  an  account 

Associer 

3n  etne^cfcïïfc^aftûufî 

To  make  partner 

S'associer 

©icb  ^u  (jcmcinfc^attli? 
Hnbcn 

To  enter  into partner ship 

Assortir  une  boutique 

6inct>  Sûbcn  mit  S[Baûî 

To  stock  a  shop 

S'assortir 

®in  Cjut  anèQmà^lUè 

To  get  a  suitable, stock 

Assurer            ; 

^erftc^crn 

To  insure 

Avancer 

SSorfcf)tcfett 

To  advance 

Baisser 

®tn!en,  fatten 

To  fall,  to  décline 

Balancer 

3m  (S5(eic^<îctt>tcl&t  btei^ 
Utif  fc^aufcltt 

To  balance 

i/'hanger 

SScc^fctn,  tûufc^cn 

To  change 

Commercer 

^anbel  treibcn 

To  trade 

Conclure  un  marché 

èinen  |)ûnbd  fc^tieÇcn 

To  conclude  a  hargain 

Consigner 

€onftomrcn,ùbermac{)en 

To  consîgn 

Contrefaire 

^ad)mad)cn 

To  counterfeit 

Créditer 

^rebititctt,  ^crtraucn 

To  give  crédit 

fc^enfen 

.  ' 

Déballer,  dépaqueter 

2(uêpûc!cn 

To  unpack 

Débiter 

SScrfaufcn  û6fe|ctt 

To  sell 

Débourser 

ÎCuégal^ten,  auélccjen 

To  disburse               > 

Déplier 

TCuèeinanbcr  (cgen 

To  iinfold 

Détailler  . 

3m  ^(eincn  J^anbctn 

To  retail 

Devoir 

èc^ulbig  fein 

To  owCf  to  be  in  debt 

Donner  un  reçu 

(Sincn     ©mpfûn^fc^ein 

To  give  a  receipi 

Echoir 

SSerfûïïcn 

To  fairdue 

Emballer,  empaqueter 

^inpacfctt               , 

To  pack  up 

Emprunter 

Mï)m,  borcjcn 

To  borrow 

i 
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Endosser 

Envoyer,    expédier  par 

terre.  — ^par  eau 
Escompter 

Etaler 
Faillir 

Faire  banqueroute,faillite 
—   des  remises 


—  emplette 

—  marché 
Gagner 
Hausser 
Intéresser 
Lever  bontiqoe 
Marchander 
Négocier,  trafiquer 
Offrir  un  prix  de 
Payer 

Perdre 

Plier 

Porter  en  compte 

Prêter 

Quittancer 

Rabattre 
Racheter 
Recevoir  à  compte 

Solder  un  compte 

Surfaire 

Tarifer 

Tenir  boutique 

Tirer  sur 

Troquer 

Vendre;  se  vendre 

—  à  l'aune 

—  au  comptant 

—  à  crédit,  à  terme 

—  bon  marché 
.  —       cher 


Snbofftrett,  Qxtixcn 
©cnben  —  gu  i&anbe  *— 

3U  SQSûfïer 
^iécontircn    (5Bec^fcl 

mit  2Cb^U9  faufcn) 
3um  SScrfauf  auèU^m 
^aUivcn 

èanfrott  mad^eit 
O^tmcffen    (©ctb    o^er 

SBcc^fclfenbuitôen) 

ntac^en 
(ginfauf  mûcl^en 
^anbc(êeinfc)  tvetben 

S^el^r    toziii)    rx)crben, 

©incn  Sûben  croffnen 
Scitfcf)cn 
Untcr^nbetn 
2(uf  (^{ïoaî>  bieten 

^ctltcren 
Sufammente^cn 
3n  mec^nunc)  fîeïïen 

.6nnc9lfcf)nunci  quWtiren 

2(b3ief)Ctt    ^ 

SQStcberfaufen 

2Cuf  9flec()nun9  cmpfûn^ 

cjcn  [ûbmac^en 

etne$Red5nun9  falbiren, 
Ucbcrt^cucrn 
©c^û|cn,  ûnfdèïûcien 
(gincn  ^(ù>in  ï^ûften 
7(uf  Semûttb  3tt^cn,trûf:: 

fircn,SQ&cc()feUbôeben 
7(uètûufc^cn 
SScrfaufcn 

—  ttûc^  ber  Gtte 

—  gccicn  SSaût: 

—  auf  ^rebit 

—  wo^lfeil 


To  endorse 
To  send  by  land. 
water,  to  sliip 
To  discount 


—  hy 


To  expose  to  sale 
To  fail 

To  turn  hanknipt 
To  make  remittances 


—       a  purchase 
To  agrée 
To  gain 
To  rise 

To  give  a  sliare 
To  set  up  a  sliop 
To  haggkf  to  cheapen 
To  trade 
To  hid 
To  pay 
To  lose 
To  fold 

To  carry  to  account 
To  lend 
To  put  a  receipt  to  an 

account 
To  ahate 
To  huy  again 
To  receive  in  part 

To  close  an  account 

To  ask  too  much,  to  exact 

To  rate 

To  keep  a  sliop 

To  draw  upon 

To  truck,  to  harter 
To  sell  ;  to  be  sold 

—  hy  the  ell  2 

—  for  ready  money 

—  upon  irust 

—  cheap 

—  dear 
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Vendre;    se  vendre  en  9Ser!auf^n im  (Sin^etncn  Tosell;tohesoldbyretaU 

détail 
Vendre;  en  gros 

LA  JUSTICE. 
Abolir 
Accuser 
Amnistier 


Appeler 

Arbitrer 
Arrêter 

Cautionner 
Citer 

Comparaître    . 
Condamner  à  mort 

—  à  une  amenda 

—  à  la  prison 

—  il  la  déportation 

—  à  l'exil 
Décréter 

—    de  prise  de  corp^ 

Défendre 
Faire  un  contrat 
-^    une  enquête 

—   un  testament 

Insérer  une  clause 
Juger, prononcer  une  sen- 
tence, rendre  un  arr^ 
Léguer 

Obtenir  main-levée 
Plaider 


Poser,  lever,  len  scellés 

Protester  contre 
Saisir  [gnage 

Témoigner,  porter  témoi- 


—      im  (Ban^cn 

TCuf^cben,  abfc^affen 

TCnèiûcjen 

7(mncftiren ,    t)er0e6en 

unb  t)ct:9cffen 
SSerufung  eintegcn,  ûps 

pclircn 
©ntfc^eiben,  nxt^nUn 
S3c[c^t{c^cn,  t)eroi:bnen, 

mahnmn 
SSurgen 
SSorlûben 

^or  ^cric^t  etfc^ctnen 
3um  S^obte  t)erutt»^ei(m 
3uctner©e(bbupe  — 
3u  ©cfangniÇ  — 
Sur  ©eportûtion  — 
Sur  SSerbannung  — 
(3ctUhtixâ)  befc^lieÇctt 

unb  tjcrorbnen 
©tnen  SScri)ûftè(îefe^C 

crtûffen 
^irbictcn 

©inen  (Sontract  macl^en 
©ine  Qnuhtiich^  Unter^ 

fuc^ung  t)orne^men 
©nen    tc|tcn    ^iUm 

macï)en 
®ne  è^lûu^t  einfucjen 
Urt^citcn,    cin  Urt^eU 

fprccben,  ûbgebett 
^crmûcf)eu,  tcgircn 

(Sinen9îcct>téi)ûnbelfâ^5 
rcn,  t)or  ®ert(^t  fpres 
é)cnihci(Bctu^t\n.chmy 

^k  ©iccjcl  ankgcn  (t)er^ 
fîegetn) —  abnef^mm 

(Sinrcbe  t^u» 

©rgreifen,  fejîne^m^n 

SSejeucjen/S^Uânipôeben 


.  — '    6^  Wholesale 
LAfV. 

To  abolish 
To  accuse 
To  grant  an  amn^ty 


To  appeal 

To  arhitrate 
To  decree 

To  bail 

To  siimmon 

To  appedr 

To  sentence  to  death 

To  fine  [ment 

To  condemn  to  confine- 

—  to  transportation 

—  to  banishment 
To  decree 

To    issue    a    warrant 

against 
To  défend;  to  pi'ohibit 
To  make  a  deed 
— ^       an  inquiry 

—       a  will 

To  insert  a  clause  ' 
To  judge,  to  pass  sen- 
tence, to  make  a  decree 
To  bequeath 
To  replevy 
To  plead;  (to  sue  at  law) 


To  apply ,  to  take  off, 

the  seal 
To  protest     ^ 
To  seize         [évidence 
To  bear  witnessy  to  give 
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LECTURE.    ECRI- 
TURE. 

Accentuer 

Apprendre  par  coear 

Cacheter 

Copier 

Corriger 

Crayonner 

Dater 

Ecrire 

Effacer 

Enregistrer 

Enseigner 

Epeler 

Fendre  une  plume 

Gratter 

Lire 

Mettre  l*adresse 

Mettre  sous  enveloppe 

Plier 

Ponctuer 

Raturer 

Régler 

Répéter 

Signer 

Tailler  une  plaine 

ARTS;  SCIENCES. 

Accorder 
Additionner 
Amplifier 
Anatomiser 

Argumenter    ' 

Arpenter 

Calculer 

Chanter.  —  faux 
Chiffrer 
Compter 
^    Déclamer 


fiefetf*  S^tcîbett* 

2Ccccntuircn,  Utomn 
ItuèïvciûXQ  Uvnm 
Sufîccjeln 
2(bfcf)rct6cn 

smit  fSicmft  acicf)nm 

^Dattren 

@c^rctben 

ÎCuôtofiten,  ûuèpretc^en, 

ûuérabircn 
(Stnfc^reibcn 
Untermeifcn,  ïcl^rcn 
S3uc^ftûMrcn 
^'ine  gebec  fpatten 
2(uè!rûgcn 
Cefen 

^it  bcr2(bteffc  tjctfef^en 
^'yiit  eincm  Unifc^tû^  — 
Sufûtnmentcgen 
Sntcrpunptren 
iDurcf)ftrcic^Ctt 
fitnircn 
SBit'ber^oten 
Unter^cic[)ncn 
Q:inc  gcber  fcfineiben 

frfjaftem 

©timmcn 

3crô(tcbcrn,  Qcnan  nm 
'    tcrfuc^cn  ^ 

go(cjcrn,@c^tùffc  mûc^cn 
Cûtib  ûuêmifîcn 
9lecf)ncn,  SBcrcc^nungen 

mac^cn 
®inc)cn  —  fatfc^ 
€}jit3û^(cn  besdc^ncn 
3d^(cn,  rcc^ncn 
2)ectûmircn,  funfîmaÇiô 

lefcïi   ober  mùnbtic^ 

t^ortrûcjcn 


TIISG. 

To  accentuate 

To  learn  hy  heart 

To  seal 

To  copy 

To  correct 

To  draw  with  a  pencil 

To  date 

To  Write 

To  erase 

To  résister 

To  teach  • 

To  spell 

To  slit  a  peu 

To  scratch    , 

To  read 

To  put  the  direction 

To  put  under  cover 

To  fold  up 

To  point 

To  scratch  out 

To  raie 

To  repeat 

To  si^n 

T'o  make,  to  mendy  apen 

y^RTS;  SCIENCES. 

To  tune 
To  cast  np 
To  amplify 
l'a  anatomize 

T'o  argue 

2'o  survçy 

To  cast  vp  accounts 

To  sing.  —  out  of  tune 
To  cypher 

To  sum  wp,  to  count 
To  declaim 
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Décrire 
Déduire 
Définir 
Dériver 

Dessiner 

Discourir 

Disputer 

Disséquer 

Distiller 

Diviser 

Ebaucher 

Enseigner 
Esquisser 
Estomper 

Expliquer 

Graver  ;  —  à  l'eau  forte 


Herboriser 

Imprimer 

Interpréter 

Jouer  de,  toucher  de 
Jouer  faux 

Sonner  de 

Lever,  tirer,  un  plan 

Modeler  * 

Moraliser 

Nombrer 

Nuancer 

Observer 

Orthographier 

Peindre 

Prédire 

Préluder 

Professer 

Raconter 


95efcl5fet6en 

(Sr!(ûrcn,  bcjîimmen 
TIbjltûmmcn,  ï)cvQckitct 

tt)erbcn 
3cû1)ncn  [c^cn 

SKorte  ï\)cd)\dn,  ftvcitm 
©tncn^orpct^crpHebcrn 
2(6^tc^en,  bcfltlïtren 
Bcvtî)ciUn,  dntf)cikn 
Qhmî)in  cnttt:)erfcn,  auè 
.  t)cm  (55ro6cn  avUitm 
tlntcrricf)tcn,untcnx>cifen 

^cvm\d)Qn  (Uim  ^a^ 

peïïmaten) 
2(uêcinûnbctfc|ett 
©incjrûbcn,  (in  Mupfct 

—  (BtahO  pccf)en,  — 
û|cn 

^rdutcr  .^atnmdn 
S3ucï)ct  ttndcn 
linèkçicn ,    tJcvboïrmct^ 
ffbcn  [ment) 

©pictcn    (ettt    SnfttUî 

—  unrtc^ticj,  fûlfc^c 

SBtûfen 
©•tncn5)(an^$)l{j5,cnttt)erî 

fcn  ober  aufncf)mcn 
S}îobclïiren 
SJîorûtifc^c  S3etrac^tuns 

gcn  ûnfîcïlcn 
SZumerircn 
©c^attiren 

S3cobûcf)ten,  6erner!cn 
£>ttI}Oôrûpèifc^f(^mbcn 
932û(cn 
^or^crfû^en 
^tûtubtren 
Ûeffenttic^  (cl&rcn,  S^ot^ 

lefungcn  ^alten 


To  descrihe 

To  deduct 

To  define 

To  dérive 

To  draw 

To  dis  cour  se 

To  dispute 

To  dissect 

To  distil  ' 

To  divide 

To  rough'hew 

To  teach 

To  sketch 

To  draw  with  a  stump 

To  explain  i 

To  engrave;  to  etch 


To  go  a-sîmpling 
To  print 
To  interpret 

To  play  vpon 
To  ont  of  tune 

To  blow 

Totake,  todraw,  aplan 

To  model 
To  moralize 

To  reckon 
To  shadow 
To  observe 
To  orthographize 
To  paint 
To  foretell 
To  prélude 

To  teach  f  to  read  lec- 
tures 
To  relate,  to  narrate 
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Sculpter 
Soustraire 
Traduire 
Versifier 

PROFESSIONS. 
Abattre  des  arbres 
Accrocher 
Affiler 
Affûter 

Arracher  les  dents 
Assommer 

Atteler 

Auner 

Bâtir 

Battre  Tor;  — ;  le  fer 

Blanchir 

Boiser 

Brasser 

Brocher 

Broder 

Broyer 

Brunir 

Carder 

Changer 

Charger;  décharger 

Chauffer 

Chausser 
Ciseler 
Clouer 
Coiffer 

Coller 

Colporter 

Composer 

Conduire  (des  animaux) 

Confire 

Coudre 

Couper 


lltt^ctïcn,fc^(tcÇett,ùkri 

(cgcn    , 
S3t(b&ûuerûr6cit  macl^cn 

Ucbcrfegcn        [6rtnc)cn 
SSvrfe  mûc()en,  in  53erfc 

23ûumc  fàricn 
(Stttjûê  auftûticjctt 
(Sc()dcfcn,  tvcgcn     [tcn 
^anbii:)cr!é5cuc|   ^uric^^ 
Bàf)nc  l^crauéncl^mcn 
^icberfc^lûgcn,    tobt^ 

TCnfpanncn  (ï>fcrbc) 

Sflûc^  bcr  6*(ïe  mefi'cn 

Bûuen       .    [fc^miebcn 

Sn  d^otb  '  ûrbeitcn  — 

SGSûfc^cn 

Sdfçtn,  t>çr!(eibcn 

^Brû'ucn 

(Btrûmpfe   ftricfen  (cin 

^uc^  brofc^iren) 
©ticfcn 

Slciben,  ^crnmtmcn 
SBrûun  mac()cn,  poUrcn 
^rdmpctn/  fammcn 
SSeranbcrn  [(ûbcn 

SBctûbcn,  ûufïabcn;  ûb^ 
SBûtm,    ^ctp  mûc^cn; 

cv^t|cn  [macftcn 

©ticfdn    obcr    ©d)u^c 
(Sifclircn,  ûuèmctfeln 
.S^Zagcln,  ûnnagctn 
gdfîrcn,  bûè^ûûtorbi 

ncn  [6cn 

écimcn,^te{pcrn,  îU^ 

Sufammcnfegcn,  t^crfct^ 

ttgcn 
;Srcibcn  (S^icte) 
C^irimacl^en  (in  6*ffi'c|) 
0^a^en,  l^eftcn 
©c^netbcn 


ïo  reason 

To  carve 
To  substract 
To  translate 
To  versify 

PROFESSIONS. 
To  fell  trees 
To  hang  on  a  hook 
To  sharpen 
To  level 
To  draw  teeth 
To  knock  down 

To  put  io  a  carriage 
To  measure  by  the  ell 
To  build  [iron 

To  beat  gold  ;  to  work 
To  wash 
To  wainscot 
To  brew 
To  knit;  (to  stitch) 

To  embroider 

To  grind,  to  bruise 

To  burnish 

,To  eard 

To  change 

To  load;  to  unload 

Tp  heat 

To  rfiake  boots  or  shoes 

To  chase  ' 

To  naît 

To  dress  the  hair 

To  paste;  io  glue 
To  hawk  about 
To  compose 

To  drive 

To  préserve,  (to  pickle) 

To  sew 

To  eut 
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Couvrir;  découvrir 

3ubecïen,ouf5,  abbecfen  To  cover;  to  uncover 

Découper 

2Cuèfe^neit)en,  ah\d)ncu 

bcn 
5Som  ^ot^e  refm^jen 

To  pinfe,  to  carve 

Décrotter 

To  rub  off  the  dirt 

Dégraisser 

SSon  gett  obei:  gtccfcn 
rctntQcn 

To  scower 

Démolir 

SîicbcrrcîÇen,  ûbtragcn 

To  demolish 

Dérouiller 

X)cn  SKofi  ûiipu|cn 

To  take  off  the  rust 

Détacher 

^(ecfe  ûuêmûc^cn 

To  take  ont  the  spots 

Dévider 

SS^eifen ,    in    ©traîne 

To  wind  Mo  a  skein 

"■. 

tpinbcn 

Dorer 

'SSerooIbcn 

To  gild 

lilcbafaader 

^crûjle  ûufdc^ten 

T'o  make  scaffolds 

Echancrer 

2(uêfc^it?etfcn  (éogenfor^ 
mtg     ,               [ben 

To  hollow 

Ecorcher 

£)ic  ^pûuta6^icf)en,fc^in5 

To  skiUy  to  flay 

Egorger  - 

)Die  »^c^te  ûbfc^neiben 

To  eut  the  throat 

Emaiiler 

(SmaiUiren 

To  enamel 

Emballer 

(Sinpûc^cn,  t)crpû(îen 

To  pack  up 

Emmagasiner 

Kufê    Sûger,    in    ctnc 
élk\)aiaQC  bringcn 

To  lay  in  a  magazim 

Emoadre;  moudre 

©cl^lctfcn,  fcf)ûtfen 

To  grînd 

Enchâsser 

g^ûffen  (ton  ©bclffctncn) 

To  enchase 

Enfiler  (une  aiguille) 

èinc  S^abet  einfàbeln 

To  thread 

Enfourner 

3n  bcn  £)fcn  fc^icben 

To  put  Mo  the  oven 

Entreprendre 

Untcrnc^mctt 

To  undertake 

Equarrir 

2(bt)ieren 

To  square 

Etamer 

SScqtnnen 

To  tin 

Fabriquer,  faire 

SSerfertigcn 

To  make 

Faire  des  bas  au  métier  ^trûmpfc  tvithn 

To  weave  stockings 

Fendre 

©patten,  ^er^auen 

To  cléavey  to  split 

Ferrer 

(9Jîtt  ^ufcifen)  befc^tas 

To  shoe 

Filer 

©pinnen,^rût§  Siel^en 

To  spin,  (to  wiredraw) 

Fondre 

©c^mel^en 

To  melt 

Forger 

©c^micben 

To  forge 

Fouler 

SBûlfen  (^ûte,  Suc^) 

To  work 

Fourrer 

çmit  '3)el^  futtcrn 

To  fur 

Friser 

grifircn,  ^aare  f  rdufetn 

To  curl 

Jabler 

ècrgctn             [(en  k^ 

To  notch 

Joindre 

SufûmmenfuQcn  —  pe(^ 

To  join 

Laver 

SO&ûfc^cn 

To  wash 

Limer 

gcilcn 

To  file 

Maçonner 

,fl}Zûuern 

To  build 
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Marquer 

SBc^eic^ncn,  ftempctn 

To  stampf  to  coin 

Marqueter 

^m^i\i<^^X^  2Crbctt  mus 

To  inlay 

Mesurer 

«mcffen 

To  measure 

Monnayer 

^Jîûn^en,  prac^n 

To  coin 

Monter 

3ufammcn[c|cn,&efc^ïû5 

To  mount 

^ 

^  ciciv  fcWften 

Nettoyer 

S^ctnmûc^cn,  aufpugen 

To  clean        ^ 

Noircir 

(Scbtt)dt:gen 

To  blacken 

Ourler 

9}îtt  etncm  (Sûum  t)er5 
fcl^en,  jûumcn 

To  hem 

Parfumer 

SQ5of)(gcrud[)  t)cr6rdtcn, 
burcbi'ûucl^ern 

To  perfume 

Paver 

^\X  (Stctnen   pfïûpern 

To  pave 

Percer 

To  bore 

c^crn 

Pétrir 

.^nctcn 

To  knead 

Planche'yer 

^ictcn              [fûttern  To  floor 

Plomber   ' 

(^\a\ixcn,  mit  S5(d  ûuê:: 

To  lead 

Polir 

9)o(ircn 

To  polish 

Publier 

ècffcntHc^niûcl&en,  S5iu 

lo  puUish 

cfjer  l^etauê^cbcn 

Rabattre 

^tebrtcjet  mac^cn,  ab:: 

To  lessen 

Raboter 

•g)t>bc(tt 

To  plane 

Raccommoder 

2Cuébeffcrn 

T'o  mend 

Racler 

%hUa%zn,  tûfpctn 

To  scrape'^ 

Raffiner 

g^dncr  mûcl^en,  (ûutcrn 

To  refine 

Ramer 

SHubcrn 

To  row 

Ramonner 

^cn  ©c^ornjltcin  fcgen 

To  sweep 

Raser 

23ûrbircn,  SBart  ûbnc^):: 

To  shave 

mcn,  fc^ecren 

Ravauder 

2fuêfïicfen 

To  hotch 

Relier 

SBûiter  ctnbinbcn 

To  bind 

Repasser 

9)lûtten,  bûgcln  (fc^ar^ 
fen) 

To  iron  (tq  set) 

Reprendre  tine  maille 

(Sine  SQîûfc^e  ûufne^mcn 

To  take  up  a  stitch 

Ressemeler 

S55ieber  bcfo^tcn 

To  new-sole 

Retaper 

?Xuffrdmpcn 

To  fit  up 

Revendre 

SSicber  tJcrEaufen 

To  retail 

Savonner 

^infcifçn 

To  lather 

Scier 

©dgcn  ' 

2'o  saw 

SDuder 

Sotl^cn      • 

To  solder 

Tailler  (avec  la  hache) 

S3c^auen,  ^u^aucn 

To  hew 
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Tamiser 

Tanner 

Teindre 

Tenir  des  livres 

Toiser 

Tondre 

Tordre 

Tourner 

Tremper 

Tricoter 

Trouer 

Vernir 

Visser 

EXERCICES.    JEUX. 

Aller  à  cheval 
Chasser 

Chasser  aux  oiseaux 
Courir 
Danser 

Faire  des  armes 
Glisser 

Jouer  à  la  balle 
—     aux  cartes 
Nager,  plonger 
Patiner 
Pêcher  à  la  ligne 

—      au  fitet 
Sauter 
Voltiger 
Se  promener 
Tricher 

GUEHRE. 
Amorcer 
Armer.  —  ua  fusil 


Assie'ger 
Attaquer 

Battre  la  caisse 

—  la  chamade 

—  la  charge 

—  le  rappel 

—  la  retraite 


^urc()|lct>cn 
©cvbcn 

S3uc^fû^rcn,3Buc^^ûïtcn 
S^ac^  Ma^tan  mcf\cn 

£)rcf)cn,  sufûmmcnbrc:: 

S3$cnbcn,  umfc^rcn 

&mvcUi)m,  cinnDaffern 

(Stricfcn 

i^ocbcn,  Sôc^cr  macl^en 

g^i'tniffen,  iaîixcn 

^Cnfc^taubcn 

iHettcn 

2Cuf  t)k  SSocjdiûcjb  (^cï)n 
Caufcn 

g^ccf)teii 

èlcitcn,  rutfc^en 
SBad  fptclcn 
^ûrtcn  [pictcn 
©c^mimmen,  tûuc^en 
(gcélittfd^u^  laufcn 
TCngetn 

^it  bcm  0îe|e  fifc^cn 
(Sprtngcn 
^ottiâtren 
(Spû^ieren  gel^n 
Sm  ©pie(  6etruc)en 

S32it  SûnbEraut  t>erfcl^n 
©c^uÇfcrtigmûcl^cn,  bcn 

fpannen 

2(ngre{fcn 

^k  Sromtpel  rûl^ren 
©l^amabe  fcf)ta9cn 
3um  2Cnônft  tvommcln 
^ûpeïï  fcf)(ûoen      [cjcn 


To 

sift 

To 

tan 

To 

dye 

To 

keep  books 

To 

jneasure  by  a  fathom 

To 

shear 

To 

twist 

To 

turn 

To 

ternper 

To 

knit 

To 

bore  holes 

To  varnish,  to  japan 

To 

screw 

SPORTS;  PLAYS. 

To 

ride 

To 

hunt 

To  fowL 

/To 

run 

To  dance 

To 

fence 

To  slide 

To 

play  at  the  bail 

—      at  eards 

To 

swimy  io  dive 

To 

skate_ 

To 

angle 

To  fish  wifh  a  net 

To 

leap 

To  vault 

Tç 

walk             "" 

To  cheat 

¥VAR. 

To 

prime 

To 

arm;  to  cock  a  gun 

T'o  besiege 

To 

attack 

Tobeat  the  drum 

- 

-     a  parley 

- 

-     a  charge 

— 

-      the  calt 

— 

-     the  tattoo 
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Battre  la  diane 

—  en  retraite 

—  une  ville 
Bîvouaqaer 

Bloquer 

Bombarder 

Braquer 

Camper 

Canonner 

Cantonner 

Capituler 

Caserner 

Charger 
Combattre 
Commander 
Consigner 
Coucher  en  joue 
Couper  les  vivres 

Décamper 
Défaire 

Déloger 

Demander  quartier 
Démanteler 


Désarmer 
Déserter 
Donner  Tassaut 

—      quartier 
Emporter  d'assaut 
Enclouer  [rôler 

Engager,  enrôler;  s'en- 
Enlever 
Enrégimenter 
Equiper 
Escalader    ^ 
Escarmoucher 
Evacuer   ^  \ 


ÏRctivitcn 

^tne  ^ta\)t  t)cjîûrmctt 

^attcn 
S3(oc!iren 
JBombûrbtren 
^anonen  xU^tcn 
Cûgern 

^antonniren 
Sapitulircn,  burc^  SScr^ 

ttûcj  ûOcrgebcn 
Sn  ^aUtmn  unUxhvin: 

g  en  [tcrcQ 

Tfncjreifcn  (t>on  ber^leû 
^ûtnpfcn,  fcd)tcn 
S3cfc^(tc)cn 
SOBoï)in  bcfe^Hoen 

£*ie   Ccbcnêmittel    ûb^ 

fc^neiben 
^ûè  l^ûger  û66rcc^cn 
^en   gdnb   (jûn^tic^ 

fc()tûgen 
SScrtmOcn  [6ttfcn 

llm  £luartter(^Pûrbon) 
Sîûbcrvcipcn     (  ^ta't)U 

mana),  xvci)vioè  mai 

c^cn 
(Snnx)ûffnen 
2(uércifcn>  bcferttren 
9}îtt^(Sturm  angrcifcn, 

jîûrmen 
Sluarttcr  cjcbcn 
^it  (Sturm  nc()men 
SScrnûgeln  (^<inonen) 
2{nn;)crbcn 
2(uf  S[l>cr6uhô  fctn 
SnîHcgtnîcntcr  f  ormircn 
2(uèru)lcn 
©rjîdcjen 
©c^armu^ircn 
Sldumcn 


To  beat  the  drum  at  dawn 
To  retreat 

To  batter  a  town     - 
To  keep  a  watch  at  nîght 

To  blockade 
To  bombard 
To  level 
To  encamp 
To  cannonade 
To  canton 
To  capitûlate 

To  lodgCy  to  be,  in  barrae 

To  charge,  to  fa\l  upon 

To  fight 

To  command 

To  gïve  an  order  to 

To  take  ones  aim  at 

To  eut  off  the  provisions 

To  decamp 
To  defeat 

To  dislodge 

To  call  for  quarter 

To  dismantle 


To  disarm 
To  désert 
To  storm 

To  give  farter 

To  carry  by  storm 

To  nail  iip 

To  enlist 

To  beat  iip 

To  form  into  régiments 

To  equip 

To  scale 

To  skirmish 

To  evacuate 
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Exercer,  instruire 
Faire  feu 

—  haïte 

—  une  sortie 
Fourrager 
Fusiller 

Gagner y^  perdre,  la  ba- 
taille 
Harceler 
Lever  des  troupes 

—  le  siège 

Licencier 

Manoeuvrer 

Mettre  à  feu  et  à  sang 

—  aux  arrêts 

—  en  déroute 

—  garnison  dans 
Miner 

Monter  à  Tassant 

—  à  la  brèche 

—  la  garde 
Palissader 
Parlementer 
Passer  en  revue 
Piller 

Pointer 

Prendre  d'assaut 

Rançonner 

Ranger  en  bataille,    en 

ordre  de  bataille 
Ravitailler 
Recruter 

Remporter  la  victoire 
Se  rendre 
Se  retrancher 
Sonner  la  charge 

—  la  retraite 
Tirailler 

Tirer.  —  à  bout  portant 

,  —    le  canon 


lthxUf)tcn  (bieSolbûtcn) 
g^euec  gcben 
^ait  macl^en    ~ 
©fnen  2(uêfûïr  mac^cn 
^onvaQivcti,^\itUti)oUn 

©ine^c^tûc^t  Qminncn, 
t?cr(tcrcn  Ktgen 

Durc^  2(n()rtffe  beunru:: 
©otbûten  ûué^ebcn 
^ie  fSciaQcxnn^    anp 

2C6banfcn 

50îit  g^eucr  unb  ©c^wcrt 
tDÛt^en 

3ur  V)enx)îrrten  ^lmï)t 

htinç^en 
SBcfagunc)  ttjo^tn  (ccîcn 
Unterminitcn 
3um  @turm  ûntûcfen 
X)ic  SBrcfc^e  etpei^cn 

SSerpûHfjûbtrcn 
^atiamcntmn 
muJïct\xnQ  î)aiUn 
^(ûnbern 

^it  (Sturm  mï)mm 

Sofcgelb  fobcrn 

3n  ©c^lûc^torbnun^ 

ûufflellen 
l8crpro»îûnttren 
53?annfc^ûft  ûuê^eben 
©tegctt 
<Bk^  ercjebcn 
@t4  t)cr[c()an5en 
3um  TCngrtff  btûfen 
3iim  S^ùcf^ug  btûfen 
^trûidircn 
©c^tcf  en  —  ûuf  ^ern^ 

fc^uf^itJeite 
2}îtt  ^^ûnenen  feuern 


To  drill 

To  fire 

To  hait 

To  make  a  sally 

To  forage 

T'o  shoot 

To  gain,  to  lose,thebattle 

To  harass 
To  raise  men 

—  the  sieg9    ' 

To  disband 

To  work 

To  put  to  fire  and  sword 

—    under  arrest 

To  rout 

To-  garrison 

2b  undermine 

To  mount  to  the  assautt 

—  the  breach 
To  be  upon  guard 

To  fence  with  palisades 

To  parley 

To  musterj  to  review 

T'o  plunder 

To  point 

To  take  by  storm 

To  ransom 

To  draw  up  in  Une,  in 

order  of  battle 
To  victual 
To  tecruit  j 

To  get  the  victory 
Ta  surrender  i 

To  intrench  ^ 

To  Sound  a  charge 

—  the  retreat 
To  shoot  sharply 

To  shoot  y  tofire.  —  close 

To  discharge  canjions 
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MARINE. 

Aborder 

Accrocher 

Amarrer 

Amener,  baisser  \qé  voiles 

Appareiller 

Arborer 

Armer.  —  la  pompe 

—  les  avirons 
Avoir  bon  vent 

—  vent  contraire 
Baisser  pavillon 
Calfater 

Cargner  les  voiles 

Se  briser  sur  la  côte 
Charger 
Cingler 
Côtoyer 

Couler  à  fond,  bas 
Courir  à  soc.  Voiles  fériées 
[voiles 
Courir  à  toutes,  pleines, 

—  à  la  bouline 
Croiser 
Débarquer 
bégréer 
Démarrer 
4)émàter~ 


Sanben 

^efl  (ecjcn,  Victtckn 

Unter  <Sccjct  cjel^n  ^ 
TCuf^ie^cn  [fegen 

ÏÏ)u  9)umpe  in  êtanb 
îDic  Oîubet  ûufncl^men 
^uten(9ÛnftîgcnBinb) 

^ontrâren  ^tnb  ï)ahcn 

^ûlfûtcrn 

S)îe  ©ccjclniitbem  (Bei)^ 

tau  5ufûmmtnstc^n 
lin  ber  .Rûfîe  fc^cttcrn 
Sabung  einnc^men 
©côctn 

TCn  ber  ^ûfîe  l^tnfal^rctt 
^inîcn,  gu  ©runbc  cicl^rt 
«8or    3:op    unb  :XûM 

trcibcn 
50î{t  Doïïcn  ©ccictn 
^it  ^^rcÇtuinb  fegetn 
^rcu^en 
2Cuèfcf)iffcn 
2(6tû!cln 

•SSom  Zan  loèmad^cn 
^ntmûjlcn 


Dériver 

Déployer  les  voiles 

Désarmer 

—      les  avirons 
Echouer 


^om  Ufer  ûbjîojjen 
©te  ©eget  entfalten 
@ttt  @c^ifT  ûufïecien 
©te  Sluber  auêfcl^iffen 
2(uf  bcm  (SJrunb  (aufeh, 
firanben 

Embarquer;  s'embarquer  Êinfcf)iffen 
Equiper  linètûftm 

,  Etre  à  l'ancre  ^ov/Knîct  luQcn 

Faire  de  l'eau  SS^affen'^Ovrûtl^    cittnel&î 

,     .  mcn 

—  eau  ^tn  ^cd  hahcn 

—  force  de  rames       s^jhj-  aUcv  ^rûft  rubcrn 


To  board,  to  land 

To  grapple 

To  moçr 

To  strike,  loweTy  the  saUs 

To  set  sait 

To  hoist  up        [pump 

To  fit  ont  ;  to  man  the 

To  sliip  the  oars 

To  hâve  a  fair  wind   " 

—  acontrarywind 
To  strike  the  flag 

To  caulk' 

To  brail  up  the  sails 

[coasi 
To  he  wrecked  on  the 
To  load 
To  sait  , 
7b  coast 
To  sink 
To  go  under  karé  pôles 

To  go  full  sait 

—  with  a  side  wind 
To  cruize 

To  land,  to  disembark 

To  unrig 

To  unmoor 

To   dismast;    to   shoot 

away  a  mast 
To  drive 

To  unfurl  the  sails 
To  la  y  ilp 
Toitnship  the  oars 
To  run  a  ground 

To  ship;  to  emhark 
To  fit  ouf 
To,  lie  at  anchor 
To  water 

To  leak 

To  stretch  ont  onthe  oars 
10 
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Faire  force  de  voiles 

—  le  quart 

—  naufrage 

—  une  voie  d'ean 
Ferler  les  voiles 
Fréter 
Goudronner 

Gréer 
Jeter  l'ancre 

—  la  sonde 

Lâcher  une  bordée 

Lester 

Lever  l'ancre 

Louvoyer 

Manoeuvrer 

Mater 

Mettre  à  bord 
, —     à  la  voile 

—  une  voile  dehors 
Monter 

Mouiller 

Naviguer  vent  arrière 

Pomper 

Prendre  fond 

—  le  large 

—  le  vent 

—  une  voie  d'eau 

—  <'ue  de  terre 

Radouber 
Ranger  la  terre 

—  le  vent 
Recevoir  une  lame  k  bord 

Relâcher 
Refever  le  ^uart 

—  la  pompe 

Rembarquer 
Remorquer,  touer 

Saluer 


UUc  ©ecjel  ûuffeêen 
8Bûc()e  ï)aUm 
©c^iffbrucb  leiben 
©inen  ^cd'Uîommm 

Zï)tcvcn    [uâ)t  mad)cn 
SûUfôcrf  unb  Scôcl  au? 
linht  wcrfen 
©onbttctt  (mit  lîxn 

©enfb(ci) 
©ine  t)olïe  Sage  abfeuern 
SSûlïûjî  ctnnc^men 
TCttfcr  ixé)Un 
£ût)trcn 
SBenbuncjen  mif  cincm 

©coiffe  mûc^cn 
SSemûfîen 
Un  SBorb  bdngcn 
Unter  ©coet  çici:)n 
©itt/  ©eget  auéfcgcn 
2Cufsic^en 
7(nèer  n^ctfcn 
SSor  bcm  SBinbe  fccjctn 
^umpcn 
2Cuf  ben  ©runb  fîo^cn 

^en  SSinb  faffch 
(gincn  Sec!  bcèommen 
Sanb  fe^cn    ' 

[auèT6cffcrn 
gin  (^cfc^abi^t  (Sc()iff 
^tcï)t  an'ê  Sûnb  f)infc()e(n 
£)ic^t  am  SQSinbc  fîeucrn 
©inc  SOSoge  ûufè  SScr? 

bccf  6c!ommcn 
(Sinlaufen 
3)ie  SfBac^e ,  6efc|en 
3)ie  g)umpen  ih  ^ang 

fl*|Ctt 

SBiebcr  cinfcl^ijfcn 
SBugfircn,  in'éSc^tcpp^ 

tau  nc^men 
îï^'C(Jruf'en,  fûlutircn 


To  crowd  sails 

To  keep  the  watch 

To  wreck 

To  spring  a  ledk 

To  furl  the  sails 

j?b  freiglit 

To  tar 

To  rig  I 

To  cast  an  anchor 

To  heave  the  lead 

To  pour  a  hroadside 
To  take  in  ballast 
To  weigh  the  anchot 
To  beat  about 
To  work,  to  manoeuvre 

To  mast 

To  sMp 

To  get  under  sait 

To  set  oui  a  sail 

To  mount 

To  anchor 

T'o,  sail  before  the  icirid 

To  pump  . 

To  touch  the  ground 

T'o  put  out  to  sea 

To  make  use  of  the  wind 

To  spring  a  leak 

To  corne  in  ^sight  of  the 

land 
To  refit     ■       ^ 
To  draw  near  the. land 
To  stcer  close  to  the  wind 
T'o  ship  a  sea 

To  touch 

To  set  the,  watch 

To  spell  tlie  pump 

To  re-embark 
To  tow 

To  sainte 
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Serrer  le  vent 
.  Sonder  - 
Tenir  la  mer 

—  le  vent 
Tomber  sous  lé  vent 
Virer,  virer  de  bord 

CAMPAGNE  ; 
AGRICULTURE. 
Aiguillonner  ' 
Arracher  on   arbre,    de 

mauvaises  herbes 
Arroser 
,   Battre  (le  blé) 
Bêcher 
Cribler 
Cueillir 
Cultiver 
De'fricher 

Déraciner 
Ebrancher 
Elaguer,  émonder 
Engraisser 
Enter,  greffer 
Faire  de  l'herbe 

—  du  foin,  faner 
Faucher 

Fumer 

Garder  les  animaux 

Herser 

Javeler 

Labourer  [son 

Moissonner,  faire  lamoiâ- 
'  Paître 
Piocher 
Planter 

Râteler,  ratisser 
Récolter,  faire  une  récolte 
Rentrer  la  récolte 
Rouier 
Sabler 
Sarcler 
Semer 


iDcrt  SOSinb  dn^ofcn 
©onbiren 

©ecjen  bcn  SO&tnbiîcucrn 
SSom  SKînbc  ûbfommcn 
£>re^cn,  otcrcn 

2Cntmbcn 
(StnenS3aum  ûuèrobcn, 

Unfraut  ûuêgatcn 
S3cn)ûffctn,  bcgie^cn 
£)rcfcf)en 

Umotûbcn  [fcn 

Ï)ur(l^fte6cn ,  burcj&wctî 
©infûmmctn,  ernten 
TCnbaucn 
Urbûr  niac^en,  umbres 

c^en  rottcn 

^\X  bcr  SSur^el  auè^ 
©cï)nobe(n,  ^Kappen 
Scfc^ncibcn 
5?ctt  mac^cn 
|>fropfen 

.&CU  mûcOcn 
9}2ûr)Ctt 

£)aè  ^;2Sic^  l^ûtcn 

3n  ©c^iDabcrt  (egcn 

(bûô  d^ctrcibc) 
TCcfcrn  (5?c(b  bcfîciïcn) 
^nncrntcn,  l&crbjitefi 
SKctben,  grafen 
^acfcn,  uml^ac^cn 

^ûï;!cn,gufammenrcci^cn 

èinernten 

^ic  S'tnt^  cinbringcn 

SfBa(,5cn  [jîtcucn 

9}?it  ^fcô  (Sûnb)  bc' 

GJatcn 


ïb  /lawZ  t/te  vdïnà 

To  Sound 

To  stand  at  sea 

To  work  to  windward 

To  fait  a  lee 

T'o  mer  y  to  tack  about 

THE  COUNTRY; 
HUSBÂISDRY, 
To  go  ad 
To    grub    vp    a    tree^ 

iceedSy  to  ueed 
To  water 
To  thrash 
To  dig 
To  sift 
To  gathèr 
To  cultivate 
To  grub  vp 

To  root  ont 
To  lop 
To  prune 
To  manure 
To  engraft 
To  gather  grass  ' 
To  make  hay 
To  friow 
To  dung 

To  keep  the  cattle 
To  harrow 

To  dry  the  corn  in  small 
heaps  on  tJ^e  ground 
T'o  tilly  to  plough 
To  reap 
To  pasture 
To  dig 
To  plant 
To  rake 

To  gather  harvest 
To- get  in  the  crop 
To  toU 
To  gravel 
To  weed 
To  sow 
10* 
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Tailler  des  arbres 

—  la  vigne 
Transplanter 
Vanner 

Vendanger 

ARBRES;     FLEURS. 

S'aigrir 

S'amollir 

Bourgeonner 

Croître 

Durcir,  se  durcir 

Se  faner,  se  fle'trir 

Fleurir 

Germer 

Jaunir 

Mûrir 

S'ouvrir 

Porter 

Prendre  racine 

Pousser  des  feuilles 

—  un  rejeton 
Rapporter 
Sécher 

Tomber 

Venir 

Verdir 

ANIMAUX. 
Aboyer    . 
S'accoupler 
Aller  aUx  pas 
Ambler 
Apprivoiser 
Becqueter 

Bêler 

Beugler 

Bourdonner, 

Braire 

Brouter   , 

Caqueter 

Chanter    ~ 

—  (comme  le  coq) 


S3dume^  befc^nciben 
SScinjîocfc  befc^nciben 

^d)mnQm ,    mi    ber 

fïBetntefe  Çûlten'   • 

asâume;    SSIumem 

©auer  t^erbcn 
tSetcl^  kDcrben 
^nofpctt  trci6en 

SSer^ârten,  l^art  it)ei:ben 
SfÔetfcn,  t>et:tt?elfen 

^et6  it)ei:ben 

ÎCufcje^cn,  offnen 
Sracjcn 

SBtdttec  trciben 

©*tncn@pvô^(tn^  trct6en 

33ttnc|en,  crcjie^tQ  fetn 

Srodfnen 

2(bfaïrcn,  faïlen 

SBûc^fcn 

©rûnen 

SBcïïcn 
@icl^  paaren 
(55cf)cn,  tm  Scf^ritt 
ECU  ^a^  cje^cn 

^icfcn,  mitbcm^c^naî 

S3lo!eft 

SSrûIïen  (Dom  9îinbt>ic^) 

©umfcn 

SSie  jein  ©feï  fcf^reien 

'Mxoix^iXi 

.^vaÇ^n  (wie  ber  |>a^tt) 


To  prwwc  ^rce* 
To^dress  the  vine 
To  transplant      ' 
To  winnow 

To  gather  the  grapes 

TREÊS; 

FLOWERS, 

To  turn  sour 

To  soften 

To  hud     . 

To  groWy  to-  thrive 

To  harden,  to  grow  hard 

To  witheTy  to  fade 

To  hlossom 

To  spring  ont 

To  grow  yettow 

To  grow  ripe,  to  ripen 

To  open 

To  hear 

Ih  take  root 

To  shoot  forth  leaves 

To  shoot  again 

To  yield,  to  hear 

To  dry  up 

To  fait,  to  drop 

To  grow,  to  thrive 

To  grow  green 

AISIMALS. 
To  hark 
To  couple 
To  walk 
To  ^amble 
To  tame 
To  peçk 

To  hleat  ^ 

To  low 

To  huzz 

To  bray 

To  hrowse 

To  cackle    ' 

To  sing 

To  croie 
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Clapir 

Coasser,  croasser 
Couver   « 
Dëvorer 
Etre  en  rut 
Faire  des  petits 
Frayer 
•Galoper 
Gazouiller 
Gémir 
Gîteï 
Glapir 
Glouglotter 

Glousser 
Gratter 
Griffer 
Grogner 

Hennir  ^ 

Hurler 
Japper 
Mettre  bas 
Miauler 
'  Mordre 

—     (à  l'hameçon) 
Muer 
Mugir 
Nager 
Nicher 
Paître 
Parler 
Pépier 
Percer,  trouer 

Pincer 
Piquer 
Pondre 
*  Porter 
Prendre  l'essor,  s'essorer 
Raire 
Ramper 
Ronger 
Roucouler 
Rugir 


£lui!en  (ttJîc^ûninc^eti) 
£laufen  (me  Stofc^e) 
95ruten 

SSrUnfîcn,  brûnPto  W» 
SBerfen  (Suncje) 

(SJûloppken 

3tt?ttfc^ern 

^irren  ' 

^Idffen,  ^reifc^en  (t)om 
^ollern,  gautcrn  (voie 

ein  Zxntî)a^n) 
mndm 
(Sc^arrcn 

93îit  bcn  ^(aucn  greifen 
C^runacti,  murrcn 

^(affcn,  betten 

SKetfen 

93îtûuctt 

2CnbetÇen  (un  UtlinQct) 

©icl^  mûufen,  f^arcn 

£>umpf  betïen,  brûïïm 

©cbtptmmen 

Sîijîen,  S^cfl  baucn 

^cibeii;  grûfctt 

©c^tvûgcn 

5>tpcn  . 

©ic^    burc^picfcn   (mit 

hen^  (Sc^nûbcQ 
^netpen 
©tcc^cn 
fêter  lecjcn 

Srâc^tig  fein         [gcn 
(Sic^  erl^ebcn,  ûuffcl^i^in- 
2Bte  ein  ^g>irfc5  fc^reicn 
^tiec^en 
Sîacjen,  benag^n 
©irren  (me  ^auben) 
SSrûtïcn  (ï>om  l'otDen) 


Tô  squeak 

To  craak 

To  sit  upon 

To  devour 

To  be  rutting        [ones 

To  hring  forth  young 

To  spawn 

To  gallop 

To  warble 

To  coo 

To  lie 

To  yelp 

To  gobble 

To  cluck 

To  scratch 

To  claw 

To  grunt 

To  neigh 

To  howt 

To  ydp 

To  bring  forth 

To^mew 

To  bite 

To  take  the  bait 

To  moult 

To  bellow 

To  swim 

To  nestle,  to  make  a  nest 

To  graze 

To  talk 

To  chirp 

To  peck  through 

To  pinch 

To  sting 

To  lay  eggs 

To  beaVf  to  breed 

To  soar 

To  cry  as  a  stag 

To  creep 

Tô  gnav) 

To  coo 

To  roar 


iSaater,  sautiller 
Siffler 
Trotter 

Voler,  voltiger 
MALADIES;  ACCI- 
DENTS. 
Accoucher 

Blesser 
Se  blesser 
Cicatriser. 

Corrompre 
Défaillir,  s'évanouir 

Empester  -  , 

Empoisonner 

S'enfler 

Enrhumer 

S'enrhumer 

Envenimer 

Faire  une  fausse  couche 

Frissonner 

Se  gangrener 

Guérir 

Jeter,  rendre  du  pus 

Languir 

Médicamenter 

Opérer 

Ordonner 

Panser 

Poser  un  vésicatoire  à 

Prendre -médecine 

Saigner 

Sonder 

Tâter  le  pouls 
Tousser 
Vacciner 
Vomir     -     " 
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©pti«,^cn,  l&ûpfcn 
Ç>fctfetî 
Sraben 
gttegen,  fiattctn 

fllôrf^fattc* 

Sîfeberf  omwcn,  cntèun? 

ben  merben 
^crmunben 
(Sicl^  \)erit)unbcn 
SZûvben  obcv  (Sinfcl5nttte 

mûcl^ett  [mcrn 

^crberben,  t)etfcF)Um5 

nùngêloê  n)crbctt 
SSctpclïcn,  ûnpccifen 
SSctgtftcn 

(Sc^mclïcn,  ûnfc^mcïïen 
iDcrx  ^c^nupfcn  tierans 

lûffen  -     [mcn 

^en  @c()nupfcn  iDcfom^ 
^crbittern,  Dcrgtften 
lîn^cîtig   nuhcxîommcn 
•Jvofîetn,  fc^aubern 
3n    branbige  ^-nt^ûns 

bung  gcrat^cn 

èitetn 

©kc^en  [nen 

TCrgneicn  gcben,  t)ct:orbî 
Dperircn 
SScrorbnen 

SSerbinbca  (SBunbcn) 
^(ûfenppaflcr  tegen 
TTr^nei  einne^mcn 
S5Cut  laffen,    au' ÎCbct 

(affcn 
©onbiren,  unterfucfjen 
Dcn  9)u(ê  fû^tcn 
^ujîcn 
Smpfen 
S3rcc^en,  fpcien 


To  iwmp,  to  skip  ^ 
To  hisSf  to  wkisUe*) 
To  trot 

To  fly,  to  flatter 
DISEUSES;    ACCI- 
DENTS. 
To^e  hroughtto  hed, 

to  be  delivered  of 
To  wound  :  ' 
To  hurt  one's  self 
To  scar,  to  cicatrize 

To  corrupt 
To  swoon 

To  plague 
To  poison 
To  swell 
To  cause  a  cold 

[cold 
To  get  a  cold,  to  catch 
To  envenom 
To  miscarry 
To  sMver 
To  gangrené 

To  cure 

To  matter,  to  suppurate 

To  languishyto  pine  awag 

To  physic 

To  operate 

To  prescrite  •  à 

To  dress  ' 

To  hlister 

To  take  physic 

To  hleed 

To  probe 

To  feel  the  puise 

To  cough 

To  vaccinqte 

Ta^  vomit 


*)  Tù  hi'ss,  son  aigu;  to  wkistle»  son  modulé 
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DIMENSIONS. 

Abaisser 

Agrandir 

Allonger 

Amplifier 

Arrondir 

Augmenter,  accroître 

Baisser 

Courber 

Creuser 

Croître 

Diminuer 

Egaler 

Egaliser 

Elargir 

Elever 

Emplir;  remplir 

Epaissir 

Equarrir 

Etendre 

Etrécir;  s'étrécir 

Grossir 

Raccourcir 
Rapetisser 
Redresser 

Vider 
VERBES  ,CONJU- 
GUES. 

J'apprête  le  dîner  avant 
de  partir 

Tu  dois  toujours  soula- 
ger l'infortune 


9ïâumli*e$* 

2C6nc^men,  utîUmxn 

&ïvciUxn 
7(brunbcn 
SScrmci^ren 
^cruntcvtaflicn,  nWbxu 

(jcr  niûcï)cn 
SBeucjcn,  frûmmen 
îCuècjrûben,  ûuéttcfctî 
SQ5acf)fcn,  ^une^men 
)2Sermtnbern 
(Bidci)  mac^en,  ebencn 
llnèQidd)m 
^xïvdtan 
^cbcn,  aïjohcn 
%ûlUn,  anfiUen 

2Cbt)tcren 
7(uêbci)ncn 
^ercncjcn;  cinlûufett 

Sunel&mcn,  bicfer  wer^ 
ben  obct  mûc^en 

SSerfûr^cn 

^(ciner  mûcl&en 

'SOBieber  grabc  rtc^tcn, 
auf^clfen 

Seeren 

toottç* 

3c^  bcforcjc  baê  SQîttî 
taQèmal)i    t>or    bem 
"  Sortgc^en  ' 
^em  UnQÎûd  muÇt  bu 


Elle  change  de  logement  (Sic  tt)ecf)fctt  i^ire  S[3&ol^2 
tous  les  mois  tiMXïQ  alU  ^onat 

Il  est  reçu  partout  en  Uebetûïl  tt)irb  CX  aie 
ami  '^reunb  cmpfangctt 

Nous  nettoyons  ces  ta-  SBir  reitîtgcn  biefc  ©e^ 
bleaux   ce   soir;    de-       mdtbe    ï)C\Xt   2(6enb; 


DIMENSIONS, 

To  lower 

To  enlarge 

To  lengthen 

To  amplify 

To  round 

To  augment,  to  increase 

To  lower;  to  decrease 

To  bend 

To  digy  to  hollow 

To  groWy  to  increase 

To  diminish 

To  equal 

To  eqiialize 

To  widen 

To  rahe 

To  fill;  to  fin  up 

To  thicken  ;  to  grow  thick 

To  square 

To  enlarge,  to  extend 

To  straiten;  to  grow 
strait 

To  rnake  higger,  to  en- 
large;  to  grow  big 

To  shorten 

To  lessen 

To  make  straight 

To  empty 
VERBS  CONJU- 
GATED. 

Jam  dressing  the  dinner 
before  setting  off 

TIioU    shouldst   always 

comfort  the  unfortu- 

nate 
Slie  changes  her  lodgings 

every  month 
He    is    received    every 

where  as  a  friend 
We  are  cleaning  thèse 

paintings    to  -  night  ; 
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main  nous  achèverons      morcjen  ncî)imn   ïoix  weshall  finish  the,r est 

le  reste                             \)aè  ûhtiQC  t>or'  to-morroio 
Vous  accomplissez  donc  (Ste  erfûltcn    alfo    l&CUt  T/iew     you    accomplish 

votre  promesse  aujour-     J^re  Sufacje  y our  promise  to-day 

d'hui  - 

Vous  vous  habillez  à  la  ©te    tracjen    fîc^    nac^  Tow  dre**  yourself  afïer 

mode  anglaise                   engttfc^CC  Sjiobe  tlie  EngCish  fashion 

Ils  sQnt  là  à  regarder  par  ©te  fc^etî  bort  auê  bem  ^/le?/  are  there  looking 

la  fenêtre                           ^cnftct  out  of  ilie  window 

Outre  qu'elles  sont  dis-  'KhQClcï)m   bût)On ,    ha^  Besides   their  beirig  al- 

'  posées   d'avance  à  le      fte  eô  ixn  5SorûUè  311  ready  disposed  to  do 

faire,  leurs  parents  le       ti)\xn  Cutfc^toffen  fînb,  it ,  l/ie/r  parents  ah- 

veulent  absolument         ~hc^cï)^niî)X^^cxïvan'b^     solutety   insist    upon 

ten  entfc^tcbcnaufbct:  its  being  done 

Qui,  je  portais  son  bois  3^,   Uï)  i)ahc  fcit  frû^  ^es,  Iwas  carrying  his 

depuis  le  n^atin                ^o(^  fûri^n  gctragcn  wood  ail  the  morning 

ïandi^  que  tu  cherchais  S[Bûf)rcnb  bu  fte  t)er9C=  Wliilst  thou  wast  seeking 

en  vain  à  les   avertir      benè  ^u  hma(^tiâ)tU  in  vain  to  warn  them 
^         gcn  fuc^teft 

Il  pleuvait  trop  fort  pour  ©è  regnete  3U  ^eftig  ^um  It  rained  toc  much  to 

sortir           ,                      linèç^cfjm  go  out    • 

Elle  n'e'tait  pas    encore  ©te  ïvat  nocl^  ntcl^t  l^ers  She  was  not,  yet  down 

descendue    quand    il      UtiUv  Qdommcn  aie  stair^whenJiewentup 

monta  '         et  l^inauf  ging 

Cet  enfant  se  lavait  ra-  Sencô  \^tnb  ïvuf(ï)   fi'cl^  T}iis   child   washcd  its 

rement  les  mains              felten  hk  vpdnbe  hands  but  seldom 

Nous   venions   d'acheter  SOSir    ^atteit    {uft    bteé  We  had  just  bought  that 

cette  maison-là,  quand       ^ané    cjefauft,    û(é  house   when   the  fire 

le  feu  y  prit                     barittg'cuer  awèhvaâ)  broke  out  in  it 

Pendant  que  nous   vous  SBa^tXînb  ïviv  cucl)  ûuô  Whilst  we  were  calling 

appelions     de    toutes      ûllen  ^ràften  riefen  youwîthallour  might 

nos  forces 

Vous  couriez  vous  cacher  S^reUtetemtl^înterbeît  You    were  running    to 

derrière  les  planches         SBretern  ^U  Derbetgeu  hide  yourself  behind 

the  hoards 
Ses   pièces   étaient  ap-  ©etue    ©tû(fe    tDurbeit  His   dramas    were  ap- 
plaudies à  outrance          (etbcnfc^ûftUcl^       ûps  plauded  with  rapture 

ptaubtrt 

Ils  étaient  bénis  par  tous  ©te  VOUtben    t>on  ûïïen  They    were   blessed   by 

les  gens  de  bieu              gutett   SOîen(c{)en   Q^i  ail  honest  people 

fegttet 

J'a^achai  le  pauvre  ani~  ^d)  lùefejîtgte  bûè  arme  I  tied    the  poor  beast 

mal  saixs  répliqmer          «Si^tet  o^neSOSibetrebe  without  replying 
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Tu  aidas  tes  amis  de  tes  ^u  l^ûtfiîbetncn^^rcunî  Thou      assistedst      thy 
.    conseils  et  de  ta  bourse      belt  mit  beincm  diatt)      friendswiththy  advice 

unb  beincm  S3cutc(        and  purse 
Elle  prit  rang  parmi  les  <Sie  trût   in    btc  $Kci^e  5/ie  was  ranked  among 

auteurs  les  plus  distin-       bcr   ûUège5Cicf)nctjîen       t/ie    mo^t    celebrated 

gue's  ©c^riftjîcdcr  .        authors 

Il  ne  leur  demanda  qu'un  (gr  t)Cll[ancîte  t)on  ir)ncn  He  asked front  themonly 

faible   secours,   qu'ils       nur  cine  f(ctnc^u(fe,       a    slight    assistance, 
y    ne  purent  lui  refuser        hic  fie  if;m  nic^t  ï>cr2      which  they  could  not 

mcicjern  fonntcn    '         refuse  him 
Nous  fûmes  jbien  cruel-  S[Bir  JtJUrbcn   \cï)t  î)atV  We  were  punished  very 

lement  punis  Cjcprûft  severely 

Vous  nous  écrivîtes  tou-  Sic    fc^ricbcn    une    in   You  wrote   to  vs   con- 

chant    cette     affaire,       bicfet:  @ûc^c,  bûê  ijî      cerning  ihat  offair,  it 

c'est  vrai  ;  mais  il  était       tt)ûf)r,  aïïcin  5U  [pût       is   true;   but   it   was 

trop  tard  too  laie 

Vous  sellâtes  son  cheval  ^ï)t  fûttcltct  fcitt  9^fcrb   Tou  saddled  his   horse 

à  la  hâte  ia  Èi(e  in  a  hurry 

Ils  furent  mis  de   suite  (gie  tX)Urbcn  fofort  ûuf  They  were  put   to   the 

à  la  torture  bic  ^olUt  Qchvad)t  rack  immediateiy 

Ces  ouvriers  furent  en-  £)iefe.  TCrbeit^t   murbcn  Thèse  workmen  were  hu- 

sevelis   sous    les   dé-      unter  ben  Srummcrn       riedunder  therubbish 

combres  bccjrûOcn 

J'ai  blâmé  fortement  sa  3cb  Çûbe  fcitt  SBctcagcn  /  hâve  strongly  blamed 

conduite  feûrt  ()etabc(t  his  conduct 

J'ai  beaucoup  maigri  de-  ^Scit  cinem  SDîonat  bin  Ihave  grown  muchthin- 

puis  un  mois  id)    fc^r    mûcjct:    .Cj^-      ^^^  *'*^^  mo?i(/i 

itjorben 
Tu  as  enfoui  l'argent  d'à-  ^U^aft  baê  (55cïb  md)  TJiou    hast    buried   the 

près  ses  ordres  feincr2(norbnunC)t)cr::       money  in  the  ground 

QVahcn  according  to  his  orders 

11  nous  a    quittés  à  re-  ®r     tJCllicÇ     unè     mit  He  Içft  us  with  reluct- 

gret;   mais   le   devoir-     SÔibetflrcbcn ;    oXidn-      ance;   but  duty  goes 

passe  avant  tout  ^flic^t  9Cl^t2Cïrem  t)or      before  every  thing 

Au   lieu  d'apprendre   sa  îCnftûtt  fcine  Cection  ^U  Instead  of,  learning  his 

leçon,   il  est   allé  aa      tcrncn,  ift  cr  mit  fci::      lesson/heisgonetothe 

bal  avec  ses  amis  îten  QUten  ^rcunbeu       bail  with  his  friends 

sum  ^ûtïc  ôccjûngcn 
Dernièrement  encore  nous  Se§tl)in  nocl^  ^;ûbcn  tDir  Ând  againwesaw  him 

l'avons,  vu  sortir   une      i^n  cinc  ètunbe  nad)       butlatelygoingoutan 

heure  après  sa  mère        fciner  ^nttct  ûUègcs      hour  after  his  mother 

l^cu  fcl^n 
Nons  avons  travaillé  toute  SBir  f)abcn  bcn  9(\^n5cn  We  hâve  been  working 

Nia  matinée  ^Sormittûg  QCax^ciUt      ail  the  forenoon 
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Vous  vous  êtes  levé  de  ©ie  finb  ^u  frû^   ûuf::  7ou  rose  too  eariy  ;  you 

trop     .grand     matin;       C)c|l:ûnbcn;  fic  iDCrbctt  wiU  go  to  hed  betimes 
vous    vous    coHchercz       ^citiQ  ^U  S3ctt  gc^cn 

de  bonne  heure  ^ 

Vous   oubliez   que  vous  ©fe  ticvQc\\cn,    bûp  fte  Touforgetthatyoucom- 

lui  avez   communiqué       gcftcrn  ii^m  bcn  gan?  municated  the   whole 

hier  toute  l'intrigue          gcn   2(nfcè(ag    miîQC^  plot  to  Mm  but  yes- 

tf)ci(t  t)abcn  tcrdai/ 

Les  fenêtres  ont  été  soi-  ^ie  g^cnlîer,  [o  tvie  bic  T/ie  imndoivs  hnve  been 
gneuseraent     ferai ées,  *    ^cnjlcrtaben  ftnb  forgs      sliut  carefully,  aswell 

ainsi  que  les  volets          fd(tic)  ôcfcf)(oJlcn  tDOrs  ,  a*  the  shutters 

bcn 

Jusqu'à  ses  ennemis  ont  @c(6jî  fctîtc^ccjncr  bc?  Even  Ms  enemîes  admi- 

admiré  son  génie              tt)unbcrtcn  fein  (i^cnie  red  his  genius 

Lorsque  je  lui  eus  proposé  ^a  û^  î^m  DOVCjcfc{)(ai  Wlien  I  proposed  to  liim 

de   nous  éloigner    au       cjcn  l^ûttc,  une  ûufè  '  to  go  away  with  ail 

plus  vite                          fcfjieutiigjîc    ^u     cnU  speed,  at  full  sp.eed 

fcrnen 

Ce  soir-là,  après  que  tu  Un  icncm  2(6cnb,  nacl^^  Tliatevening,  afterthou 

eus   fait  tout   ce  va-       bem  hu  aïl  bcn  ^àxm  hadst   made  ail  this 

carmè            ^                ,>  Qcmad)t  ï)attcft  noise 

Après  que  la  pauvre  fem-  Sîûc^bcm  baê  ûrmcSScib  AJter  the  poor  woman 

me  eut  été   emportée       ûUê,bcm    |)ûUfc    ^Z^  wascarried  away  front 

de  la  maison                   fc^ûfft  n:)orbcn  it)ar  t/ie  /jow^e 

Quand  il  eut  nommé  le  UU  cc  bcn  SD^orbct  QC^  ^When    he    named    the 

meurtrier,    son    père       nûnnt  I)ûttC,    WUrbc  murderer ,   his  father 

s'évanouit                       fcinSSatcro^nmdd)tig  swooned                   , 

A    peine     eûmes  -  nous  ^aum  l^dttcn    tt)ir  un::  We  had  scarce  knocked 

frappé  à  la  porte,  qu'ils       gcHopft  un  btcîi£f)ûr,  at  the  dooryWhenthey 

parurent  en  foule             fo    crfrf)icncn    fic    in  appeared  in  a  crowd 

Quand    vous   eûtes    une  ^ût^r  CtnmûtbtcUcbcrs  ^When    you    had    once 

fois  jeté  les  restes  du       blctbfcC  bcr.  SDîûl^t^cit  thrown   the    remains 

4îner  par  la  fenêcre         5Um    ^Ctl^ct   l^inûUê  of  tlie  dinner  out  of 

gcmorfcn  l^ûttcn  the  window 

Dès  que  vous  eûtes  mis^Sobatb  ^ic  bcn  g^uÇ  in  As  soon  as  you  stepped 

le  pied  dans  la  voiture,       bcn  SO&agcn  Cjcfcgt  ^CkU  into  the  carriage,  our 

nous  fûmes  rassurés         tcn,    tparcn   WXX  ha  fears  were  removed 

Quand  nos   belles  mois-  tU  unftc  fc^onc  (Smtc  When  our  fine  crops  ivére 

sons  eurent  été  rava-       t>cr^ccrt  WOrbcn  ïvat  laid  waste,    ihey  re- 

pées,    ils    rentrèrent       bcgûbcn   ftc  ftc^  ïVUi  entefed  the  citadel 
dans  la  citadelle               t)Ct  in  Uc  ^ttûbcllc 

A  peine  eurent-ils  recon-  ^ûum   ^attcn    fîc   bcn  Tliey  had  scarce  recon- 
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nu  la   place  que  l'at-      ^(û|rcfognofcirt(ûUôî  noitredtheplace,wh€n 

taque    commença    de       gefunbfc^aftct),  fo  bcs  the  attack   h^gan  on 

tous  les  côtés  à  la  fois      gann  bcr  îdigtiff  t)on  ail  sides  at  qhce 

aïicn  é>ciUn  mQkUf) 

J'avais  amassé  peu  à  peu  3c&   l^ûtte   aïïmûHo  ^C:ï  %    iittie   and    little  I 

des  richesses  considé-       ttàcï)tii(^CÎficid^tf)àmct  had  hoarded  up  great 

râbles                             aufammcngcbrac^t  riches 

Tu  avais  cache'  j'argen-  ^u     î)atUft    auf    btefe  Thou    hadst    concealed 

teric  à  cette  nouvelle      ^ad}nc\)thdn<S>iihcti  the  sUver  plate  at  this 

ge[cf)irr  î:)crborgen  news 

Voyez,  ce  pauvre  diable  ©cf)t,  bicfet  ûrme(ScfitUi  See,  this  poor  fellow  had 

avait  été  accusé  à  faux       cfct  ix)avfa([d)  befc^ut^  heen  accused  falsely 

Uxit  tt)orbcn 

Elle  avait  brisé  la  porte  ©te  f)ûttc  bte  S^ûr  ûUè  S/ic  /lad  6roÂ:6n  the  door 

de  désespoir"                SScqmeiflunô ^crbrocl^cn  through  despair 

Nous  avions  été  mal  reçus  SSir  fînb  t)On  fctncm  SSa?  ^e  had  been  illreceived 

par  son  père;  pourquoi,       ter  fc^tcc^t  ûûfcjenomï  hy  his  father;    why, 

je  ne   le  sais  pas  en      men  worben;  marutn,  indeed^  I  dorCt  know 
vérité                             a>eié  id)  in  ^aï)vï)cit 

nidjt  ^u  fagen 

Npns  l'avions    pou;-tant  SOSir  i)attcn  céiebocJ&geï  Tfe   /lad,    nevertheless, 

frotté  encore  bidfr  avec       pern   noc^    mit  ûlïer  rubbeditbutyesterday 

tout  le  soin  possible         mo^licèen     ©or^fûtt  icit/i  ai^  possible  cave 

pevieben 

Jusque  là  vous  aviez  vécu  S3té  ba()tn  l^ûttet  iÇr  ttt  Tliill  then  you  had  lived 

en  paix                            g^rieben  Qckht  in  peace 

Vons    l'aviez    peint    au  ©te  Ijattcxi  t^n  nac^  bcr  Tom   had    painted  him 

naturel                               Sîatltr  Qcmalt  to  the  life 

Les  voitfures  étaient  re-  ^ie  SBûCjen  QXWQcn  kct  The  carriages  had  set 

parties  à  vide                   lt)teber  ^Mtàd  out  again  empty 

Elles  avaient  cependant  ©tc   ï)atUn  ieboclft  t)ets  TTict/  /lad,  howevery  en- 

tâché  de  me  nuire  au-       fuc^t,    mit    bei   i^m  deavoured  to  disserve 

près  de  lui                        5U  fc^ûben  wie  in  his  mind 

Je   châtierai    son    inso-  gcl^  iDerbe  fcine  UntJcrs  /  shall  punish  him  for 

lence                               fc^ûmtf)ett  ^ûc^tt()cn  /li^  insolence    - 

Tu  le   reconduiras    tout  £)u  lt)trft  i^n  fofort  îtac^  Thouwiltwaituponhim 

à  l'heure  chez  Ipi,  de       ^ûufe   bttncjen,   ûUô  6acfe  fo  his  house  by 

peur  qu'il  ne  lui  arrive      éeforgîttÇ,   ba^  tF)m  and  6|/,  /or  /ear  any 

malheur                             ctivaè  UeMeê  ^uflo^t  ill  should  betide  him 

Aussitôt   qu'il   le  verra,  ©obûlb  er  ibu  ctUidcn  As  soon  as  he  sees  him, 

il  lui  reprochera  cette       tt)irb ,    lt>irb    cr   if) m  he  wilt  reproach  him 

dernière  démarche           ^ont)ûrfe  tt^e^en  bie^  withthislastproceed- 

feê    (eêten   ©c^rittcô  ing 

macl^en  •                "^ 
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Votre  visage   sera  trop 

peu  noirci 
Nous    courrons   par    là, 

jusqu'à    ce    que    nous 

atteignions  le  corrosse 
Vous  vous  .glisserez  un 

peu  à  l'écart 

Vous  avancerez  à  gauche 
jusqu'où  vous  pourrez 

Puisque  vous  serez  sou- 
tenu par  lui,  vous  pou- 
vez bien  prendre  vos 
aises 

Tôt  ou  tard  ils  s*accu- 
seront  eux-mêmes  d'a- 
voir manqué  à  leur 
devoir 

J'aurai  dona  épargné  ce 
misérable  pour  ma  pror 
pre  perte 

J'aurai  bientôt  réparé  ce 
malheur 

Combien  tu  l'auras  rendu 
heureux 

Elle  aura  été  condamnée 
à  une  forte  amende, 
ni  plus  ni  moins 

Grâce  à  Diea,  nous  au- 
rons échappé  à  un 
grand  péril 

Nous  l'aurons  tout-à-fait 
fini  dici  là 

Vous  aurez  babillé  sans 
la  moindre  prudence, 
comme  à  votre  ordi- 
naire 

Vous  l'aurez  appris  à 
fond 


3l^r@cfûtt  ttJirb  ^u  ïva 
ni()  Qcfc^mdrst  [ctn 

^it  mollcn  biefcn  SSco 
(ûufen,  Uè  mt  ben 
SfBûgcn  cxxddjcn 

©te  iDcrbcn  fiel)  cin 
wcnic^  Ui  ©cite  mai 

©te-tDcrbctt  iinU  Dor^ 
OC^cn,  fo  ïocit  fie 
fonnen  : 

^a  fie  Vion  xi)m  iDcrbcn 
nnUtftû^t  merben, 
fonnen  [te  ficl^'è  fc^on 
bcqucm  niQcdcn 

<Sfe  n)crbcn  fîcî)  frùl^er 
ober  fpdtcr  fctbfl:  an;: 
Ctagcn,  xï)vc  ^fïtc^t 
t)erfdumt  511  I)ûben 

3cl^  n^crbe  alfo  btefcê 
feknben  ^  mcinem 
©c^aben  gcfc^ont  f)a^ 
hcn 

Scb  it)erbe  btcfcê  Ungïudf 
bûlb  anèQCQiuf)m  f)ai 
Un 

^k  gtûcfHcf)  tDirft  bu 
'  xf)n  gemûc^t  i)ahm 

^kïvixh^n  cincrfc^tDCî 
rcn  ©ctbbupc  t^erur? 
tl^etltii^orbonfctnunb 
5U  ïvciUt  nicbtô 

(3ott  [ci  ^ûnf,  ïviv  ïvcx^ 
bcn  eincr  grojjcn  (SJc^ 
fûf)r  entgûngctt  fcin 

9[Bir  n^erbcn  eô  bîè  bû^ 
{)în  ganstic^  bcenbtgt 
l^aOen 

@ie  n)crbcn,K)tc  qcwofjn^ 
lié,  o^ne  ^Uc  min? 
bepe  Ucécrtcguncî  ge? 
fétvûgt  l^ûbcn 

©ie  merben  eè  grunbs 
(ié  ôeternt  l&aben 


Jour/  face  will  not  be 

blakened  enon^h 
We  shalî  run  that  way, 

till  we  reach  the  coach 

Tou  vMl  slip  a  Utile 
oui  of  the  way 

lou  will  advance  on  the 
Icft  as  far  as  you  can 

Since  you  will  be  pro^      ^ 
tected  by   Mm,    you 
may  well  be  ai  your 
ease 

Sooner    or    later    they 
will  accuse  themselves 
of  having   failed  in       ^ 
their  duty 

Then  I  will  hâve  spared 
thîs  wretch  '  for  my 
own  ruin 

I  shall  hâve  soon  made 
iip  this  misfortune 

How  happy  thou  wilt 
hâve  rendered  hirn 

She  will  hâve  been  fined 
severely,  neither  more 
nor  less 

Thank  God,  we  shall 
hâve  escaped  a  great 
danger 

We  shall  hâve  quite 
finished  it  then  I 

You  ^ill  hâve  chattered 
without  the  least  pru-    - 
dencey    as    you    are 
wont  to  do 

You  will  hâve  learned 
it  thoroughly 
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Ils  auront  déchiré  la  let-  ©ietverbenbenSBricffOî  They  willhave  torn  the 

tre  aussitôt  qu'elle  leur      fort,  nacf)bcm  cr{f)ncn  letter  as  soon  as  they 

sera  parvenue                    ^Ui^ûm/^cmJTcn()ûben  hâve  received  it 

■Çlles  auront  sans  dpute  (gfe   ItJCrben    tVO^i   QC^  Theywill  douhtless  hâve 

assez  mangé;  qu'elles       nug    cjccjcffctl  t)a6en;  eatenenough;letthem 

boivent  au  moins  da-      nîocf)ten    fie     iDcntCjî  drink  at  least  more 
vantage                           ftcnê  mc^r  trinfcn 

Je  tâcherais  de  m'acquit-  ^cl^  itjûrb^î  fucf)cn,  mtc^  /  should  endeavour  to 

ter  de  cette  obligation,      bicfcr  S5cr6inb({clf)Ccit  discharge  this  obiiga- 

^u  en tlcbicj en  iion 

Sans  son  aide,    je    se-  £)|$ne  feinev^ùïfc  tt)ûrbe  I  should   he  even   now 

rais  encore  aujourd'hui       icf)     l^eutigcè    SûCjeê  plunged  in  miseryy  î>ut 

plongé  dans  la  misère       noc^  tm  ©Unb  ji^Xl'  for  his  aid 

Comme  tu  te  tourmente-  ^a  bu    hid)    megcu  cU  As thou  vwuldst  torment 

rais  pour  ce  qui  n'en       xvaè  plûcjen  tDÛrbcft,  thyself    with     lohat^ 

vaut  peut-être  pas  la       waè     inelïeic^t    niâ)t  perhaps,  is  nôt  worth 

peine                               ber  ^û^c  t>er(oï)nt  the  trouble 

Elle  pourrait  à  peine  le  (gic   tDÛrbe  i^m    faum  Shewouldbe  hardlyahle 

suivre;'il  va  si  vite         folgcn  fôuncn,  er  9cf)t  keep  pace   with  him; 

xa\d)  he  walks  so  quick 

11    agirait    mieux    seul,  (Sr  lt)ùrbe  aïïeitî,  ol^îte  He    \boidd    act     better 

sans  ces  intrigants            biefe      ^anhma(i)CXf  alone,    loithout  those 

bcffetr  ^anbetn  intriguers 

Nous  nierions  que  nous  S^fj.  itJiirben  t)erneinen,  Wewould  deny  thatwe 

y   ayons    jamais   été,       jcmûB    bort  geirefcn  had   evcr  been  there, 

quoiqu'il   nous  ait   pu       ^u  fcin ,    obgteic^    cr  though  he  might  hâve 

voir                               une    gefel^en    ^ûben  seen  us 

tonnte  '         . 

Vous  l'inviteriez  souvent  (gie  '  iDurben    xf)n    oft  Tou  would  invite  him 

à  dîner  en  tête-à-tête       pm  SDîitta^effen  un^  often  to  dîne  téte-à- 

avec  vous                          tet    \^ict    7(uc)cn    p  tête  with  you 

\\6)  cintûbcn 

Vous  vous  plaindriez  mal  (gie    n)ûrben     fîc^    ^\xx  You     would     complain 

à  propos;  vous  ne  fe-       ttn'pafj'cnben  Scit  hc^  iinseasonably  ;   ^   you 

riez   que    l'indisposer       îiaQcn  ;    fie    l^)ûvben  would     oniy     offend 

davantage                          il^n  bûmit   nur   noc^  him  rnore 

mcî)X  t)errnmnien 

Tes  amis  seraient  par  là  ^cine  S^^^'Unbe  tVÙrbcit  TJiy  friends   would   be 

assurés  de  mon  inno-      bûburcl^   mciner   Un^  assured  of  my  innoc- 

cence                                 fc^ulb  QCiVX^  feift  ence  by  that  means 

Quand  ils   le  voudraient  SBenn    fie'é    ic^t  ^iU  Evèn  were  they  willing 
maintenant,  je  les  en       knê  feinfoïïten/ UJÛtï       now,  I should  disgust 

dégoûterais  pour  tou-      ben   fie  niir  fur  im^  theîn  with  it  for  ever 
jours                            met  ^uiDÎbe^  fein 
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J'anraîs    Tolon tiers    cm-  ^criî  tt)ûrb'  icl&  meitten  /  should  hâve  willingly 

ployé  mon  dimanche  à       ©onntag    ^ur    5Ser;  emplorjed  my  sunday 

boucher  ces  trous            Jîopfuncj  btefcr  iDeff-  to  stop  thèse  holes 

nungcn    angctii^cnbct  - 
i)ahcn 

Sitôt  qoe  ta  aurais  he'-  ©obalb  bU  btcfcn  ^ci^c  As  soon  as  thou   hadst 

rite  de  cet  avare ,  tu       {)û(ô    tt>ûi:be|î    hutht  inlïerited    from    this  ' 

te    serais    moqUé    de       f)ûben,   ,n)ùtbe|l    bu  miser,   thou  woiddst 

lui                                     iiâ)  ûOcr   iïjn    (ufltg  hâve  laiighed  at  him 

9.cmac^t  ^ûbcn^  - 

Il  aurait  tout  avoué,  le  ®r  ïvûttc  ûïïcê  QC^am  Tliîs  trait  or  loouldjiave 

traître                               bcnfeaben,  bicferSScrî  avowcd.  ail        \ 

Xûtï)ît 

L'entreprise  serait  allée  X^aè  Untemel^nicn  mûr?  Tlie  undertaking  would 

de  pis  en  pis                   le    imnier    tîic^r    5U  hâve  heev,  worse  and 

©runbegccjanc|cnfcm  worse 

Nous   l'eussions   récom-  SStr  ^dttcn  i^n  bcto^nt,  We  should  haverewarded 

pensé  comme  il  le  mé-       \vk  Ct'ê  bcrbient  f)ai  Mm  as   he   deserved  : 

ritait:  à  coups  de  bâton       bett  tt)ùrbe,  mit  bcm  with  a  cudgcl    . 

,(Stoc!c 

Nous   l'eussions  d'abord  SBtt  f)atten  cè  if)m  ^Us  We  would  hâve  refuscd 

refusé;    ensuite   nous       ^ucrft     û()Cjcfcr)(aC}en ;  him  at  first;  ajterw- 
eussions  réfléchi                nûcl^^ct:     l)àtUn    t\)it      ards  we  should  hâve 

àhctlcQt  reflected 

Vous  eussiez  pu  chercher  ©îc^attcngcmeinlc^aft^  Ton  eould  hâve  sought 

'   ensemble  une  maison       tic^  cin  •^anè  ^nm  hc^  together   a  house  to 

où  loger                         it)ol^ncnfuc{)cnfonnen  dwell  in 

Au  pis  aller,  vous  auriez  3m    fd)tinimftcn    ^aUc  Let   the  worst  corne  to 

.  rendu  le  dépôt                  tt)ûrbcn@ieibûé^cpOï  the  tcorst,  you  would 

fîtum  3Urûcl  gccjcbcn  hâve  rendered  the  de- 

f)abcn  posit 

Se  meubles  eussent  d'ail-  Subcm     tt)ûrbcn     fcftte  BesideSy  hisgoodswoidd^ 
leurs  été  gâtés                 »&abfcïîCjtctten  tJcrbor?      hœve  been  spoiled 

kn  it)orben  fétn 

lis   auraient  voyagé    de  ^tû^cr  lt)ûrbctt  fie  mit  Formerlythey  would  hâve 

bon  coeur  autrefois  '        ^rcuben  cjcrctjt  fcin  travelkdwitlypleasure 

Laisse-ràoi  en  repos;  je  &û^  mtrf)  ^ufdcbcn;  tc^  Let  me  he, quiet;  I  tell 

vais  étudier,  te  dis-je       toill  jlubtrert  you  I  am  to  stvdy 

Qu'elleconsidère  au  moins  SOîag  fîc  mtubeftcrtê  ha  Let  her  reflect  at  least 

que  je  ne  puis  pas  non       benèçn,  bûj^  îC^  ntc{)t  -that  I  cqnnot  act  as 

plus   agir  comme  elle       j^ûîîbeln  îann  me  fie  she  does                     , 

Qu'il  soit  mis  à  la  porte  ©r  fod  O^nc  Umftdnbe  Let  him  be   turned  out 

sans  plus  dç  façon           gur  ^ï)ût  f)inan^  ge^  of  doors  without  any 

it)orfcn  ivcrben        ^  mors  ado 
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Brossons  nos  habits  tout  ^a^t  IXtlè   fofort   unfre  Let  us  brusJb  our  clothes 

de  suite,  puisque  nous       iîletber     ûUêbûrfîcn,  immediately,  since  we 

allons  sortir  dans  deux       tt>etltt)ir in 3mci(S tiins  are  to  go  oui  in  two 

heures  au  plus  tard          bcn  Jpdtclîenè  ûUéCjCï  hours  at  latest 

\  ^cn  , 

Dites-lui  d'ouvrir  la  fe-  ©ûgt  i^m,  ha^  et  bûô  Tell   livn   to    open    ihe 

nêtre,  car  il  fait  trop       Renfler  ôffnct,  bcn it  cè  windoio,  Jor  it  is  too 

chaud  ici                          îft  ^U  n)arm  l^tcr  warm  hère 

Qu'ils   soient   liés  à  ces  ©tc     foïïen     ûU     Uî\c  Let  them  he  tied  to  thèse 

poteaux,  et  fusillés  tous       ^fài)k  C|e6unben  unb  posts,  and  shot  ail  at 

à  la  fois                           ûïïe  3U9|(cic^  erfc^offen  tke  same  tme 

iDcrbcn' 

Surtout  que   ces  ènfans  SSor  ûïïen  ^incjcn  mo:î  Ahove  ally  let  iJtese  chil- 

prennent  garde  de  se       gen  btcfe  ^inbci'  fîc^  dren  take  care  not  to 

tacher                            .    t)j)rfc^en ,    ftc^    nid)t  dirty  theinselves 

5U  tjerunretmcjen 

Afin  que  je  connaisse  son  ^ûmtt  M)  fcînc  ©cfin::  In    order  that  I    may 

esprit  aussi   bien  que      nung   ebcrifo    fenncn  know  his  mind  as  weli 

son  visage                         mége,    iVXC   fciu  ©C^  a*  /lû  face 

Puisses-tu  ne  pas   avoir  SQZoc^tcfl:  bu  nicl^tê  mit  Muyst  thou  hâve  no  bu- 

affaire  à   lui;    car -ce       i^m  ^U  tF)Un    î)ahm,  siness  with  Mm;  for 

n'est  qu'un  fripon             tcim  et  ift  nic()tè  2(ns  he  is  but  a  rogue 

bcrè  aie  cin  ©c^urfc 

Dieu    veuille    qu'il    soit  (Bchc  (5)0tt,  'ta^  cr  gcs  God  grant  he  maybere- 

rendu  sairi  et    sauf  à       funb  unb  IVO^tûUf  ^U  stored  safe  and  sound 

ses  parents                      fcineu  2(c(tcrn  ^urucl  to  to  parents 

A  moins  qu'il  ne  tombe  ^cnn  crnic^t  ber  ^ûlicjc  JJnless  he  should  fall  ail 

tout  de  son  long  dans       tûng  in  bcn  (Sc^mu^  a/owg  in  the  dirt 
la  boue                           fallcn  folïtc 

II  veut  que  nous  bridio>ns  (Sr  ia)ill,  bûj}  n^ii:  focifcicl^  ife-  u*i7i   hâve    his   ass 

de  suite  son  âne  pour      f  cin  en    (Sfct    ûuf^ûUî  bridled    immediately, 

partir                                nicn  um  ûO^urcifcn  that  he  may  départ 

Je  veux  que  vous  de'crot-  3c&   tDÎlï,    bû^    fîc    ^ic  /  i^i/^  /taue   you   clean 

tiez   promptement   les     ,  (Sttcfcln    fiurtig    pus  ^/ie  boots  quickly 
bottes                              |en 

Puissentrils  pourrir  dans  ^ûÇ  fie  auf  bem -53îijîe  Ma?/    t/ie?/   rot    on   the 

le  fumier  où  ils   sont      i)crfummcrtcn/n)0  fîc  dunghiU  where    they 

nés                                  gcborcn  finb  were  born 

Il  désire  qu'elles   soient  ©r  lt)ûnfd)t,  bûÇ  jîc  mit  He  winhes  thatthey  may 

!    traitées  ici  avec  tous       û(ïcr  moglic^en  ÏRud-  be    entertained    hère 

les  égards  possibles          fic^t-  f)icc    fccf)ûnbc(t  ,  with  ail  due  attention 

tvcxhtn  mod}ton 
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Il  fallait  qae  j'exposasse  gè  tt?ûr  tîOtl^Wenbig/  It  was  necessary  for  me 
clairement  mon  affaire       'oci^  icf)  mcitte  TCrtges      to-  expose  my    agair 

(côenl^citbeutUcl^ûUé::      clearly 
cinûtiberfeltc 
Il  voulait  que  tu  te  re-  (Se   tDunfc^te,    baj5   bu  Hewould  hâve  thee retire 
tirasses   aux  environs       bief)  ûUC^   eintcje  B^it      thereabouts  for  alittle 
pour  quelque  temps  ixx  hU  UniC)e<)enb  ^U^       time 

rue!  ^ocjejlt 
Trembliez-vous  que  l'es-  Bittcvtct  ii)t  bat>or,  ber  DicZ  î/ot«  tremble  lest  the 
-   clave  ne   secouât   ses       (SftaDe    Conne    fcin^       slave  sJwuldf  shake  his 
lourdes  chaînes!  fc^tt)Cren  ^CttCXt  XÛU       heavy  chains ! 

Uinl 

11  se  pouvait  faire  que  ©è  fonntc  mogttc^  fein,  It   might    happen  that 

le  projet    réussît   de       bet  ^(ûtî  QClàwQC  ûuf      the     project     should 

part  et  d'autre  biefe  obcr  jette  ISetfe      succeed  on  both  sides 

Il   ordonna   qu'on   corn-  @r    befaf)(,    baÇ»    man  Heorderedthattheattack 

mencàt  Tattacjue  ben  'ZCttgriff   becjittne      should  be  commenced 

Supposé  que  nous  les  ré-  KngettOmmen,  mt  trie?  Suppose  we  should  drive 

duisïssions  à  dessein  à  -     bett    fie  ûbfK^tttcl^  ^U       themto    his  deed   of 

cet  acte  de  désespoir       btefet      t>CX^ïVdfclUn       despair  designedly 

.g)anbruttC|     '  -    - 

Hélas  !,  fallait-il  que  vous  2Cd)  !    muÇten   fie  ciner  Alas  !  were  you  tô  befor- 
-  fussiez       abandonnés       nûc^  bem  anbèrn  t)on       saUen  by  false^friends 

tour  à  tour    par    de       fûï[c^cnSteunben  t)er^  ,     one  after  the  other 
'faux  amis  -        tafl'en  IDCrbcn 

Quoique  ces  messieurs  le  ^bgteicl^  biefe  ^crten  eè  Thovgh  thèse- gentlemen, 
crussent   tout  de  bon       ûUf    CJUten    ©(auben       believed    it    in   good 

^ittttû^men  earnest 

Avant  que  ces  écussons  S*^e  jette  SBappenfcl^itbe^r'/ore  thèse  scutcheons 
fussent  traînés  dans  les  ttt  bctt  Sîittttfteittett  had  been  dragged 
ruisseaux  de  la  ville         bet     ^talt   .l^erum^       aiong   in  the  kennels 

cje^ogen  it)orbett  tpa-      of  the  town 

tCtt                               '  - 

Avant    que    j'aie   quitté  S3et>or    xâ)    t)aè    î^ûttb  Before  I  leave  the  coun- 

-  tout-à-fait  le  pays  pour      cjûtt^licl^  îJertûfl'ett  f)a::  iry  entirely  in  order 

m' établir  ailleurs               5e,  UXtï  mU^  anbetè^:  to  settle  elsewhere 

ïvo  ttieberml^affen 

Bien, que  j'aie  visité  sa  Uncjeac^tetic^feittSûttbi  TJwvgh  I  hâve  visited 

maison   de   campagne       ï)auê  fef)r  oft  befuc&t  hiscountry-housevery 

fort  souvent                      l^ûbc      ~  often 

Est-il   vrai   que  tu   aies  3ffc'è  U)û^r,  bû)5  bu  ûUè  Is    it    true   thou    hast 

passéàtraversle  camp       fêigettfttttt  quer  burc^  passed    through    the 

ennemi  par  obstination      taè   feittbHcf)e    SûCjer  hostile  camp  through 

(jegaî^ôen  feitt  foïlft  obstinacy 
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A  moins  qu'il  ne  l'ait  en-  SOB^cnn  CC   cê   nUi)t  feit  Vnléss  he  lias  lieard  it 

tendu  dire  depuis  peu  ^ur^em   t)crnommcn  no  long  ago  ^ 

Quelque  honte  que  nous  SO^ctcfte     ©cl&màcl^     ivit  Wliatever    disgrdàe   we 

^  ayons  me'ritée  àucl^   t>erbient   i)Cibin  may  hâve  deserved 

II  se  peut  que  vous  ayez  (Se  t(ï  mo0cï)^  bûp  Sie  /i  mai/  he  that  ijou  hâve 
déjà  joué  ce  rôle  btcfe  îdolU  fcl^on  gc^       already  played    ihis 

fpteU  f)aben  part 

Au  cas  que  vous  ayez  ^m  S'^ïï  ^^^  bieè  Sieb  /w  ca^e  y  ou  hâve  pre- 
/conservé  cette  chan-  hcï)aitcnï)a'ben;mf)m'  .  served  this  song,  I 
son,  je  vous  U  retiens      tcl^  ce  fur  mic^  in  iCn^      hespeak  it  for  me 

fpruc^ 
Qu'ils  aient  dès-lors  trop  ^ûg  ©te  fcttbem  il^tcn   Wkether  they  hâve  since 
changé  de  résolution         ëtttfcf)tuf'  ^U  fcl^t:  t)erï       tkentoomuch changea 

ûnbert  ^abcn  t/teir  détermination 

Quoique    les    provisions  Ungeûc^tct   lu   9)Zunbï  Âlthoiigh  the  provisions 

aient  été  envoyées  par      t)orratr;e  5U  Canbe  ge?      /iaue  6cen  sent  by  land 

terre  fcl^icft  tporben  fïnb    , 

Avant  que  les  chefs  aient  ®f)cbtc  v&ûuptHngc(2(n::  Before  the  chiefs  should 

conclu  le  traité  fû()rcr)   hcn  SScrtrûci      /laue    concluded    the 

ûbcîcfc^toffcn      ï;abcù      treaii/ 
mogcn 
Plut  à  Dieu  que  j'eusse  SSoIïtc  (S^ott,  îcl^  l&dtte   IFowZd   to    God   that  I 
commencé  cette  réfor-       bicfe       SScrdnbctung       had  begunthis  reform 
me  de  meilleure  heure      fruf^er  Dorgenomtîicn       earlier 
De  sorte  que  tu  eusses  S)cr  2(rt,   bûg    bu   ûm  '5o    f/iat    thou    mightst 
dormi  en  plein  jour  et       ^elïciî  ^ûCjc    gcfc^la^      hâte  been  sleeping  at 
coutu  toute  la  nuit  fcn    i^ûttcjï    unb    bie      noonday  andramUing 

cjûn^c  ^ûc^t  gcgan::      a^  mg/tt 
gcn  «jacjî 
J'ignorais  que  le  fils  eût  ^cb   WU^tt   Xii^^t ,    bûÇ  /  d/d  not  know  the^son 
été  battu  par, le  père       ber  ©of)n    t)Om  SSûs       /lad   ôeew   beaten   by 

ter  gefc^tagcn  iDorben      his  father 
\mu 
Que  nous  eussions  cassé  ^ap  lt)it:  itti  (Stnl^Cttûps:  77iat    w?e    m/g/if    hâve 
quelque  chose  en  mar-       pcn  ctlt)aè  ^etbroc^en       broken  somcthing  in 
chant  à  tâtons  l^ûttcn  groping  along 

Que  vous  eussiez  re-  ®ûÇ  il^t  jette  fc^oite  ^û;;  That  you  might  hâve 
gardé  ce  beau  carrosse  toffe  tott  gefei^Clt  looked  at  yon  fine 
là-bas  ï)àttct  carriage 

Il  était  étonnant  que  vous  Gé  ïvav  erftaUîtHc^,  bûÇ'  It  was  astonishing  that 
eussiez  mis  vos  bas  à  fte  tl)te  ©ttûmpfe  you  had  put  on  your 
l'envers  ttcrfc^vt      angc^ogcu      stockings  the  wrong 

fjattett  side  outwards 

11 
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Qu*ils  eussent  osé  se  ^a^  fi'e  Cjcit^acjt  l^dttcn,  Tliat  they  might  hâve 
charger  seuls  de  tout  tie  (Jûn^e  Sûft  ûuf  fic^  -  dared  to  take  ail  tlie 
le  fardeau  ^u  îtcfjmcn  hurden  'upon   thems- 

[^ittcm       elves 
Fil  un  homme  trembler  ^^fut!     Cttî  9}îûnn    unb  Fie!  a  man  and  afraid 
Il  nous  dit  avoir  répondu  @r  be^auptct,  ûUf  ber  i/ie    says   he   answered 
à  l'instant  ^tcUc  Qtaxitïvottct  ^u      instantly 

^ahm       .   '   ' 
Montant  sur  son  cheval  de  ©citt  <Scl^tacf}troÇ  bcpcts  Mounting  hiswar-horse, 

bataille,  le  he'ros  sourit       gcrtb,  (ûC^cUc  bcr  |)c(b       t/ie  /lero  5mi7ed 
Ayant  remercié  son  hôte^  Sîûcf)bcm      cr      fctnem  fZavmgt/ianfeed/iwiand- 
il  partit  à  toute  bride      S[Birt^e9ebûn!tf)atte,      lord  y    lie  ran  off  ai 

xitt  cr  eUtgjl;  bat) on       /wU  ^peed 
Etant  serré  de  près,  il  S^af)C  bcbrdngt,  o^o.'b  er  Being  yursued  close,  he 
cessa  de  se  défendre      fcinc     SScrt^eibigung       ceaseddefendinghim- 

ûuf  self 

Ayant  été  renversé  de  3nbcm  cr  l^tcr  in  bcr  Having  heen  thrown  off 
cheval  ici  près  S^a^;C  t)om  ^fcrbc  cj^-      /ii*  Tior^'e  just  hy 

morfcn  tDorbcn  tvax 
(Interrogativement  ;   né-     (Jrûcjn^cifc;  Dcrnei^     ( Interrogatively ;  nega- 

gativement.)  ncnb.)  tively,) 

Vais-je  jamais  avec  vous  S5cc}(citc  tc^  '^ic  jcrnaïê  Do  I  ever  go  with  y  ou 
à  vos  assemblées?  ^u    i^rcn   !3Scr[amm::      to  your  meetings? 

lungcn? 
Ne  vais-je  pas  mainte-  (3c^  ûî)  bcrmafcn  nicl^t  Am  I  not   now   going 

nant  chez  moi?  tlûc^  |>aufc?  home? 

Si  tu  ne  le  paies  pas,  on  ffi^cnn  bu  i^tt  nicï)t  "ha  If  thou  dost  not  paij 
te  mettra  en  prison         3a^(fî,  mt\)  man  bic^      him,  thouwilt  be  put 

cinfîccfcn  m  goal 

La  loi  n'est-elle  pas  pla-  3(f  nUf)t  bûè  ^cfe|  ûhct  Is  not  the  law   placed 
cée  au-dessus  du  roi?      bcn  ^ontg  gcftcïït?         ahove  the  king?         , 
A  qui  est-ce  à  parler?  2(n  trcm  i\t  Cê  5U  fprc-   Whose    turn    is    it    to 
c'est  a  moi  c^cn?  un  mtr  speak?  It  is  my  turn 

Dieu  merci,  tout  n'est  (^ott  fci  £)anf,  nocl^  ift  Thank  God,  nothing  is 
pas  encore  perdu  sans  nic^t  ûlïcè  ol^ne  ^cU  yetlostpastretrievin^ 
ressource!  -    tung  t)cr(orcn! 

Pourquoi  ne  marchons  S[Bûrum  g^^cn  mx.  mcl)t  Why  do  içe  not  also 
nous  pas  de  même  tout  amh  grûbcêmcgô  auf  mardi  straight  to  the 
droit  au  but?  baér  Stcl  (oè?  end? 

Ne  le  plaignez-vous  pas  jÇcflagcn  ©te  i^n  ntcl^t  Do  you  not  pity  himfor 
de  ses  longues  infor-  iDcgcn  fcincè  (angctt  Us  long  misfortunes? 
tunes?  S}iiggcfc^t(^cè?v 

De  qui  se  plaignent-ils?  Ucbcr  i^cn  6cf(agcn  fîe  0/  whom  do  they  com- 

fic^?  ^      plain? 
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A  qui  appartiennent  ces  SO&eiît  ôel^oren  bîcfeSQSic?  Whose     meadows     are 

prairies?                             feiî?         '  thèse? 

Ces  vins  n'ont  nul  be-  £)ie[e   SS^eiîte    6raucl^en  Thèse  wines  hâve  no  need 

soin   de   vieillir  pour       ntcl^t  ait  3U   ïVC,v't)Cn,  to  grow  old  to  be  fit 

se  laisser  boire                 um  ttittîhat  ^U   fetn  to  drink 

Toutefois  je  ne  doutais  ^c\)cnfalUhc^ïoci\dHUi)  However  I  did  not  douht 

pas  qu'il  ne  voulût  y       nUf)t,   bûp  et  bûrein  but  he  would  consent 

consentir                            tDtlTtgctl  ïVOllU  to  it. 

Comptais-tu  alors  obtenir  ^offtcft  hu  tîun  ^U  et?  Wast  thou  then  assnred 

ce   qu'on  me   refusait       l^alten,  ttJûê  mûtî  mit  to   ohtain  what   was 

depuis  si  longtemps?        feit  fo  tûncjetScit  t)Ct?  so  long  refused  me? 

mctgcrte] 

Votre  ami  ne  demeurait-  SKolfjntei^tg^teunbntc^t  i)zd    not    your    friend 

il  pas  au  dessous  de       untct  t^ncn?  jeêt  (O-  dwellhelowyou?  now 

voué?    maintenant    il       gitt  et  Ûbet  mit  /le  lodges  above  me 
loge  au  dessus  de  moi 

Ne  venait-il  pas  de  temps  ,^ûm  et  nic^t  t)On  3cit  Did  he  not    corne   and 

en  temps  la  rejoindre       ^u  Bdt   mit   if)t   bei  meether  now  and  then 

chez  vous?                    îf)nen  ^ufammen?  at  2/^^^  house? 

Espe'rait-il  que  vous  iriez  |)Offte  et,    bûÇ  i^t  tl^lî  Bid  he  hope   that   you 

le  voir  hier  soir?             gepetn   TCbcnb    befu^  would  go  and  see  him 

c()cn  mûtbct?  last  night?^ 

Mon  frère  et  moi,  allions-  ®e^ciî  ïvix  bentî,  mcin  Did  my  brother   and  I 

nous  donc  partout  en-      23tubctunbic^,  ûbct?  then  go  every  where 

;     semble?                              ûll  ^ufûmmen?  together? 

Quand   vous   sortiez    le  3Bie  tueit  begleitete  et  Whenyùuwentoutinthe 

soir,    jusqu'où    vous      fie,     n)enn    xi)t    bcô  eveningy  how  far  did 

accompagnait-il?               Tfbenbô  ûuêCjincjct?  he  accompany  you? 

Les  portes  se  fermaient-  SKûtcn  bic  ^f)ûtcn  um  Were  ihe  doorsstill  shut 

elles  encore  à  six  heu-      l^alb  fïcben  noc^  tiets  at  half  an  hour  past 

res  et  demie?                   f^'^toffen?  six? 

Ils  ne  se  mettaient  jamais  SSot    fcc()è    U^t    fe|ten  They  never  sat  down  at 

à  table  avant  six  heu-      fie    \ki)    îîiemûté    5U  table  bcfor.e  six  o'clock 
res                                    Si[c]()e 

Ne   fus-je  pas   saisi   et  SDSutbc  id)  nic^t  etgtif^  Was  I  not  arrested  and 

maltraité     comme     si      fen    unb    fc^lccl^t   ^C^  abused    as  if  I  were 

j'étais  lin  malfaiteur?      f)anbe(t,  aie  tt)dte  ic^  an  evil-doer'^ 

ein  ^^etbtecl^et? 

Allai-je  jamais  au  spec-  (^tng   icf)   icmûtê    O^ne  Did  lever  go  to  the  play 

tacle^à  l'insu  de  mon      mffcn  mcineé  SSatetè  without  the  knowledge 

père?                                 ttt'é  @c^ûufpic(7  of  my  father'^ 

Moyennant  quelque   ar-  ^it  ein  tDenfïj  ^etb  ge^  Foralittlemoney,couldst 

gent,  parvins-tu  à  le      tang  bit'ê  iî)n  fc^Wetï  t/iow  mafce  /um  hold 

faire  taire?                      gen  âU  mad)en?  to  tongue? 

U* 
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A  force  de  marcher,  ar-  ^urcl&    tûcr)ttgcô   ^at^  By  dint  of  walking,  did 

riva-t-il  avant  la  nuit  ?      fc()trcn  !ûm  cr  t^orS'tn  s     he  arrive  before  night  ? 

.    [ferveur?      brud)  bcr  ^acï)t  an?  [vently? 

Ne  pria- 1- il  pas  avec  SBctctc  et  nid)t  ctfrig?     Did   he  not  pray  fer- 

Nous  ne  bûmes  pas  plus  9Bir  ttanîm  ^ufûmmcn  We  drank  no  morethan 
de  vingt  bouteilles  à  la  nfcl^t  ûhct  ^ïvan^iQ  twentybottlesbetween 
ronde  ;  ce  n'était  guère       ^(ûfcl^cn  ;  \)aè  iviït  WC:^      us  ;  it  was  not  much 

nici  fagcn 

Pourquoi  n'en  prîtes-vous  23&cêf)ûib  naf}mcn  (Sic  Wliy  did  you  not  takc 
pas  tant  soit  peu?  nic^t  mcnioftcnô  QU      ever  so  Utile  of  it? 

waè  bût>on? 

EToîi  vient  que  vous  ne  SBûrum  l:X)0lïteti5rmc^t  Wliy  xcould  you  not  split 
voulûtes  pas  fendre  du  ^^ol^  fpattcn,  ïvic  an  somewood,asyouh(id 
l)ois,  comme  les  autres       ûnbctn  Sacjcu?  done  on  other'days? 

jours? 

Avouèrent-Us  enfin  qu'ils  SGSenu  fie  nur  cnbtul^  Did  they  confess  at  last 
sentaient  leurs  torts?      5Ugc6en  ItJOÏÏten,  bûp       they were sensible tliat 

fîctf)tUnrec^tetnfd^en  '    they  were  in  thewrong? 

Par  où  arrivèrent-ils  ?     SBck^cn  ïBeg  îamm  fie  1  Wliichioay  did  they  arrive? 

N'y  ai-je  pas  consenti  de  vg)aK)etcf)nic^tmcni()fîenô  Hâve  Inot  consented  ta 
bon  coeur  au  moins?     ûufric^tîcibdgcjîimmt'!       it  heartily  at  least? 

Dis  plutôt  que  tu  ne  l'as  ©prtcf)  t)tc(  mtl^r,  bûÇ  Say  rather  thou  hast 
fait  qu'à  contre-coeur,  bu  cê  ttur  mitSÈtbcr^  done  so  only  against 
réduit  que  tu  étais  à  lt)i(ïcn  CjCt^ûtt  f)ajî,tnï  thy  loill ,  reduced  as 
cette  extrémité  bcmbu^ù  btefcttîTCeu^       thou  wast  to  this  ex- 

■perjîcn  gcbroc^t  marfr     tremity 

Pourquoi  votre 'soeur  ne  SBûrum  'i)at  fi'cf)  t^rc  WJiy  did  not  your  sister 
s'est-ellepas approchée  &d)ïdèftct  bem  ^cuer  '  draw  nearer  the  fire? 
plus  près  du  feu?  nic^t  mcl^r  gcnâ^ctt? 

Comment  s'est-il  fa^it  que  ^ie  Cjinc)    cè   ^U,    "ta^  How  was  it   that  you 
vous  fussiez  sorti  de  si      fie  fo  frûl^^eittg  ûUê^      liJere  oui  so  early  ? 
bonne  heure?  qecjûngen  itJûrcn? 

Nous  ne  sommes  pas  res-  ffî^ir  fînb  nic^t  mem()cr  Tfe  dzd  not  remain  out 
tés  hors  de  vue  moins-  û(ô  3n)et  0tunbcn  au^  of  sight  less  thantwo 
de  deux  heures  ^ct  Qkfki)t  gcblieben       /lovr* 

Faute  de  le  consulter,  |)ûben  fîC  îUc^t  xî)Xcn  For  want  of  consvlUng 
n'ayez-vous  pas  perdu  Çroccp  V)et(orc,n,  n?ei(  hinif  hâve  you  not  tost 
votre.procès?  fie  \î)n   um  £llatf)  5U      ^owr  law-suit? 

bcfroocnuntertte^cn?        _ 

Quant  à  ma  soeur,  vous  SObûê  mcttie  ©c^tDCJÎer  i^*  /or  wî/  jwter,  you 
ne  lui  avez  pas  encore  6ettifft,  fo  •ï)aben  fîe  /lat^e  not  yet^ent  her 
envoyé  ce  qu'elle  vou^  î^r  noc^  md^t^cfaubt,  what  shè  asked  you 
demandait  .'    ïvaè   fk    t>on/ if)ncn      /or 

t^ertancît  f)at 
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Ces  jeunes  gens  n'ont-ils  ©tnb  jcnc  iuncjen  8cutc  Hâve  not  thèse  young 
pas  été  remerciés  à  nfd^t  tPCgeiî  il^rcr  men  been  discharged 
cause  de  leur  conduite?       2(uffù^run9  enttûffetl      for  tkeir  conduct? 

morben?  - 

Je  n'eus  pas  plutôt  conçu  3c^  ^Mc  i^tctïtycQcn  Ihadnosoonerconceiveâ 
l'espoir  de  l'obtenir  à  ntcl^t  frû^er  bte  ^0^^  the  hope  of  ohtaming 
cause  de  vous  nung    ôçfa^t,   ce  3U      it  on  your  account 

ctlanQcn  ^ 

Tu  n'eus  pas  plutôt  tourné  ©obatb  bu  hm  fRudcn  TIiou  hadst  no  sooner 
le  dos  qu'il  s'enfuit  (jenjcnbet  fjattcjî,  iXiU      turned  thy  hack^  than 

,  fioî)  er  ^    he  ran  away 

Klle  n'eut  pas  plutôt  (3Uid)  nac^bcm  ftc  iï)t  As  soon  as  she  had 
n^angé  son  avoir  qu'elle  SSemocjciî  t)cr5C^rt  wasted  her  estate,  slie 
s'établit  chez  nous  l^atte,  ^OQ  fie  ^U  unô       settled  at  our  house 

Vu  que  nous  n'eûmes  Su  S3etrac()t,  baÇ  ïvit  Seeing  that  we  never 
jamais  la  folie  dé  nous  nkmaU  .  fo  ti)OViQt  had  the  folly  to  rail 
déchirer  l'un  l'autre         maten  une  QCQcn\cu      at  one  another 

tXQ  ^eruntéc  ^u  rdpcn 

Ils  n'eurent  pas  plutôt  été  ©te  xvaun  !aum  t)on  They  had  scarce  been 
arrachés  de  ce  lieu,  btcfcr  @tcïïe  Clttfernt  >  taken  away  from  this 
qu^e  le  feu  éclata  lt>Ot:bcn,û(ébaêScÙer      place,   when  the  fire 

ûuê6rûcl^  broke  out 

Je  n'avais  pas  du  tout  ^(î)^attcîmcèït)CQè^CXi  I  had  not  sought  at  aU 
cherché  à  m'amuser  à  fuc^t,  miâ)  ûuf  t^re  to  amuse  myself  at 
leurs  dépens  ^ofiten  ^u  t>er()nûc|en      their  expense 

N'avais-tu  pas  cruelle- |)attejl:  bu  nic^ttDa^renb  iîad^t  t/iou  not  ^wjfcred 
ment  souffert  durant  ticfeê  unfeltgen  ^rtcs  severely  diiring  this 
cette  maudite  guerre?       cjcê  fcl^wcr  (jetittcn?        accursed  war? 

Votre  frère  ne  l'avait-il  ^at  iï)t  S5ruber  t^m  Had  not  your  brother 
pas  déjà  rencontré  de-  nid)t  fc^on  t)or  bet  met  him  already  before 
vaut  la  Bourse?  SSorfe  hcQCQUCtl.  the  Exchange? 

N'avait- il  pas   déjà  de-  -g)ût  et  md)t  fc^on  ber  Hadhenot already dwelX 
meure    vis-à-vis    la      S3anf  O^Ô^nûècr   gc^       opposite  the  Bank? 
Banque?  IVO^nt? 

Etait-il  monté  vers  quatre  SGSût  cr  cjegcn  î)iet:  U^r  fZad  Tie  6ecn  upstairs 
heures  après-midi?  Sflûc^mittQCjè    ^tuauf      about  four  o*clock  in 

geftiegen  (gcgangen)'?      t/ie  aftemoon? 

Nous  n'avions  pas  encore  S[Btr  i)attcn  noc^  ntc^t  We  had  not  yet  finished 
fini  toutes  nos  affaires  ;       aïïc    unfrc    ©cfcl^ûfte       ail  our   affairs;    we 
nous  ne  pouvions  de-      beenbigt;n:)irfonntcn      could  not    go  down 
'  scendre  ^  tlic^t  Ijinuntcrgc^tî  stairs 

Aviez-vous  vu  Mme^N.?  ^^atte  ii)n  ïDlahamc  Sî.  Hadyou  secn  Mrs  N.? 
N'en  aviez -vous  pas  gefe^n?waren@iemcl^t  Had  you  not  beeu 
été  charmé?  C^C^aubert  Don  t^r?         charmed  with  her? 
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A  force  de  marcher,  ar-  iDntâ)    tûc^ttcjcô   ^Dîût^  By  dint  of  walking,  did 

riva-t-il  avant  la  nuit  ?      fct)ircn  !ûm  er  i)OrS*inï     he  arrive  before  night  ? 

.    [ferveur?      bruc^  bcr  9îûcï)t  un?  [vently? 

Ne  pria- 1- il  pas   avec  ^cUtc  et  md)t  cifrtcj?     JDid   he  not  pray  fer- 

Nous  ne  bûmes  pas  plus  9Bir  trûn!cn  ^ufammcn  We  drank  no  morethan 
de  vingt  bouteilles  à  la  niâ)t  ùOet  5Vt)an5{cj  twentybottlesbeiween 
ronde  ;  ce  n'était  guère       ^(ûfcl^cn  ;  taè  ivill  iVd      us  ;  it  was  not  much 

tîio  fagcn 

Pourquoi  n'en  prîtes-vous  îi^cèi)alh    naïjmcn   <SîC  Wliy  did  you  not  takc 

■  pas  tant  soit  peu?  nid)t  tDCnûjftcné  QU       ever  so  Utile  of  it? 

ïvaè  bûtjoti? 

IToîi  vient  que  vous  ne  SSarum  tDOllteti^r  nicl^t  Why  icould  you  not  split 
voulûtes  pas  fendre  du  ^oï^  fpûlten,  IDÎc  ûtt  somexcood,asyouh(id 
l)ois,  comme  les  autres      ûnbcrn  Sagcn?  doue  on  other'days? 

jours? 

Avouèrent-ils  enfin  qu'ils  SBentt  fie  nur  cnbCtcl^  Did  they  confess  at  last 
sentaient  leurs  torts?      5UCjcl3en  lt)OÏÏten,  ba^      they were sensible tliat 

fîcîf)rUnrcc5tc{nfû^en  '    they  were  in  thewrong? 

Par  où  arrivèrent-ils  ?     SBctcl^cn  vïGeg  f  amen  fie  ?  WJiichway  did  they  arrive? 

N'y  ai-jepas  consenti  de  v^ûbetcf)nic()tmcnîgjîenô  Hâve  Inot  consented  to 
bon  coeur  au  moins?     ûufric[)tîcj Oetcjeftimmt?       it  heartily  at  least? 

Dis  plutôt  que  tu  ne  l'as  ©pricf)  Dtc(  mfef)r,   bûÇ  Say   rather  thou    hast 

fait  qu'à  contre-coeur,       bu  cé  tint  mit^ilcvi      done  so  only  against 

réduit  que  tu  étais  à       ïviUcnQitï)anf)aft,iiu      thy  willy  reduced  as 

cette  extrémité  bcmbu^ù  biefcm2{eui      thou  wast  tothisex- 

i  ,  "perjîcn  gcbroc^t  lt)ûrfl      tremity  ' 

Pourquoi  votre 'soeur  ne  SOBarum  î)at  fief)  i^re  WJiy  did  not  your  sister 
s'est-ellepas approchée  ©d&mejîer  bem  ^cucr  '  draiy  nearer  the  fire? 
plus  près  du  feu?  nicl^t  tttcl^r  ôcnûl^ctt? 

^    Comment  s'est-il  fdt  que  SBie  cjtng    cê   ^U ,    ta^-  How  was  it   that  you 
vous  fussiez  sorti  de  si      fie  fo  frûf^geitt^  ûUêî      were  ont  so  early  ? 
bonne  heure?  qecjûngcn  n:)ûrcn? 

Nous  ne  sommes  pas  res-  SBir  finb  nicl^t  lt)ent()cr  We  did  not  remain  out 
tés  hors  de  vue  moins-  û(é  5tt)et  (Stunbctt  aU::  0/  sight  less  thantwo 
de  deux  heures  Çcr  ©cfic^t  gcMieben      /lo^r* 

Faute  de  le  consulter,  ^ûbén  fie  nic^t  i^rcn  For  want  of  consvliing 
n'ayez-vous  pas  perdu  9)roce^  V)ettorcn,  n?ett  him^  hâve  you  not  iost 
votre.procès?  fie  t()n   um  diùtf)  5U      your  law-suii? 

befrûôenunterUe^en?        ^ 

Qaant  à  ma  soeur,  vous  SBûè  mcttte  ©c^meper  il*  jTor  mi/  sister,  you 
ne  lui  avez  pas  encore  6ettip,  foï)ûben  fie  hâve  not  yet  ^ent  her 
envoyé  ce  qu'elle  vou^  î^rnoc^  ntc^t()cfûnbt,  what  shè  asked  you 
demandait  .  '    ïvaè   fie,    t)on/  t^nen      /or 

t)er(ûncjt  ^at 
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Ces  jeunes  gens  n'ont-ils  ©tnb  jenc  iuncjen  Ccute  Bave  not  thèse  young 
pas  été  remerciés  à  nid}t  toCQCtl  if)VCt  men  been  discliarged 
cause  de  leur  conduite?       TCilfû^rung  enttûffm      for  tkeir  conduct? 

itjorbcn?  '  . 

Je  n'eus  pas  plutôt  conçu  Scl^  l^atte  i^retmeôen  Ihadnosoonerconceiveâ 
l'espoir  de  l'obtenir  à  nkf)t  ftu^ct  W  ^offs  the  hope  of  ohtaining 
cause  de  vous  nung    QCfc^^t,    ce  511      it  on  your  account 

crtangcn  ^ 

Tu  n'eus  pas  plutôt  tourné  <Soba(b  bu  Un  ÎRûdcn  Tliou  hadst  no  sooner 
le  dos  qu'il  s'enfuit  gcmcnbet  f)attcjî,  cnU      turnedthy  hack^  than 

,  fïof)  et  ^    he  ran  away 

Elle  n'eut  pas  plutôt  (BUk^  nac^bcm  ftc  tl^r  As  soon  as  she  had 
n^angé  son  avoir  qu'elle  SSermo^cn  Dcr^cl^rt  wasted  her  estatCf  slie 
s'établit  chez  nous  ï)atù,  ^OQ  fie  ^U  unê       settled  at  our  hous£ 

Vu  que  nous  n'eûmes  Su  S3etracf)t,  bûp  wit  Seeing  that  we  never 
jamais  la  folie  dé  nous  nUmaU  .  fo  tJ^oriqt  had  the  folly  to  rail 
déchirer  l'un  l'autre         mateu  unè  cjecjenfdî       at  one  another 

ticjfîeruntér^u  m^cn 

Ils  n'eurent  pas  plutôt  été  ©te  xvaxm  faum  Don  27iey  Tiad  jcarce  6eea 
arrachés  de  ce  lieu,  btcfcr  0tcïïe  cntfernt  .  taken  away  from  this 
qu,e  le  feu  éclata  lX>orbcn,û(ô baêgcùer      place,   when  the  fire 

ûuébracl^  broie  out 

Je  n'avais  pas  du  tout  Sc^f)atteMneètt)ecjèt)eri  I /lad  not  sought  at  ail 
cherché  à  m'amuser  à  fucl&t,  miâ)  ûuf  t^re  to  amw^e  myself  at 
leurs  dépens  *^o|len  ^u  t?crcjnûc)etî      t/ieir  expense 

N'avais-tu  pas  cruQUe- '^atte^h\xnxé)tïvaf)Un'i>  Hadst  thou  not  svffered 
ment  souffert  durant  bicfeè  unfeltgcn  ^rtcs  severely  during  this 
cette  maudite  guerre?       QCê  fermer  gelittcn?        accursed  war? 

Votre  frère  ne  l'avait-il  SBûtî  i^r  S3ruber  xf)m  Had  not  your  brother 
pas  déjà  rencontré  de-  ntcl^t  fc^Otî  t)or  bet  met  hîm  already  before 
vaut  la  Bourse?  S5ot[e  hcQCQXlctl  the  Exchange? 

N'avait-il  pas   déjà  de-  ^^at  cx  nu\)t  fc^on  bet  Hadhenotalreadydwell 
meure    vis-à-vis    la      S3ûnE  O^^â^nûbcr   QC^      opposite  the  Bank? 
Banque?  ÏOOÏ)nt^. 

Etait-il  monté  vers  quatre  2Bûr  et  QCCjcn  î?ier  U^r  fZad  Tie  been  npstairs 
heures  après-midi?  Sîûc^mittû^è    ^trîûuf      about  four  0* dock  in 

gejlttegen  (gegan(jcn)'J      the  afternoon? 

Nous  n'avions  pas  encore  SBtr  l^ûtten  noc^  îticl^t  Wehad  not  yet  finished 
fini  toutes  nos  affaires  ;       aïïc    unfrc    ©cfcl^ûfte       ail  our   affairs;    we 
^  nous  ne  pouvions  de-      beeubi^t;  iwfonntciî      could  not    go   down 
'  scendre  ^  tîtcl^t  ^inuntcrge^n  stairs 

Aviez-vous  vu  Mme^N.?  ^^attc  i^n  9}îabûme  Sî»  Hadyou  secn  Mrs  K? 
N'en  aviez -vous  pas  Çic\cï)nlïvavcn<Bkniâ)t  Had  you  not  beea 
été  charmé?  Oc^aubctt  t)Ott  t^r?  charmed  with  her? 
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Aviez-vous  prié  ce  mon-  ^attcn  ®u  btcfen  ^ctrn  Had    you    hegged   tins 

sieur  de  les  reconduire      gcbctcn,  fie  ttûc^  -^ûUfe  gentleman  to  wait  on 

chez  elles?             '           ^u  f«lf)rcn?  them  home? 

Us    n'avaient    nullement  ©ic    i)attcn    hincé   im  They  hàd  hy  no  means 

conçu  le  projet  de  s'es-       ©ittîte,  fkl^  unter  SBc::  conceived  the  project 

quiver  à  la  faveur  de       Cjûnjîtguncj  bcrSîûC^t  ofstealingawayunder 

la  nuit                               bût)on  5U  mûc^en  '   favour  of  the  night 

Vous  rendrai-je  votre  ar-  SBctb*    tc^     i^ncn     iï)V  Shall  I  give  you   back 

gent,  ou  non?  comme       ^eïb  ptudfcjeben  obcr  your  money ,  or  no? 

vous  voudrez                    tltc^t?    tou  cè  i^ncu  As  you  pleasc 

Mkht 

N'iras-tu  pas  un  peu  en  SBirjl:  bu  nkl^t  CtU  tt)es  Wilt  thou  not  go  aiittle 
avant,  pendant  que  je  nt0  t)Orauè  ô^'^^^î^/  Jorwardy  lohile  I  re- 
resterai en  arrière?          ïvà^unh    i(^    ^nvàd  rnain  hehind? 

bletbe? 

11  ne  partagera  pas  son  ^t  tpirb  fettt  (S5ctb  ntcl^t  J^^  i^*^^  ''^ot  share  his 

argent  avec  ceux  qui      mttbencn  tF)ci(cn,lt)e(5  money  with  those  wJio 

l'ont  partagé  avec  lui       d}C  Cè  mit  if)m  Qctï)dlt  hâve    shared     theirs 

l^ûben               ^  '    with  Mm 

Il  ne  l'aura  certainement  Gr    lt)irb    eè   bcjîimmt  He   will   certainly    not 

pas  à  moins  de  deux      tîtcl^t  unter  ^ïvci  g^r.  hâve    it    under    two 

francs                                befommciî  francs 

Quant  à  lui,  serons-nous  îS^cxhcn  tt)tc,  ïvcntl  eè  As  for  Mm,  shall  we  be 
informe's  au   juste  de      aufi5nanEommt,t)oa      informed    exactly   of 

son  retour?                      Uimtdiûdîcl)V Qcnam  his  return? 

Sf^ûc^rtc^t  cr^alten 

Nous  ferez-vous  attendre  S[&erbcti()r  une  bîê  mors  Will  you  make  us  wait 

jusqu'à  demain?               cjen  tDûrteit  taffcn?  till  to-morrow? 

Vous  n'irez  pas  directe-  Sic  tDcrbctt    nic^t  QXûi  Tou  will  not  go  directly 

ment  de  Paris  à  Vienne      bcètDegè    Don   ^avié  from  Paris  to  Vienna 

nad)  SOSten  cjcïjcn 

Tant  que  vous  ne  vien-  ©0  lange  fie  nic^t  fom^  So  long  as  you  remain 

drez  pas,  cet  ouvrage       Uien,  ïvivh  btefe  TTr-  away^  this  work  will 

ne  sera   pas  continué      Mt  md)t  fortgefù^rt  î^ot  be  cohtinued 

mcrben           ^  .     ' 

La  première  fois  que  vous  SSetgeffenSienici^t,  mit  Thejirst  time  you  corne 

viendrez,    vous  n'bu-      eé  hcim  etfîen  ^lalf  to  see  me,  don't  forget 

blierez  pas  de  me  l'ap-       IX)0  ©te  f  ommen,  mit:  to  bring  it  with  you 
porter  avec  vous              ^u  bring  en 

Diront-ils  à  leur  frère  de  SB^erben  fie  il^rem  95rUi  Willtheytelltheirhrother 

courir  jusque  chez  lui       berfûgen/biefenSDîors  to  run  to  his  house 

ce  matin?                         gen   Uè  ^U  X^m   5U  this  morning? 
"      (aufen? 

N'aurai -je  pas  reçu  îa  S&erb'  Kd)  (@oïïf  id^)  Shall  I  not  hâve  received 
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lettre  dont   vous  me      mcf)t  bcn  SBrtcf  er^ûl^  the  letter  of  whicli  you 

parlez?                             Un  ^abcn,  t>on  bcm  speak  to  me?  _ 

(Sie  mil  facjcn? 

An  lieu  de  le   secourir,  SQBirÇ  bu,   ûitftatt  if)m  Instead  of  assistingUm, 

Tauras-tu  trahi?               bet^ufpringcn  ,      \\)n  wiltthouhavehetrayed 

ticrrût^en  l^aben?  Mm? 

La  liberté   leur  aura-t-  SSirb  iïjmxi  W  ^xdf)nt  Will    they    liave    been 

elle  été  rendue?              ^urûdfgegeben lt)Orben  restored  to  liberty? 

fein?      . 

Se  sera-t-il  suicidé  faute  Sirb  cr  fîc^  auè  ^am  Will  Ke  hâve  murdered 

de  ressource?                   gel   un   ^&û(fèqueïïen  himself  for  want  of 

umcjebtûd^t  l^abcn?  resources? 

Ne  nous  serons-nous  pas  SGScrbcn  mr  une  nic^t  Shallwenothaveruined 

ruinés    de    gaîté     de      ûuê  ^etc^tftun  ruinirt  ourselves  wantonly? 
coeur?                               l^ûben? 

NePaurons-nouspasposé  S35erbcn  VDtr cè  nicl^t  ûuf  Sliallwe  nothaveplacea 

sur  la.  table   sans   y      bte  ^afd  QC^cUt  l^ûs  it  vpon  the  table  un- 

penser?                             ben,    of)ne    bran   ^u  wittingly? 

benfen? 

Vous  serez-vous  vraiment  SB^rb en  ©te  ftc^  in  bie^  Will   you    hâve    really 

trompés  dans  cette  af-      fer  ©ûcl^e  WirfUcI^  Cje^  deceived   yourself  in 

faire?                                tûufc^t  ^ûben?  this  affair? 

Vous  n'aurez  pas  copié  ©ie   it^erben  bte  SSerfe  You  mil  not  hâve  copied 

les  vers   que  je  vous       nk^t    coptrt     f)ûben,  t/ie    verses    which    I 

ai  apportés                       tt)e(cï)e      icf)      i^nen  /tai^e  brought  to  you 

brûcl&te 

Ils  ne  se  seront  pas  joints  ©te    it^ecben    fic^    xf)m  They  will  nothavejoined 

à   lui,    comme   il   se       nicl^t ûngefcl^loffen  l^ûs  .  him,  as  he  had  pro- 

l'était  promis                    ben,  ïvu  cr'è  fic^  î^ers  mised  himself 

fprocf)en  flatte 

Ne  seront- ils  pas  tombés  SBerb  en   fie   unter   't)  m  Will  they  not  hâve  drop- ,^ 

sous  la  chaise  à  côté       ©tu^t  3Ur  ^citc  mcu  ped  iinder  the  chair 

de  mon  frère?                  neé  SBruberê  gefaïïen  by    the    side    of  my 

feini  brother? 

Leurs     prières    m'obsè-  Sc^    W>erbe    VOn    i^ren  Tliey  besetmewiththeir 

dent;    y  céderais -je      93ittenbefi:ûrmt;foar  prayers;shouldIthen    ^ 

donc?                           ic^  i^nen  benn  nacf)^  yield  to  them? 

gcben'? 

Où  te  réfugierais- tu,  mi-  ffi5of)in,  (Sïcnber,  toûv^  Where  wouldst  thou  fly 

sérable?                             bejl  bu  fïief)en?  for  refuge^  wretch? 

Il  y  gagnerait  beaucoup  ®t  IDÛrbe  i)iel  ®elb  la::  Hewoidd  getmuchmoney 

d'argent;    mais    n'en       bei  geUJtnnen,  ûïïein  there;    but  would  he 

dépenserait-il  pas  au-      tDÛrbe  et  nicl^t  gieic^?  not  spend  as  much? 

tant?                              inel  t)ei:t^un?  *                           ;^^*^ 
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Sans  cela  ne  ferait-il  pas 
baptiser  l'enfant? 

De  sa  basse  condition 
réleverions-noua  à  la 
nôtre  par  cette  al- 
liance ? 

Ne  nous  mettrions- nous 
pas  ainsi  à  l'abri  de 
la  me'disance? 

Vous  arrêteriez-vous  en- 
deçà  du  Rhin  avant 
d'aller  au-delà? 

Ne  vous  retireriez-vous 
pas  hors  du  pays? 

Ne  le  trouveraient-ils  pas 
aussitôt  qui'ls  arrive- 
raient à  Paris? 

* 

Je  n'aurais  jamais  cru  dès 
le  (Commencement  qu'il 
réussirait  si  bien 

Je  ne  me  serais  jamais 
mêlé  de  ses  affaires; 
je  m'en  serais  lavé  les 
mains 

Quoi!  ta  n'aurais  pas 
passé  ta  vie  à  voya- 
ger? 

Combien  m'en  aurait -il 
coûté  pour  meubler 
cette  maison? 

Cependant  il  n'eût  pas 
semblé  agir  en  hon- 
nête homme 

N'aurait-elle  pas  tremblé 
qu'il  ne  se  cassât  le 
cou  en  tombant? 


£)ï)tte  bûè  it)ûrt)e  cr  haè 

:  ^tnb  mc^t  taufcn 
taffcn     ~ 

a&ùrben  (©oïïtcn)  iDir 
i^n  burc^  biefe  SSer? 
J6ûtbung  anè  feincm 
ntebern  ©tdnbe  tti 
unfern  erl^eben? 

aSûrbcn  mt  une  nid}t 
ûuf  biefe  2Crtt)orûMei: 
S^^ac^rebe  fic^ern? 

SQSûrben  (Sie  btffeit  beê 

fîatt^inûbersuge^n? 

SQSûrben  @ie  ftc^  nicftt 

ûuô  bemCûube  ^VitM 

SKûrben  fie  i^n  gteic^ 
nad)  i^vet:  erfolcjten 
2Cn!unfttnî>at:iêaufi 
ftnb'en? 

3cè  tt)ûrbe  t)on  ^ûuô 
anè  nie  ge^laubt  ^û? 
bert,  bûÇ  eô  tl^m  fo 
cjelingen  wûrbe 

3cb  ïvàtU  mûf)  ttfe  in 
feine  TCncietegen^ettcn 
gemengt  fjaben;  ui) 
tpûrbe  bût)on  gebUe? 
ben  fein  - 

SKie,  bu  ii?ûtbeft  betn 
Ceben  mc^t  mit  3icU 
fen  t)erbrûc^t  ^aben? 

îBk  x>xd  it>ûrbe  mic^ 
bie  ©inric^tung  hk:: 
feô  vg)aufeô  gefoflet 
^aben? 

(BUxâ)ïooï)i  ï)atU  er  nic^t 
gefc^ienen,  oîè  e^rtis 
c^erSDîannsu^anbettt 

Sûrbe  fie  nic^t  bat)ot 
ge^ittcrt  ^ûben,  bûÇ 

.  er  im  gallen  bcn  ^û(ê 
brac^e: 


Tfere  ii  not  for  thaty 
iDould  lie  not  hâve  the 
child  baptized? 

ÎShould  we  raisé  Mm 
from  his  low  condition 
to  ours  by  that  aUi-' 
ance  ? 

Should  we  not  screen 
ourselvesfrom  slander 
by  that  means? 

Would  y  ou  tarry  onthis 
side  the  Rhine  before 
going  on  the  other? 

Would  yoii  not  retire 
ont  of  the  country? 

Would  they  not  find  him 
as  soon  as  they  arrive 
in  Paris? 

I should  not  hâve  thought 
from  the  beginninghe 
would  succeed  so  well 

I  should  never  hâve  med- 
•    dled  with  kis  affairs; 
I  should  hâve  washed 
rhy  hands  of  them 

What!  thouwouMstnot 

have  passed  thy  life 

in  travelling? 
How  much  woidd  it  have 

cost  me  to  furnish  this 

house? 

He  would  not  however 
.  have  seemed  to  act  like 

an  honest  man 
Would  she  not  have  trênt- 

bled   lest    he   should 

break  his  neck  in  faU- 

ing? 
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Nous   ne  leur    eussions  SBxriDÛrben  t'^netl  nicl&t  We  shouldnot  hâve  hid 

pas    dit    adieu    pour      fur  immct  ^cUït)oi)i  them  farewell  for  ever 

toujours                         gefacjt  f)û6en  * 

Nous  eussiez-vous  lais-  SBurbet  ii)V  unè  ^Utui  Woutd  you  hâve  left  lis 

ses  derrière  pour  pas-      getûffen    ï)aben,    um  héhind,  to  pass  before 

ser  devant  nous?              une      tiorauê^ufoms  w^? 

men?    ^  ,    " 

D'ailleurs   ils   n'auraient  3ubem  n)ûrben   fî'e  ii)n  Besides  they  would  not 

pas  pu  l'attendrir             nid^t  i&aben  aïvaxUn  haveheenabletomove 

îonmtt  Mm 

Tout  beau!  ne  bouge  pas  (Sûc^te!  tticpt  cjerû^rt  Softly!  do  not  stir 

Qu'il  ne  se  trompe  pas; ^'rfolïfKl^nicl^ttûUfcècn;  Lethimmakenomistq.k€; 

j'en  veux  un  s^emblable      ic^  mil  etlt  qUuÎ)C^  I  want  such  another 

Chut!  ne  faisons  pas  de  (St!    mt  ïVOUm  fetnett  Hush!    let  us  make  no 

bruit;  ne  les  fâchons      Sûtmmac^cn,  fîenic^t  noise;    let    us   tease 

plus                                mc^r  er^ûrnen  t/iem  no  more 

Allons ,   camarades ,   ne  ^I5orn;)art6,  ^^ameraben,  Corne  on,  comrades^  and 

craignez  rien                    fûrc^tet  nic^tê!  fear  nothing 

Qu'ils  ne  s'appuient  pas  2)ûj^  fie  ftc(>  ntc^t  etiva  Let  them  not  lean  on 

par   me'garde    sur    le      ûUê  SSerfe^eu  auf  bett  theedgeofthechimney 

bord  de  la  chemine'e        3^anb    bcé    *^amttté  "    unawares 

Que  je  ne  m'en  aille  pas  ^aÇ  tc^  ntcl^t  Ol^ne  mets  27iat  Imaynotgoaway 
sans  mon  chapeau  nett  »&ut  fortcje^e  without  my  hat 

Amoins  quevous  ne  fas-  SBenn  fie  hk  Sugenb  TJnless  you  make  virtue 
siez  consister  la  vertu  nic^t  fûf)(en  ,  tnbem  to  consist  in  knowing 
à  savoir  souffrir  fiei^r^ubulbentel^ren       how  to  suffer 

Dans  la  crainte  qu'ils  ne  Stt  ber  SBeforgni^,  bûÇ  For    fear    they   should 

commencent  l'un  avant      fieS*fné6e9tnnen,ol^ne       hegin  one,  before  they 

d'avoir  fini  l'autre  bûô  îCnbrebeenbi^t^U       hâve  finished  the  other 

[quàt  rien       f)aUn  [ïvaQtc  [run  no  hazard 

Plût  au  ciel  qu'il  ne  ris-  ®dbe®ott,  bapernicÇtô   Would  to  God  he  would 

U  était  à  craindre  que  (Sô  ïvat  5U  beforgen,  It  was  to  be  feared  lest 
vous  ue  parvinssiez  t)a^  xt)ncn  i^u  Xa^  you  should  not  make 
pas  par  vos  talents         lente  nic^tê  l)àifm  your  fortune  by  your 

talents 

Do^peur  qu'ils  ne  fussent  2(uê5urc5t,plo|(icl^ûuf5  For  fear  they  should  be 
réveillés  en  sursaut  <jefc^reàt  ^U  luerben         started  out  of  sleep 

Crains-tu  que  je  n'aie  SSeforgft  bu,  ic^  ~l^a6e  Dostthou  fear  lest  I  hâve 
pas  gagné  de  bon  jeu?       nicl^tûufreb(ic[)c935cife      not  gained  fairly? 

cjemonnen? 

Avant  que  nous  ayons  S5ct)ortt)irl^6c6ftenêt)ter  Before  we  hâve  made 
fait  quatre  pas  au  plus      ©c^ritteôctl^an  ^aben      four  steps  at  rnost 

tnogcn 
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A  moins   qu'ils   n'aient  SKenn  fîe  nicï)t  ûuè  Un?  Vnkss  they  hâve  shuV 

fermé  la  porte  de  co-  mut^   bie  Ji^f)ûre  QC-       the  door  in  a  passion 

1ère  fpcrvt  l^aben 

Il  était  étrange  que  je  @è  ix>at:  fonbcrèar,  bû<5  /t  ii^a*  strange  that  I 

n'eusse  pas   reçu    de  tclf)  feine  €^ac^ric^tcn      had  received  no  news  ^ 

nouvelles  er^ûltcn  f)attc 

On  voulait  qu'il  n'eût  pas  ©è  l^iej^,   bûj5   et  fdne  2%ey  maintained  lie  had 

baisé  ses  pauvres  en-  armen  ^inbct  oor  fcû       not   kissed    his  poor 

fan^  avant  de  mourir  nem  !Xobe    nid)t   9C2       children  before  dying 

fû^t  ^abe 

Quoiqu'ils  n'eussent  pas  Sbcjtcicf)  fie  ntc6t  XÏ)XÇè  Tliough  they    had  not 

été  dépouillés  de  leur  iUincn  ©rbtf)ei(è  6C2      heen  stripped  of  their 

petit  patrimoine  tûubt  morben  lX)ûrcn       ZiUie  estate 

Ne  savoir    presque  ja-  SScitiû^e  nie  bie  ©tunbc  To    hardly  ever    know 

mais  l'heure  5U  liDiffett                          t/ie  /lour 
N'apprenant  l'anglais  que,  (Snglifc^  crfl  fcit  »^Ut::  Learning  English  buta 

depuis  peu  ^em  (eriicnb                      ^/lort  time 

La  maison   n'ayant  pas  2)a  baè  ^auè  tttcl^t  ûU?  The  house  not  havîng 

été  nettoyée  en  dehors  Çcrlic^,metm3nnern       been  cleaned  without 

comme  en  dedans  cjeretnigt  lt)orben  IDût       a*  i^eW  as  within 

Je  crois  ne  vous  avoir  ^c^  Qlanhc,  U\)\)Cih^^ic  I  think  I  néver  saw  you 

jamais  vu   revenir  de  ntcmûtè  fo  ftûl&^citî^      return  so  early 

si  bonne  heure  gurudtfommen  fel^n 
Je   crois   avoir   entendu,  3)ûê  ^fcb  cjîaub  id)  fc^Otî  /  think  Ihave  heard  that 

chanter  cette  chanson  ^in^cn  Qtt)ht ^\lf)ahcn      song  sung 

Il  croyait  nous  trouvera  ©t:  bûc^tc  unê  auf  Ull^  Hethoughtheshouldfind 

votre  campagne  .  fctmCanbfîêe  |U  trcjf cn      us  at  your  country- 

house 

Il  y  a  quelqu'un  au  salon  ®è  tjl  Semanb  im  ©ûûï,  There  issomebodyin  the 

qui  vous  demande  bcr  ©ie   ^U   fprecï)en       saloon   who  inquires 

ïvnn\d)t  for  you 

Y  a-t-il  eu  beaucoup  de  ^at  eè   t)ie(e  SSetlt^uns   Weretheremany persons 

blessés?  .  t)ctc  bûbct  geocben?        wounded? 

N'y  a-t-il  pas  trois  se-  ©inb  Cè  nic^t  brei  SOSo^  /*  ^t    woi   i/iree  weeks 

maiues  qu'il  est  arrivé?  c^eit,    feit    et   ûtige?      Jincô  /le  arrived?    , 

lûncjt  ift? 

Il  y  avait  une  heure  qu'il  ©r  l^atte  haè  Scitnxi^èiHehadhadthenewspaper 

-avait  le  journal  b(ûttfeitcinct@tunbe       an  /lowr 

Je  l'ai  rencontré  au  spec-  SSor  brci  SÊOC^en  l^ûbe  I  mei  /um  at  theplay- 

tacle  il  y  a  trois  se-  ic^    t^tt    ixtC  %^iCkUt      house  three  weeks  ago 

maines  getcoffett 

Combien  y  a-t-il  de  Paris  ^k  ttJCit  t)l  t)on  5^ariê  How  far  is  it  from  Paris 

k  Dieppe?  nac^  ^îcppc?                   to  Dieppe? 

Il  faut  que  je  m'en  aille  3cl^  muj5  fortcjc^cn          /  must  go  away 
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Il  fallait  lui  parler 

II  faut  de  la- résignation 
11  vous  faut  plus  d'argent 
Combien  vous  faut-il? 
Il   convient    qu'elle  soit 

récompensée 
11  est  impossible  que  nous 

y  arrivions  à  temps 


S*ê  muÇte  mit  iï)m  cjc^ 

(Se  tft  ércjebung  notï)iQ 
^icbrûuc^cn  mc()r®c(b 
SG$te  tJicl  bcbûrfcnSie? 
&  atemt  fîc^,  fie  au  bcs 

SStr  !onncn  unmoâUcl) 
3eit  genug  tort  am 
laxiQcn 


It  was  necessary  to  speak 

to  him 
Résignation  is  necessary 
You  nced  more  money 
How  much  do  you  want  ? 
It   is   proper   that   she 

shouid  be  reioarded 
It  is  impossible  for  us 

to  arrive  therein  time 


PHRASES  ÉLÉMENTAIRES.  —  ©tnfac^e 

01eben$atteti.  —  elementary  phrases. 


ALLER  ET  VENIR. 

Où  allez-vous?    ^ 

Où  allez-vous  par-là? 

Je  vais  à  la  maison,  jô 

m*en  vais  chez  nous 
Je  vais  au  jardin,  dans 

la  cour 
J'allais,  je  m'en  allais, 

chez  vous 
D'où  venez-vous? 
Je  viens   de    chez   mon 

père 
Je  viens  de  chez  nous, 
'^        de  la  promenade 
Je  sors  de  l'école 

Je  viens  de  l'église 
/  .  [moi? 

Voulez -vous  venir  avec 
Où  voulez- vous  aller? 


@el^en  uni  .^pms 
men* 


GOING  ÀIJSD 
COMIISG. 

Wliither,  where  are  you 
going:^ 


2So  gcf)en  Sic  ta  ï)in?   Whither,  where  are  yo 

going  this  way? 
3cl^  ÔCÈC  tlûç^  «&ÛUÔ       /  hm  going  home 


3cf)  gc^e  in  bcn  ^av:: 
ten,  in  ben  ^of 

SfBû  fommen  ©ie  l^er7 
3cï)  fomme  t)on  mcinem 

SSûter 
3cf)  fommc  t>on  au|)aufc, 

t?om  ©pa^tcvgûng 
Sd)  femme  (trete)  auê 

bec  @c^ule 
3d)    Comme    ûuô  *bcr 

^trcl^e  [gc^en'? 

SSoUen  ©ie   mit   mit 
SSoI}in  ïvolUn  @ie  ge^ 

^en? 


7  am  going  into  the 
gardeUy  into  the  yard 
I  was  going  to  yourhouse 
[corne? 
From  whence  do  you 
I  corne  from  my  fathefs 

I  corne  from  home,  from 

walking 
I  hâve  just  left  the  school 

I  come  from  church 

Will  you  come  with  me  ? 
Whither,  where  do  you 
wish  to  go? 
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Où  irons- nous?              ^SQBo  gcf;cn  iDir^tnCmcr^  Wliere  sliall  wo  go? 

bcn  ïvit  l^in^cl^cn)? 

/  Nous  irons  faire  un  tour  2Btr  ïvolUn  cinen  ©pa^  We  will  go  and  take  a 

Y     <le  promenade                  Stcrgang  mad)cn  walk 

^  Volontîers. —  Je  le  veux  (3cxn, —  ^d)  hhVè  ôUî  WilUngly. — Ifyouplease 

bien.  — Je  ne  demande      fricbcn.  — '  3^0  wûn^  — WWi  ail  my  Iieart 
pas  mieux                        fc^e,  nufjtè  mcî)z 

Par  où,    de  quel   côte',  SSctc^cu    SfÔecj    tDcrbcn  Wliich  way  shall  we  go? 

irons- nous?  m\f  cinfcl^Iagen         ^ 

Nous  irons  où,  du  côté  2&ir  gc^cn,  tuo^in  <Sie  l^e  -mji'W  go  where  you 

où,  vous  voudrez              ïVOUm  like ,  wliich  way  you 

Allons  chez  M.  B.  Sû^t  unê  ^u  ^crrn  9)2.  iet  w*  go  to  Mr.  Bs. 

Passons  chez  Mad.  G.     S[Btrn;)OÏÏcn  bciSDîabûme  Let  us  call  on  Mrs.  G. 

(15.,.  ^ufracjen 
Allons  plutôt  au  parc      ffôir  ïvoïicn  (tcbcr  in  ben  I-et  w^î  rath^r  go  to  the 

^vAt!  cjc^Ctt  parfc 

.Prenons    votre    ami    en  IJaÇt' une  im  SSorbetcjc?  Let  w^  take  your  friend 
passant  l^en  S^rcn  (Jceunb  a6i      m  owr  lua?/ 

i)oUn 
Comme    vous    voudrez,  SQBtc'ê  Sl^nen  6c(fc6t      ^4*  ^ow  p^ca^e 

comme  il  vous  plaira 
Donnez-moi  le  bras  (3chm  ©tc  mit  ben  2(rm  G^ive  me  yowr  arm 

Traversons  ici  la  rue       ^af\cn'Sicnnèï)Utûhcv  Let  us  cross  the  street 
[la  maison?      ik  ©ttûÇe  ^ei^en  hère 

.M.  B.  est-il  chez  lui,  à  3jl:  ^ctt  JB.  ^u  ^aufcT  I^  Mr.  B.  at  home? 
.11  est  sorti  ^t  ift  auêgcoaiigen        He  is  gone  ont 

^11  vient  de  sortir  à  l'in-  ©r  ifî  bicfen  ÎCugenblic!  iïe  t*  just  §one  oui 
stant  fort^cgangen 

11  n'est  pas  à  la  maison  (St  tjl:  ntcftt  5U  ^ûufe    He  is  not  at  home 
A  quelle  heure  y  sera-  SSel^c^C  3cit  mtrb  cr  ^U  At  what  o'clock  will  Im 
t-il?  ^ûufe  fcin  6e  at  home? 

,  Savez-vous  quand  il  ren-  SQSiffen  (Sic,    ïoanu  er  Do  ^ou  4noi/?  when  Im 

trera?  ^utûcl^fommt?  i^iW  return? 

,  Il  n'a   rien   dit   en  s'en  6r   ^ût    nicf)tô   gefacjt,  Ife  ^aid   nothing  when 
allant  ûlé  Ct:  fortgtng  .  he  went  ont 

Pouvez-vous  me  dire  où  ^onncn  ©te  mit  facjen,  Can  you  tell  me  whitl\£t 

il  est  allé?  iDoer  ^tncjcgûngenill?     he  is  gone? 

Je   ne   saurais  voua    le  3c^  tDÛrbe cé i^nen  nic^t  Icannottell  you  exactly 
dire  au  juste  mit  ^^c^imnitï)CXt  ^U 

fagen  mfîcn 
Je  crois    qu'il    est   allé  Sdbgtûuèe,  ergtnc|,  um  J  think  he  is  gone  to 
voir  sa  mère  fctne  SDîUtter  ^u    Us       see  his  mother 

\\xd)cn 
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A  En  ce  cas-là  noDS  irons  3n   bcm  ^ûïTe   it)crben  In  that  case  we  miist  go 

sans  lui  mt  ol^nc  î^n  QCÏ)cn        witlwnt  Mm 

.  Peut-^on  parler  à  M.  H.?  ^ûnn    xnan  ^Cttn   ^,  Couldispeakto  Mr,B.?^ 

fprcc(>cn? 
Pas  pour  le  moment;  il  ItnQcnUidlU^  nic^t;  ce  Not  for  the   moment; 
y  a  (juelqu'en  chez  lui      ift  Semûtlb  bel  tî)tti         there is sotnebodywUh 

Mm 
DEMANDER   LE       ^aàjittttïïQcatfva^  TO^SKTHEITAY. 

CHEMIN.  UNE       geu;  nad&  Semant)^  TO  INQUIRE  for 

ADRESSE;  SSBol^ttUttg  ftagCtt*       ^  RESIDENCE. 

Quel  est,  je  vons  prie,  3^^  "^itU,  tvcUïjCè  ift  ber  Pray,  wMch  is  the  way 

le  chemin  de,  le  che-      ^CQ  xiacï),  bet  SfBcg,      to»  the  way  to  go  to? 

min  pour  aller  à  ?  uni  itûcl^  —  ^U  toxm 

nicn? 
Est-ce  ici  le  chemin  de,  3p  bûè   l^ter   bec  ÎS^CQ  Is  this  the  way  tq,  that 

qui  conduit  à?  tlûcl^,     bcc    ttûcfi   —       lead  to? 

fû^rt? 
Pouvèz-vous  me  dire  si  ^onncn  ©te  mit  fûcjcn,  Can  you  tell  me  whether 

cette  route  conduit  à?       oh  btcfe  ©ttû^e  Itûcl^       this  road,  leads  to? 

—  fu^rt?  [lead  to? 

Où  conduit  cette  route-ci?  SOSol^tnfûbrtbteferSO&eô?   Wliere   does    this   road 
Cette  route-ci   ne  con-  (3cï)t  biefe  ©ttûÇc  niâ)t  Does  not  this  road  lead 

duitelle  pas  à?  nûC^  —  ?  to? 

Vous  êtes  dans    le  vrai  ©ie  fînb  ûuf  Icm  tcc^s  Tou   are  in   the  right 

chemin  tm  SBcge  loay 

N'est-ce  pas  ici  le  che-  Sjî  bûè  ntcl^t  ber  ^CQ  Is  not  this  the  way  to, 

min  de/pour  aller  à?       îiacl^  — ?  to  go  to? 

Ne  suis-jc  pas  dans   la  S5in  icf)  nic^t   auf  bem  Am  I  not  in  the  road 

route  de?  SKcge  nûc^  -— ?  to? 

Vous  n'êtes  pas  dans  le  (SieOeftnbenfK^nid^tûuf  Tou  are  out  of  the  way 

bon  chemin  bem  xiâ)tiQCn  SKegc 

De  quel  côte  faut-il  que  ^cid)C  Mâ)t\xn^   {ït)cU   WJiich  wuy'amlto  go, 

j'aille?  par  où  faut-il       c^cn    SSep)    ntufl   tc&       must  I  go? 

aller?  ^d)ZXi  (ein[cï)(û()en)7 

Allez  tout  droit  ^e^cnSteganscirûbûUê  Go  straight,  along,  on 

Tournez  à  droite,  à  gau-  SBetîben  ©tc  fki)  tecl&té,  Turn  to  your  right,  to 

che  tinfé  t/owr  ie/( 

Suivez  ce  chemin,  ilvons  SScrfol^etl    ©te    btefcîl  Take  that  way,  it  will 

conduira  à  la  grande    S[Se9/enx)irb©ieauf  bte       carry  you  to  the  main. 

route  Canbjîrûf'e  brin()en         road 

Vous  ne  pouvez  pas  vous  ©ie   îonmn    ben   ^CQ  You  cannot  mistake  the 

tromper  de  chemin  nic^t  \)CVfcï)kn  way 

Qvel  est  le  plus  court,  SQSctc^et:  ift  ber  fur^efte,   Which  is  the  shortesty 

le  meilleur  chemin?  bcç  bcfie  ^eg?  the  best  way? 
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Combien  y   a-t-il  d'ici?  SOBie   tocit    tjl    eê    tJOtt  How    far    is    it    from 

^ter?  hence? 

Combien  péut-il  y  avoir  ffl5te  ïodt  ma^  cê  DOtt  How  far  may  it  he  from 

d'ici?  ï)kt  fctn?  '  hère? 

Une  lieue.  —  Une  demi-  (Sine  (Stunbe.  —   (Sine  -4    league.   —    Hai/  a 

lieue,  ou  à  peu  près        l^a(6e   ©tunbe    etn?a      league,  or  thereahouts 

(uncjcfû^r) 
Il  y  aune  bonne,  grande,  (S*ô  tjî  eine  Q\xtc  (tûcl^?  It  is  a  long  league 

lieue  ti^c)  ©tiinbe 

11  n'y  a  pas  plus  d'une  (Sô  tfî  ntcl^t   u6er   eine  It  is  not  more  than  one 

lieue  ®tunbe  league 

H  y  a  un  peu  plus  d'une  (Se  ift  ct):oaè  mcï)t  aU  It  is  a  little  more  than 

lieue  ein^  @tunbe  one  league 

Il   n'y    a    guère    moins  ®ê  ijl:  îanm   unter  cU  It  is  little  less  than  one 

d'une  lieue  net  ^tUttbe  league 

Le  chemin  est-il  beau?     SJîberSBegfc^onCgut)'?  h  the  road  good? 
Il  est  assez  beau,  —  très-  ^t  ijî    ^icmUcf)  Q\xt  —  It  is  pretty  good,   — 

mauvais,  —  afFreux         fe^r    fc^tccl^t   —    a^i      very  had,  —  shocking 

fc()eu(ic^ 
Ayez  la  bonté  de  me  dire  v&aben©tebocl^bie®ûte  Haufî   the  goodness   to 

sie    je   suis    loin    du       mit  SU  facjen,  ob  tc^       tell  me  if  I  am  far 

quartier  de  ...,  de  la       noc^     ïocit    ^um  —      from,...quarter,  from 

rue  de  ...?  (Stûbtï)iertct    ^ll   ber       ...    Street? 

@trûÇe  —  6ûbe? 
Où  demeure  M.  B.?        ?Bû  ttJofjnt  |)err  93.?     Wfiere  does  Mr.B.  live? 
Connaissez-vous  M.  E.?  ^ennen  ^ie^errn®.?  Do  you  know  Mr.  F.? 
Non,  «monsieur,  je  ne  le  DZein,   mein  ^cu,   xd)  No,  sir,  I  do  not 

connais  pas  fenne  i^n  nicl^t 

Connaissez- vous  une  per-  ^ennen    ©ie    3cmanb  Do  you  know  a  person 

sonne  du  nom  de?  mit  Qf^ûmen  ^. .?  of  the  name  of? 

Ne  demeure-t-il  pas  ici  SBo^nt    mcr}t  Semanb  Is  there  noi  living  hère  a 

une  personne  qui   se      l^ier,    ber  .♦•  I^et^t?      person  whoisnamed? 

nomme?  (ein  gemiffet  ...? 

Je  ne  connais  personne  ^it  ifl:  Sîiemanb  biefcô  I  do  not  know  anyhody 

de  ce  lUHn-là  SZamenè  befannt  of  that  name 

Je  crois  que  oui  3cl^  C)(au6e  \a  I  helieve  there  is 

Il  y  a  quelqu'un  de  ce  S'è  cjtebt  ï)Ut  Semanb,  There  is    a  person  of 

nom  ber  fo  1:)Ci^t  ,^     -     that  name 

Oui,  monsieur,  je  leçon-  3û,mein|)err,ben!ehne  Yes,  sir,  Iknow  Mm,  — ^ 

nais,  —  parfaitement      ic^  ~  genau  perfectly  well 

Voudriez'vous  me  donner  SBurben  @ie  mir  lt)ol5l  Would  you  favour  me 

son  adresse?  feine  2Cbreffe  Cjebcn?        with  his  address? 

Pouvez-vous  me  dire  où  ^onnen  ©ie  mir  fagen,  Can  you  tell  me  where 

il  demeure?  _    lX)0  er  ïV0Ï)nt1  he  lives? 
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Où,    de  quel   côté   de-  ffio  ït)of)nt  cr7  Wliere,  whereahout  does 

meure-t-il  ?  '  he  live  ? 

Il  demeure  dans  la  rue  @r   n:)0^nt    in   ter   —  He  lives  in  ...  street 

de  ...  ©tra^e 

Est-ce  loin  d'ici?  Sfl  bûè  fcttl  t)Ott  r)tet?  Isît  farjar fromhence? 

Ce  n'est  qu'à  deux  pas  ©ê    tfl:   nut:    ettt   ^ûûr  It  is  but  a  very   Utile 

d'ici  ®cf)ntte  ttJCit  i^^ai/ ,  only  twa  steps 

from  hence 
C'est  tout  près  d'ici         (Se  ip  gûtî^  in  bct  ^àf)C  It  is  hard  by 
Pouvez-vous  m'enseigner  ^onncn    ©ie    mit  fein  Can  you  direct  me  to 

sa  maison?  ^&ûuê  lt)etfcn'?  Ms  liouse? 

Je  vais  moi-même  de  ce  3cï)  cje^e  fctbp  nacf)  bic^  /  am   going  thaï  way 

côté-là  [maison      fer  é>âtc         [^ctgen      myself        [his  house 

Je  vais  vou.s  montrer  sa  3^^  n)iïï3^ncnfcin^ûUè  /  will  just  show  you 
Je  vmis  montrerai  où  il  gcé    tncrbe  S^nen    ^eis  I  will  shoio    you  where 

demeure  gen,  tt)0  et  IDofint  /le  ^we* 

11  y  a  bien  loin  d'ici       ©è  ift  ^tcmlic^  n?cit  Don  It  is  very  far  from  hence 

f)kt 
En  ce  cas,  je  vais  pren-  ^cxitl  bûè  ijî,  tDllï  ic^  Zw  that  case,  Ixcill  take 

dre  un  fiacre  eincn      SDîietl^lPûgcn       a  hackney-coach 

ne^men 
Cocher,   menez-moi  rue  ^utfcl5^r,fûl^renSiemicl^  Coachman,  drive  me  to 

de  . . .  '  naci)  bcr  —  ©traÇe        . . .  street 

Vous   arrêterez  au    nu-  ^^alUn  ©te  t)Or  S^Zv.  12  Jow'/Z  4op   ai  numher 

mero  douze  ticelve 

LE  TEMPS.  ®aé  95Bettet*        T//£;  weather. 

Quel  temps  fait-il?  SBie  ifi  bûé  StBetter        Jfoic  w  the  weather? 

Quelle   sorte   de    temps  ^ûè  ijl  fur  SlBetter?      Tf/iat   ,sort  of  weather 

fait-il?  w  îf? 

Il  fait  beau,  beau  temps  ®è  ift  gut  SSetter  It  is  fine,  fine  weather 

Il  fait  un  temps  charmant  (5ê  ift  ^ûbfcl^eê  S&etter  It  is  charming  weather 
Jl  fait  un  temps  superbe  @ê  ift  l^errtic^eè  SQSetter  It  is  beautiful  loeather 
Nous  aurons  une  belle  SKir  ttJerbcn  einen  fc^os  WTe  shall   hâve  a  fine 

journe'e  nen  Sûg  befommen       day 

Le  temps  se  couvre  "^  ®aè  SSetter  trûbt  fîcl^  It  get^  cloudy  [ather 
Le  temps  est  sombre  S*è  ijî  bûPre^  SSetter  It  is  dark,  gloomy,  we- 
11  fait  un  temps  lourd  ©è  fîei^t  bro^enb  auè  The  weather  is  very  close 
Le  ciel  se  brouille  ^cr  |)immel  trûbt  ficf)  The  sky  lowers 

Le  ciel  se  couvre  ^er  vg)tmme(  bcbccît  ficl^  The  sky  gets  cloudy 

Le  ciel  se  rembrunit,  —  2)er  Rimmel  ïvix'i)  im?  2Vie  sky  becomes  dark, 

se  noircit  [côté       mer  bunHer  —  black 

Le  ciel  est  pris  de  tout  ©é^ûlfic^gan^um^ogen  27ic  sky  is  overcast 
Le  temps  est  à  la  pluie  (Sô  bro^t  mit  Sîegen  ^  It  threatens  to  rain 
Il  fait  un  temps  pluvieux  ©ê  ift  Sîegenmetter        It  is  rainy  weather 
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U  Ta  pleuvoir  6è  tDltb  XCQXim  '  It  is  gGing  to  rain 

Il  tombe  des  gouttes  de  ^è  falïen  ctn^ctne  dia  Tkere   are \^ome. drops 

pluie  [plaie      gentrppfcn  falling 

Il  pleut;  il  tombe  de  la  ©è  tcgnct  It  rains;   it  is  raihing 

Il  pleut  bien  fort  (Se  regnet  ftarf  /^  rain*  vert/  fdst 

Il  pleut  à  verse  ^è  QK^t  It  pours.    It  sliowers 

Il  tombe    de  la  pluie  à  Q:è  xcQmt  mit  9}Zacl^t  It  rains   as  fast  as  it 

verse  [[c()ûucr      can  pour 

Ce  n'est  qu'une  ondée     (Se  ift  nur  cin  Ôiegcnî  It  is  but  a  slwwer. 

Mettons-nous  à  l'abri       ^ix  WolUn  cin  £)bbûc^  Let  its  shelter  ourselves 

fuc^en  (untertrcten) 

Il  fait  mauvais  temps      ©ô  tjt  fc()(cc^t  SQSettct  Jt  t>  ôad  weather 

Il  fait  un  temps  affreux  ^•èiftabfc()eultcl^eê2Bctî  It  is  dreadful  weather 

ter 

Je    suis    tout    mouillé;  3cl^  bttt  (]|ûn^burcl6naÇt;  /  am  wet  through;  wet 

mouillé  jusqu'aux  os         hiè  ûuf  \)U  »&ûUt  naÇ       to  the  very  skin 

La    pluie    commence   à  ^et   Sîcgcn    fûngt   an  ,2'he  rain  begins  to  abate 

diminuer  ttûc^^utûffcn 

Il  éclaire  ©è  b(î|t,  lDCttet(cud)tct  /t  lightens 

Il  tonne;  il  commence  à  ©ê  bonnctt;    ce   fângt  It  thunders;   it  begins 

tonner  an  5U  bonncrn  ,   to  tliunder 

Il  a  tonné  toute  la  nuit,  (^è  6ût  bie  Cjûn^c  0?ûcl^t  /t    /la^    thïindered    aU 

(toute  la  journée)  cjcbonttcrt  (bcn  gûn?      night.^Call  day  long) 

acn  Sûg) 

Le  temps  est  ^  l'orage  ^ûè  S[Bcttet  ift  fturmifcl^  !Z7te  weather  is  stormy 

Nous  aurons  de  l'orage  -SBir  tDcrbcn  cin  Ungc^:  We  shall  hâve  a  storrn 

[nerre?      mtta  hcîommm 

Entendez-vous  le  ton-  ^otcn  ©ie  bcn  Donner?  Doyouheartheihunder? 

Quel  coup  de  tonnerre!  SSûê  fur  cin  (£>onncri)  What a  clap of  thunder ! 

@cf)(acîî        [[c^tagcn  [fallen 

Le  tonnerre  est  tombé     Dûè  SOi^cttcr  ^ût  eingc^  Tlie     thunderbolt     has 

Il  grêle;  il  tombe  de  la  ^è  ï)aQdt  It  hails;  it  is  hailing 

grêle 

L'orage  est  passé  Daê  SBeftcr  ift  t)oru6cr  T/ie  storm  is  over 

Le  ciel  commence  à  s'é-  Der  |)immct  fdngt  an  Tiiesky  begins toclearup 

claircir  fîc^  ûUf^uHdrcn 

Le  temps  s'éclaircit)        Tsctà^^HcrhAUH^an^  ^^^^  weather  clears  up 

Le  temps  s'élève      f       ^^^  ^^^^^^  ^^^^^  ''^^  ^"^  T/ie  îi;eat/ier  î>  brighten- 
[étant            .         [gcô  S[i5cttcr      ing  [unsettled 

Le  temps  est  bien  incon-  (Se  ijl  fcf)r  unbcfîanbis  ïVie    tbeather    is    very 

Le   temps  est  bien  va-  Dûè   ^^cttcr    ift    rcc^t  The    weather    is    very 

riable  ttcrânbcrlic^  changeabie 

Le  soleil    commence   à  S)ie   (Sonnc    fangt   un  ,27ie  5wn  ôegûi^^  to  6reafc 

paraître  bÙrc^^uOrccfjcn  out  ^^ 
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Le  soleil  se  montre         £>te  ©onne  fcÇcint  The  sun  breaks  out 

Yoyez  quel  superbe  arc-  (Se(}t,  Vûdd)'  Ctn  ï)CXVlU  See    what    a    heauUful 

en-ciel!  cl^et  Sïccicnbogen I  raînbow!  ^^Ê^' 

Le  temps  se  rassure,  se  ^ûê  ^itUt  toixl  XoUi  The  weather.  seitles 

remet,  se  met  au  beau       ber  bejîdnbîcj 
Le  temps  a  l'air  de'vouloir  (Se  fkl^t  auê,  û(ê  IDOlïte  The,  weather  seems  as 

se  mettre  au  beau  Q\xt  SOScttcr  tDCrbett         if  it  would  settle 

Le  temps  est  remis,  est,  ^aè  Setter  ift  VoUta  Theweatherisseitled.it 

au  beau  [doux      rul^tcj  ;  i|î  i^tcbcr  QUt      is  f air  weather  again 

Il  fait  doux,   un   temps  ^ê  t)l  mtlbe  SBtttetung  It  is  mild 
Il  fait  bien  chaud  (Se  ift  fef)r  ïvaxm  It  is  very  hot 

Il  fait  une  cîialeur  étouf-  ©ê  ift  erfticfcnb  l^cip      /t  w  sultry  hot 

fante 
Il  fait  froid  .      ©è  tft  fûlt  It  is  cold 

Il  fait  un  froid  excessif  ©ê  ift  nuêne^mcnb  fatt  /t  ù  excessively  cold 
Il  fait  extrêmement  froid  @ê  tft  entfcê(id)  fa(t      It  is  terribly  cold 
Jç  tremble  de  froid  3c^  ^ittre  t)Ot  ^û(te      /  iTiiuer  wjiï/i  coid 

Je  suis  sensible  au  froid  ^é)  hinç^îQcn  Malte  ^cï)V  I  am  very  sensible  of 

cmpfinbtic^.*    [Mîtc      cold 
Il  fait  on  froid  sec  (^è  f)errfcl^t  cine  trocfnc  It  is  dry  cold  weather  . 

Il  gèle.  —  11  a  gelé       iSé  friert.  —     Gô  i^ût  It  friezes.   —    It  has 

gcfrorctt  frozen  '  [is  ice 

Il  a  gelé  à  glace  (Se  l)at  @tô  gcfroren      Itfrozeveryhard;  there 

Il  gèle  à  pierre  fendre  (Séfriert,  bû^bte(Steine  It  freezes  enough  to  s^lit 

betfîen  mocf)ten  ^tone» 

La  rivière  est  prise.   La  ^er  g^lu^   jîel^t.     ^ûè  îVie  river  is  frozen  over, 

glace  porte  .    (Stô  ttûgt  T/ie  «ce  bears 

Il  gèle  blanc;   il  a  gelé  ®è  rcift;  cô  l^at  QCUift  It  rimes;  it  is  a  whîte,   v 

blanc  hoar,  frost 

Il  fait  du  verglas  (Se  cjlûttet||t  It  is  a  glazed  frost 

Il  bruine  Qè  ge^t  naÇ  ttfeber        /t  drizzles  , 

Il  fait  du  brouillard         (Se  tft  nebctt^  It  ù  joggy 

Il  fait  un  brouillard  épais  ©è  ift  ein  bicfet  Sîrtcl  It  i?  a  thick  fog 

brûuÇen 
Nous  aurons  de  la  neige  SOSir  befomnteit  ©c^îice  T'Té^/iaii/iaue^ome.vwowj 
Il  neige;  il  tombe  de  la  (Se    fc^neit;     iè     fûllt  It  ^noic*;  it  is  snowing 

neige  ©c^nce         [^lodfen 

Il  neige  à  gros  flocons    ^ê  fattetl  (tvttf t)  gropc  Is  snows  in  great  flakes 
Il  a  tombé  de  la  neige  (Sô  i)at  gcfcl^nett  It  has  been  snowing 

La  neige  est  très-haute  £)er©C^nccUc9tfcl5^ticf  Tlie  snow  is  very  deep 
Le   temps    commence  à  @è  fangt  an  gelinbe  5U  It  begins  to  give,  itgives 

8*amollir,  s'amollit  tt)etben 

Il  fait  un  temps  mou  et  6è  îft  fcl^tûd^ige,   îtaffe  It  w  damp  raie  weather 

humide;  un  temps  gris      SBitteruttg 
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Il  fait  un  temps  mou  ©ô  ift  getinbcè  SB^etter  It  is  faint  weather 

11  va  dégeler  @è  IDiïl  t^aucn  It  is  going  to  thaw 

Il  dégèle  (gè  t^aut  It  thaws;  it  is  thawing 

La  neige  se  fond  ^ct  ^cl^nee  fc^mi^st  Tke  snow  is  melting 

11  fait  bien  crotté,  beau-  ©èiflfc^rfotl^icjCfc^mU::  It  is  very  dirty 

coup  de  crotte  gtC|) 

11  fait  bien  mauvais  mar-  ©égel^tStcl^fel^rfc^Iccl^t  /t  is  very  had  walking 

cher 

Il  fait  bien  glissant  (S*è  ift  rccl&t  fc()(ûpfn9  ^*  **  '^^^^V  slippery 

Le  pavé  est  gras  £)aéî^ftaftcrtftfcï)mU5i9  Tke  pavement  is  greasy 

Il  fait  de  la  rosée  £)er  Zi)a\X  faiït  It  w  dewJi/ 

Il  fait  du  vent  (S&  tft  lt)inbt9  Jt  w  iijmdî/ 

Il  fait  beaucoup  de  vent;  ^'èôcfltctnfîarfcrSSinb  The  wind  is  very  hi^h 

il  fait  un  grand  vent  [bre^t 

Le  vent  est  changé  £^cr  îSinb  i)at  fïcb  gc'  T/ic  ixjinrf  is  changed 

Lèvent  commence  à  tom-  ^er    SOSinb    fdncjt    an  The  wind  begins  to  fait, 

ber,  à  s'apaiser  nûcï)^u(affcn                      to  subside 

Il  fait  beaucoup  de  pous-  gê  ijî  fel^r  ^anUQ  It  is  very  dusty 

sière 

La  pluie  a  abattu  la  pous-^er    Sîcgcn     f)at    ben  The  rain  has  laid  tke 

sière                      '   "  •     ©taub  ôe(ofcf)t                dw*t 

Il  ne  fait  pas  d'air  ©èrccjtfîcï)  !ctn2ûftcf)cn  There  is  no  air  stirring 

Il  fait  sombre  ^è  i|ï  bunfcl  It  is  dark 

11  fait  nuit  f  é  tfl:  9^acf)t  /t  is  night 

Il  fait  une  nuit  obscure  Éé  tft  cine  fînfîrc  Sîûcl^t  If  i*  a  dark  nigkt     \ 

Il  fait  clair  de  lune  ^er  5}?onb  fcftetnt  /t  w  moonlight 

Il  fait  jour,  grand  jour  (gê  ift  Sag,  ^elïcr  licfe  /t  is   dayliglU ,    6ro<zd 

ter  Zaç^  '        daylight 

Je    ne   crois    pas    qu'il  3c^  glaubc   ntcï)t,    bûÇ  I  do  not  think  it  will 

fasse  beau  temps  gut  SBctter  fcin  kDtrb      be  fine  weather   ~ 

Je    pense   qui'l   pleuvra  3c^  t)ermut^e   ce  toixh  I  think  it  well  rain  to- 

ce  soir  ûUf  bte  ^a(^t  XCQmn       night 

J'ai  peurque  nous  n'ayons  ^d)  fûtd)tc,  mit  bcfom^  /  am   afraid  we  shall 

de  la  pluie  m  en  S^ecjcn                      hâve  spme  rain 

Je  le  crains  £)aê  bcforg'  tc^  /  am  afraid  we  shall ,. 

L'HEURE.  ®'<^  ^ill^^^  ^^^  THE  HOUR. 

Quelle  heure  est-il?  ^Ii?e(fl&e  Scit  t(î  eêl         What  o'clock  is  it? 

Quelle  heureest-il  bien?  S35ûô  ift  Cô  mol^l  an  bet  WTia^  o'docfc  mayit  be? 

[est?  Seit?              [eê  ift?              "^           /«ï  w? 

Savcz-vous  rheure  qu'il  SOSiflen  @t^,  tt)etcf)c  3ett  Do youknow what o' dock 

Pouvez  -  vous    me    dire  »^onncn  ©te  mit  fagcn,  Can  you  tell  me  what 

quelle  heure  il  est?  ït)d(()C  2<^it  Cè  tft?           o'clock  it  is? 

Ayez  la  complaisance  de  îSein  @ie  [o  giiticj  mit  Hâve  the  goodness  to 


.Il  ' 

médire,  dites-moi,  je      ^u  fû^cn  —  fa^ctî^Sie      tell  me,  pray  tell  me, 

vous  prie,  quelle  heure      mtr,  U\)  hitU,  wetcl^e      what  o'clock  it  is? 

il  est?  Bdt  Ce  ifî?» 

Il  est  une  heure  ©'é  tfl  um  S'inê  It  is  one  o'clock 

Il  est  une  heure  pre'cise  ©ê  i^  punft  cin  U^r     /t  is  exactly  one 
Il  est  une  heure  passée  (§:inè  ift  \)Othd  It  is  past  one 

Il  est  une  heure  sonne'e  @é  ^at  ^inè  Qc\d)laQm  It  has  sttuck  one          ] 
Il  est  une  heure  et   un  ©è   ift  ci^  ^tcrtcl  ûuf  li  is  a  quaker  past  one 

quart  ^ïvd  v  fowc 

Il  est  une  heure  et  demie  Q:è  îfï  f)alh^ïoci  It  is  haîf  an  hour  past 

Il  est  deux  heures  moins  ^è  fc^tcn  10  ^ixtutcn  It    wants   ten    minutes 

dix  minutes  an  ^tDci;  in  10  ^U      to  two  ~ 

hutcn  tjî  ce  um  ^ïvci 
Il  est  près  de  deux  heures  ^è  tft  6alt)  ^mci  Uî)t     It  is  almçst  two 
Il  n'est  pas  encore  deux  (Se  ift  txod)  nUi)t  ^Wci    It  is  not  quite  two 

heures  [sonner 

Deux  heures  viennent  de  ^o  cbcit  fcf)(ug  çè  ^toci  It  has  just  struck   two 
Il  est  deux  heures  cinq  (Se    tjl    fûnf  SDîinuteU  It  is  five  minutes  past 

minutes  "    ûUv  '^Wci  two 

Il  est  midi  (Séift9}îittag(um3li^olf)  It  is  twelve  o'clock  (in 

the  day),  It  is  noon 
Il  est  minuit  &  ijl  ^itternûc^t  It  is  twelve  o' dock  (in  the 

night).  It  is  midnight 
Il  est  près  de,  il  va  être,  (5è  tfr  ki.nal^e,  fogtctfl^,  It  is   almost   three,     It 

trois  heures  ,     brci  Uî)V.  is  nearly  three 

Trois  heures  vont  sonner  (S*ô    mil    btet    ^d)la^cn  It  is  going  to  strike  three 
Vous  allez  entendre  son-  0XC  tt)crbcn'é  QUid)  t)tet:  lou  will  hear  the  dock 

ner  quatre  heures    .         fc^tagcn  l^ocen  strike  four 

Il  est  quatre  heures  dix  (£é   ift:    ^cfin    SDîinutcn  It  is  ten  minutes  af ter 

minutes  ttûc^  ttier  four 

Il  est  environ  cinq  heures  ^è   ift    \xn^cfài)t    funf  It  is  about  five  o'clock 

U^t  [strike 

L'horloge  va  sonner         &  mv\>  fogtetcÇ  fc^tûCjcn  The  dock  is  going  to 
Il  n'est  pas  tard  S'ê  ifl  tlic^  fpdt  It  is  not  late 

Il  est  plus   tard  que  je  ©é   ifl    fpatcr    û(è   i(i&  /t  is  later  thon  I  thoiigt 

ne  pensais  Qiau^c 

Je  ne  croyais  pas  qu'il  ScÇ  bûc^te  tlicl^t,  baj3  Cê  /  dicZ  not  ihink  it  was 

fût  si  tard  fo  fpat  [ci  so  late 

Venez  demain  dîner  avec  »Kommenunbfpc{fen©te  Come  and  dine  with  me 

moi     -    .  moxQcn  hd  mit   311      tomorrow 

mittaQ 
A  quelle  heure?  3u  ïvdd)Ct  Bdtl  At  what  hour^ 

Vers,  sur  les  six  heures  ^CQCn  fec^ô  Vif)t  Towards  six  o'clock 

Entre  cinq  et  six  heures  3tt?ifc^en  fûnf  unb  fccl^è  Between  five  and  six 

12* 
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LE  TEMPS.  3ett*  TIME, 

Ces  jours  derniers  3n  "^^n  iûngjîten  Sûgen  Thèse  latter  days 

Il  n'y  a  pas  deus:  jours  ëètjlntc^t^beiSûge^er  Jt  ù  not  two  days  since 

Il  y  a  une  semaine,  huit  (gè  ift  eine  SBoc^e  f)er,  It  w  a  lijeefc  ago 

jours  [nière       acl^t  S^ûge       ^ 

La  semaine  passée,  der-  SSergûngcne  SO&Ocl^^  Last  week 

Il  y  a  aujourd'hui  huit  @é  tt)ar  l^cute  t)or  ac^t  /t  -wa*  this  day  week 

jours,  quinze  jours  ^ûC|cn/t)icr5e()nSûCjCtt      orse'nniglityfortnight 

Il  y  a  quinze  jours  ©or  tîicr^e^.n  S^agen  .    -4  fortnight  ago 

Il  y  a  bien  un  mois        (Se  ifl  xcâ)t  CjUt   einett  Ji  w  at  least  a  month 

Portai  f)a 
Il  y  a  à  peu  près  un  mois  ©è  ift  ungcfûl&r  eincnîOîOs  Zt  û  about  a  month  since 

*[deux      nûtl^er      [^tvciXaQc 
Il  s'en  faut  d'un  jour  ou  ®è  fct)tcn  nocf)  ein  ober  It  icant^  a  day  or  two 
Le  mois  dernier  Sùncjftcn  9}2onût  Last  month 

La     semaine,     l'année,  ^tendc^fîcS[i3ocl^e,nacl^5  iVeact,  weeky  year 

prochaine  fteê  Sal^r 

Au  premier  jour  de  l'an  %m  SZcuial^rètûôe  On  new-yeafs  day 

A  la  Saint-Michel  2Cuf  ^U^adiè  At  Michaelmas 

D'aujourd'hui  en  huit       »&eut  ùber  ûC^t  ^ûgé      Tto  dai/  lueefc- 
Dans  une  quinzaine  3n  titcr^e^tt  ^û^en         In  a  fortnight 

D'ici  à  trois  semaines      Snnct^alK)     breL  SKo?  7w  t/iree  -ujeefc*  7ienc€ 

d)m  t)on  ^cute 
D'ici  à  un  mois  gtt  eincu  9}2onût         .    WitUn  a  month 

De  demain  en  quinze      S?orc)cn   ûhct   ^m^c'i)n  To-morroiG  fortnight 

Sage 
Le  deux  ou  le  trois  du  2)ett  ^ïVciUn  oter  brit^  The  fécond  or  third  of 

mois  prochain  tett   beè    !ommenbcn       nexï  month 

■  A  la  fin  du  mois  3u  @nbe  bcê  SDîotlûtè    ^It  the  end  of  the  month 

Vers   la  mi -janvier.  —  èeôen9}litt^3anuar—  Toicards  the  middle  of 

A  la  mi-juin  3u  SQîitte  Suni  January.  —    Iw  t/ie 

.     '  middle  of  June 

'De  jour  en  jour  ©ott  Stag  ^U  Sag  From  day  to  day 

Un  jour  ou  l'autre  (Sin    ober   bctl    ûtlbem  0?ie  dai/  or  another 

Une  fois  l'année  Sa^rlût  dttmal  ,  .  Once  a  year 

De  deux  en  deux  ans      (Sin  Sal^r  umô  onbre  Évery  other  year 

Tous  les  jours. —  Jour-  2Ctte  Sage  —  taQÎuf)  Every  day.  —    Daily 

ne'dement 

Le  lendemain  £)cn  fotgenbctt  Sag  The  next  day 

Le  surlendemain  Uebcrmorgen  The  third  day 

De  deux  jours  l'un,  tous  ÊinSûg  um  benûtlbcrn  Every  other  day 

lesMeux  jours 
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Tous  les  trois  jours         Tttte  ttet  Sû^e  Every  tliird  day 

Dans  quel  mois  sommes-  2ïïmUi)cm  ^onat  fïtlb   What  month  are  we  in? 

nous?  lt)tr? 

Quel  est  le  quantième  du  SQBaô   fût  ©incîî  (SSûg  TF/iat  day  of  tlie  month 
mois?  imamat) ï)aUnmt     is  it? 

l^eute? 
C'est  aujourd'hui  le  vingt  ^cut  tjî  ber  ^matt^tôfîe  To-day  is  the  twentkth 

L'AGE.  Saé  mtCV.  THE  AGE. 

Quel  âge  avez-vous?  quel  S[]S{cû(tfmb@tc?  inwcts  How  old  areyou?  What 

est-  votre  âge?  cl)cm  2C(ter  (Id^nSic?       w  t/owr  âge? 

Quel  âge  a  mademoiselle  ffôie  û(t  ift  3^r  grdu::  How  old  is  your  sister? 

votre  soeur?  (etn  ©c^meftcr 

J'ai  douze  ans  et  demi    3c^  l^ttî  ^ïvoif  dît  l)alf>  1  am  twelve    and    six 

Sa^r  months  old 

J'aurai  bientôt  quinze  ans  Sc^    n)crbe   ï>alb    ^nn^i  I  am  near,  I  shall  soon 

ae^n  Sû^r  fein  6e,  ^/«een 

Jaurai  seize  ans  le  quinze  2Cm  15»  hcè  fommenbcn  I  shall  he  sixtcen  the  fif- 
du  mois  prochain  ^onatêlîJCrb'ic^fecl^êî      teenth  of  next  month 

J'ai  eu  vingt  ans  la  se-  SSoricje  SSocl^c  Un  Uï)  I  was  twenty  last  week 

maine  passée  l^an^i^  3û^r  cjeiDOt:: 

bcn  . 

J'aurai  trente  ans  à  Noël  Sîac^fîe       SSeil^nûcl^ten  I  shall  he  thirty    next 

prochain  lt)crb  fcl^  bretp^  àaf)r      Christmas 

Votre  frère  n'a  pas  encore  Si^rSStubcrijînoc^fetne   Tour  bjother  is  not  y^ 

vingt  ans     ,  S^îcin^tg  3af)r  ait  twenty,  isinhisteens 

11  es.t  encore  mineur        ©tiftnocÇ'nttnbeqûl^rtCj  jBTe  is  still  under  âge 
Il  n'est  pas  encore  majeur  ©t  tjî  itod)  tlic^t  groÇi  He  is  not  y  et  of  âge 

[enfant?      iài)X\Q  [fcin?  [be? 

Quel  âge  peut  avoir  cet  SKie  ûlt  maç^  bûè  ^inb  How  old  may  that  child 
Il  n'a  que  six  ans  (Se  ift  cr)l;fcc|è3ûl&r  ait  iîe  is  only  six  years  old 

11  est  grand  et  fort  pour  (Se   tjî    fût  fctlî   liltct  He  is  tall  and  stout  for 

son  âge  grop  unb  lîarf  to  âge 

■Quel  âge  a  votre  soeur?  2Bie  ait  iji  Sf^rc  ©cJ^we^  ifoii?  ofd  w  your  sister? 

[ans      per? 

Elle  a  près  de  dix-neuf  SScinûl^e  neutî^cl^n  Sûi^t:  She  is  almost  hineteen 

Elle  ne  paraît  pas  si  âgée  ©icftcbt  ttic^t  fo  ûltûUê  5/ie  doe^  not  look  so  old 

Elle  est  plu^  âgée  qu'elle  ©te    tft   aita    ttlô    fie  57ie  is  older  than  she 

ne  parait  auèftel^t^  looks 

Elle  paraît  plus  âgée      ©te  fiel^t  ûlter  ûUè         She  looks  older 
Je  la  croyais  plus  âgée  3c^  i)idt  fte  fût  attet:    I  thought  she  was  older 
Je  ne  la  croyais  pas  si  ©te    f am    mit  fo    ait  I  did  not  think  She  was 

âgée  [l'âge      tîtc^t  t)or      [Sal^ren      so  old 

Elle  est  dans  la  fleur  de  ©te|îe^ttnbenfc^on|îeil  She  isin  her  hloom 
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Votre  père  doit  avoir  bien  3^r    S3atcr    mu^    bcn  Your    father    must    he 

près  de  quarante  ans      ^kx^XQm  îîû^e  fein  n'early  forty  years  old 

Il  peut  avoir   quarante-  (gt  fann  3ia)et  unb  Dier^  He  may   he  forty -two 

deux  ans                           ^\q  ^aï)t  ait  fcin  years  old 

C'est  un  hoiflme  d'un  cer-  £)aê    tp   cin    hciaf)Xtcv  He  is  an  elderly  man 

tain  âge                          ^ann  * 

Combien,    quel  âge  lui  ^ûr  mie  ûlttDÙrbcnSic  Mow  old  do  you  think 

donneriez-vous ?                t[)n  {)ûlten?  he  is? 

C'est  un  homme  de  cin-  ©c  ifl:  cinxQC  3û^r  ûbcr  He  is  a   man    of  fifty 

quante et  quelques  an-       W  funf^ic)  f)inaué  and'vpwards 
.     nées              [ante  ans 

C'est  un  homme  de  soix-  ©r  ijl:  cin  ^cc^è^XQCt  He  is  a  man  of  sixty 

Votre  tante  paraît  bien  3^rc  Santé  fcl^eint  fe^r  Tour  aunt  appears  very 

age'e                                  ècia^rt  aged 

Elle  ne  peut  avoir  plus  (Sic  fann  Xiid)t  ûhct  70  She  cannot  be  more than 

de  soixante-dix  ans          ait  fcitt         ^  seventy 

C'est  une   femme   d'une  ^ûê    ift   cine   ©ec^è^is  5/i€  û  a&o^t  sixty  years 

soixantaine  d'années         cjeritt  of  âge 

Elle  a  plus   de  quatre-  ©ic    ift    Û6ct:     ûcl^t^icj  She  is  abovèeighty  years 

vingts  ans                          Suivre  ûlt  oid 

Cest  un  grand  âgé           Saê  ijl  cin  l^ot^Cè  llitct  It  is  a  great  âge 

Est-elle  si  âgée  que  cela?  3ft  fie  fo  û(t  I*  slîe  so  old? 

Elle  se  soutient  bien       ®ie  i^ûlt  fic^    C}Ut  (fur  «S/ie  carries  her  agewell 

xt)xc  3û()re)  ^  ' 

Son   père   commence   à  @cin   23ûtet:   fancjt   un  His   father    begins    ta 

Vieillir                              ^u  ûttern  grow  old 

Il  commence  à  tirer  stir  ©rfancjtûntn  bieSai^ve  He  begins  toget  in  years 

rage  ^u  fommen 

Sa  mère  vit  encore          @cinc  9[^utter  Mt  noc^  His  mothcr  is  till  living 

Elle  doit  être  bien  vieille  (Sic  ttluÇ  fc^r  ait  fein  She  must,  be  very  old 

Elle  entre  dans  sa  quatre-  ©âc  txitt  iïjx  95.3ûï)r  un  She  isjust  eniering  into 

vingt-quinzième  année  her- ninety-fifth  year 

Elle   est  tombée  en  en-  ©ietfî  î)olIiC)finbifcl^Cje2  Sheis  become  quite  chil- 

'   fance                              ivorbcn       [gebortn?  dish               [botn? 

Pe  quelle  année  est-elle?  3n  mc(cï)em  Sû^r  ift  fie  In  what  year  was  she 

De  l'année  mil  sept  cent  2(nno  (3m3ûf)re)  1738  Inthe  year  onethousand 

trente-huit            -       '            .  seven    hundred    and 

thîrtv  eisht 

LA  SANTÉ.  Ste  &einnif)tiu      the  health. 

Comment   vous   portez-  IBie   befinben   ©ie   fîcl^  How  do  you  do  to-day? 

vous  aujourd'hui?  ^èutc? 

J'espère  que  vous    êtes  ^é)  l&offe/  ©te  beffnben  /  hope  you  are  in  good 

en  bonne  santé  ficl^  ït)of)l  health^lhopelseeyou 

weil 
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Je  me  porte  fort  bien,  (Bott  fei^an!!  tc^  btn  1  am  very  well,  thank 

Dieu  merci                        rccftt  rpof)(  ,  God 

Vous  êtes  bien  bon,  je  (Sic  fî'nb  fe^t  (jûtig,  tc^  You  are  very  Mnd,    I 

me  porte  assez  bien        bcfînbe  micï)  aicmtic^  am  pretty  well 

Je  me  porte  à  merveille  Scl^    bcftnbc   mic^    tJOr^  /  am  charmingly 

[bien       tveffïtd) 
Je  me  porte  parfaitement  3c^binï>oïïfommcnmoF)l  /  am  perfectly  well 
Je  ne  me  porte  pas  bien  3c^   bcfinbc  mût   nic^t  /  «m  not  well 

[bien       tDO^)! 
Je  ne  me  porte  pas  trop  3d)  biit  Qax  nicf)t  n)0^l  I  am  railler  unwelL 
Je  ne  suis  pas  bien  portant  ©ê  ifîmir  garnic^trctljt  /  am  not  in  very  good  ' 
Je  me  porte  comme  cela  3c()  befttlbe  mtc^  fo  [o     lammiddling     [liealth 
Je  me  porte  tout  douce-  3^  bcfinbe  mid)  UiUid)  I  am  but  indifferently 

ment  s  well 

Je  me  sens  indisposé       3c^  fù^ïe  mtcï)  untt)Of)l  I  /cei  indisposed 
Qu'avez-vous?    Qu'est-  SKaè  fc()U  3f)ncn?  tt)ûè   Wkatailsyou?  Wliatis 

ce  que  vous  avez?  tfl  SfjHCn  ^ucjcjîof'cn'i       t/ie  mattei^  with  you? 

Je  ne  suis  pas  à  mon  aise  ^Jlit  ift  unbcf)û9Uc^  5U  1  do  notfeel  quite  corn- 

^'Jlntî)  fortaUe 

Je  suis  tout  souffrant      3c^  bin  fc^r  (cibenb       /  suffer  a  great  deal 
Je  suis  obligé  de  garder  Sc^  mup  bûê  S3ctt  feûten  /  am  obliged    to   keep 

le  lit  my  bed 

Je  suis  enrhumé  3cl5  ^ûbe  bcn  ©cï)nupfen  I  /laï^e  got  a  cold 

J^ai  un  gros   rhume.  -^  ^d)  ^ûbe  eincu  tûc^tlôen  i  /lave  got  a  great  cold^ 

Je  suis  fort  enrhumé        ©d^nupfcn 
J'ai  la  fièvre  ^d)  l)ahc  haè  gûbcr      i  hâve  a  fever 

J'ai  un  peu  de  fièvre       3fi)^ûbcctntt)cmgStcbcr  I  /lave  a  Utile  Jever 
J'ai  eu  le  frisson  toute  g}Zic^f)ûtbic9ûn^c9îûC^t  /  /lave  had  a  sMvering 

la  nuit  cjcfroftcU  ^t  i/te  ii)/ioie  nig/it 

J'ai  passé  une  mauvaise  3cÇ  f)ûbe  cine  fc()(imme  /  /laue  had  a  bad  night 

nuit  S^ûcl^t  9cF)ûbt 

J«  n>i  pas  fermé  l'oeil    ^d)  ^ûbe  tetn  2(U9e  ^Uî  I  c?î<i  not  sleep  a  wink 

ôctf)an 
Je   suis  enrhumé  depuis  3c^  l^abe  feit  mcl^rcccn  I  /iai>fi  /lad  a  cold  for 

plusieurs  jours  iXûgcnbcnSc^nupfcn      several  days 

La  toux  ne  me  quitte  pas  ^er^ujîcn  t)Ct:(ûÇt  mic^  The  cough  never  leaves  . 

de  la  nuit-  bie  cjan^e  îflad)t  nid)t      me  ail  night 

Je  suis  enrhumé  du  cer-  ^cr©cftnupfenbenimmt  /  hâve  a   cold  in  my 

veau,   j'ai   un  rhume       mir  bcn  gan^çn  ^opf      li^ad 

de  cerveau 
J'ai  mal  à  la  tête  ^d)  ^abc  ^opfwcl^  I  fiave  the  headach 

J'ai  la  migraine  3d)  I)abe  ^îîicjraine         I  hâve  ihe  megrim 

J'ai  mal  à  la  gorge         Sc^  ^ûbe  |)alèia)C^  l  hâve  a  sore  throat 
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Je  suis  enroué  ^cfi  hiïi  F)cifer  1  am  hoarse 

J'ai  mal  aux  dents  Sc^  ï)aU  Sû^nfc^mer^    /  liave  ihe  toothach 

Depuis  quand   êtes-vous  (^cit    kDûnn    finb    ^ie  jF/owj  iong  /lavè  you  been 

malade?  hanV.  ill? 

Depuis   quand  êtes-vous  ©eit  n:)ûnn  bcftnbcn  ©te  How  long  hâve  you  been 

incommodé?  fîc^  unmo^l?  unweW^ 

Je  ne  savais  pas  que  vous  Scl^    ttJU^te   ntc^t,    la^  I  did  not  knoiot liât  you 

fussiez  malade  ©te  txanî  tt)ûrctt  '  wer&  ill 

Prenez  -  vous      quelque  9îcf)men©tee{n]  ^tûU^  Do  you  take  any  thing 

chose?  cf)cn  ©ic  cttvûê?  for  it? 

Le  iliédecin  vient  me  voir  £)er  Tit^t  6cfuc{)t   midj  The  doctor  attends  me 

tous  les  jours  taQliâ)  every  day 

J'espère  que  cela  ne  sera  ^d)  ^Dffe,  cè  mt\)  nic^tè  1  hope  it  will  be  nothing 

rien  ^u  bebcutcn  îjahcn 

II  faut  espérer  que  cela  ^an  tlîUfi  boffcn,   bûÇ'  It  is  to   he   lîoped  that 

n'aura  pas  de  suites         eè  Oijne  Soîgcn  hicU      it  will  hâve  no  bad 

hm  mirb  conséquence 

Je  l'espère  ^d)  l^Offc  bûê  J  /lope  *o 

Le  médecin   assure  que  ^er  Ux^t  tterfîcl^crt,  Cè  The  doctor  says  that  it 

cela  ne  sera  rien  f)û6e  XiU^tè  gu  fûcjen      will  not  be  of  any  con- 

séquence 
J'en  suis  bien  aise  Sd&Mîtfel^t  frol^  beèljûKè  /  am  veri/  gZad  of  it 

Votre  père  est-il  toujours  3)î  S^r  §Satcr    immcr  /^  l/owr  father  still  un- 

malade?  tîoc^  ftûn! ?  well? 

Est-il  encore  incommode?  3fl  cr  noc^  unvooïjll      Js  he  still  indisposed?  - 
Il  est  un  peu  mieux  au^  »&eut  ècfinbet  er  fîd)  cfn  jHe  «^  a  little  better  to- 
'     jourd'hui  S[BenîC|  bcfj'er  da7y 

Il  se  sent  un  peu  soulagé  S*t  fû^tt  dit  WcniQ  Sinbc^  He  feels  a  little  relieved 

[mieux      run^  — ©Tleûttcrung 
Il    se    porte    beaucoup  @r  ifl  t)iet  bcffcr  He  is  a  great  deal  better 

J'en  suis  charmé  3c^  bin  crfreut  bûrûbcr  /  am  happy  to  heûr  it 

Quel  est  son  mal?  SBorûtt  (eit^ct  cr?  ^         What  is  his  complaint? 

Quelle  est  sa  maladie?     SOBûô   ï)at    cx   fût   dnc  What  is  his  illness? 

^rûnff)ett? 
M.  B.  est  bien  malade    ^crr  S3»  ifl  fe^r«  fratiE  Mr.  J5.  is  very  ill 
Il    est    dangereusement  èc  ifl  gcfû^rlici^   frûtii^  He  is  dangerously  ill 
>  malade  [fci^tecf)t 

Il  se  porte  très-mal         ®r    beftnbet    fîc^    fe^r  He  is  extremely  ill 
Il  est  très-bas  ©r  ijî  fc^r  fc^tpacl^         He  is  very  low 

Il  est  mourant;  il  se  meurt  6r  lUQt  im  (Sterbcn —  He  is  dying 

in  ben  te|ten  Bu^en 
Il  s'en  va  fôr  tjerfc^eibct  He  is  going 

Votre  frère  paraît  bien  3^ï^23rubcrfcl5cintn;)0l^Ï5  Tour  brother  seems  very 

portant  ûuf  ^u  fcin  well 
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Il  jouit  d'une  constitn-  ©r  6eft|t  cine  ro6u|îe  Be  'possesses  a  strong 

tion  robuste  Sotlftitutton                     constitution 

Son  fils  paraît  d'une  santé  ^cin  éo^n  fd)etnt  einc  His  son  appearsto  hâve 

délicate  Sûtte   dJcfunb^ett    3U       délicate  healtli 

bcfî|cn 

Je  ne  crois  pas  qu'il  vive  3cl5  cjlaube   nicl^t,   bû^  i"  do^  not  think   he  will 

longtemps  cr  (ange  UU                 Hve  long 

BESOINS  DE  LA  o^x.^^ahMU*M^i^     ISECESSARIES  OF 

Âvek-vous  faim?  \g>unôcrt©{c?  ©inb^ie  Are  you  hungry? 

l^uncjrtcj?  .  ^ 

J'ai  faim  •         ^tc()  Çuttgert  I  am  hungry 

J'ai  grand'faira,  bien  faim  Sc^  hin  fc^r  l^UHQti^     I  am  very  hungry 
Je  me  sens  appétit  ^c^  F;ûbe  2Cppetit  /  /ceZ  aw  appetite 

J'ai  bon  appétit       .         ^é)  i)aU  cjuten  ÎCppettt  I  hâve  a  good  appetite 
Je  mangerai  bien  un  mor-  ^d)-  moc^te  tPOl^l  ctWûé  I  cowZd    eat   a    bit  of 

ceau  gcnicÇcn  something 

Je  meurs  de  faim  Sc^  tJeroc^e  t)Or^unôet:  J^awi  dying  with  hunger 

]|yiangez  quelque  chose      ©ffctt  été  cttt)ûê  ■£«*  something 

Que  mangerez-vous ?        SSûé  It^oiren  ©tC  effett?   Wiat  ^«^^  ^om  eat? 
Que  voulez-vous  manger?  â&ûè  ItJÛnfcl^en  ©te  ^VL'WJiat   would    you    like 

ejîen?  to  eat^ 

Je  mangerai  la  première  3cl)    ne^ttie    bûè    ©rjîe  -^^  ^i^^  eat  ani/  tfcwg 

chose  venue  SSejite 

Vous  ne  mangez  pas        ©te  effett  tiu^t  ^ou  don't  eat 

Vous  ne  mangez  rien      ©k  efj'en  ja  ntcl^tô  ^ou  don't  eat  any  thing 

Je  vous  demande  pardon,  3^^)  Mtte  umSSer^etl^unO/ -^  ask  your  pardon,  I 

je  mange  très-bien  tc^  cffe  fef),r  t)ieï  eat  îjery  well 

J'ai  très-bien  mangé        3c^  J^ûbe   fe^r  t)iet  ô^'  I /lave  eafew  very  well 

'-  [ceau      noffen 
Mangez  encore  un  mor-  ©ffen  ©ie  nocl^  etïodè    Eat  another  pièce 
Je  ne  prendrai  rien  da-  ^c^   fûnn»  nic^tè   me^r  I  cannot  take  any  thing 

vantage  311  mtr  iie^men  more 

Avcz-vous  soif?     ^  ^ûben  ©ie  iDurjt?  finb  -4re  you  thirsty? 

.   ©ie  burfîig? 
J'ai  soif  9}2i(ï)  burftct  I  am  thirsty 

J'ai  grand'soif  ^ic^  burflet  fe^r     ^        I  am  very  thirsty 

Je  suis  fort  altéré  3c()  6in  red^t  burfîîg      I  am  very  dry 

Je  boirais  volontiers        3cl^  tourbe' gern  einmal  I  could  drink  with  plea- 

txinîctt  sure 

Je  meurs  de  soif  Scl^  t)erC|C^e  t>or  ^Utft  I  am  ofj^mg  with  thirst 

Donnez-moi  à  boire         ©ebcn  ©ie    mit  etivaè  Give  me  something  to 

5U  trinCen  drink 

Qne  voulez-vous  boire?  S[Baô kDOÏlen©ie trinf en?  What  will  you  drink? 
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Voulez-vous  prendre  un  SBoïIen   @te    cftt   ^(ûè  Will  you  take^  a  glass 

verre  de  vin?                    5Scin  tvinUnl  of  wine? 

Prenez  un  verre  de  bière  ;;Snn!ctt  ©te  cin  ^(ûè  7'ake  a  glass  of  heer 

ma 

Apportez -moi  un   verre  Sringcn   ©te  Jîlfr   cin  Bring   me  a    glass   of 

de  vin     '                         (3laè  SOScin  wine 

Versez-moi  un  verre  de  ©cï)en!en  ©te   nitr  etn  Pour  me  ont  a  glass  of* 

bière                                (3iaè  SSter  ein  béer 

Buvez  encore   un  verre  Srtnfen   ©ie  noc^   ein  Drink  another  glass  oj 

de  vin                                (55(ûô  SBettl   -  wine 

A  votre  santé',  monsieur  2Cuf    S^re    ©efunbl^ett,  Your  heatth,  sir 

metn  ^evt 

Je  bois,  j'ai  l'honneur  de  3c^  trtnfe,  id)  l^abe  bie  Idrink,Ihavethehonour 

boire,  à  votre  santé      ^  è'^re    ûuf   3^re  d^C^  to  drink,  your  health, 

funb^ett  —  SèrSOSof}!  your  good  health 
—  au  trinfett 

Je  suis  bien  las,  fatigué  ^cl^  I6in  recl^t  ermûbct,  /  am  very  tired 

ancjccjnffcn 

Je  suis  épuisé  de  fatigue  3c^   Un   ï)on   2Cnfîretî2  I    am    exhausted  with 

çîuncj  Qûii^  erfc^opft  fatigue 

J'ai  sommeil                     SO^k^  fc^tâfert  /  am  sleepy 

Je  suis  tout  endormi        3cl&  hitt  (jan^  ï>etfc^(afen  I  am  quite  sleepy 

Je  me  sens  assoupi          3^  '^tn  fc^tûfttunfetî  I  feel  quite  drowzy 

Je  sens  que  je  dormirai  3^6  nterfe,  "ha^  tc^  Q\xt  I  feel  tliat  I  shall  sleep 

bien                                fcl^^afen  ix)erbe  well 

Je  suis  accablé  de  sommeil  £)er©c^(ûf  ûhmvaltiQt  lamovercome  with  sleep 

Je  dors  debout                 3c^  fc^tûfe  tm.©tel5eit  /  sleep  standing 

Je  voudrais  être  au  lit    ^é)  tDoKte,  tc^  lt)at:  im  I  wish  I  was  in  bed 

J'ai  bien  dormi                 ^c\)  l^aèç  gut  Cjcfcl^tûfett  I  hâve  slept  sowhdly 

J'ai  assez  mal  dormi       Sc^  ï)ûbe   recl^t   fcf)(ecl^t  /  hâve  slept  very  in- 

gcfc^lafen   \  differently 

J'ai  mal  dormi                  3c^    l^abe    fcl^tec^t    ge^  /  hâve  slept  badly 

fc^lafen 

Je  n'ai  pu  m'endormir     ^d)    Connte    ttid^t   Ctn^  Icould  not  get  to  sleep 

fcl^tafen 

Je  n'ai  pas  fermé  l'oeil  Sc^  èûbebiegûn^e^f^ûc^t  /  hâve  not  closed  my 

de  la  nuit                        Cettî  2Cuge  gefc^loffen  eyes  ail  night 

J'ai  froid                          9}îtc^  fnert          ,  I  am  cold 

J'ai  froid  aux  mains        SOîtc^friertûn  bie^&ûttbe  My  hands  are  cold 

J'ai  chaud                          SQîtr  tft  ^axm  l  am  warm 

J'ai  trop  chaud                 9}?îr  ijî  fc^r  JOJarm  /  am  too  warm 

J'étouffe  de  chaleur          3cl^  erfttdfc  t)Or  vg)t|c  /  am  stifled  with  heat 
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NOUVELLES. 

Qaelles  nouvelles  y  a-t-il  ? 

Y  a-t-il  des  nouvelles 
aujourd'hui? 

Y  a-t-il  quelque  chose 
de  nouveau? 

3avez-vous  quelque  chose 
de  nouveau?        [les? 
Savez-vous   des   nouvel- 
Quelles    nouvelles    nous 

apprendrez-vous? 
Avez-vous  quelque  chose 

à  nous  apprendre? 
Que  dit-on  de  bon? 

Que  dit-on  de  nouveau  ? 
Que  dit-on  dans  la  ville  ? 

N'avez-vons  entendu  par- 
ler de  rien? 

Avez-vous lu  les journaux 
d'aujourd'hui? 

Que  disent  les  journaux? 

Avez-vous   lu   cela  dans 

quelque  journal? 
Il  n'y  a  point  de   nou- 
velles 
Il  n'y  a  rien  de  nouveau 
Je  ne  sais  point  de  nou- 
velles 
Je  ne  sais  rien  de  nouveau 
Je  n*ai  lu  aucun  journal 
Je  n'ai    entendu    parler 

de  rien 
On  ne  parle  de  rien 
On  n'a  pas  reçu  de  nou- 
velles 
Savez-vous  la  nouvelle  du 

jour? 
Il  y  a  de  grandes  nou- 
velles 
11  y  a   de  bonnes   nou- 
velles , 


mcni^tetUn.  NEfTS. 

^aè  gtebtê  S^cucê?       What  news  is  there? 
(3icht   ce  l^eute    ctïvaè  Is  there  any  news  to- 

Sîcueè?  ~  day? 

®icbt  ce  ctïvaè  S'^cucè?  Is  there  any  thing  new? 

S!Btfi'en<Sicctn?ûè9f^CUCê?  Do  you  know  any  thing 

new? 
Do  you  know  any  news? 
What  news  can  you  tell 

us? 
Hâve  you  got  any  thing 

to  tell  us? 
What  is  the  hest  news? 


É$aô  brtngen  (Sic  une 

S^cucè  mit? 
|)ûbcn  ©ic  une  ctn^aê 

mit^ut^cilcn? 
SBaè  cx^àf)it  man  ftcb 

(55utcè?  [S^cucé? 
^aè  cr^û^tt  man  fîcï) 
SBûè  f)oit  man  in  ter 

^aUn  (Sic  \?on  ^id)tè 

rcbcn  ^ôtcn? 
^ûbcn  (Sic  bic  J^cuticjcn 

Sournûlc  cjcïcfcn? 
iBûè  ftc^t  in  bcn  Sour^ 

nûtcn? 
vg)abcn  ©icbûè  in  eincr 

âcitung  Cjcïcfcn? 
@ê  Qkht  fcine  S^cuicj^ 

fcitcn 
e-ô  ôicOt  nic^tè  ^cucê 

3c^  fôciô  nic^tè  9îcucè 

[9  clef  en 

Scï)  ï)aU  Mn  Sournat 

3cl^    ^ûbc    t>on  Mc^tè 

jcbcn  l^orcn 
«SSan  j^pticf)t  t?on  S^icl^tô 
S}?ûtt  i)at  fcinc  ^Zûc^ricf)? 

tcn  ct^ûltcn 
^cnncn  (Sic  bic  Sîcuigs 

fcit  bcè  Sage? 
6è  gicbt  CjtoÇc  S^cuicjs 

fcitcn  —  9îacf)ric{)tcn 
(Se   cjicbt   QUtc  S^cuig^ 

fcitcn  —  ^a^vu^n 


What  news  is  there?       ■ 
What  is  the  talk  ahout 

town  ? 
Hâve  you  not  heard  of 

c^ny  thing? 
Hâve  you  read  the  news- 

papers  to-day? 
What  do  thenewspapers 

say?  ^   - 

Did  you  see  that  in  any     ' 

newspaper  ? 
There  is  no  news 

There  is  nothing  new 

{I  know  no  news 
I  know  nothing  new  • 
I  hâve  read  no  paper 
I  hâve  not  heard  of  any 

thing  .      [thing 

There  is  no  talk  of  any 
No  news  has  been  re- 

ceived 
Do  you  know  the  news 
.    of  the  day? 
Tliere  is  great  news 

There  is  good  news 
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Les  no4iveIIes  sont  bonnes  ^ic  Sîac^ric^tcn  fïnb  {jut  T/ie  news  is  good 

Il  y  a  des  nouvelles  très-  ^*é    cjicbt  fe^r   interef^  l'here  is  very  interesting 

intéressantes  fûttte  ^aâ)nâ)Un  intelligence 

Les  nouvelles  sont  très-  ^Dte  ^ac^vid)Un  lautcn  Tlie  news  is  very  had 

mauvaises  [cf)r  fcè(ecf)t  - 

D  y  à  de  mauvaises  non-  (Se  ôtc6tfc^kcï)te5fîcu(c)i  There  is  had  news 

velles  îdtiXi  —  0iûc^nc^tcn 

Sont-elles  officielles?       ©inb fie offt^icU— amt^  Is  it  officiai? 

Cette  nouvelle  est -elle  ^\t  ttefe  9îûc]^ncf)t  ûU?  Is  t/iû  neu?*  authentic? 

authentique?  tfceutifcO? 

On  le  dit  ^     (gè  l^ci^t  fo  <         Tliey  say  so 

On  la  regarde  comme  telle  9Dîan  l^dlt  fte  bafut        Z«  û  considered  as  such 
On  me  l'a  dit  ce  matin  ïOlan    ï)at    mit'è    ï)mt  Iwastoldso  this  morn- 

frù^  gefûcjt  ing 

Je  le  tiens  de  bonne  part  ^â)  ï)ahc  ce  a\Xè  C)Utet  I   hâve  it   from   good 

[de  cela      D.ue(ïe  [cjel^ort      authority 

Je  n'ai  pas  entendu  parler  3c^  î)a^c  DHcl^tè  ba^on  ITiaue  net  heard  of  that 
Tous    les    journaux    en  TCtteétdttcrrebenbûtJOtt  AU  the  paper s  mention  it 

font  mention  ' 

Tout  le  monde  en  parle  Sebcrmannfpricl^tbatJOn  JEuer?/  hody  speaks  of  it 
On  ne  parle  que  de  cela  9}^an  fprtcl^t  tion  ^id)tè  Tliey    ialk   of  nothing 
^  [tion      2(nbrem  fôunp      else  [tion 

Cela  demande  confirma-  3)aè    erfobett    93e|ldtts  77iat  requires  confirma- 
On  ne  sait  encore  rien  SJ^ûît  tt)ciÇ   noc^   nicl^tè  Nothing  positive  is  as 

de  positif  3ut>cr(dffÎ9Cè  t/et  known 

Il  y  a  différentes  versions  (£é     QtcOt     tJcrfcl^icbtte  T/iere  are  différent  ac- 

^Cèattcn  counts 

De  qui  tenez-vous  cette  5Son   n)pm    ï)ahm   ^icFrorri  whence  hâve  you 

nouvelle?  biefc  ^aé)xx6:)t1  had  this  news? 

Comment  le  savez-vous?  ^o^a  ty^i^cn  ©te  laè'l  How  do  you  know  that? 
Je  l'ai  de    la   première  Z^    ()ûbe   Ce    auè   bet:  I  hâve  had  it  from  the 

source  crjîen  »^ûnb  first  hand 

Cela  n'est  marqué  que  ^aê  ijl   nur  in    ctncm  Jliat  is  only  mentioned 

dans  une  lettre  parti-      ^vi^athtufc  mvàïjnt      in  a  private  letter 

entière 
11  faut  attendre  de  non-  ^an  muf  neuc  CjCtîûUC,  Wemustwaitforfurther 

.  veaux  détails  ^aâ)tU^tcn  CtïvatUn      particulars 

Voilà  une  bonne  nouvelle  5)aè  ift  eine  gute  ^aâ)i  Tliis  is  good  news 

tiâ)t  [Sîûc^nc^t 

Voilà  une  triste  nouvelle  £)aè   ift   eine    traunge  This  is  had  news 
Cette  nouvelle  ne  s'est  pas  &ie[e  9îûcl^ricï)t  l^at  fic^  This  news  has  not  hem 

confirmée  ,  nic^t  beflûtigt  confirmed 

Elle  est  démentie  ©ic  ift  n^ibcrlcôt  —      It  is  contradicied 
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Ce    bruit    s'est    trouvé  ^icfeê  (^cxM)t  ï)at  ftcl^  lliat  report  has  proved 

faux  aU  fûlfcl^  crttJtcfcn         false 

On  ue  parle  plus  de  cette  53Zûn   rebet  t)on   biej^r  Tliat  news  is  no  longer 

nouvelle  ^eUtcjfeit  nic^t  nîc()C      ta^AecZ  0/ 

Avez-vous  reçu  des  let-  ^ûben  ©ie  S3riefe  t)On  iïauc  t/ow  received  any 

très  de  Lyon?  S^on]  letters  from  Lyons? 

Avez-vous  reçu  des  non-  ^aUn  ©ie  ^ZûC^tic^tctt  Hâve  you  heard  from 

velles  de  votre  cousin?       t)on  Si^rem  Setter'!         y our  cousin? 
Y  a-t-il  long-temps  que  3(1  eê  (ûHCjC,  bûÇ  @te  Did  youhear  lately  from 

vous   avez    reçu    des      S^Zac^ric^ten  t)on  3^^      your  father? 

nouvelles     de     votre      rcm   SSûter    er^ûlteîî 

père?  l^ûben? 

Combien  y  a-t-il  qu'il  ne  ©ett  tt)ie  lancée  ^atcVSh-  How  long  is  it  since  he 

vous  a  e'crit?  nciî  mcï)tgcfc^rtebcn?       wrote  to  you? 

Il  y  a  un  mois  que  je  n'ai  iSdt  eincm  ^omt  h^h'  I  hâve  not  heard  from 

reçu  de  ses  nouvelles      U1^  îmc  ^a^^xU^t^on      Mm  this  month 

Il  y  a  quinze  jours  qu'il  ©nt    Dicr^e^lî    Sûcjen  He  has  not  wrîtten  to 
ne  m'a  écrit  f)at  er  mit  XiU^t  ge^      me  for  a  fortnight 

fc^rteben 
J'attends  de  ses  nouvel-  gc^  cxtvavtc  ï)Cdt   noc^  Ihope  to  hear  from  him 
les  aujourd'hui  t)On  i^ttt  ^ad)xicï)t  to-day 

QUESTIONNER.  —      %xaQm.  SlttttPPts  ASKING.  — 

REPONDRE.  tett*  krssivEniisG. 

Qu'est-ce     que     cela?  2Sûè  t|î  baè'?                  TF7iat  w  t/iat? 

qu'est-ce  que  c'est  que 

cela? 

Qu'est-ce  que  c'est?  SKûè  Cjtebtô?                     TF7iat  w  it? 

Comment  cela  ^'appelle-  2Bte  ï)etft  bûè?                TF7iat  w  t/ie   worne  0/ 

t-il?                   [cela?  t/iat? 

Comment   appelez- vous  5StC  nentien  ©ic  bûè?   What  do  you  call  that? 

Cela  s'appelle,  on  appelle  £)ûê  l^cipt— wannennt  That  is  called 

cela  bûê 

C'est  ce  qu'on  nomme  (Se  t)l  bûè  focjCHûnitte     77^'^  i*  what  is  called 

Puis-je  vous  demander?  ^ûtf  tcl^  (<Sie)  frûcjen?  May  I  ask  you? 

Peut-on  vous  demander?  £>arfman(®tOfïûgen?  May  one  ask  you? 

Oserais-je  vous  deman-  ^ûrff  irf)  ttiic^  5U  fra^:  «S/ia/i  J  make    bold  ta 

der?  ôcn  unterjtel^en  ?            a^fc  l/ow? 

Oserais-je  vous  prier  de?  ^ûrff  tcl^  ©te  crfucl&en?  *S/iaii  /  trouble  you  to? 

Que  désirez -vous?   que  IBaô  ttJÛnfcl^cn  0ie?       Wiai  do  you  wish  to 

souhaitez- vous?         "  hâve? 

J'ai    un    mot,     quelque  ^d)    t}a'iK    ^ï)nm    citt  /  hâve  a  Word,  some- 

chose ,  à  vous  dire  2Bott,@ttt)ûé,5Ufû9cn      t/iing,  tp  tell  you 

Ecoutez-moi  ^otetl  ©ie  tnfcl^             Hear  me     - 
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J'ai   envie,    bespin,   de  3c^  ^aT6c  Suj!,  fjobc  nos  I  wish,  want,  to  speak 

vous  parler  tî)\Q ,   mit  ^l)mn  au       to  you 

fprcc^Ctt 
Qu'y  a-t-il  pour  votre  Bûô   ftci)t  gu  ©ienjt?  Wîiat  îs  it?  —  What  is 

service?  qu'est-ce qu'il^      J:v)omit  fann  ic&   bic^      i/owi?  pleasure? 

y  a  pour  votre  service?       nen? 
C'est  à  vous  que  je  parle  Sc^  mciîte  <Bk  —  tcbe  J  speak  to  you 

mit  S^ncn 
Ce  n'est  pas  -à  vous  que  ^d)  meine  (Sic  nicl^t  —  /  don't  speak  to  you 

je  parle  uhc  md)t  mit  S^ncn 

Quedites-vous?— Qu'est-  2BaêfdC|en  <Si^] —  tt)Oi   TF/iat  do  t/ow  *a^?  — 

ce  que  vous  dites?  t)on  fprcc^cn  ^te?  TF/iat  i*  it  you  say? 

Q'uavez-vous  dit?  SBûê  f)abcn©ic  OCfûQt?  F/iat  dict  t/ow  *a^? 

Je  ne  dis  rien  3c^  fûge  ^ic^tè  I  say  nothing 

Je  ne  parle  pas  3c^  rebe  nic^t  /  dow't  *pea& 

Entendez-vous?  SSerf!cl5cn~|)oren®ic?  Do  770W  /iear? 

M'entendez-vous?  SJcrftc^en  ©ic  mic^l       Do  you  hear  me? 

Entendez-vous  ce  que  je  c^,orcn©îe,  toaèiâ)\aQtl  Do  you  hear  what  I  say? 

dis?  [fommcn  [well 

Oui,  je  vous  entends  bien  Sûmo^l,  icl^  t^cr(iteï}e  tjoïlï  Te^,  I  do,—  I  hear  you, 
Me  comprenez-vous?        S3ecjrcifen  ©ie  fôûê  ic^  Do  you  understand  me? 
[faitenaent      meine'?        [fommcn  [well 

Je  vous  comprends  par-  3cl&    begreife  Sie   t)J)lïï  /  understand  you  very 
Je  ne  vous  ai  pas  entendu,  3c&  J^ûbe  ^te  nic^t  tjer^  I  did  not  hear,  under- 

compris  pûnben —  bccjrtffen        stand,  you 

Voulez-vous  bien  répé-  SGSoIïen  ©te  tDOl^t  ivic^^  Will  you  6e  so  kind  as 

ter?  ber^olen?  ^         to  repeat? 

Voulez -vous     avoir    la  SBoîïen    ©te   bte   ^ûtc  Will  you  hâve  the  good- 

bonté  de  re'péter?  ^àben;^Uli;)tebcr^OÏen?       nessjo  repeat? 

Ecoutez-moi  |)oren  ©te  ûuf  mtc^      Listen  to  me 

Vous  ne  m' écoutez  pas     ©te  f)oren  ntc^tûuf  mfc^  You  do, not  listen  to  me 
Comprenez-vous  mainte-  SSeôtretfcn  ©ie  nun?       Doyouunderstandnow? 

tenant?  [n{c()t? 

Que  ne  répondez-vous?  SSûrum  antttJûcten  ©ie  Why  don't  you  answer? 
Pourquoi  ne  me  répon-  SBeè^ûlb  ûnttDOrten  ©te  Why  don't  you  answer 
*  dez-vous  pas?  mir  ntcl^t?  me? 

Qui  vous  a  dit  cela?—  IBer  fagte  S^tien  bûè?  Who  told  you  so? 

Qui  est-ce  qui  vous  a 

dit  cela? 
, Croiriez-vous  bien  que?  ®(ûUben©tett)of)lf, ba^?  Wouldyou  believethat? 
On  me  l'a  dit  ©êtjîmircjefûgttporben  J  hâve  been  told  so 

Je  l'ai  entendu  dire         3cl^  ijabc  cè  fagen  f)oren  I  heard  it 
Quelqu'un  me  l'a  dit        ^è    t)at  mir'è^cmanb  Some  one  told  me  so 
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Ne  m'avez  vous  pas  dit  .^abciî   ©te    mit    ntcl^t  Did    you   not    tell   me 

qne?  Cjefû^t,  bûf^?  that? 

En  êtes- vous  bien  sûr?  ©inb   ©ie    beffcn   ûUCl^  i4re  you  quîte  sure  of 

gcwig?  it? 

Que  voulez- vous  dire?     SfBaè  It^ûïïett ©ic  fû^en?   ^/la^  (^o  t/ow  mean? 
Que  voulez-vous  dire  par  -2Baê  tDOiïen  ©te  bamtt   TF/iat  c?o  you  mean  by 

là?  [dire       fûCjcn?  that?  [tliat? 

Qu'est-ce  que  cela  veut  SfSûê  fo(ï  bûê  l^eiÇen?     What  is  the  meaning  of 
Le  pensez-vous?  £>cn!en  ©te  bûê?  Do  you  tjiink  so? 

Est-il  vrai,  certain,  que?  3Jîe'ètDaF)r,  C)Ctt)tp,bûp?  Isittrue,  certain,  that? 
Etes-vous  sûr  de  ce  que  ©tnb  ©te  befl'eit  oetDt^,  Are  you  sure  of  what 

vous  dites?  ^  waè  ©te  fûcjen?  you  sayl 

Le  croyez-vous?  (55(ûuben  ©te  eê?  Do  you  helieve  it? 

Savez-vous  que?  -Bilfen  ©te,  bûÇ?  Do  you  know  that? 

Je  n'en  sais  rien  Scft  i^Ctê  ntcl^tè    bûi30n  I  know  nothing  of  it 

Pas  que  je  sache  ^id)t  bûÇ  ic^  tDÙÇte       Not  that  I  know  of 

Je  n'ai  pas  entendu  par-  ^(^   f)ahc  -  bûtJon    ttic^t  I  hâve  not  heard  of  it 

1er  de  cela  fprec()cn  l^orcn 

Je  ne  savais  pas  3c()  wû^te  îttc^t  /  did  not  know 

Je  n'en  savais  pas  un  mot  ^4   VDuÇtf    ^ein   S[Bort  I  did  woi  fenoio  a  word 
[vous?       bat)On  [©te?       about  it  [for? 

Que,    qui,    demandez-  SQSûê,  ttJen ,  t)er(an9en   WhatfWhom,  doyouask 
A  quoi  cela  est-il  bon?  3u  it)ûè  nu|t  bûé?  Tf/iat  is  that  goodfor? 

A  quoi  cela  sert-il?         3u  ttjûé  btetlt  \)aè1         What  is  the  use  of  that  ? 
Connaissez-vous  M.  E.?  .^ettne^t  ©te^errtt  95«?  Do  i/ou  know  Mr.  B.? 
Je  le  connais  de  vue       3cl&fenneil^ni;)0n2(nfel^n  I  know  him  by  sight 
Je  ne  le  connaie  que  de  Sc^  fe^ne  if)n  nur  bem  I  know  Jiim    by  name 

nom  ^amm  nach  only 

Que  faites-vous?  |Bûê  ntûcl^Ctt  ©te?  Wliat  are  you  doing? 

Ne  faites   pas  tant   de  ^a(()cn   ©te    îtic^t    fô  Don*t    make    so    much 

bruit  t)ie(  Sarnt  [tout      noise 

Ne  parlez  pas  si  haut     ©precl^etî  ©te  ltic()t   fo  Don't  speak  so  loud 
Taisez-vous  <S>d)ïvnç^cXi  ©te  Hold  yoiir  tongue 

AFFIRMER.         «cjaljcnî.  ;  SBcFcaf s      ^ffirming. 

Cela  est  vrai  ^ûè  ift  VDûl^r  Jt,  that^ris  true 

Cela  est  certain  ^aè  tjî  ôewiÇ  /t,  that/ is  certain 

Il  est  vrai,  certain,  que  (Sèift  maf)r,  gen^t^,  baÇ  It  is  true,  certain,  that 

Il  n'est  que  trop  vrai  que  ©è  tjî  UUr  ^U  wafjX,  bû^  /t  w  6wt  too  true  that 

C'est  un  fait  £)aê  tft  S^f}atfacî)e  It  is  a  fact 

C'est  la  ve'rité  ^aè  tjî  bte  Sèa^rl^ett     It  is  the  truth 

Le  fait  est  certain  £)ie  Sl^ûtfûcl^e  tfl  Qmi^  Tlie  fact  is  certain 

Rien  n'est  plus  vrai         9^tc()tè   tfl  ^\Xt>cXlà\fiQît  Nothing  is  more  true 

Rien  de  plus  certain        ^ié)tù  tlt  cjetDtfl'et:  Notliing  more  certain^ 
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11  n'y  a  point  de  doute 
Tout   le  monde  vous   le 

dira 
Je  voas  assure  qae 
Je  voQs  promets  qae 

Je  YOQt  le  garantit 

Je  puis  vons  en  assurer 

C'est  ce  que  je  pais  voas 

assurer 
Comptez  sar  ce  qae  je 

voas  dis 
Je  voas  jarc  qae 
Je  dis  qae  oai 
Je  soutiens  qae 
Je  gage  qae  oai 
Je  le  suppose,  je  suppose 

que  oui 
J'imagine  qae  oui 
Je  le  pense 
Je  le  pense  aussi 
Vous  pensez  bien  que 
Vous  pouvez  bien  penser 

que 
Il  est  bon  de  voas  dire 
Il  faut  que  vous  sachiez 
Je  suis  tenté  de  croire 

J'ai  quelque  idée  que 

Je  présume  que  oui 

Je  le  croirais  bien 

Je  le  crois 

Je  le  crois  aussi 

Je  crois  que  oui 

Je  n'en  doute  pas 

J'en  suis  sûr        ^ 

J'en  suis  certain  j 

Je  vous  crois 

Vous  pouvez  me  croire, 

m'en  croire 
Je  vous  proteste 
Je  vous  en  réponds 


©ê  ift  !ein  3ïcsifci 
Setermann  tuirb'é  3^' 

ncn  fûgcn 
3ct)  »erficf)ere  ^ic,  bûÇ 
3c^   oerfprec^e   S^nen, 

bûÇ 
3c5  tterèûrgc  ce  3^ncn 
3cb  !ann  (Bu  tcffcn  x>cu 

fid)cvn 
X)aè  îann    x<^  35ncn 

ï»erfic^ern 
25ûucn   (Bic   ûuf   ïaè, 

tr>ûè  id)  3^nen  fûge 
3cf)  fc^more  3^nen 
3rf)  fûge  36ncn,  ia 
3c5  6ef)ûupte  bûè 
3d)  ïvcttCf  ce  i|t 
3c^  fe|e  ce  votant 

3>^  bi(bc  mité  cin 
3c6  bcn!c  bûé 
3c^  tcnU  laè  ûuc^ 
(Sie  bcn!cn  fôo^t,  ta^l 
^ie  fonncn  tvoi)i  bcn^ 

fcn,  ha^  [fûgcn 

Qè  lit  ^gut,  3^ncn  gu 
©ic  mûffen  tDitîcn 
3ci5  ï)m  ôcncigt  ^u  glau? 

6  en 
©ê  ijt  mit  fo,  ûlè 
3c&  nc^me  on        [bcn 
Sc^tDÛrbc  cètvoî)iQia\Xi 
^d)  glûubc  ce 
3c^  Qlanhc  ce  ûuc^ 
3c^  glûube  fo 
3cé  sn^cipc  nic^t  bran 

3c^  hin  bcffcn  gcttjfÇ 

3c^  glûubc  3&ncn 
©iefonnen  mirgtoubcn 


ZVtere  is  no  doubt 
Every    body     will    tell 

you  so 
I  assure  you  that 
l  promise  you  tàat 

I  warrant  it 

I  can  assure  you  of  it 

Tkis  is  what  I  can  as- 
sure you 

Rdy  upon  what  I  tell 
you 

ru  swear  to  yoUr  that 

I  say  it  is.  —  /  say  y  es 

I  maint ain  that 

I  lay  or  wager  it  is 

I  suppose  so 

I  fancy  so 

I  think  so 

I  think  so  too 

You  easily  think  that 

You  may  think  that 

I  must  tell  you 
You  must  know 
I  am  inclined  to  tMnk 

I  hâve  a  notion  that 

I  dare,  say  it  is  so 

I  could  beiieve  that 

I  beiieve  it  or  so 

I  beiieve  it  or  so  too 

I  think  sa 

I  make  no  doubt  of  it 

J  am  sure  of  it 

I  am  certain  of  it 

J  beiieve  you 

You  may  beiieve  me 


3cfi  bct^curc  3^ncn        I  protest  that 
^d)  Pef)e  3^ncn  bûfût  /  answer  for  it.  —   / 
cin  will  warrant  it 
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Je  vous  donne  ma  parole  3c^   gebe  S^nett   mdn  Ig^weyou  my  WQrdthat 

que  SS&ort,  bag 

Je   vous    en  donne    ma  ^d)   gebe  S^nen  mnn  Igweyoumywordforit 

parole  l£5oct  bacauf 

Sur  mon  honneur  2Cuf  mcinc  @f)cc  L'po?»  mijf  honour 

Sur  ma  parole  d'honneur!  7Cuf  mcitt  (5l)rcnn;)0rt     Vponmywordof  honour! 

rsiKR,  ou  HKVO-    ^erttettten^  o^ev  m  deisyl^g.ohcal^ 

yUKR  KiN  DOliTË.         3tpeifel  ^ieftn*         LIISG  IIS  VOUBT. 

Non,  point  du  tout  ^dn,  Éctncémcgè  iVo,  not  at  ail 

Cela  n'egt  pas  (^0  ift'é  nic^t  27iat  is  not  the  case 

C'est  faux  Q^ô  i)it  falfc^  /t  ù  false 

Cela  est  faux  ^aè  i(î  falfcè  T/iat  i\y  /ai^e 

11  n'en  est  rien  ^a  ift  nicf>tô  bûrûtt        JViere  ù  no  jmch  thing 

C'est  une  fausseté ,    un  ^aè  i)lt   cine  Unn^a^ts  It  i^  a  falsehood 

mensonge  ^ctt,  cinc  ^lîgc 

Cela  ne  se  peut  pas        ^aô  éann  nic()t  fcirt        27tai  cannot  be 
Cela  est  impossible  î)aô  ift  unmcglicf^  27iat  w  impossible 

C'est  une  histoire,  c  est  £)aè  ijî  cinc  S^cbccei      /t  is  a  story 

un  conte 
C'esÉ  une   histoire  faite  î)ûÔ  ift  eirt   ctfunbncd  It  iî-  an  invention 

à  plaisir  (^cfcbic&tcfjctt 

C'est  une  nouvelle  en  l'air  î)aô  ijt  cinc  grutlbïofc  It  is  a  Jîying  report 

C'est  incroyable  ^ûé  ift  UnglaubUd^        It  is  incredible 

Est-ce  possible.'  3ft'^  mÔ9lic5?  Is  it  possible? 

Est-il  possible  que?         ^jVé  moi}ticb,  bag?         i*  it  possible  tliat? 
Serait-il  possible,  vrai?  3Bdr'd  mci)ttc^,   in  bct  Cau  it  be  possible,  true? 

Zhdti  [^ctvif? 

En  êtes- vous  bien  sur?  (Sinb    ®ic    bcffcii    auc^  Jre^oM  Q!w»fe  jwre  o/tt? 
Ne  le  croyez  pas  Flaubert  @itf  cô  nicftt    i>o  not  believe  it 

Je  parierais,  je  gagerais,  ^<i)     tnôc^tc      bacjcgctt  I  woidd  bet  against  it 

contre  [non       tvcttctl 

h  gage,  je  parie,    que  3^6  ivcttc  nciu  /  layy  wager^  it  is  not 

le  dis  que  non  3c$  facje  ndtt  /  say  not.  —    I  say  ît 

is  not 
Je  suppose  que  non         ^çf)  bcnte  neitt  /  suppose  not 

J>e  ne  le  suppose  pas       3^fcgcbaênic[)tt)0Caud  /  dont  suppose  it  is  so 
l'imagine  que  noa  Scfe  bcnfc  min  l  fancy  not 

Je  ee  sais  ce  que  voui  3^  Wdô  nicbt,  ttxxé  Sic  /  dont  know  wliat  you 

voule*  dire  fûacrt  ivoUcn  mean 

Je  ne  le  pense  pas  ^ê)  ocnfc  bud  nicl^t        /  do  not  think  so 

Le  croyez-vous?  (^laubcu  ©ic'é?  Do  you  believe  it? 

M  %'eD  crote  rien  3^1)  ^taubc  buvott  tlic^té  l  do  not  believe  any  tliing 

oj  it 
13 
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Je  erois  que  non  3d)  <jï^liï>^  ^^^^^  ^  think  not 

Je  suis  sûr  du  contraire  3cl^  btn  \)om  (BcQCntï)dl  lamsureoftheconirary 

J'ai    de   la    peine  à  le  3cÇ  t)ahc  ^')lx\ï)C  ce   5U  /  can  scarcely,  hardlyy 

croire  cjlaubctl  ^         helieve  it 

Je  suis  fondé  à  n'en  rien  3c()  bin  ÏJerecl&ttcit,  md)tè  I  am  justified  in  heliev- 

croire  '  bat)on  ^U  ^laubcn  ing  nothing  of  it 

Je  ne  le  crois  pas  Scl&  glûUbe  eê  mi)t        I  do  not  believe  it 

Je  n'en  crois  pas  un  mot  ^c^  gtaube   Uin  2Bort.  I  don't   believe  a  word 

bûtjon  oj  it 

Je  suis   autorisé  à  vous  ^c^^  ^i^  bcaufttûcjt,  SÇ^  /  am  warranted  in  con- 

contredire  ncn  ^U  tt)ibcifprcc()cn       tradicting  you 

J'en  doute  Self)  5U)cif(e  tran  ^  .       I  rfou6f  it 

J'^ai   de   bonnes    raisons  ^é)  l^abe   QUtc  (S^vûnbe  /  /laue  good  reasons  to 

pour  en  douter  brûtt  ^U  ^WCifcltt  doubt  it 

Je  nie  le  fait  3d)  \)ern^inc  'i)aè  I  deny  it 

Je  le  nie  entièrement      ^c^    tJcrncinc   Cô    gau^  I  deny  it  cntirely 

unb  gar 
Vous  verrez  qu'il  n'y  a  ©te  n^etben  feF)n,    \>afi   Tou  will    see  there  is 

pas  un  mot  de  vrai  Uin     wa^Kè     SBovt      nothing  true  in  it 

btan  tjl 
Vous  serez   bientôt  dé-  ©ic   lt)cvben   hait    CWU-  You  will  soon  be  unde- 

trompé  tûufcf)t  fctn  ceived 

Si  vous    saviez   ce   que  SlBûfltcn  ®iC/   Wûê  ici^  If    you    knew    what  I 

je  sais,  vous  penseriez       ix>eiê,  tDÛrben  ©ic  ans       know,  you  inoidd  be 

différemment  bct'ô  bcnfen  of  a  différent , opinion 

CONSULTER.       Mm  3îat]^  fraflenfe*     coissvLTmG, 

Que  ferons-nous?             5[Baô  [oltcn  mx  t^un?  Wliat  shall  we  do? 

Qu'avons-nous  à  faire?     SÔSaê^ûbcn  mv|Ut()Un?  What  hâve  we  to  do? 

Que  devons-nous  faire?     SÔaè  mùfl'cn  toit  tt)\xnl.  What  are  we  to  do? 

Que   nous   reste -t- il  à  SfBûè  blcibtunè  5U  tî)Un  What  remains  jor  us  to 

faire?                [faire?       ûbtigl     -  do  now? 

Que  faire?  qu'y  a-t-il  à  SBaô  5U  tl&un?  Wiat  w  to  6e  done? 

Quel    parti    prendrons-  85$^)^^   fottctt    ïvix   unè  F/iat   courte   shall  we 

nous?                               entfc^HeÇcn?  tafec? 

Quel  parti  prendre?          S35ûê  tp   ta   5U   tfiutt?  F7iat  courte   is   to   be 

SQSck^et  Be(î  fft  ta  taken? 
cin^ufcl^ragcn? 

11  faut  prendre  un  parti  ^in  (Intfc^Uifi  mup  <jCi  TFe    mw^t    take    some 

faj5t  tverbcn        '  course 

11  faut  nous  résoudre  à  CBir  nuiflcu  unê  ^U  (S>U  We  must  résolve  upon 

quelque  chose                    ïvaè  cntfc()UcÇett.  something 

Je  ne  sais  que  faire        3c^  ïvdè  ni(f)t  waè  U^  Idon't  know  what  to  do 

tf)Ur\  foU 
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Je  suis   dans  un  grand 

embarras 
Je  suis   fort  embarrassé 
Nous  voilà  dans  un  cas 
bien  embarrassant,dan8 
un  cruel  embarras 

Cela  est  embarrassant 

[de  faire? 
Que  me  conseillez -vous 
Que    feriez  -  vous    dans 

cette  circonstance? 
Consultez,  votre  ami 


Je  suis  d'avis 
Si  j'étais  de  vous         1 
Si  j'étais  à  votre  place) 
Je  vous  conseille  - 
Je  vous  conseillerais 
Si  vous  m'en  croyez 

Mon  opinion  est  que 
Je  pense  à  une  chose 


Sc^  Un  in  citter  grof  en 

Scl^  Un  [c^r  \)cxUQcn 
X>a  beftnben  ïvit   une 

in  cincm  fc^tDtcrtgen 

^aUc,  ttt  gcwûïttcjer 

93cbrûn(în{^^ 
£>ûè  Uinç^t  in  ÎSnUi 

cjen&eit  [^u  t^un? 
SOSûè  rûtl^cn  ©ie  mit 
2Ôûê    it)ûtbcn  (Sic   in 

bicfcm  g^atle  t^un] 
^ragen    ëtc   S^ren 

g^reunb,  3ic^n<Sie3^5 

ten  grcunb  5U  9lût^e 
Scl^  bin  ber '53îc{nung 
SScnnicf)  anS^rerStcIle 

n^dre 
Scf)  tût^c  S^ncn 
Sc^tvûrbcS^nenrat^en 
SScnn  @îc  mir  glauben 

it)oïlcn 
^Uinc  5}?innunc}  ip,  bûÇ 
3d;  ben!e  an  @inê 


J'ai  pensé  à  une  chose  3c6   l&ûbe  un  ©tnè  gc^ 

bac^t 
Il   me    vient   une   idée,  ^it  fàttt  ctïvaè  cin  — 
une  pensée  ta  îommt   mit    cin 

^eban^e 
Il  m'est  venu  une  idée,  ^it  ift  cttDûè  cingefat? 

une  pensée  (en  — 

Faisons  une  chose  (Sinô  la^t  une  tl^tth 

Qu'en  dites-vous?  ^ûê  meinen  ©te  ba^u? 


Qu'en  pensez-vous? 
Je  pense  comme  vous 
C'est  très-bien  pensé 

C'est  très -bien  imaginé 
Voilà  une  excellente  idée 

Je  suis  de  votre  avis 
Faisons  cela 


S[Baében!en@tebat)on? 
3cf)  ben!e  ix)ie  ©te 
£)aê  tft  fe^r  gut  anèi 

gebûc^t 
£)ûê  ift  Q\xt  evfonnen 
^û0  ifl^  dn  xiotttcfftii 

é)ct  (Sinfaïl 
3ci5  bin  S^ter  93?etnung 
Ca^t  une  baé  tïjun 


/  am  m  a  great  pe?'- 

plexity 
I  am  quite  at  a  loss 
We  are  in  a  very  per- 
plexing    case,    in   a 
great  perplexity 

That  is  embarrassing 

[to  do? 
Wliat  do  you  advise  me 
What  would  you  do  in 

this  case? 
Considt  your  f ri  end 


I  think 

If  I  were  you 

If  I  were  in  your  place 

I  advise  you 

I  should  advise  you 

If  you  take  my  advice 

I  am  of  opinion  that 
I  am  thinking  of  on% 

thing 
I  hâve  thought,    heen 

thinking,  of  one  thing 
An    idea,    a    thought, 

strikes  me 

An  idea,  a  thought,  has 

struck  me 
Let  us  do  one  thing 
WJiat   do  you  say  to, 

about,  it? 
What  do  you  think  ofit? 
I  think  as  you  do 
It  is  very  well  thought 

It  is  very  well  imagined 
ïliis  is  a  very  good  idea 

I  am  of  yoiir  opinion 
Let  us  do  so 
13* 


196 


C'est  ce  que  noug  avons 
de  mieux  à  faire 

C'est  le  meilleur  parti 

C'est  le  mieux  que  nous 
puissions  faire 

J'ai  changé  d'avis 

Je  me,  suis  ravisé 

Faisons  autrement 
Faisons  autre  chose 
Prenons -nous   y  autre- 
ment 
J'aimerais  mieux 
Il  vaut  mieux 
Ne  vaudrait-il  pas  mieux? 
Vous  feriez  mieux  de 
Ehbien!  àla  bonne  heure 
Je  me  rends  à  vos  raisons 

C'est  le  seul  parti  que 
nous  ayons  à  prendre 

C'est  la  seule  chose  qui 
nous  reste  à  faire 

Laissez-moi  faire 
PRIER. 

Voulez  -  vous    avoir    la 

bonté  de? 
Voudriez-vous  bien  avoir 

la  bonté  de? 
Voulez-vous  me  faire  un 

plaisir? 
Voulez-vous   m'accorder 

une  grâce? 
Voulez -vous  me  rendre 

un  service? 
Puis -je  vous   demander 

une  faveur? 
Voulez-vous  bien  me  per- 
mettre de? 
Obligez-moi,  je  vous  prie 


60  ift  taè  6ef!e,  waè 

mt  au  tf)\xn  i)aUn 
^aè  ift,  ber  befte  ^cçi 
^ûè  ift  bûè  SBefîc,  tvûè 

mx  t^un  fonntm 
3c^  ^abe  meine  2(nfKf)t 

t)eranbert 
3c^  l^ûbe  rnicl^  anberè 

befonncn  [anfangen 
Cûffen^tecêunèûnbcrô 
^^utt  mt  it?aê  2Cnberè 
©cf)(û9en  mt  hahci  cU 

nm  ûnbcrn  SBecj  m 
Scl&  moc^te  licbec, 
(S*è  ip  beflfer 
SQBare  eê  ntc^t  beffcr? 
<Sie  t^dtcn  bcfl'er 
2BoF;ïûn,  mclmtïvc^cn 
Zc^QcUZf}tm(3tûnUn 

^aè  tjîber  ctn^iâeSOSeg, 

9cn  i)ahcn 

une  5U  t^un    ûbtig 

UciU  [mac^en 

^ûffen   (Su   mUf)    nur 

^oihtcn  SU  tooï)l  bte 

©ûte  l^ûben  au7 
SGBoïïen  ©te  mit  etne 

^teube  mac^en? 
SGBoïïen  ©ie  mtr   cine 

dJunjl  ^ucieftel^ett? 
^[Bolïen  ©te  mit  einett 
.  £>tenfl  (eiften? 
iDûrft  ic^  ©te  um  elne 

(iiunjî  bttten? 
SOSoircn  ©te  tntr  two^l 

cr(ûu6ett  ^u? 
©ein  ©ie  fo  ôefdatcj,  ic^ 

bitte 


J(  w  the  best  thing  we 
can  do 

It  is  the  best  waij 

It  is  the  best  thing  we 
can  do 

I  hâve  altered  my  opi- 
nion 

I  hâve  altered  my  mind 

Let  us  do  otherwise 
Let  us  do  another  thing 
Let  us  go  another  way 

to  work 
I  had  rather 
ît  is  better 

Would  it  not  be  better? 
You  had  better 
Welll  let  it  be  so 
I  yield  to  your  reasons 

It  is  the  only  course  we 
can  take 

It  is  the  only  thing  we 
hâve  to  do 

Let  me  alone  for  that 
EISTRE^TIISG. 

Will  you  hâve  the  good- 

ness  to? 
Will  you  be  so  kind  as 

to? 
Will  you  do  me  afavour? 

Will  you  grant  me  a 

favour? 
Will  you  render  me  a 

service? 
May  lask  you  afavour? 

Will  you  give  me  leave 

to? 
Oblige  me,  /  beg  of  you 
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Vons  pouvez  me  rendre  (Sic  fonnen  mxv  cimtiTou  can  render  me  a 

un  grand  service              QXO^Ctl^knft  Cttvci\cn  great  service 

Vous  me  rendrez,   vous  ©ie  cqctâen/éiccr^eig?  Tou  will   do  me,   you 

me  rendriez,  un  ser-       Un  mit  etnen  befoit:?  would  render  me,    a 

vice  signalé                       beru  ^icnjî  particular  service 

Oserais-je  vous  en  prier  ?  ^ûrft    iâ)    ïva^cn   ^Sic  Dare  I  ask  it  of  you? 

batum  5U  hittcnl 

Si  c'était   un   effet  de  SO&enn  laè  etne^  S^otge  If  it  were  the  effect  of 

votre  bonté                ^      tJon  S^rer  ®ute  liDdre  t/oifr  kindness^ 

Ayez  cette  complaisance  ^*nt)c{fen  ©te  mit  biefe  Oblige  me  so  far 

pour  moi                           (3c^àUiQÎcit 
Pardon  si  je  vous  inter-  SSet^eî^uncj ,    It^entt   i(ï)  I  heg  pardon  if  I  inter- 
romps                          ^ic  nntcxhud)Cf  pore  rupt  you 
Dites- moi  de  grâce           S3itte,  fûCjett  ©te  îîtir  Pray  tell  me 
Pourriez-vousmediresi?  ^ottttett  ©te  tntt:  fac^etî  Canyoutellmewhether? 

ob?                        [06  [whether 

Je  voudrais  bien  savoir  si  3c^  mocl^te  (jettt  lt)ifl*ett  I  should  like  to  know 

Ayez,   je  vous  prie,   la  ^c()  hittc,   fetn  ©te  fo  Pray  hâve  the  goodness 

bonté  de  me  dire             ()ûttcj ,  îTttC  ^U  fûCjett  to  tell  me 

Faites-moi  le  plaisir  de  50îûc^en    ©te    mit:    bte  Do  me  the  favour  to  tell 

me  dire                             g^teube  unb  fac^etî  ©ie  rne 

mit 

J'ai   une  grâce  à   vous  ^d)  ï)aW  ©te  nm  eitte  /  hâve  a  favour  to  ask 

demander                          Q^cfàUxç^îdt  ^U  6tttetî  you 

J'aurais  une  prière  à  vous  3cl&  i^ûtte  eine  S3ttte  ûtî  J  should  hâve  a  favour 

faire                    [faire       ©ie                       [©te  to  ask  you          [you 

J'ai  une  prière   à   vous  ^cl^  ï)a'bc  etn e  SBitte  ûtt  I  hâve  a  favour  to  heg  of 

Avec  votre  permission      sjynt  ^j^rer  @r(ûu6nt0  By  your  leave 

Vous  m'obligerez  infini-  ©ie  ItJerbert  micl^  ûU^er^  Tou  wiil  oblige  me  in- 

ment                                orbent(icl&  t)erpflicl5tett  finitely 

C'est  une  faveur  que  vous  ©te    merbett   mit    eine  Tou  will  be  doîng  me 

m'accorderez                     ®unjî  erweifett  a  favour 

Je  vous   donne   bien  de  ^(f)  mad)C  S^neu  îJtele  Igiveyoumuch  trouble 

la  peine  S5e[c^n;)etbe 

Je   suis    fâché   de   vous  ©è  ti)\Xt  mit  (cib  ;  ©ie  J  am  jorri/    io    ^rowôte 

importuner  pour  si  peu       tiDC^ctt    einet   fok^en  you  for  such  a  trifle 

de  chose  ©erittcjfuciicjfeitaubes 

ïûfticiett 

Jç   suis   honteux  de   la  ^â)  hin  befcl^amt  tt?ecjen  7  (ittî  ashamed  of  the 

peine    que    je    vous      ber  9}îûl^e,  ttJetcl^e  i(f)  trouble  1  give  you 

donne  S1)nett  mad^e 

Me  refuseriez-vous  cette  SBûrbett  ©ie  mit  biefe  Will  you  refuse  me  this 

bagatelle?                       ^(einicjfcit     t)ertx)et?  trifle? 

gern? 
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.Vous  ne  sauriez  me  faire  ©te  lt?ûtben   mit  feine  Yoii  cannot  do  me  grea- 

un  plus  grand  plaisir      groÇcte   ^^^^^^^   ^^^^  *^^  'pleasure 

d)cn  îonmn 

C'est  le  service  le  plus  @ê    ift    bet    lt){cl&ttC)jTe  It  is  the  most  important 

important    que    vous       ^ienjî,  ben  ©te  mil:  service  y  ou  can  ren- 

puissiez  me  rendre          (eifteit  fonttcn  der  me 

Je  vous  serai   bien  ob-  3cl^   JDerbe  S^îîcn  fc^t:  /  shallbe  much  ohliged 

ligé                                tjerbunbcn  fdn  to  you 

Je  vous  aurai  une  grande  Sd)  tperbe  in  une  g'roÇe  J  ^/i«i^  owje  you  great 

obligation                       SScrbinb(ic[)fcit  gegcn  obligations  • 

©ie  fommen 

Je   vous   en   saurai   gré  Sc6    merbc    eè    Sl^ucn  i  -s/ia^i  cver  be  greatly 

toute  ma  vie                    St'it    mcincô    Cebcné  obligea  to  you 

CONSENTIR,  AC-        &inX0ÏttiQm,  acs  CONSENTiNG, 

CORDER.                        tmhtciu  GRÂNTIJSG. 

J'y  consens                     3c^   it)illt<je    ein;    C|e6e  /  consent 

mdne  Sufîimmuncj 

Volontiers                          ^crn  TFi//mg7î/ 

De  tout  mon  coeur          SSon  Cjûlt^en  l^er^en  TFi</i  aU  mi/  lieart 

De  grand  coeur                ^on  ^cr^eu  Mo^t  heartily 

Avec  plaisir                       s^it  ^l'cubcn  fFtt/i  pleasure 

Avec  grand  plaisir           SOîit  CjroÇem  23,erc|nûcjett  Pfif/i  grcat  pica^wre 

Je  suis  à  vos  ordres       Scï)  Oin  ^U  S^rcn  £>icnï  Z  arn  at  your  command 

mander       jîcn                [bcfe^lctl  [mand  me 

Vous   n'avez   qu'à  corn-  ©te    ()raucf)etî    nur  311  Tou  hâve  only  to  corn- 

Je  le  ferai  Avec  plaisir    Sc&  tDerbc  cô  mit  ^reu^  Iwill  do  itwith  pleasure 

bcn  tl^utt 

Comptez  sur  moi              3àî)Un  ©ie  ûUf  mid^  Dépend  iipon  me 

Je  ^  serai   toujours    prêt  3c^   tvetbe   petô    6etett  /  sliall  always  be  ready 

à  vous  servir                    fein,  S^ncn  311  biencn  to  serve  you 

Je    suis   charmé   d'avoir  Scl^   Un    etfrcut   (3dCi  lamdelightedtohavean 

l'occasion  de  vous  être      gett^eit^ufiûben,  3^5  opportunity  oj serving 

.    utile     '                         nen  au  nu^en  you 

Je  suis  tout  à   vous,   à  3c^  biti  gûn^  berSI^ttôC,  /  am  entirely  at  your 

votre  service                     ^u  ^ï)xcn  £)ien|len  service 

Comme  il  vous  plaira      îBic  Ce  Si^lteu  bcîtebt  As  you  please 

Je  ne  m'y  oppose  pas      3c^  n)iberfe|e  micl^  "t^cm  I  do  not  oppose  it 

mï)t,  i)aU  ml)tè  \)ai 
cjegen 

Tout  ce  que  j'ai  est  à  SOSûô  ic^  f)aU  pe^t  3^?  ^11  I  hâve  is  at  your 

votre  service                     neu  ^U  ^tenfîen  service 

Je  vous  suis  entièrement  3c^  t){n  S^nen  ôan^Uc^  /  am  entirely  devoted  to 

iJévpué                          ergeéen  ^ow 
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Vous  avez  prévenu  mes  ©ic  ftnb  mein^tt  ^ûiu  You    hâve    anticipated 

désirs  fc()cn  ^utjorgefommcn      my  wîslies 

Je  suis  bien  aise  d'avoir  ^d)  hin  erfreut,    ^cU^  I  am  glad  to  hâve  an 

l'occasion  de  vous  ren-      Qcnï)cit  ^nf)aicnf^f)i'     opportunîty  of  serv- 

dre  service  nett  ^U  btcncn  ing  you 

Je  suis  charmé  que  vous  3ci5    t>tn    etfreut,    bûÇ  I am  delighted  you  make 

en  usiez  librement  avec       èie    fret    &hct   tnid)      free  %mth  me 

moi  Detfucjen 

Je  ne  saurais  vous^  rien  ^cl^  îann  Sfenett  ni<f)tè  I  cannot  refuse  you  any 

refu^^er  ût)fc^(aC)Cn  thing 

Je  ferai  tout  pour  vous  3clf)  ivcvhc2iUcè  furSie  /  will  do  every  thing 

tf)un  [nen      for  you 

Vous  pouvez  y  compter^ic  fontten  batûuf  î^c^s   You  may  rely  upon  it 
Je  n'ai  rien  à  vous  re-  Sc^  l^abe  Sfincn  0îic^tê  I  hâve  nothing  to  refuse 

fuser    ~  5U  iKrfa^en  you 

C'est  une  bagatelle  ^aê  {fr  etnc  ^(eitticj^dt  it  is  a  trifle 

Ne    craignez    pas    d'é-  SBcforcjCtt      ©te      fcine  Do  not  be  afraid  of  a 

prouver   un   refus   de       ablc^tietlbe    2Cttttt)ort      refusai  on  my  part 

ma  part  (^ctcierunô)t)onmeû 

net  ëette 
Je  voudrais  pouvoir  faire  3c&  ivùnfc^te  tncï)t  fur  I  wish  it  was    in  my 

plus  pour  vous  ©te  t^un  ^U  fonnen      power  to  do  a  great 

deal  more  for  you 
Je    ferai  pour   vous   ce  3cf)Vverbe  fur  ©te  t^un,  I  wiU  do  for  you  what 

que  je  ne  ferais  pas       toaè    ici)    fur    fetnen       I  woidd  not   do  for 

pour  tout  autre  2(nbern  tl^utt  n)ûrbe        any  other 

Cela  ne  vaut  pas  la  peine  ^aè  t)er(oI)Ut  nic^t  ber  It  is  not  worih  naming 

d'en  parler,  qu'on  en       SDîû^e,  bat)0n3Ufpreî 

parle  c^en 

REFUSER.  aSevipetçettt*  refusfng. 

C'est  impossible  ^aô  ift  unmÔcjUcl^  It  is  impossible 

Cela  m'est  impossible       5)aô  ifl  Wtr  unmogticl^   That  is  impossible  for 

[possible  me 

Cela  est  tout-à  fait  im-  ^aè  ift  C|û«5  untnocjUc^  lliat  is  quite  Impossible 
La    chose    ne   peut    se  ^ûê  ïâpt  fîc^  tltc^ttl^un»  It  cannot  be  done 

faire  ^aè  QC^t  nid)t  *     , 

J'en  suis  bien  fâché         ^è  tlf)Ut  Wtr  fef)r  (elb     J  am  sorry  for  it 
Je  n'y  puis  consentir       3c^    fann    ntc{)t   brein  I  cannot  consent  toit 

i^ttltgen 
Je   suis   forcé   de    vous  3c^  bîn  <}C^lt)Un<)eit,,3^i  I  am  compelled  to  dis- 

désobliger  uen  gUtPtber  ^U  fetn        oblige  you 

J'ai   bien   du   regret  de  Êô  fi^mer^t  mic^   fe^r,  I  am  very  sorry  to  dis- 

voûs  désobliger  S^uen  entcjecieiî  ^U  fetlt     oblige  you 

Combien  je  regrette  de  2Bte  fe^r   bebaure   icf),  How  muchi  regret  not 
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ne   pouvoir    faire    ce  nfc^t  tï)Un  ^U  îonttm,      heing  ahle  to  do  what 

que  vous    me  deman-  jt>ûê    ète    Don    «lit      you  aak  me     - 

dez  !  itîûnfc^en 

Je  ne   puis  vous  accor-  Sd^^annS^nenSfjrSScrj  I  cannot  grant  your  re- 

der  votre  demande  lanQcnnU\)t(iCïvàî)tcn       queat 

Je  ne  le  puis  à  présent  3c^  îann   eê  iegt  nic^t  /  cawnot  do  it  now 

im  @tanbe 
Ne  m'en  voulez  pas  pour  JSevbcn     ©te     bcè^ûtt)  Bonothedispleasedwith 
cela  ntclf)t    untvittic)     auf      ^^ze  on  that  account 

mUf) 
Soyez  persuadé  qu'il  n'y  ^altcn    ©te   fîc^    w^ct^  J5e  lue/^  awwrcd  tt  is^not 
a  pas  de  ma  faute  S^U^t,    bûp    eê  nicl^t       rny  fault 

an  mit  (te^t 
Une  autre  fois  vous  se-  6itt  ûnbreè  93?at  ItJcrbeta  Another   time  you  will 

rez  plus  heureux  ©te  QlùctiU\)Ct  fettt  he  more  successful 

Ceki  ne  dépend  pas  de  ^ûè    f)ûnc)t   -ntcf)t    DOtt   27iat   do€5  not   dépend 

nïoi  '     mit  ûb  on  me 

J'en  suis  bien  fâché        Scl^^    Mn    beèl^ûlb    recl^t  /  «m  ^utte  vexed  at  it 

àxQnlid) 
J'espère   que  vous  vou-  Scl^  Boffe,  ©ie  tt)erbett  Ihopeyouwillhavethe 
drez  bien  m'excuser         mtcl^  tDOl^l  eutfcl^ulbtî      ^oodnew  50  excw^e  me 

cjcn 
Je  voudrais  pouvoir  vous  Scl^    ix)ûnfcftte ,    Sl^netî  ^  "W^w^i   -^  cow/d  rewder 
rendre  ce  service  btefen   £)ienjl    (et|îen       you  that  service 

5U  fontten 
Je  n'en  ai  pas  le  moyen  6ê  fte^t  ntcl&t  tn  mcU  I  hâve  not  the  meam 

tiec  SDîacÉt 
Recevez  mes  excuses       ^mpfûnôeiî    {{jctîcfjmis  Accept  my  apologies 

gen)  ©te  meine  énU 
fcf)urbtc)un(îen 
OFFRIR.  Sltterbteten*  offering. 

Faites-moi  le  plaisir  d'ac-  ^ûcl^en    ©te    mit    \>k  Do    me   the  favour   to 
ceptèr  cette  bagatelle    '  ^reube,  biefe^teinig?       accept  that  trifle 

Uit  an^unel^men 
Daignez   accepter    cette  SOSutbigen  ©fe  hUè  ges  Deign    to    accept    Ihîs 
légère  marque  de  ma      rincîe  Setcl^eit  metnet      trifling  mark  of  my 
reconnaissance  £>ûnfbavfett  ber  ÎCn^      gratitude 

nal^me 
Faites -moi   l'amitié   de  S^I^Ult     ©te     mit:     Ik  Oblige  me  by  accepting 
l'accepter  îjreunbfc^aft  eê   uns      it 

^une^men 
Ua  refus  me  désoblige-  (Sine  SSeiôeruncj  ii^ûrbe  A  refusai  would  disob- 
rait  mic^  îxanUn  Ugc  me 


201 

Vous    ne   me  refuserez  ©ie  ït)txhcn  mit'è  nUi)t  Tou  will  not  refuse  me 

pas  '  a^fc^tûcjen 

C'est  de  bon  coeur  que  ^d)  ttûC)'  ce  S^tîcn  Q\xU  I  offer  it  you  cheerfiitly 

}e  vous  l'offre  mUxQ  ûU 

Vous  m'affiligerez  de  me  ©fe  WÛrbctî  tnid)  burc^  Tou  will  distress  me  if 

refuser                              etne   SÛBeicjetuncj    U^  you  refuse 

tïûhm 

Je  niai  rien  qui  ne  soit  ^d)  6cfi|e  niâ)U ,  tpûê  I  hâve  nothing  but  what 

à  vous        *                   S^nen  nic^t  5U  ^ten^  is  at  your  command 

jîen  ftanbe    , 

Le   peu   que  j'ai   est  à  ^aè  ^mi^c,   ïvaè  {(!()  The  little  I  hâve  is  at 

votre  disposition               bcfigC/  ^cï)t  ^uS^tcm  your  disposai 

SScrfugcn 

Permettez   que  je   vous  S*r(aubcn  ©ie,  bûp  icl^  Allow  me  to  offer  you 

présente  S^ncn  anhUtC     '  . 

Voudriez-vous  agre'er?    ^ûrben@iec)ene^mtc|en  Will  you  accept? 

Voulez-vous  ceci?            SBûnfd^Ctt  ©te  bûè?  Willyouhavethisthing? 

Que   j'aie    l'iionneur   de  (BcilatUn^kmithUdï)^  Let  mehave  the  honour 

vous  offrir                      te  S^ncn  ûn^ubieten  to  présent  you 

Que  vous  offrirai-je  qui  tBaê    fantl    icl^   S^nett  T^'/iat   can  I  offer  you 

puisse  vous  faire  plai-       ûnMeten,  \)aè  S^nm  thatwillbeagreeahle? 

sir?  ancjenefim  it)dre? 

Je  voudrais  pouvoir  vous  ^â)ïvàn\ci)U^^nenmcï)t  1  wish  I  could  offer  you 

offrir  davantage                 ûtlMetetî  ^\X  fonnen  more 

REMERCIER.  S^attfm.  ^^^ANlls.^ 

Merci  ^ûttfe  Tliank  you    - 

Bien  oblige';  je  vous  suis  Scl^t^tJetèunben*  Scl^bitl  l  awi  oUiged  to  you 

bien  obligé  3f)ncnf(;^rï)erbunbcn 

Je  vous  remercie         .     ^d)  batlfe  S^nen  I  t/ianft  yoit 

En  vous  remerciant         ^I^ielcn  ïï)anî  Many  thanks  to  you 

Je  vous  rends  grâces       3c^  fûCjC  S^netî  ^axiî    I  return  you  thanks 
Je  vous  remercie  infini-  ^d)   hawh  S^neit    ûUs  I thank  you  most  kindly 

ment  —i        Çcrorbcnttic^ 

Je  vous  remercie  de  tout  Sc^   banfe  3i)tten    i)on  I return  you  mywarmest 

mon  coeur  ôatl^cm  ^cv^m  thanks 

Je  vous    suis   infiniment  3cb  bin  Si&ncîl  unenb^  I  am  very  much  ohliged 

obligé  iid)  t)crK)unben  to  i/ou 

Je  vous  suis  bien  rede-  ^d)     Un    3F)t:    <jr0^et:  /  am   greatly  indebted 

vable  ©cl&ulbticr  to  you 

Je   vous    suis    extrême-  ^ci)    iin  Sf)nctt  ûuÇcts  I am  exceedingly  obliged 

ment  obligé  orbentlic^  t^crpfïicl&tct      to  you 

Je  suis  bien   reconnais-  3cl&    6in   fe^t   banCbat:  /  am  very  grateful  for 

sant  de.  vos  bontés  fur  ^^xc  (3ûtc  your  kindnesses 
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Je  ëois  bien  sensible  à  Scf)    n)dè  S^re  2ixtiQi  I  am  mry   sensible  of 

votre  honnêteté                 Uit  ^U  fc^dgctt  your  politeness 

Je  suis   bien   sensible  à  Qc^ïvdèWZlj^iina'^nK  I  am  much  obligea  to 

l'intérêt  que  vous  daig-      fcf)r    3U     njurbtgen,  you  for  the  kindness 

nez  me  témoigner            voetc^e  @te    mir    ^u  t/ou  */iowj  me 

cqcicjcn  6e(teben 

Je  vous   ai   de   grandes  ^c^    ]^a6e     cjc^cn    ©ic  /  am  wwder  great  obli- 

obligations                        pto^cSScrpflic^tungeu  gâtions  to  you 
Vous  êtes  bien  bon,  bien  @ie  ftnb  fe^r  cjut,  rcc^t  ^oî<  a^'c  rer^  fcmd,  very 

honnête              [bonté       axtXQ                  [^àtiQ  civil 

Vous   avez    bien  de   la  (Sie   fînb    ûuèneèmcnb  ^om  are  extremely  Und 

Vous  êtes  trop  obligeant  (Sie  ftnb  p  DerMnbUc^  I^om  are  too  obliging 

Vous  me  faites  beaucoup  (Sie  cxtvci\m    miv  t)tc(  ^ow  do  me  much  honour 

d'honneur  (^ï)X^ 

Permettez   que  je  vous  ^rtûuC^en  ©tc  rniv,  3()5  Permit  me  to  testify  my 

témoigne  toute  ma  re-      mn  mdne  3)ûnlbûrî  gratitude 

connaissance  Uxt  ^u  l^etDdfen 

Comptez  sur,  soyez  per-  SRec^nen    (^di^ten)    ©te  -KcZi/  ow,  &e  assured  of, 

suadé  de,  ma  recon-       ûttf,    fein  ©ie  ûbcr^  wiy  gratitude 

naissance  ^cucjt  oott  —  metnei: 

—  meine  —  2)ûnfs 
barfett         [^oc^  an 

Je  vous  en  sais  bon  gré  ^d)   recette  S^nen    bûô  /  take  it  kindly  of  you 

Je    suis    bien    flattji   dQ^({)  fM)i^mkf)^Jlçï)V  "0 on  I  am  much  flatter ed  by 

l'honneur  que  vous  me      bec  É^re  9e[cf^metclÇ)c(t,      the  honour  you  do  me 

faites  ïvcU^c  ©te   mit:  et? 

Je    ne    pourrai    jamais  ^d)    tt)erbe    hd  S^nett  I  *J^taW  never  be  able  to 

m'acquitter    envers          me{ne©c^ulbntcma(ô  discharge  my  obliga- 

vous                               ouêgleic^en  fonnen  tians  to  you 

Je  ne  sais  comment  re-  Scl^  ïvâè  nie^t,  t^ie  tcl^  /  knoto  not  what  retum 

connaître  un  te^  bien-      foïc^e  @ute  X)er()e(ten  to    make    for    such 

fait                                    [qlï  kindness 

Vous  offrez  de  si  bonne  ©te  tta^ett  (6tetett)  mit  'You  offer  so  kindly  one 

grâce   qu'on  -ne   sau-      folcf)et:  2(rltgfeit  an,  cannot  refuse  you 

rait  vous  refuser  baÇ  mûtt  S^nen  nic^té 

5ut)etia)etgernt)erma9 

Je  suis  honteux    de  la  ^d)  hin  befc^dmt  n;)ec)en  I  am  ashamed  of  the 

peine   que  je  vous  ai      ber  ^ûl^^,  ït)M)^  tcf)  trouble  l  gave  you 

donnée  S^nen  t)erurfac^tl^abe 

Je   suis   fâché  de  vous  3c1f)  t)ebûure,  Si^netî  fo  I am  sorry  to  hâve  trou- 

avoir  donné   tant  de       Diele   ^ûi)C  gemac^t  bled  you  so  much 

peine  ^U  Ça6en 

Vous  vous  moquez         ©ie  fpotten  (fc^eraen)  Tou  je^t 
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II  n'y  a  pas  de  quoi       @é   ifî  ntd)t^  ber  EKebe  It  w  wof  worth  mentio- 

vocttf)  ^   [fûgen      ning 

La  peine  n'«st  rien  ^ie  5!}îu5c   tt)ttt  nic^tè  iVo  trouble  at  ail 

Cela  ne  vaut  pas  la  peine  ©ê  ift  ber  9}îûf;e  nk^t  /  &eg:    you  would   not 
d'en  parler                        ïvcxtf),  baDon  ^U  fprcî       mention  it 

c^en  [nfc^t 

Ne  parlez  pas  de  cela     0lebcn  ©te  boc^  bat>on  Do  not  mention  it 

C'est  un  plaisir  pour  moi  ©ûê   ip  mit   citl  SScts  It  is  a  pleasure  to  me 

gnûgen 
LA  PROBABILITE.    aSBalÈ>if*etttïtd)fett*      PnOBABILITY, 

S,a  ::t*  ^sSable}   ^-«^  ^f^  ^^^^^^^     2  J  £f '^ 
Cela  est  assez  vraisem-  £)aê  ifî  Stcmncl^  ïO(i^Xi  It  is  likely  enough 

blable  fc^efntic^ 

Cela  n'est  pas  improbable  ^aè  t|î   nxd)t  unïvaï)Xi  It  is  not  unlikely     - 

fc^eintic^ 
Cela  est  plus  que    pro-  ^aè  tfî  nte^t  ûtô  IVû^it::  /t  i^  more  than  probable 

•bable  fc^Ctnltc^  [Uc^ 

Cela  est  très-probable      £)ûê  îjî  fe^r  tDal^rfcl^eittî:  Jt  w  very  probable 
Il  n'y  a  rien    d'impcs-  ^ahd  ift  xnd)tè  llnmogs  There  is  nothing  impos- 
sible iid)cè  (Cdne  llnmog^      sible  in  it 

lic^fcit) 
Cela  n'est  pas  impossible  ©ûê  ift  nicl^t  unmooUcl^  It  is  not  impossible 
Cela  est  très-possible       ^aè  ijî  fcf)t  mocjUc^       It  is  very  possible 
Cela  se  peut,  peut  être  ^ûô  fûîttt  fein  it  may  be  so 

Cela   se   pourrait    bien,  ^aè  UnnU  ïOoi)i  fein     It  miglit  be  so 

pourrait  bien  être 
Je   n'y   vois   rien   d'im-  ^û6ei    fel^'    icl^    Ittc^tè  I  see  nothing  impossible 

possible  UnmogUcl^eê  in  it 

Cela  ne  me  surprend  pas  ^aè     ùbectûfc^t     micf)  That  does  not  surprise 

nic^t  [nic^t      me  [me 

Cela  ne  m'étonne  pas      ^aè    t)ertt)Unbert    mic^  TJiat  does  not  astonisk 
Cela  n'est  pas  surprenant  £iaè    ift   nicl^t   ûbevra^  Jt  2*  not  surprising 

fc^enb  [jîûuneu 

Cela  n'est  pas  étonnant  ^aè  ift  md)t  ^um  ©r^  /t  t*  not  astonishing 
Je  n'en  suis  pas  surpris  £)at)on    hin    uf)    nic^t  I  am  not  surprised  at  it 

ù()errûfcf)t    [erfîaunt 
Je  n'en  suis  pas  étonné  ^arûber   Un  tcf)   nic^t  I  do  not  wonder  at  it 
Je  n'en  serais  pas  étonné  ^arûber  nJÛtb'icl^  nUi)t  Ishould  not  wonder  at  it 

erftauncn 
Cela  ne  me  surprendrait  ^aè  ttJÙrbe  nucl^  nicf^t  It  would  not  surprise  me 

pas  «berrafc^en 

"Vous  ne  m'étonnez  pas    <Bk  moc^en  mUi)  nicl^t  You  do'not  astonish  me 

jîaunen 
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Je  ne  m'étonne  pas  3cf)  l\)Unbre  mic^  ntcl&t  /  do  not  wonder  at  it 

Personne  n'en  sera  sur-  DZtcmanb    wirb    tûtJOn  Nohodywill be surprised 

pris  ûOertûfcl^t  ^dn 

ÎI  n'y  a  rien  d'e'tonnant,  ^a  tp  nUf)tè  pm  SSct^  ITiere  is  nothing  sur* 
de  surprenant  tt?unbet:n,ntc^tèUci6cr2      prising  in  it 

rafc6enbcê  babet 
'C'est  tout  simple  (5è  ift  pan^  cinfacl^  —  No  wonder 

tjî  iEein  S[]&unbet: 
C'est  naturel  ^ûè  tfî  nûtûrtic^  It  is  natural 

Cela  s^entend  ^aè  Dcrftel^t  fîcl^  27ia^  w  understood 

Cela  va  sans  dire  ^aè  bebûtf  fcincè^Bots  0/  course.  —    It  is,  a 

tcô,  —     Sîatûrtic^  matter  0/  cowr^e 

On  doit  s'y  attendre        £)aè  muÇ  mon  ctmattcn  ît  must  be  expected 

LA  SURPRISE.        ®^^^raf&rtf^^^^'  ASTOmSUMENT. 

Se  peut-il!  Est-il  possible!  3|î'è  mocjUc^l  foat'  Cô  Iî  tt  possible! 

Serait-il  possible!  mocjHd)  feiul 

Est-il,  serait-il  bien  pos-  Sft  cê,  «Dût:'  eè  ttJtrHfcl^  Is  it  really  possible! 

sible!  mpcjticl^l 

Comment  cela  se  peut-il?  SOSte  fûun  bûô  fein?  How  can  that  be? 

Comment  cela  se  peut-il  ^Uîann  \)aè  ^ugcl^en]  How  is  that  possible?- 

faire?  .  ^ 

Impossible!  UnmocjItcl&!  Impossible! 

Cela  ne  se  peut  pas        ^ûé  îantl  nX(()t  fcin  II  cannot  be 

Cela  est  impossible  ^aè  ift  unmoottcl^  27iat  û  impossible 

11  n'est  pas  possible         @è  tjl:  nic^t  nfocjticl^  Jf  is  not  possible 

Je    ne    comprends    pas  3c^  ècc)rcife  nicft  ïok  I  cannot  imagine  how 

comment 
J'en  suis  étonné  3cl&  Hnctfîûuntbûtuèct:  I  am  astonished  at  it 

Je  me'n  étonne  S'^él^unbremtc^barûbct  /  wonder  at  it 

J'en  suis  bien  surpris  .    ^c^  bin  fc^t  ubctrûfc^t  I  am   much    surprised 

'  barubcr  at  it 

Cela  me  surprend  £)aê  ùbcrrûfcl^t  micl^  Tliat  surprises  me 

Cela  m'étonne  beaucoup  ^aè  tvnx\\>ctt  mUf)  fcl^t:  That  quite  astonisÏÏes  me 

Vous  m'étonnez  @temacl^enmtc^|îûUnen  Tow  astonish  me 

Cela  est  bien  étrange      ^ûô  ift  rec^t  fonberbût  27iat  is  very  strange 

Voici  une  chose  étrange  ^ûé    ifl:    cine    fcttfamc  2'his  is  something 

^c\d)U^tc  (@ûc^e)  strange 

Voilà   une    affaire   bien  ^aèx\tcimmxîiid)^clti  This  is  a  strange  sort 

étrange  fume  lln^dCQcni)dt         of  business 

Cela  est  inouï  Xiaè  ift  utfer^ort         '  It  is  unheard  of 

C'est  une  chose  inouïe     ^'ûêtftctlXJaèUnct^orteè  It  is  a  thing  unheard  of 

Ceci  est  bien  étonnant     £>aô  îfï  rccl^tlt)Unbcrbat:  Tliis  is  quite  astonishing 

Cela  est  inconcevable      ©aê  i)î  unbcôteifïicf)  It  is  inconceivable 
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C'est  une   chose   incon-  £)aé  ijl:  eine  nnhçQXCifi  It  is  a  thing  not  to  be 

cevable                               Hc^e  ^Cid)C  conceived 

Cela  me  passe                 2)ûô  ge^t  Û6er  metnen  TJiat  is  beyond  my  corn- 

^od^ont  (ûi^er  mcine  préhension 

C'est  incompréhensible     jDûp   tft    nicl^t  5U    "ûiXi  It  is  incomprehemible 

C'est  une  chose  jncroy-  2)ûp  tjl:  dïvaè  UxiQlan^n  I  is  incredible 

able  Itcljeô 

On  ne  s'en  fait  pas  d'idée  SDîûlt  mad)t  ftc^  baDOn  Tou   cannot  form   any 

fcine  ^orftellung  ^dea  0/  it 

Anrait-on  sonpçonné  pa- SGSûrbe    (,^ontttO    ^^^  Could  any  one  hâve  sup- 
reille  chose?  manl  t>^XQUid)cn  X)OXi      posed  such  a  thing? 

ûuècjefelt  f)aUn^, 
S'en  serait-on  douté?      ^onnte  eêS^î^cinb  t)er5  Could  any  orte  hâve  con- 

mutî)^nl  jectured  such  a  thing? 

Qui  l'aurait  cru?  SQSet  itJÛtb'  eè  cjegïaulQt  Whowouldhave  believ- 

f)ûben?  ed  îi? 

Qui  y  aurait  pensé?        SGSet  n;)ûrbe  bûran   QCs  Whowouldhavethovght 

bûc^t  l^akn?  0/  i^^ 

Pouvait-on  s'y  attendre?  ^onnteScmûttb  baê  cr^  Cow/d   ani/   qne  expect 

^it)ûvtcn,t>orûuêfe^en?      it? 
S'y  serait-on  attendu?    ^onnte  'é  Scmanb  cr?  CowicZ    any    owe    Tiaue 

waxtct  i^ûben  expected  it? 

Cela  pouvait -il  se  pré-  ^onnte  man  taè   \)OXi  Could  that    hâve    been 

voir?  l^erfe^en]  foreseen? 

Je  ne  reviens  pas  de  mon  Scl^  ^^nn  mfc^  nic^t  t)On  /  cannot  recover  from 
étonnement  mcinem  ©tauneu  eus      m?/  astonishment 

f)okn 
Je  ne   sais,    en  vérité,  3c^  iDetè  irt    bcr  ^ï)at  Indeed,  I  do  not  know 
ce  que  j'en  dois  croire       nUf)t,  ïX)aè  tcl&  bat)Olî       ^/lat  t/uwfc  of  it 

ï)aUm  foff 
Quoi!  tout  de  bon!         SSieî  ûufticl^ticj!  What!  seriously! 

Vraiment!  SQSû^^l^ûfttg  !  Toudon'tsayso! Meally! 

Oui  dà  !  ^-i  |a  frcittc^  !  Is  it  so  ?  —  indeed 

L'ADMIRATION.  aSetPUnbetUttfl*  ADMIRATION. 

Je  suis  charmé  3c^  l^ttt  erffCUt,  ent^ûdft  i  am  delighted 

J'en  suis  enchanté,  j'en  ^é)  Un    bat)on    be^aus  i  am  enchanted  with  it 

suis  dans  le  ravissement      ktt,  barûl6cr  cnt^ûdt 
Quel  prodige!  SQSclcI^^è  SOSunberî  Wliat  a  prodigy! 

Quelle  merveille!  SQSclc^eè  ^unbertverf  !     What  a  wonder! 

C'est  un  enchantement     ^aô  tft  Sauberet  It  i*  art  enchantment 

C'est  au-dessus  de  tout  ^aè  tfit  Ù6ci:  aïleè  Cob  It  is  above  ail  praise 
éloge  cxf)aUn 
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On  n'a  rien  vu  de  plus  ÔDîan  ï)at  m\)U  Scl^ôi  We  hâve  never  seen  any 

beau  ncrcè  cjefel^cn  thing  fmer 

Je  suis  encore  saisi  d'ad-  ^(^  Un  tiod)  "ooUct  SSes  /  am  still  ail  admiration 

miration  lt)unbcrun() 

C'est  admirable  S)aô    tft    bewun bernée  It  is  admirable^ 

wcvt^  [^ûc!enb 

C'est  à  ravir  j5)ûê  ijî  l^inreiÇcnb,  cXiù  It  is  enchatiting 

C'est  à  merveille  ^aè  ifî  tpunbert»OÏl^  It  is  wonderful 

C'est  charmant  £)aê  tjî  tei^cnb  It  is  charming 

C'est  superbe      -  >Dûèi(il^CtrUcl^,  ptûcl^ttg  It  û  *wper6 

C'est  divin  "     JDaè  ijt  l)immlifc^,  c^ott^  It  is  divine 

lUï)^  [fcf)on 

Voilà  qui  est  bien  beau  iDaè     ift     ûUènel^menb  That  is  very  fine 
L'AFFLICTION.            ajcïûmmettttjî*  SORROfV. 

J'en  suis  fâché  Sc^  bin  bcê^a(6  kEûm::  i  am  sorry  for  it 

mcrt   '    [befûmmcrt 

J'en  suis  bien  fâché        3c^    bin    bcèf)al6    fe^r  /  am  very  sorry  for  it 

J'en  suis  bien  affligé        3^    "^^^    beè^ûlb    fc^r  /  am  muc/t  grieved  ai  it 

betrùbt 

J'en  suis  bien  peiné         3c()  Un  bcèl^ûl^  fc^t:  be-  /  am  quite  vexed  at  it 

forgt,  fc^r  unru^ici 

J'en  suis  on  ne  peut  plus  SOîan  îann  beêl^aU)  ntc^t  /  am    extremely    sorry 

fâché  ;  bcforgtcr  fetn  ûlè  tcl&     for  it 

J'en  suis  désolé  ^d)    Un    barùbct*    ticf  /  am  quite  vexed  about 

ictvûht  it 

J'en  suis  désespéré,  j'en  3d)  Un  barû6et  in  ^Set^  It  vexes  me  heyond  ex- 

suis  au  désespoir  ^metftuncj  —  tVO)î(oê       pression 

J'en  ressens  une  douleur  3c^      cmpftnbc      ttcfen  I  feel  the   deepest   sor- 

profonde  ^d)mcx^  haxMct  row  at  it 

Cela   m'afflige   sensible-  2)aê  mac^t  mtc^  pctnUc^  That  ajflicts  me  exceed- 

ment  beCûmmcrt  ingly 

Cela  me  désespère       ~  ^aô  fc|t  micl^  fît  ^CX^  That  drives  me  to  des- 

^meifïUîtCi  pair 

Cela  est  bien  dur  ^ûè  tfî:  rcc^t  î)axt  It  is  very  hard 

Cela  est  bien  cruel  £)aô  i^xcd)t  QXan\an\  It  is  a  cruel  case 

Cela  est  fâcheux  ^ûé  ift  txanxiç^  It  is  a  sad  thing 

Cela  est  bien  désobligeant  ^aè  ift  tcd)t  unaxtXQ  ^  It  is  quite  vexing 

Cela  est  bien  désagréable  ^aè  t|t  tecl^t   unangcs  It  is  very  disagreeable 

mï)m  ,       ^ 

Cela  est  bien  malheureux  £)aè  ift  xcd)t  un^lndlid)  That  is  very  unliœky 

Que  cela  est  malheureux!  ïï^xc  unQlàdlkf)  t^aè  iftl  How  imlucky  that  is! 

Que  cela  me  fait  de  peine!  S^oê  mir  baè  fût  SotôC  How  that  grieves  mei 

'  mûc^t! 

Cela  est  révoltant  ^ûê  ift  ctnpovcnb  It  is  very  provoking 
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Cela  est  bien  triste 
C'est  un  grand  malheur 

Quel     fâcheux     contre- 

'  temps  ! 

Cela  est  terrible 

Cela  fait  trembler 

Quel  malheur! 

Quel  dommage! 

C'est  grand  dommage, 
bien  dommage 

Cela  fait  dresser  les  che- 
veux sur  la  tête 

Tout  Q^t  perdu 
LE  MÉCONTENTE- 
MENT. —    LE  RE- 
PROCHE. 

Fi!  -^  Fi  donc! 

C'est  affreux 

C'est  abominable 

[table 

C'est  yraîment  épouvan- 

C'est  honteux 

C'est  une  chose  honteuse 

Cela  est  bien  mal 

Cela  est  bien  méchant . 

Que  cela  est  vilain  ! 

Quelle  honte! 

Cela  fait  frémir    » 

Vous  me  faites  honte 

Vous  devriez  être  hon- 
teux 

N*avez  vous  pas  honte, 
tt'êtes-vous  pas  hon- 
teux ? 

Comment  avez  -  vous  pu 
faire  cela? 

Comment  osez-vous  faire 
cela? 

Comment  peut- on  se  con- 
duire si  mal? 

Comment  pouvez  -  vous 
être  si  méchant? 


£)aê  îjit  dn  gtoÇeô  Un^ 

3ia)ifc^enfû(l 
^aè  ijî  Sd)XidUx 
£)aè  tjî  fd)auerUcl& 

SOBie  ©c^abe! 

^ûê  tfl:  \û)X  —  rcc^t  — 

©cl^ûbe! 
£)ûê  mac^t  bf  e  |)aare  auf 

^*ê  ip  %\Uè  Derlorcn 
ttttjufrîciett^ctt*  — 

g)futi  —  g}fuiboc^! 
'©  ijî  ûbfc^euacb 

n;)eri'l^  [fegttc^ 

^ûè  ijl  n)û^r^aft-  ent^ 
^aô  tfî  fc^mûf)rt9 
^aè  ift  ctne  fitmac^Doïïc 

^û0  i|t  rcc^t  fcl&tcc^t 
;Dûè  tjî  rec^t  boè^ft 
SKie  fc()dnbltc^I 
SG3^e(c]^e©c^ûnbeJ   [bcrn 
3)aè  ttîûc^t  cinen  [d^au^ 
©ic  ntac^cn  mir^c^anbe 
©ie  fottten  fîc^  fc^dmen 


It  is  a  melanclwly  case 
It  is  a  great  misfortunè 

Wliat  a  grievous  disap- 

pointment  ! 
It  is  terrible 
It  is  shocking 
Wliat  a  misfortunè! 
What  a  pity  ! 
Itù  a  great  pity 

Il  makes  one*s  hair  stand 

on  end 
AU  is  lost 

DISPLE^SVRE.    — 
BLAME, 

Fye!  —  For  shame! 

It  is  horrid 

It  is  abominable 

It  is  really  dreadful 
It  is  shamefulf  a  shame 
It  is  a  shameful  thing 

It  is  very  bad,  too  bad 
lliat  is  very  wicked 
How  shameful  it  is! 
What  a  shame! 
Tliat  makes  one  shudder 
I  am  ashamed  of  y  ou 
You  ought  to  be  ashamed 


©d^ûmenSie  ftc^  nic^tl  Are  you  not  ashamed? 


S55teJ)abcn(Siebaè  tl^un  How  could  you  do  so? 

fonncn  ? 

Soie  Connen  ©te  <Sid)  How  dare  you  dp  so? 

baè  nntcxftchn'i  • 

SBic  fann  fîcl^  Semanb  How  could  any  one  be- 

fo  [c^tcc^t  ûljffû^ren?  hâve  so  badlyf 

SBie    îonnm    ©te    fo  How    can    you   bè   so 

boèI;ûft  fetn  ?  naughty  ? 
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Vous  êtes, bien  méchant  (Sie  fïub  rec^t  iBoè^ûft     You  are  very  bad 
Pourquoi  avez-vous  fait  ^arum  f)a^m  ©te  bûè   What  didyou  dosofor'^ 

cela?  gct^ûtt]  [fdn 

C'est  être  bien  méchant  ^aé  ï)ciÇt  rcc^t  èoè^ûft  Tto  is  very  bad 
11  faut  être  bien  méchant  ^è  muÇ  etnet  recl&t  J()Oè?  One  mw4  be  very  wicked 

f)ûft  fein        [3f)nen 
C'est  bien  mal  à  vous      ©è  i|î  rccl^t  fd^Iec^t  î)on  T/iat  î5  veny  6ad  of  you 
Vous  avez  tort  ©tC  ï)ahm  Ùnrecl^t  You  are  lorong 

Votts  êtes  bien  à  blâmer  ©te  finb  recf)t  tabelttès  Jbw  are  very  much  to 
[de  vous       Jt>ert^  [3r}nctt       6toîe  fi/ow 

Je  ne  suis  pas  content  Sc^  hin  un^ufrieben  mit  I  am  not  .satisfied  wiih 
Je   suis   fort  mécontent  Scé '^tn  mit  S^HCn  recl^t/  am   very    much   dis- 

de  vous  un^ufïiebeit  pleased  with  you 

Je  ne  serai  pas  content  ^d)  tvetbe    un^ufriebcu  I  shall  be  dissaiisfied 

fcin 
Tenez-vous  tranquille       @ein  ©te  tU^tô  Be  quiet 

Finissez,  vous  dis-je        9}?ac^teittS*ltbe,fûC|'tcl5!  Bave  done,  I  say 
Ne    pouvez -vous    vous  »^onnen  ©ie  iitc^t  ruf)t9  CarCtyoubeeasy,  quiet? 
.  tenir  tranquille,  en  re-       —  pille  —  feiît  ? 

pos?  [ger  butben  [more 

Je  ne  le  souffrirai  plus     3c^  njetb*  cê  tîicl^t  (ûîl?  /  toî'/i  not  mffer  xt  any 
Je  ne  veux  pas  cela        3c^  i^tlï  bûè  nic^t  6û6ett  /  won't  hâve  that 
Ne  le  faites  pas  davantage  Sf)Ut  haè  m^t  nut)t      Do  not  so  any  more 
N'y  retombez  pas  davan-  SSerfûïïcn    ©ie    bûvettt  You   must    not   do    so 

tage  nic^t  mel&r  —  Sl^Ult       again 

pu  'è  nic^t  n)ûber 
Prenez  garde  pour  une  ^ûUn  ©ie  ficl^  fur  ettt  Mind  for  anpther  time 

autre  fois  ûttbreô  9}Zal  -—  ^a^ 

îm  ©ie  fidyè  ic. 
Je  vous  en  avertis  ^â)  6emer!e  S^nen  haè  Mînd  what  I  say 

Souvenez-vous  en  bien     2)en!en©iel^ûbfc^bûrûtî  Remember  it 
Je  le  veux  ^d)  wiTè  ^aUtX  I  will  hâve  it 

Je  le  veux  absolument     ^4  ^ilVè  burc^ûuè  Cas  /  insist  upon  it 

[à  bout      éen       ^       [(SJcbutb  [you 

Vous  mettez  ma  patience  ©ie  crfcl^opfen  meitie  I  hâve  no  patience  with 
La  patience  m'échappe  S!)îetne  (èebulb  0el^t  aué  My  patience  is  tired  out 
Point  d'impertinence  ,  ^eilte  Un\?erfc()dmtl^eit  Benotsaucy^impertinent 
Taisez-vous  ©c^ltJeigctt  ©te      [ten?  Hold  your  tongue 

Voulez-vous  vous  taire?  ^oUm^Wè^aul^aUWillyouholdyourtongue? 
Pas  tant  de  raisons         ^eitte    ©iltrebe  !     md)t  No  reasonings 

rûifonnirt! 
Ne  répliquez  pas  ISibctfprec^en  ©ie  nic^t  Do  not  repîy 

Paix  [mes  yeux  Slu^e  !  [Uu^m  Hold  your  peace 

Retirez   vous  de  dev-ant  ®el;ît  ©ic  mit  auê  betî  Get  out  of  my  sight 
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LE  CONTENTE- 
MENT. 

Je  suis  bien  itise,    bien 

content   , 

Je  fluis  charmé 

Je  suis  ravi 

J'en   suis  enchanté 

J*en  suis  fort  aise 

J'en  ai  bien  de  la  j^ie 
'v 

J'en  ai  une  joie  infinie 

J'en  ressens  la  plus  gran- 
de satisfaction 

Cela  me  fait  le  plus  grand 
plaisir 

Cela  me  ravit 

[heureux 

Je  suis  on  rte  peut  plus* 

Je   ne    me   suis    jamais 
trouve  si  content 

Tout  m'arrive  à  souhait 

Je  vous  félicite 
Je   vous    en   félicite    de 
tout  mon  coeur 

Je  vous  en  félicite  bien 
sincèrement 

Je  vo«s   fais   mon  com- 
pliment 

Je  vous  en  fais  mon  com- 
pliment 

Quel  plaisir! 

Quel  agrément! 

Quel  bonheur! 

Que  je  suis  content  ! 

Que  je  suis  heureux! 

A  merveille      , 
LA.  COLERE. 

Je  suis  fort  en  colère 

Je  suis  de  mauvaise  hu- 
meur 


3nfvuicnf)tit*       coyTENTMENT, 

^cf)  hin  rcc^t  frol^  /  am  very  glad 


3c^  Mn  crfceut,t)crc)nuôt 
3^  Hn  cnt^ûclt 
3c&  hin  bCàûutH'rt  bat^on 
3ciéïJinbarûberfc()vfrol^ 
ëé    macf)t   mit   tecl^te 

^reube 
^è  maâ)t  mit  eirte  un^î 

enbUcl^e  $?rcubc 
@è  t»ct:urfûc&t  ttûr  bte 

profite  SBcfnebigung 
^ûô^  ma(f)t    mit    bfe 

Oroptc  g^rcube 
X)aè  cntsûdt,   UqIMî 

3c&  bin  nbcxanè  otûcfHcl^ 
Sc^  bin  nie  fo  ^uftieben 

—  mit  tp  nie  fo  Oe^ 

l^ûciïic^  gcmefen 
liiM    Qcl)t    mit    nad) 

Sôunfcï}e 
Scf)it)i|nfcf}e35ncn(lJ(îS(f 
3c^  tvûnfc()c  3f)ncn  bû^u 

tton  Qûnacm  .gjeraen 

mûd  . 
Sc^  n)ûnfff)c3t>nett  ouf^ 

tic^ttg  (3iûct  ba^u 
Zâ)    grûtuttre    3f)nctv 

6ecjtûcftDunfcï)c  èic 
Sc^gratuUrcSI&nen  \>^n 

SSctd^e  ^rcube!  , 
aSetcée  aSonneî 
S©clc()eè  ®(ûcf! 
S5$te  frof)  Oin  i(f)\ 
©te  glucfïtc^  bin  ic^  ! 
^ortrcffïicf)  1 

3ovn,  Ittttptffe* 
3d)  bin  fcf)r  ^ornic) 
3c^  bin  mtpoclaunt,  yer^ 

fttmmt 


7  am  vertj  happy 
I  am  in  raphires 
I  am  delighted  icith  it 
I  am  very  glad  of  it 
It  gïves  me  great  joy 

It  gives  me  a  great  deal 

of  joy 
It  makes  me  very  happy 

to  hear  it 
It  gives  me  great  pleasiire 

That  delights  me  ~ 

[pression 
I  am  happy  beyond  ex- 
/  never  \ims  so  pleased 


Every  thing  happens  as 

I  wish 
I  xcish  you  joy 
I  give  you  joy  with  ali 

my  heart 

I  most    sincerely    give 

you  joy 
I  congratulate  you 

I  congratulate  you  on  it 

Wliat  pleasure 
What  delight! 
What  happiness! 
How  pleased  I  am! 
How  happy  I  am! 
Excellent 

AISGER. 
I  am  very  angry 
I  am  out  of  humour 

14 
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iô  ne  «uig  pas  de  bonne  3cl&  Un  ni(t)t  6ci  outer  I  am   not  in   a  good 

humeur  éaune  humour 

Je    suis    d'une    hUmeur  ^c^  l^efinbe  micï)  in  tu  I  cm  very  cross 

affreuse  ncvcjcfûèrHc^cn^tims' 

mung 

Je  suis  pique'  Q^  hin  (iCuUt  —  crtu  I  am  stung 

pftnb(td),  t)er(cèt 

Je  suis  pique  au  vif        ^cl^  Un  ticf  î)ei:(c|t  I  am  stung  to  the  quîck 

Je  suis  piqué  au  dernier  ^é)    hin    aufê    Steffte  I  am  quite  stung 

point  t)erteèt         [cjebrûc^t 

Je  suis  outré  3cl^  Un  ûUfè  TCeugerjîc  /  am  quite  provoked 

Je  suis  d'une  colère  cpou-  3c^    Un    flfrd^tOûr    in  lamina  terrible  passion 

vantable  3orn 

Je   ne   me  possède    pas  3c6  fcnne  ttiicl^  t)Or3orn  I  cannot  contain  myself 

de  colère  fe(6fî  nic^t  mc^t  ^or  awger 

J'en  suis  furieux  ^d)  Un  rafenb  baru6er  It  mdkes  me  quite  mad 

LA  SYMPATHIE  Eï    XJ^tilna^mc  unt>     sympath  \  aisd 
L'AMITIE.  g^i*eunï>fd)aft.  friejsdship. 

C'est  mon  ami       [amis  *©  ift  mein  g^rcunb  He  i*  my  friend 

C'est  le  meilleur  de  mes  ©tipmein  t)CJÏct$?reunb  He  is  my  best  friend 

Je  l'aime  et  je  l'estime     Sci^  (iébe  unb  ad)U  xt)n  I  love  and  esteem  him 

C'est  mon  intime  ami       (^è  ijî  mcin  \)tKttanUt  Be  is  my  intimate  friend 

g^ceunb 

Nous  sommes  intimes       SSic  finb  t>Cî:trûUt  Tfc  are  intimate 

Je  lui   suis   sincèrement  Sc^  ï)ànQt  aufviâ)tiQ  an  I  am  sincerely  attached 

attaché                                it)ni  to  him 

Nos  caractères  sont  les  Unfere  ©^ûtûftcre  fitm?  Our  tempers  areMlike 

mêmes  [les      mcn  iibcrein 

Nous  sommes  inséparab-  ^iv  ftnb  un^ettvennricl^  We  are  inséparable 

Nous    sommes    étroite-  SBirftnb  encjet)ert)Unben  We  are  closely  united 

ment  unis 

Nous  nous  accordons  par-  ^it  \)Ct^cï)m  nnè  \>OiU  We  agrée  perfectly 

faitement  fommen 

Il  m'a  donné  mille  preu-  ©t  l^ût  mit  taufenb  ^n  He  has  given  me  many 

ves  de  son  amitié             n:>eifei)OnSr^unbfc^ûft  proofsofhisfriendship 

ôcgeben 

J'espère    que    nous    ne  3c^  ^oflfe,   ïvit  tvetbett  /  hope  we  shall   never 

nous  séparerons  jamais       unê  nie  ttennen  part 

Je  me  suis  senti  de  l'in-  ^cf)  fûl^lte  micï)  feit  bem  I  felt  an  attachment  for 

clination  pour  lui,  dès       cvfïcn  Sufûntmentrefs  .     him  the  Jirst   time  I 

le  premier  abord               fcn  ^U  iï)mî)inQC^O^m  met  him 

Nous  nous  aimons  comme  îl^itlièUnnnèmc^vûs  We  love  each  other  like 

deux  frères         [nous       ber            [®c^cimnip  brothers 

Point   de   secrets   entre  Si^tfc^CttUnê  I6epef)tfein  No  secrets  between  us 
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Noas  n'avons  rien  de  se-  Sfôir  f)ahcn  fetn  <3d)cimi  We  hâve  no  secrets  for 

cret   l'un  pour  l'autre       ni^  t^ot:  cinonbcr  each  other 

Je  ferais  tout  pour  lui    3cl&  wurbe  UlUè  fur  i^rt  /  would   do  any  tliing 

tî)\in  for  him 

L'ANTIPATHIE  ET        W&it>CVtt>iUc  UXti  *  AISTIPAIHY  AND 

L'AVERSION.                    ÇJlbf<^eU>  AFERSION, 

Je  n'aime  point  cet  hom-  Sc5  ^^nn  ben  ^cn\d)m  1  do  not  like  that  man 
me-là                             ntcf)t  (etben  —  f)ab' 

iï)n  ntc{)t  gern 
Je  de'teste  cet  homme      Sâ)^cvah\cf)cuctcn^')lcni  I  detest  that  man 

Je  ne  puis  le  souffrir      3cF)  fûîin  XÎ)n  nxd)t  auèi  I  cannot  bear  him 
Ses  façons  me  répugnent  0cin  25cncf)mcn  i(l  une  ifw   manners    displease 
[tantes       ^umîber  [l^oÇcnb       me  [ing 

Ses  manières  sont  rebu-  ©ein  SSetrûgcn   ift  û6ï  M'*  manners  are  repeli- 
II  n'a  pas  la  mine  avan-  S*r  ^ût  hin  \^oxtï)Cilï)af:  He  has  not  a  pleasing 

tageuse  tcè  2(nfef)cn  coun  tcnance 

Sa  figure  n'est  pas  pré-  ©cinc  Sûcje  ftnb   t\uf)t  His  look  is  noV  prepos- 

venante  dnnc^nienb  sessing 

Son  abord  a  je  ne  sais  ^n  fcincr  2(ntebç  li<^Qtf  There  is  something  dis - 
quoi  de  rebutant  icî)    tvdè   nU^t    waè      pleasing  in  his  address 

Unanocnc^meê 
Je   ne   suis  pas   maître  ^d)    îanxi   Im  2(bfc!jcu  /   cannot    restrain    the 
de  l'aversion   que    je      ntcf)t  nieijîcru  —  riic^t      aversion    I   feel  for 
ressens  pour  lui  ùbermfnbeu,  tvcïcl^en      him 

i(f)  gcgen  \{)\\  l^ege 
Il  n'a  pas  d'idée  des  bien-  ^*t  (^cft§t  feineSbce  t)On  He  lias   no    notion   of 
séances.  —  Il  ne  con-      2(nfïûnb   —   cr  tvciè      propriety ,     of   good 
naît  pas  les  procédés      nicf)t,  IDûè  fi'ct)  fc()tcft      hehaviour 
Il  n'a  d'égards  pour  per-  ©r  nimmt  auf  3îtcmanb  He  acts   disrespectfally 

sonne  îRxxd^iéjt  towards  every  body 

Cela  le  rend  odieux         ^ûé  mac^t  if)n  tJetl^ûpt  That  rendcrs  him  odions 
Cela  lui  attire  la  haine  ^aê  5îef)t  i^m  ben  ^ûÇ  He  is  hated  for  it  hy 

de  tout  le  monde  t?on  2Clïer  SBett  ^u  ei^.ery  body 

Je  l'évite  autant  que  je  3cf)  gel^   if)m  ûUè   bcm  /  aîjoid   /um   a^  much 
pois  SBecjc  —  3c^t)crmeibe      as  I  can 

i^n,  tîjo  ic^  fann 
11  ennuie  à  la  mort        ©rffî^umSterbenlancjs  He  tires  one  to  death 

wciixQ  [porenb 

Son  langage  est  révoltant  ^etne  êpracï)e  i|î  cm-  His  language  is shocking 
Il  ne  fait  que  déraisonner  (Sr  fc^tXJûgt  ttlir  fît  bett  He  talks  most  extrava- 

,    '  Su  g  Un  gantly  ' 

Il  veut  dominer  partout  ^t  mil  ûhctaU  \)în ^on  He  likes  to  dictate  every 

anç^îhm  where 

14* 
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Quel  être  insupportable!  ^dd)     unanè^cï)Ud)Cè   What  an  insupportable 

è^efcl^opf!  [fon!       heing!  [racler  l 

Uennuyeux  personnage!  £)bcr  lûtîCjVDeittcjcn^^eri   What  a    tiresome   cha- 
Ne  pourrons-nous  jamais  (goïlcn    ïvit    Uttê    nie  Shall  we  never  get  rid 
nous  en  débarrasser?       tjon    iijm    toêmac^cn      of  him? 
,  fonnen! 
Je    voudrais    bien    qu'il  ^5^)    tt)ûnfc^te,    bûÇ    Ct  I  t«w/i  he  would  go 

s'en  allât  ôingc 

Enfin  le  voilà  parti  (SnbUc^   ip    et  fort  •—  At  last  he  is  gone 

ift  cr  ciegancjen  —  Çût 
cr  fîc^  entfctnt 


DIALOGUES  FAMILIERS.  —  ^evitauU^e  (Beipva^c 
unb  S^iaïpgem  —  familiar  dialogues. 


LE  PRINTEMPS.  ÎÇtiil^lhta*  SPÎUISG, 

Il  me  tardait  d'être  au  3cl&  feinte  mid^ttûd^^^Wl  ^  longed  for  the  spring 
printemps  ^rû^linge 

Le  printemps  est  la  plus  ^crgcu^ttng  ifîbiean?  The, spring  is  the  most 
agréable  des  saisons         gcncfimfte  Sûfircô^ctt       agreeabte  of  the  sea- 

sons 

C'est  la  saison  que  j'aime  @ê  ift  \)k  Sûl^rcè^cit,  It  is  the  season  I  like 
le  mieux  mUf)c  id)  am  (tcbflcn      best 

.  l^ûbc 

La  nature  est  riante  au  ^m  ^rû^iat)rc  -  lûc^elt  N,ature  looks  smiling  in 
printemps  hk  Statut:  the  spring 

Tout  semble  renaître       2HUè  fc^eint  tt)teber  ûufs  Every   thing   seems  to 

^nUhcn  revive 

Il  fait  ordinairement  frais  (Bmoi^niid)  ^ift  eô  im  It  is  commonly  cold  in 
au  printemps  ^xÙf)iinQC  fti\d)    '  the  spring 

Si  le  temps  est  favorable,  ^enn  ^ê  SQBcttet  ^ûîti  If  tke  weather  proves 
nous  aurons  beaucoup  fîi(}  ift,  bcf ommciî  iDtr  favourable,  we  shall 
defruit  cette  année- ci       t)Uè  Sa^r  t)tel  Dbft         hâve  plenty  of  fruit 

this  year 

Les  arbres  sont  tout  S)ie  SSaume  febn  gan^  The  trees  are  ail  white 
blancs  de  fleurs  ruci^  t>on  ^iûtl}cn  with  blossom 

La  saison  est  bien  avan-  £){c  Sal&reêseft  tjî  fcl^on  The  season  is  very  for- 
cée '  t)or9cni(lt  ward 


SIS 

La  saison  est  bien  re-  ^te  Sûl^rcêgeit  tfl:  nocl^  Tlie  seasonùvery  back- 

tardée  \cï)t  ^uxud  ward 

Rien  n'est  avancé  cette  i^ieè  Sal^r  ift  nocf)  7iU  Nothing  is  forward  this 

année  Uè  ^UXÛd  near 

Tout  était  retardé  l'année  3m  yotigen  3û^te  tt)ût:  Every  thing  was  back- 

dernière  ûllcê  gutûd  ward  last  year 

Tous  les  fruits  à  noyaU  ©ûê  fdmwt(id)e  ©tdtt^  AU  the  stone-fndts  hâve 
ont  manqué  o6(î  —   ^^emobjî  ijî      failed 

miÇrûtl^en 
La  grêle  a  fait  beaucoup  ^crv&a9e(^att)teï®cf)ûs  2Vie  /laii   lias  damaged 
de  tort  au  fruit  bcn  om  èbjl:  (^et^au       ihe  fruit 

L'ETE.  Sommet*  SUMMER, 

Il  fait  aujourd'hui  un  jour  ^mV  tjî  cin® ommertûC)  To-day  is  a  summer  day 

d'été 
Nous  n'avons  pas  eu  d'été  ^m  î^erciûngettcn  ^ai)t  We  had  no  summer  last 
l'année  dernière  l^ûttcn     wit     îcimn      year 

(Sommer 
On   se   chauffait   encore  3m    5!)?û{    IDUt'bc    tiod)   We  had  a  fire  even  in 

en  mai  cinocJ^ci^t  May 

Je  crains  que  nous  n'ay-  3({)  fùrc^te,  toit  h'dùm^  I  fear  xce  shall  hâve  a 
ons  un  été  bien  chaud  meit  bicé  Sû^r  cinm  very  hot  summer  this 
cette  année      *  fi>()r  l^eiÇcu  éommer       year 

Nous  avons  un  été  bien  SBir  ^ûbcn   etncn  x^d)t  Wehave  a  sidtry  summer 

chaud  l^eif^en  Sommer 

On  fait  les  foins  (Sô  mxh  |)eii  gemac^t     27iry  are  making  hay 

Les  foins  sont  déjà  fau-  £iaè  ^eu  i)^   fcf)on  cje^  Themeadows  aremowed 

chés  md^t  aireac/^ 

La   récolte    sera   abon-  £)ic  ^Tlite  lt)trb  reic^Uc^  Thecropwillbextlentiful 

dante  auèfatïen 

Il  y  a  déjà  des  blés  de  gè  ift  fc()on  ©etrdbe  ge^  There  iswheat  eut  down 
coupés  [cée      ^auen  —  C)efcî)nitten      already  [harvest 

La  moisson  est  comraen-  T)te  (Srnte  ^at  bcôonnen  They   hâve    begun   the 
Le  temps  est  si  chaud     £)ûè  SBetter  ift  i)d^        This  weather  is  so  hot 
Je  crois  bien,  nous  som-  ^eiit  SOBunbet,  U)ir  ï)a^  No  wonder  it  is  so;  we 
me«  dans    la  canicule      beti  bie  «^unbètacje-^-      are  in  ihe  dog-days 

tDttJîttbinben^unbèî 
tûcjen 
Voila  l'été  passé;  demain  ^et  (Sommer   ift    t)orï  Summer  is  over  ;  autumn 
Commence  l'automne         û6cr,mor9enifîvf)i'rï)^-       begins  to-morrow 

fteé  îCnfati9 
L'AUTOMNE.  ^^tthft.  AUTUMN, 

L'autoœme  est  la  saison  £)er  v^crOfî  ip  bte  ÛOfi:^  Autumn  is  the  fruit 
des  fruits     [beaucoup       ^eit  [dh       season  [shorter 

Les    jours     décroissent  ^ie  ZaQC  tte^men  fc()r  The   days   grow   much 
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Nous  n'avons  plus  à  es-  SQSir    î)ahcn   htoè    nocf)  We  can  now  only  expect 

pérer     que     quelques       cintre  fc^one  SûCjC  ^U  a  few  fine  days 
beaux  jours                        ertDûrtcn 

Les  matinées  et  les  soi-  ^{c93îorgen  unbTCbetlbe  llœ  mornings  and  éven- 
tées   commencent    à      fangcn  ,  an^  îalt    5U  ings  beginto  be  cold^ 
être  froides                       lt)Crbcn 

Les  feuilles  jaunissent  et  £)aê  Cûu6  trîrb  ôct6  unb  The  leaves  grow  yellow 

commencent  à  tomber       fangt  ûtt  ûb^ufalïcn  and  begin  to  fall 

Voilà  les  jours  biien  di-  î)ie  Sacjc  finb  fe()r  îut^  The  days  are  very  much 

minue's             [courcis       cjCtt?orben        '  shortened          [tened 

Les  jours  sont  bien  ac^.£)tcSûC)e  ftnb  tecl^t  î\XX^  Tlie  days  are  muchshor- 

Les  soire'es  sont  longues  X)K  2(benbe   fînb    (ang  T/ie  evenings   are  long 

et  froides                           unb  fûtt  and  co/d 

Nous   sommes   à  la   fin  SQStt  ftnb  am  (Snbc  beê  TFe  are   at  the  end  of 

de  l'automne           ,           »g)etbjîeê  autumn 

On  n'y  voit  plus  à  cinq  9}?ûn    èann    um    fûnf  One  cannot   see  at  five 

heures                             nic^t  nie^r  fc^cn  —  o'dock 

ce  ift  um  fûnf  ntc^t 

On  n'y  voit  presque  plus"5}?an  îatin  um  DtcrU^r  It  is  hardly  daylight  at 

à   quatre    heures    du       îflad)mitta^é  bcina^C  four  in  the  evening 

soir  nic^t  mcf)t:  fcfjcn 

Le  feu  commence  à  faire  £)ûê   ^eucr    ift    cinem  i^êre  6egî7i5  to  be  com- 

plaisir                                 fc^on  bc^ûgltc^ — bûê  fortable 

^cuerfdncjt  an,  tt)of)( 
^u  t^un 

Le  feu  est  de  saison       (Se  1)1:  ^in^ci^enê^cit  FiVe  û  seasonable 

Nous  avons  déjà  fait  du  SStr  ^abcH  fc{)Ott  cingc^  W^e    /lav^e    had    a   fire 

feu                                    f)et5t,  —  gcfeucrt  already 

Dans  quinze  jours,    les  3n  Dier^el^tt  ^agen  ift  We  shall  hâve  the  short- 

jours  seront  au  plus  bas       ber  fûr^cftc  Sag  estdaysin  afortnight 

11  fait  sitôt  nuit                S*é  tî;){rb  ^cittg  S^aç^t  It  is  dark  so  soon 

L'hiver  approche               £>er  SOSintct  fommt  —  Winter  draws  near 

xûctt  ^eran 

L'HÎVER.                      ^intev.  iriNTER. 

En  hiver  tout  languit      Sni  SQl^intct?   QCÎ)t  aUcè  In  winter   every   thing 

(ûnôfam  *     [SOStntcr  languishes 

Nous  voici  dans  l'hiver     SSiv  Çaben  —  ce  ift  —  It  is  winter 

Je   n'aime   pas   du   tout  Sel)    fann    bcn   SOSintci:  /  don't  like  winter  at  ail 

l'hiver  gar  nic^t  (eiben 

J'aime  autant  l'hiver  que  3c^  ^ûbe  bcn  SlBintct  fo  I  like  wi7iter  as  well  as 

l'été                                 9crnit)icbcn^ommcc  summer 

Comment  peut-on  aimer  SSiciEannmûjibcnSSinï  How  can  any  one   like 

rhiver?                             ter  gcvn  f)ût)cn?  winter? 
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Les  jours  sont  courts,  le  £)îe  ^aQC  ftnb  fo  f  ur^,  The  days  are  short,  the 
froid  insupportable  bte   ^àiU    ift    unet^       cold  insupportable 

trdoltc^ 
Pour   moi,   je   voudrais  ^cimèt^dlè  tt>oUV  UÏ),  As  for  me,    I  wish  t/w 
que  rhiver  fût  passé         bctSBintcr  mute  tJOr^       winter  was  over 

Ux 
On  n'est  bien  qu'auprès  ^anU\inlct  \kf)  nut  in  One  is  not  well  but  by 
du  feu  bcr  S^û^e  beê  Jjeucrê       the  fireside 

Avez -vous  patiné  cette  (Stnb    ^ie    bicè    ^aï)t  Hâve   you  skated  ,this 

année?  ^â)litt\(\)nï)Qeianfml     year? 

Pourra-t-on  patiner?        gSttb  matt  (ScÇtittfc^U^  Willtheybeabletoskait? 

fa^ren  fonnen'? 

La  glace  ne  porte  pas     ^aê  ©né  tragt  nic^t  T/je  ice  does  not  beat 

Vous  souvenez -vou«  du  ©'rinnettt  ^ie   fic^   bcè  Do  you   remember   tlie 

grand  hiver  i^l  y  a  trois      l^arten  SSinterè  t?or  hardfrost  three  years 

ans?                                bret  3cir)î:cn?  ago? 

La  gelée  dura  deux  mois  ^te  ^dlte  î)Uit  2\  SQîOi  27ie   frost    lasted    tioo 

et  demi                             îiat  au  months  and  a  half 

Il  fait  aussi   maintenant  (Se  ift  ûuc^  ic|t  ûuÇerorj  It  is   also    exceedingly 

excessivement  froid           beitttic^  tait  cold  now 

Nous  avons  un  rude  hi-  2Btr  l^abcn  bteèmût  eu  We  hâve  a  sharp  winter 

ver  cette  année                ncn  raufjCrt  SStnter  this  year 

Les  jours  commencent  à  £){e   XaQC   fangen    an  îVie  days  begin  ta  leng- 

croître                             ^u^une^men  then 

Le  temps  s'adoucit;    le  £)ûè  SScttcr  n^trb  miU  Thexoeaihergrowsmild; 

soleil     commence     à       ber,  btc  ©onnc  fàngt  the  sunbeginstogrow 

prendre  de  la  force          an^raft^ubefommen  hoiter 

Nous  aurons  bientôt  du  SKir  it?crbcn  hai\>  ^d)Oi  We  shall  hâve  fine  we- 

beau  temps                       ne»  SBcttct  bcf ommeit  ather  very  soon 

Il  fait  un  temps  de  prin-  ©è  ijî  ^rû^iaf^rèlt^itte^  it  û  ^pring  weather 

temps  runcj 

Nous    n'avons    pas    eu  SBic  ^ûbert   bieé  3af)r  We  hâve  had  no  winter 

d'hiver  cette  année          Uimn  îBintcr  Qct)aht  this  year 

SALUTATION.                 aSegtiî^uno*  SALUTATÏON. 

Bonjour,  monsieur,  ma-  ^uten^ûg,  me{n|)ctr,  Good  morning,  sir,  ma- 

dame,  mademoiselle          ^abûttie,  ^Tcahcmou  dam,  miss 

feïïe  ober  mcin  g^raus 

[jour      (dn^           [tcn  ZùQ  [ing 

Je  vous  souhaite  le  bon  S»^!^  ïvûn^i^^3^'^cn  QVU  Iwishyou  agoodmornr 

J'ai   l'honneur    de    vous  ^(i)  î)ahc  bic  (5*î}re,  ête  7  /lave   t/ie   honour   to 

saluer,   de  vous  sou-      ^nhtQxMm-^  2f)mn  wishyouagocdmorn- 

haiter  le  bon  jour           gutcn     ^ag     (gutcn  ing 

9:)?or9cn)  au  facjcn 
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Monsieur,    votre   très-  3f)r  crcjebcnjîcr  —   gc^  Sir,  your  mo6t  humble 

humble  serviteur              fjorfûmjlcr      Wiener,  servant 
[vous?      mcin  |)crr 

Comment  vous   portez-  ^te  bcftnbcn  ©ie  fief)?  How  dv  you  do? 

Comment  va  la  santé  ?J   SÈic  gcïjtê  mit  bcr  ©e^:  iiow  is  your  health? 
L'e'tat  de  votre  santé?  )        funb^cît-?                     How  is itwith y ovr health? 

Votre    santé     est  -  elle  S3efînben  ^u  ftcfi  n)or)(  I>o  I  see  you  in  health'^ 

bonne?  —  6et  cjutcr  (SJefunb:: 

F)ett? 

Votre  santé  est  toujours  (Sinb  (Sie  immcr  noc^  Do  you  continue  in  good 

bonne?                                gcfunb  unb  mo^t?  health? 

Vous  portez-vous   bien?  S3cfînben  @ie  ftc^  iVM)f)(?  Do  I  see  you  well? 

Comment  vous  êtes-vous  SGSic  ijl'é  3Î)ncn  ôcgan^  -fi^ou'    /laue    t/ow    been, 

porté    depuis    que   je       ^iJU,  fettbcm  tc^  baé  ^^'^ce  I  had  the  plea- 

n'ai   en   le  plaisir  de      ^cv^ïtÛQen  cnt'bQi)tUf  ^wï'c  to  jcc  |/ow? 

vous  voir?  (Ste  ^u  fef)en? 

J'espère   que  vous   êtes  3cl&  l^offe,  6te  ftnb  C|Cî  -f  ^ope  I  see  you  well 

en  bonne  santé  funb  Uttb  tî)ûf)t 

J'espère    que    je    vous  Scl^  entJurte,  ^kQc\nr\h  I  hope  I  find  you  in 

trouve  en  boune  santé       unb  n?oF)l  ûtt^Utrcffcn  good  health 

Assez  bonne,  etla  vôtre?  3tcm(K^  gut,  ûbcr  mte  Dretty  good,   and  how 

fîc^t'ê     mit    S^vem  «*  i/owr*?  ^ 
SQSo^lfein] 

Vous  me  faites  honneur,  ©te  cx\vd\m   mit   t)k(  Jow   do  me  honour,   I 

je  me  porte  fort  bien,       ^^xc,  iâ)  hcfinhc-mi^h  ^m   very    well  y    and 

et  vous-même?                 rccf;tU)Olé(;ûïktn©ie?  /ioi«  do  you  do? 

Et  vous,    comment  cela  Unb  lX)ie  ()cf)t  eè3f;ncn?  And  how  is  it  with  you? 

va-t-il? 

Le  mieux  du  monde        2(ufè  SBcjîe  t)on  bct  îBdt  As  well  as  can  be 

Je  me  porte  à  merveille—  3c^   befînbc   micï)    t)orî  1  «w»  perjectly  well 

Ma  santé  est  parfaite      trcfflirf)  —  mcinc  (Bct: 

funbfjat  ijî  mûferioê 

Assez  bien,  Dieu  merci  @Ott  fci'^ûnf,  ^temlic^  Pretty  well,  thank  God 

A  mon  ordinaire              SQSie  cjctt)ol^nHcf)  As  usual 

Tout  doucement                Ceibtic^  Tolerably  well 

Vous  avez  l'air  de  vous  ©ie    fc^n    auèncl^mcnb  You  look  extremely  well 

porter  à  ravir        ^  ïVoi)i  ûUê  [tDO^t 

Je  suis  très-bien  portant  3cl^    beftnbe    mtcl^    ^iii:)t  lam  in  very  good  health 

Vous  êtes  bien  bon,  je  ©te  ftnb  fe^r  guttg,  iâ)  Tou  are  very  kind,   I 

me  porte  passablement      befinbe  mié  cviva^lid)  «wi  pretty  well 

—  fo  kiblicf) 

J'ai  été  un  peu    încom-  Scl^  l^ttt  etn  tt?entc)  un^  /  hâve  been  a  little  in  - 

mode,  indispose'                XVO^i  getpefett  disposed 
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jte    me    sens    beaucoup  ^é)  fiiî)U  mid)  fe^r  evi  I  feel  greatly  relieved 

soulagé  Ukî)tcvt  —  md  beffcc 

Je  me  porte  un  peu  mieux  Sc^  ^cfinlc  mUf)  dn  IDC^  I  am  a  Utile  better 

nxQ  hcfict 

Je  me  porte  mieux  ?£flit  tjî  bcfftr               _  I  am  better 

Je    ^uis    encore     assez  ^c^     hin     noc^     rcc^t  I  am  not  yet  strong 

faibîe  fcèlt)ûc&               [ftcïlt 

Je  suis  presque  rétabli  ^ci)  Un  bctnûf)e  l)CXQCi  I  am  nearly  recovered  - 

J'en  suis  bien  aise  Sc^  '^ttt  bavûter  fro^      /  am  glad  of  it 

J'en  suis  charmé, enchanté  Sc^  Mtt  bût>on  cnt^ûàt,  1  am  very  glad  of  it 

Je  suis  ravi  de  vous  voir  ^d)   6in    cnt^ûdt,   ©te  1  am  very  happy  to  see 

en  bonne  santé  Cjefurib  ^U  fc()Cn  you  well 

Comment   se   porte-ton  SOSte    Qcht*^    bei  3f)nen  How  are  ail  at  home? 

chez  vous?  ^U  ^ûUè? 

Comment  se  porte  votre  2Ôie  beftnbct   fief)  3^re  How  does  your  family 

famille?  gauiilte?  do? 

Tant   le  monde  est   en  (5ô    bcfînbet    fîc^   2((ïcé  T/tey  are  ail  very  well 

bonne  santé  tV)of)t 

Comment    va    monsieur  S[BtCC)cf)t'ê3^tcmvg)errn  How  is  your  father? 
.  votre  père?  SSûtcr? 

Très -bien;  je  vous  re-  3cl^  bûnf  3(>nen,  rcc^t   Fcrt/  'u;eiZ;  J  thank  you 

mercie  ït)Oi)i  - 

VISITE.  aSefud^*  F/5/r- 

On  frappe  ©è  f(opft  i/ere  i*  a  knock 

Quelqu'un  frappe  ^è  Hopft  Semanb  Somebody  knocks 

Allez  ouvrir  la  porte        ^e^tainbmacl^tbie5Sf)ur  Go  and  oyen  the  door 

ûuf  —  unb  offnct  W 

Allez  voir  qui  c'est  (Scf)t  3U,  JXJer  eè  ift        G^o  and  see  who  it  is 

C'est  M.  G.  ©'ê  tft  |)CtT:  ^»  It  w  Mr.  G. 

Faites-le  entrer  !(îû^t  i^ti  cintreten  Let  /u'm  corne  in 

Que  je  suis  aise  de  vous  ^k  Ctfreut  hin  Uî),  ©te  How  happy  1  am  to  see 

voir  !  3U  feben  !  you  ! 

Je  suis  bien  aise  de  vous  ^d)  Un  fe^t  erfreut,  ©te  I  am  very  glad   to  see 

voir         ♦  gu  fef)en  you 

Je  suis  charmé  de  vous  ^d)  Un^ïOÏ)^  ©ie  5U  fe-  2  am  veri/  happy  to  see 

voir  ^en  you 

il  y  a  un  siècle  que  je  ^d)    l^ûbe    ©te    [a   fctt  /  /lave  not  seen  you  this 

ne  vous  ai  vu  f)unbert  3û()ren  ittc^t      âge 

9efeï}n 
Vous  êtes  bien  bon  d'ê-  ©iefirtb  fel)r  gûttc),  une   You  are  very  kind   to 

tre  venu  nous  voir  eincn  93efuc^  311  ma-      corne  and  see  us 

d)m 
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Vous  êtes  bien  aimable  @ê  ift  rcc^t  luUnèïVÙti  It  was  kind  of  you  to 
d'avoir   pensé  à  nous       \)xq  ^on  S^ncn,    an       think  of  us 

une  gcbûc^t  ^u  ^ûbcn 
On  a  toujours  du  plaisir  <5ê  ift  jïctô  cin^^cxQUÛi  It  is  always  a  pleasure 

à  vous  voir  cjcn,  (Sic  ^u  fc()cn  to  ^ee  t/ow 

Votre    compagnie    nous  3l)rc  ®cfe(lfclf)ûft  ift  ûUé^   Yoiir  company  gratifies 
llatte  infiniment  ncf}mcnb     fc^mcic^cU      w*  excecdingly 

Ijaft  fût:  une 
Vous 'devenez  bien  rare  (Stemûc()cnfîd}fc5î:[c(ten  You  are  quite  a  stranger 
On  ne  saurait  vous  pos-  g©{r   f  ohnen  éic  nû^t  Tfe   cannot   hâve  your 

séder  trop  souvent  oftcjenug  6ct  unèfc^cu      Company  ioo  often 

Asseyez -vous,    je  vous  ©cgcn  ^k  fic^  —  ne^::  Pray,  be  seated 
prie  nicu^Sie^taè  — •  lûfî 

[en  @ic  fîc^  nicber, 
îc^  hittc 
Donnez  un'siége  à  mon-  ç^^^^^^  _   ^^.^^.^^  ^^^    jG^ii^e  the  gentleman  a 

DonnezunechaiseàM.F.       ^crru  eittcn  ©tu^l      icivTa  chairio  Mr.F. 
Places -vous  sur  le  sofa  (Scgcn    (Sic    fîc^    aufè  5it  down  on  the  sofa 

@ofa 
Prenez  un  sie'ge,    asse-  îflct)xmn  (Sic   5^a|   —  î'afce  a  c/iaîr,  sit  down 

yez  vous  @cècn  ©ic  fic^ 

Faites-moi   le  plaisir  de  ^ladjcn   ©ic    mit    bûè  i)o,  prat/,  sit  down 

vous  asseoir  SSctgnûcjcn,    fîc^    ^U 

fcgcn 
Ne  voulez-vous  pas  vous  SOSoIlcn   ©te   fîcï)    ntc^t  îfon't  t/ou  sit  down  a 

asseoir  un  moment?         eiucn  2Cuôcnb(icl^  ntc?      moment? 

bertûfj'en'f 
Donnoz-vous  la  peine  de  ^ûbcn  ëteboc^bic®ûk  Do  me   t/ie   favour   to 

vous  asseoir  fîc()  ^U  fcgcn  ta/ce  a  ^eat 

Je  craignais   de  ne  pas  Qé)hcfntâ)tctC;'t)aè^Cti  I  was  fearful  1  should 

avoir  le  plaisir  de  vous      gnûgcu  X\iâ)t  ^U  l^as      not  hâve  the  pleasure 

voir  6cn,  @ie  ^u  fc^en  to  ^ee  you 

11    y   a   bien    longtemps  (5*0  ift   (anôC  feer,    bû^  /t  is  a  long  time  since 

que  je  n'ai  eu  le  plai-      tc^  nic^t  îaé  ^ergnû^       /  last  had  the  plea- 

sir  de  vous  voir  gen  gc^ûbt  f)a()C/  ©ie      *wre  to  see  you 

5U  fcf}en 
11    y   a    longtemps    que  ©è  ift    tûngc  ^er,   bûp  /t  ù  a  long  time  since 

vous  n'êtes  venu  nous       ^ic  nicf)t  ûci  unè  (jcs      î/ow  /lauc  66c?i  to  see 

voir  lo^efen    finb   —    une      us 

nid)t  bcfue^t  ^at>en 
Je  me  suis  présente  hier  3c^it)ûr  gcftcru  ta,  um  I  dîd  m?/5€y  the  honour 

pour   avoir   l'honneur       tk   ^î)VC    gu    l^abcn,       to  catl  on  you  yester- 

de  vous  voir  @ie  ^U  bcfuc^cn  day 
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Vous  veniez  de  sortir      (Bit  JDaren  grabe   dUèi  Tou  were  just  gone  out 

gcgangen 
Je  regrette  beaucoup  de  3d)  bcbaurc  fc^r,  nid)t  1  regret  my  not  having 

ne  pas  m'être   trouvé       5U  |)aufe  CjCttJcfcn  ^U  heen  at  home 

chez  moi  fetn 

Nj'espère  que  vous  dine-  ^d:)  ^offe,    @te   fpeifcn  /  hope    you  will    dine 

rez  avec  moi                     ici  mit  ^U  3}Zitta9  with  me 

Voulez-vous  rester  à  dî-  SBoIïcn^te  3Um  ^Dîittûcji  Will  you  stay  and  take 

ner  avec  nous?                cffeu  bci  une  btciben?  some  dinner  with  us? 

Vous  avez  bien  de  la  bonté  (gie  ftnb  fcf)ï:  Cjûttg  Tow  are  extremely  kind 

Je   suis  bien    sensible  à  3cf)  btn  S^tîCU  fût  3hu  I  am  highly  sensible  of 

votre  politesse                  @i5te  —  ^vcunblic^s  ^   i/owr  politeness 

[rester      fdt  —  fcl^r  oerpfïtc^ tet  ^ 

Je    ne    puis    m'arreter,  3c^  ^ûnit  ntcl^tbûbtcibcn  I  cannot  stay 

J'espère    que   vous  vou-  èic  kDCrbcn    mtc^    l)0U  I  hope  you  will  excuse 

drez  bien  m'excuser         fentlic^    cntfc()u(bt9cn.     me 

Je  ne  saurais   demeurer  3c^  îckXiW    nié)t   langer  I cannot  stay  any  longer 

plus  longtemps  tjetwciku 

Je    ne    suis    entré    que  3c^  ^i^  nur  gcfommcn,  /  only  came  in  to  know 

pour   savoir  comment       um  ^U  crfû^rcn,  ïvi^  how  you  did 

vous  vous  portiez  (Sic  fîcl^  beftitben 

Je  vous  remercie 'dé  vo-  3c^    bûîlfe    fur    S^^^lî  ^  t/ianfe  i/oi*  /or  -î/owr 

tre  visite                           23cfuc()  visit 

Je  vous  remercie  de  l'hon-  ^d)    bûnfe   S^tien    fur  I  thank  you  for  the  ho- 

neur  de  votre  visite         bte(S^reif)rcè  JBefuc^ô  wowr  t/07i  do  me 

Je  vous  suis  fort  obligé  ^d)  bin3i)ncn  fc^r  tier^  /am  obligea  to  youjor 

de  votre  attention            bunbcn  fûr3^re?Cuf^  your  attention 

mcrffamfett 

Cette   visite   me   fait  le  ^tcfcr  îBcfuc^  mûct^t  mir  This  visit  gives  me  the 

plus  sensible  plaisir          bûê  a\x\mi)tiQ]iC^CXi  great  est  pleasure 

PRENDRE  CONGE.     Sibfcftteb  ncftmett*  taiujsg  le  ave. 

Quoi!    vous  voulez  déjà  SSie,    ©ic   JDOiïcn  unè  What !    will  you   leave 

nous  quitter?                     fc^on  t)crtûffcn?  w*  already? 

Vous  ne  faites  que  d'ar-  (Sic  fînb  \a  nur  QcEom^  Tbw  are  but  just  corne 
river                                mcn         [Zfugcnblid 

Restez  encore  un  moment  SSeriX)ci(cn(Stcnod)  cincn^Sfay  a  liitle  longer 

Vous  pouvez  bien  rester  @ie  fonncn   fd)on  nocl^  Sure,   you  can   stay  a 

encore  un  moment           cincn  liHQcnUid  bû^  little  longer 

blcibcn 

Je  suis  bien  fâché  de  ne  ©è  t^Ut  mir  [c()r  Uih^  I  am  extremely  sorry  I 

pouvoir   profiter    plus       3^)re(§Jefclïfcèûft  nicf)t  cannot     enjoy     your 

longtemps    de     votre       (dngcr'  cjcnicl^ca     )U  company  lO'nger 
compagnie                        fonncn 
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Il  faut  que  je  m*en  aille  3cf)  nmj5  fort  gcl^cn        ï  must  go 

11  commence  à  se   faire  ©è  mtt)  fpdt  It  begins  to  grow  laie 

tard  ^ 

Il  est  fort  tard  ^è  ift  fc^t  \)(>àt  It  is  very  late 

Il  faut  que  je  vous  quitte  3c^  muÇ  <Sk  t)cr(ûtfen  /  must  leave  you 
Ilfaut  nous  quitter,  nous  SBir  mùffcn   unô  treit?   We  must  part 

séparer  nctt,  v)et:(afTcn 

Il   faut   que    je    prenne  Sc^  muÇ  mic^  t)on  3^-  /  mi/*f   fa^e   my    leave 
congé  de  vous  neu     6eur(aubi:n    —      of  t/ou 

muf  2(6fc^ieb  \)on3f)ï 
ncn  nel^men 
Il  est  temps  de  «e  retirer  6è  ift  3eit  fort  ^ugcs  /t  is  time  to  go^away 

i)m  —  fic^  ^urûcl  au 

Vous  êtes  bien  presse      ©te  ftnb  fcl^r  eiltg  Tow  are  in  great  haste 

Pourquoi    êtes -vous    si  SlBcêéûtb    finb    ©te    fo  Why   are  you  in  sùch 

pressé?                               eiHo?  a  hurry? 

Qu'est -ce  qui  vous  presse?  SSaô  brângt  <Ste?  Tl^'/iat  hastens  you? 

J'ai  bien   des   choses   à  3c^  1&<^Ï>^    tioc^  i)ie(   5U  i  /lave  a   great   many 

faire                                  tf)Un  things  to  do 

Je  suis  très -occupé  au-  3^5  Mit  ^eute   fc^r  6c2  /  am  very  busy  to-day 

jourd'hui  fcl^ûfttcjt  —    fel^i:  in 

7Xnfptuc^  cjenommen 

J'ai  des  affaires  indispen-  3»^^    l&ûbe    Ulicilaflic^e  /  hâve  business  that  is 

sables                                 ëJcfcl^aftC  indispensable 

J'ai   une  longue  course  3d)  ()ût>e   cincn  ïvnUn  I  hâve  a  long  walk 

à  faire  SKeg  ^U  mac^cn 

J'ai  à  aller  en  beaucoup  3^1^  l)ah^  i)kUxUi  SOScgc  /  hâve  many  places  to 

d'endroits                           ^u  cjef|cn  call  at 
J'ai    rendez -vous    pour  3cè  ^)Ciî)eetne3ufammen- / /lave  an  appointment 

affaire                                funft  in  ^cfcf)ûftcn  on  business 

J'ai  des  affaires  pressan-  3^^  ^û6e  btingenbe  ®e-  I  hâve  pressing  business 

tes                        [tard       fcl^ûfte           [fommen  jTtoo  late 

Je  crains  d'arriver  trop  3^^  Ocforge  gu  fpût  ^U  /   am   afraid   of  being 

C'est    à   regret    que  }q  ^(ï) 'ûctia\\cé>k  mit  ^i^^  It  is  with  regret  I  leave 

vous  quitte  sitôt             bauern  [o  frûf)  —  fo  i/ow  sso  soon 

^dtXQ  —  fo  bû(b 

Je  resterai  plus  longtemps  3cè  tt>crbe    etu  ûnbctcê  I  will  siay  longer  ano- 

une  autre  fois                   SQ^ût  (dnc|er  btciOen  ther  time 

J'espère  vous  revoir  bieh-  3^^  ^^ffO  <Ste  baïb  mc^  I  hope  1  shall  soon  se 

tôt                                   ber  3U  fe^cn  you  again 

J'aurai  le  plaisir  de  vous  3^^  kt?erbe  \}CKè  SSercjnus  I shall  hâve  thepleasure 

revoir  sous  peu  gen  f)ûben,  ©te  in  f  urs     of  seeing  you  again 

^cm  tpteber  p  fe^en  m  a  short  time 
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S'il  est  possible,  je  re-  S[Bo  mogUcift   fomm   ic^  //  pomblCy  f  will  corne 

viendrai  demain                tîiorôcn  wicbcr  again  to-morrow 

Je  ne  prétends  pas  vous  3c^  mocl^te  '3i)ncn  md)t  I  would    not    lay   any 

gêner                                   kfc&in^crltc^  falïcn  restraint  on  you 

J'ai  regret  que  votre  vi-  3c&    bcbaure,    bûÇ    XÎ)t  I  am  sorry    that   your 

site  ait  été  si  courte       SScfucl^  fo  Curj  gctt^e^  visii  has  been  so  short 

fcn  ifit 

Une  autre  fois  vous  nous  <Bk  lt)erbcn  une  bûfûr  Youwillmake  us  amenas 

en  dédommagerez             ctn  ûnbctê  9}?ûl  cnU  another  Urne    " 

fitabtgcn 

^Quand    aurons -nous   le  SOSûnn  4t)erbcn  ïoit  bûè  WJien  shall  we  hâve  the 

plaisir  de  vaus  revoir?      ^ctQnuQmt)ahen/BU  pleasure of  seeing  you 

mcber  ^u  Jc»^cn?  again?     , 

Le  plus  tôt  que  je  pour-  ©0  hait)  tviî  moç^liâ)  A.s  soon  as  possible 

rai,  aussitôt  que  je  le 

pourrai  [{|Cnl6(t(l 

Au  premier  moment  libre  S5cim  crfîcn  freten  Uvn  Tliefirst  leisure  moment 

Adieu,  portez-vous  bien  Scben  ^tc  tDOl^t,  (ûffett  AdieUy  my  best  wishes 

Je  v'ous  souhaite  le  bon  3^^  tt)ûnfcl^C  S^ncn  QVL^  I  '^i^h  you  good  even- 

soir,  le  bon  jour  ten2(6enb,  (}UtcnSûCj       ing,  good  morning 

Je    vous    souhaite    une  ^d)  ït)ûn\d)C  3&nen  ïk  J  ^w^i  you  your  heatth 

parfaite  santé  bcpe  ^efunbf)ett 

Jusqu'à  l'honneur,  jus-  S3lê  îcl^  hk  @[)re  —  bûè  Tilt  I  hâve  the  honour, 
qu'au  plaisir,  devons  IBcr^nû^ctt — IDieber  the  pleasure,  of  see- 
revoir  [voir       ï)abe,  ©te  ^U  fcl^en  ing  you  again 

Jusqu'au  revoir,  au  re-  2(uf  S^Bicbetfc^n  Till  I  see  you  again 

Au  plaisir  ©Utett  Sag  Good  by 

Tout  à  vous  3!)er  Si^rige  I  am  yours,   with  ait  / 

'    .  my  heart 

Sans  adieu  ^.     r  /■  .  ^  ^  J  To  our  next  meeting 

Je  ne  vous  dis  pas  adieu  '^  "  )  I  ^fiaiZ  see  you  again 

Adieu,  portez-vous  bien  2(btcu,  tcK)cn  ©ic  IXJO^t  Farewelly  God  bless  you 
Bonsoir.  —  Bonne  nmt  (Siuten  Tihmh  ;  —  cjuté  Good  evening.  —  Good 

$)îac^t  night 

COMPLIMENTS.  ^ùfliâ)Mtcn*  COMPLl3iENTS. 

J'apprends  avec  bien  du  3^^  tiernel^mc  mit  ^ic^  I  hear  wiih  great  plea- 
plaisir    que    madame      tcm  5Sercjniiôeii,  la^      sure  that  your  mother 
votre  mère   se   porte      S^tcg'rûuSDîuttecftcè       is  better 
mieux  bcffcr  6cftnbct 

Je    vous  tn  .  félicite   de  ^â)  lX)ûnfcl^C  3ï)ncn  t)On  /  congratulate  you  with 
^    tout  mon  coeur  ^cr^en  bû^u  (3iàd  ail  my  heart 

Je  m'en  réjouia  bien  cor-  3cî)  freue  mic^  mit  3^'  /  cordially  r(jnce  uUh 
dialement  avec  vous         ncn    l&cqtk^  barûï^et:       you 
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Cette   nouvelle  m'a  fait  ^k  ^ad)tu\)t  ï)at  mit  Tliat    neics  ^gave    me 

bien  plaisir,  par  l'in-       6i't  meittcm2Cnt()Ctl  ûtî       great  pleasure,  from 

térét  que  je  vous  porte      '3()rcm  S[So^(erC)Cf)cn,       the  interest  I  take  in 

t)ic(  g^reube  gcmac^t        yonr  welfare 
Comment  se  porte  made-  SQStc   befinbet   fia)   Sh^  How  does  your  sister? 

moiselle  votre  soeur?       g^tûUldn  ©cf)lt>cftcr? 
II  y  a  bien  longtemps  que  (5*ê  tjl:  recf)t   (ancjc  ï)cr,  It  is  a  long  time  since 

je  n'ai  eu  l'honneur  de       bûj5  îc^  hk  S*f)re  cnt^       I  hâve  had  the  plea- 

la  voir  lbef)rte,  (Sie  ^u  fe^cn      *i/?'e  0/  5ed?îg  her 

Je  crois  qu'elle  se  porte  ^d)  bûîtfc,    fie  bcftnbct  /  believe  she  is  wdl 

bien  ftc^  tt;)of)( 

Je  m'en  réjouis  ^aè  freut  micF)  /  rejoice  ai  it 

Je  vous  prie  de  lui  pre'-  ^c^  bitte  ©tc,  tl)rntctnc  Pray présent  my  respects 

senter  mes  hommages       è'mpfe^tunQcn  ^U  ma?      to  her 

d)tn 
J*ai    bien     des    compli-  3c^  j^ûbe  t){c(e  ©mpfel&î  /  /lave    a   great   many 

ments  à  vous  faire  tungen  ûtt  ©te  compliments  for  y  ou 

De  quelle  part?  *25on  wem?  i<Vom  whom? 

D'un  de  vos  amis  âSonetnemSl^ï'^t^ST'CWnbe  jPromorieo/î/oz/r-/mnd* 

Je   suis   ravi  d'avoir  de  Scl^  btn  erfreut,  t)Otlt^m  /  am  delighted  to  hear 

ses  nouvelles  ^ù  i^orctt  fro7n  him 

Je  suis  bien    reconnais-  ^c^    Un   if)m    fur  fein  I  am  much  obligea   to 

sant  de  son  bon  sou-       guteè  ÎCnbenfcn  fel^r      him  for  remembering 

venir  DCtOunben  me 

Quand  vous    le   verrez,  2Benn  <Bk  il)n  3U  fel^cn   When  you  see  him,  give 

faites-lui  mes  compli-       hdommcn,vid)Un'Bk       him  my   best  complir- 

ments  tite(e(5ompltmentet)on     ments 

mit  ûué 
Veuillez-vous  charger  de  S)ûnfen  @îe   il^m    t)On  Hâve  the    goodness  to 

mes  remerciments  meinettDecjen    —    tn       ï/ianfc  him  for  me 

mctnem  ^amen 
Assurez-le   de   mon  de'-  SSerfîcl^ern  ^îc  il^n  niei?  Assurehimof  my  regard 

voument  mer  ^-rgebenfieit 

Dites-lui  bien  des  choses  <SaQm    (Sie   il)m   rec6t  Say  many  kind  things 

de  ma  part  t)te(  2(rticjeê  t)4)n  mtr      to  him  from  me 

Saluez-le  de  ma  part       (Btn^cn^icil)n\)on  mit  Remember  me  to  him 
Mes  civilite's  à  toute  vo-  SDîettie  bcften  (3tû^c  an  My  best  compliments  to 

tre  famille  S^re  Qûn^e  SûmiUe         ail  your  famiiy 

Assurez   madame    votre  SSerfîcl^ern^tc  i^re  g^rûU  Présent  my  respects  to 

tante  de  mes  respects      Santé    metner  ^od)s      yoMr  aunt 

ad)tnnQ 
Assurez-la  de  mon  ten-  S5et()euern  ©tei^r  mettt  Remember    me    to    her 

dre  souvenir  ^àttiidjcè  2Cnben!cn         most  offectionately 

Mille  choses  honnêtes  de  Saufenb  fc^one  ^ac^cn  Remember    me    in    the 
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ma  part  à  tons   nos      tion  mir  an  aireunfve  kindest  manner  to  ail 

amis                                   J^rcunbc  our  friends 

Faites    mes    amitie's    à  SScrfic^crn  ©tc^errn '**  (?2i;em7y regard fo M*.*** 

Monsieur  ***  mdnec  ^pocl^c^tung 

Bien  des    amitiés  à  vos  SDÎeine  frcunb(ûtften  My  love  to  your  children 

enfants  ©rûÇe  ûUen  ^i)un 

^inbern 

Je  vous  prie  d'être  mon  3c^   hitH  @ie ,   3F;rcm  I  he§  y  ou  to  erpress  my 

interprète   auprès   de       »&errn    SSûter    meilte  sert  timents  to  your 

monsieur  votre  père         è^efinnuncjen —  ©m?  father     , 

^pftnbuncjcn      ûuê^iu 
brûcfen 

Ne    m'oubliez    pas    au-  (Sebenfeit    @ie    mcinet  Rememher  me  to   your 

près  de  madame  votre       ÔCgen  iï)U  ^tûU  ^t'î  iadi/ 

épouse  '     mû^Un 

Offrez  -  lui  mes  homma-  SSerftc^ern  ©ic  btejeïbe  Présent  to  her  my  ack- 

ges                                   weiner  ^od)ad)tVinQ  nowledgments 

Mes  compliments  à  mon-  SO^eine  (l^rûpe  un  S^ren  i\fi/  compliments  to  your 

"    sieur  votre  frère               |)errn  SSrubcv  brother 

Je  n'y  manquerai  pas       SBerbe  ntcl^t  crmancjeln  1  will. —  Iwillnot  fail 

N'avez-vous  point  d'ordre  ^ahm  ^it   Uixic  TCuf^  Hâve  you  any  commands 

à  me  donner?                   troge  fllt;  mût?  for  me? 

Je  n'oserais    vous   prier  3^^   moc^tc    mUi)   tiU^t  I  dare  not  ask  or  trouble 

de,  je  ne  voudrais  pas,      Untetjltcl^ert,    @ie  S^  you  to 

vous  donner   la  peine       hittctx  —  moc^te  ©te 

de  ntc^t  bcmû^cn  ^u 

Ne  faites  point  de  céré-  5[)?acf)cn  @ic  fetnc  Um?  Pow't   Twa/cc  any    cere- 

-    monie  avec  moi                 ft^nbe  mony  with  you 

Ce  n'est  pas  avec  vous  que  ^d)   maâ)C    fctnc    Uni?  I  never  make  any  cere- 

je  fais  des  cérémonies  '    fîante  mit  3f)nen  mony  witli  you 

Je  m'acquitterai  de  votre  Scf)    tVCtbe   mtcl^  3f}VCè  /  icill   attend   to    your 

commission                        TiuftxùQè  entlebigcn  commands 

Votre    serviteur,     votre  ^i)V^Umt  —  ^î)XC^ic^  Tour  servant 

servante  ^        ncdtt 

Votre  très-humble            3f)r  er^ebenftcr  ^tcncr  Tour  humble  servant 

Je  suis  le  vôtre        [teur  3cf)  bin  bct  S^rige  I  am  yours 

Je  suis  bien  votre  servî-  3c6  Un  Sbr  2)tener  /  am  your  servant 

RENCONTRE  D'UN    Sufammctttteffett        meetiisg  a 
AMI.  mît  ctttcm  ^t*euttt)e»         frieisd. 

Est-ce  bien  vous?  (Sinb  ©îc'é  IDirHic^?       7^  it  really  yoii? 

Quoi!  ^st-ce  vous?  îS^kl  finb  ©ie'é?  What!  is  ityou? 

C'est  moi-même  3c&  feïbfî  —  hixi  ûnbrcr  iVo  ot/ier 

Je  suis  ravi  de  vous  voH*  3cf)  bin    ent^ùcft,    ©ie  /  am   delighted   to  sec 

3U  fel^en  you 
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Que  je  suis  aise  de  vous  SOSÏc  frof)  Un  tc6 ,   ©te  How  happy  I  am  to  see 

revoir  î  [rencontrer  ^u  fc^en  !  [trcffcn  you  again  !  [you 
Je  suis  charmé  de  vous  3c^  Mit  ctfreut  ©te  ^U  ï  am  very  glad  io  meet 
Je  n«  m'attendais  pas  à  Sc^  tt>atntc^t  bûrûUf  ges  I  did  not  expect  to  meet 

vous  rencontrer  ici       faf^t/^icl^ierûn^utrfeffcit      you  hère 
Depuis  quand  êtes  vous  ©ett    tvann    ftnb    ©te  How  long  hâve  you  been 

de,  retour  de  Russie?       aUè$RuÇ(anb  ^Utûdl       back  from  Russia? 
Quand  êtes-vous  revenu  Sl&ûnn  fînt)©ie  tJOmCans   WJien   did    you  return 

de  la  campagne?  be   ^urûdcjcfommett?      from  the  country? 

Je  suis    revenu    samedi  Scl^   Un   te|ten  ©onits  I  returned  last  saturday 

dernier  ûbenbàurucfcjefommeu 

J'étais  de  retour  hier  au  3c^  Un    cjeftcrn  lihmh  I  came  home  last  nîght 

soir  '   ^urudfgefommen 

Comment  êtes-vouç  re-  SBie  ftnb  ©ie  ûngefoms  How  did  you  corne? 

venu?  mcn? 

Je  suis    revenu    par    la  ^Mt  bcr  ^ûf)rpofî  /  came  by  the  mail 

raalleposte  S^Soïltett  ©te  ntc^t  ben  Did  you  not   think   to 

Ne  comptiez-vous  pas  y       cjan^tn  ©otnmet  ùber      stay    there    ail    the 

rester  tout  l'été?  bort  K)(ei6en?  summer? 

Vous  revenez  bien  promp-  ©ie  fommen  rec^t  hait)   You   corne  back  rather 

tement  f  ^umd  quickly 

Qu'est-ce  qui  vous  a  fait  SBarum    fommcn    ©te  What  makes  you  return 

revenir  sitôt?  fo  frû^  IDteber?  so  soon? 

Des    affaires    réclament  ^c^â)àfUmad)cn  mcinc  Some  business  called  me 

ma  présence  à  Paris,       7tniX)cfen]^ett  in  ^atiè       to  Paris,  home 

ici  (f;tet)  not^wctrbtcj 

Comment      avez  -  vou»  ^ie  I5ût3l)ncn  bieSHeife  How  did  you  like  your 

trouvé  le  voyage?  Cjcfallen  ?  .  journey? 

Je  l'ai  trauvé  fort  agré-  3c&  fûub    fie    rec^t  ûtt^  I  Hked  it  very  well 

able  [voyage?       âenelf)m  [journey? 

Avez-vous   fait   un  bon  ©tnb  ©te  QUt  ç^cxci^ïï  Hâve  you  had  a  good 
Très -bon,   je  vous  re-  ©cl^t    gut,    fc^    bûlt^e   Very  good,  Ithankyou 

mercie  -  S^nen 

J'ai  eu  un  voyage  très-  ^d)  ^ahc  dm  fel&t  attî  /  hâve  had  a  very  plea- 

agréable,  j'ai  fait  la      ôenef)me  Sîetfe  cje^abt      sant  yourney 

route    fort    agréable-      —  3f&  Un  fel^V  an? 

ment  gen^em  gereift 

Quand  aurai-je  le  plai-  S&atin    n:)erb    id)    baê   Wlien  shall  I  haoe  the 

sir  de  vous  voir  chez      SSerôttucjett  ï)acn,  ©te      pleasure  to   see  you 

moi?  bei  mit  ^u  fe^en"?  at  my  house? 

Quand  voulez-vous  venir,  SÔûtin  ttJOÏÏcît  ©te  fûttls  When  will  you  come  and 

quand  viendrez -vous,       mett  —  tt)ûnn    fontî       dine  with  us? 

diner  avec  nous?  men  ©ie — unb  fpeiî 

[en  mit  nnèl 
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Je  ne  sais.  J*ai  quel- 
ques affaires  à  finir 

J'aurai  l'honneur  de  vous 
voir  après-demain  dans 
la  journée 

Nous  serons  charmés  de 
vous  voir,  et  de  cau- 
ser avec  vous 

LE  MATIN.  —   LE 
LEVER. 

Dormez-vous?  Etes  vous 
endormi  ? 

Eveillex-vous 

Etcs-vous  encore  au  lit? 

11  est  temps  de  se  lever 

Déjà!  c'est  impossible 

Il  n'est  pas  encore  l'heure 

Il  est  bien  matin 

[vous 

Debout,    debout,  levez- 

11  est  trop  tôt 

11  ne  fait  pas,  il  n'est 
pas,  encore  jour 

Vous  vous  trompez;  il 
fait  grand  jour 

Est-il  tard? 

11  est  six  heures 

Est-il  possible  qu'il  soit 
si  tard? 

Ouvrez  la  porte 

Elle  est  fermée  à  clef 

La  clef  est  dans  la  serrure 

Levez  le  loquet 

La  porte  est  fermée  au 
verrou 

Attendez  un  peu 

Je  vais  me  lever  à  l'in- 
stant 

Je  me  lève 

Vous  voilà  levé 

Vous  êtes  déjà  levé 


3c()  ïociè  nic^t  —  Uî) 
ï)ahc  tiod)  dm  ^acl^e 
ûb^umacf^en 

3c^  tDcrbc  bte  ©l^te  u6ev5 
nrorcjcn  f)aUn,3^ncn 

nen  93cfuc^  ^u  mac^en 
SBir  mcrbcn  erfreutfein, 
(BU  hd  une  ^u  fci^en 
unb  mit  ^ï}mn  ^u 
pïûubcrn 

<Bci)lafm  èie?     . 

S'rmuntetn  (Ste  fi'c^   / 
@tnb  @tc  nocl^  tm  S3ett? 
^èi)13dt^\xmUnj^d)m 
(Bcfjoni  xinmèQiUi) 
'S  ijl:  mci)  nkht  3dt 
@é  ift    fef)r    frû^   ûm 
5D?orcjcn       [jîûnbcn! 
|)crûué!  î)cva\xè\  aufcjCî 
@ê  ift  5u  fcûb 
@è  ijî  nod)  nic^t  Sag 

(Sic   trren  fîcf),    'è  ift 

'(B  ift  fec^é  U^r 
SfTt'ô  moâlicî),  fo  fpât? 

iDcffnet  bte  Zï)ût 
(Sie  ifî  Derfc^lofTen 
S)cr  ®d)tûffet  pedt 
^(tni^cn  (Sie  ûuf 

SO&arten  <Sie  ctn  mcntcj 
3cl6   tvill  [ogteicl^   auf? 

3c^è  fite&e  auf 

©te  finb  ûufgefîanbcn 

©û  finb  fc^on  auf 


I  don't  know,  I  hâve  a 
Utile  business  to  do 

I  shall  wait  upon  y  ou 
some  Urne  the  day 
a/ter  tomorrow 

We  shall  he  very  happy 
to  see  y  ou,  and  to 
talk  with  you 

MOBNIISG:  — 
RISING, 

Do  you  sleep  ?  Are  you 

asleep  ? 
Awake 

Are  you  in  bed  still? 
It  is  time  tv  g  et  up 
Already  !  it  is  impossible 
It  is  not  time  y  et 
It  is  very  early 

Upy  up,  rise 

It  is  too  soon 

It  is  not  yet  daylight 

You  mistake;  it  is broad 

day-light 
Is  it  laie? 
It  is  six  o'clock 
Is  it  possible  it  can  be 

so  late? 
Open  the  door 
Is  it  locked 
The  key  is  in  the  door 
Lift  up  the  latch 
The  door  is  bolted 

Stay  a  little 

I  am  going  to  rise  im- 

mediately 
I  am  rising 
¥ou  are  up 
You  are  up  already 
15 
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U  y  a  une  heure  que  je  3c^Hnfctte{ner<Stunbe  Ihave  bemup  this  hour 

suis  levé  ajufcjejitanben  ^ 

Vous  vous  êtes  levé  de  ©te  ft'nb  \c^t  fxuï)  auf^   Tou  got  up  very  early 

grand  matin  gcftûnbeu 

Je  me  lève  ordinairement  ^d)  ftc^e  cjett>o^nUcl^  bci  /  commonly  rise  early 

de  bonne  heure  âcften  auf 

C'est    une    fort    bonne  ^aê  ijî  cinc   fcl^t  (jute  It  is  a  very  good  habit 

habitude  Qitmoî)nî)dt 

Cela  est  très -bon  pour  gûr   bfe  d^efunbt^eit  tjt  It  is  very  good  for  the 

la  santé  bûô  \c^t  ^ntxaQlid)  health 

Moi,   j'ai   l'habitude   de  Qd)   hin  gctDol^nt   fpût  I  am  acciistomed  to  rise 

me  lever  tard  le  matin       ûuf^Upel^cn  late  in  the  morning 

Comment    a'vez-vous      SBie    ftûben    ©te   btefe  How  did  you  sleep  last 

dormi  cette  nuit?  ^ad)t  pefcl^lafen?  night? 

Avez-vous  bien  dormi?     <^ahm  ©te  aut  gefcf)(ûi  Did  you  sleep  well? 

feu? 
Très-bien,  je   vous  re-  ©e^t  cjut,  tc()banfe3&'   Very  well,  I  thank  you. 

mercie.     Je   n'ai   fait       ncn.      3c()    f)ûbe    in       Inevera^coke  ail  night 

qu'un  somme,  j'ai  dormi      etttè  njecj  gefcl^^ûfen. — 

tout  d'un  somme  3c&  l^iit  nic^t  cinmat 

aufgctDûcl^t 
J'ai  dormi   sans   me  ré-  ^(!f)ï)ahc'tUQan^eiRa<^t  I  dept  without  waking 

veiller  ttidnemfortgcfc^lûfen 

Je  me  suis  éveillé  à  six  Um   fec^è   U^c    Un   id)  1  awoke   at  six  o'clock 

heures  est  je  me  suis       ûufgeitjûcl&t,  ahct  fo^       and  fell  asleep  again 

rendormi  tout  de  suite       Qlcld)    WtCbev    eittge^       immediately 

fc()(ûfen 
Je  ne  sais  comment  vous  ^d)  begteife  ntc()t,  lt)te  I  can't  imagine  how  y  du 

pouvez  dormir  si  long-       ©fe  fo  (ange  fc^îûfen       can  sleep  so  long 

temps  Conncn 

Si  je  ne  me  lève  aussi-  SSenn  ic^  nûc^  bcm  ©ts^  //  /  do  not  get  up  as 

tôt  que  je  suis  éveillé,       tuad^en    ntc^t    fofort       soon  as  I  am  awakCf 

je    me    rendors   ordi-       aufftefye,  fc^tûf  ic^  ges       I commonly  f ail  asleep 

nairement  wo^nUc^  miebet:  cin        again 

Vous  allez  pourtant  vous  ©ie  gel^en  ûber  boc^  5eiï   You  go  to  hed,  however, 

coucher  de  bonne  heure       ttg  ^U  S3ett  betimes 

Plus  je    dors,    plus   je  Se    tûrtgcr    tc^   fcMûfe,  The  more  I  sleep,   the 

veux  dormir  befîo  ïangec  woc^l'tcè       more  I  like  to  sleep 

[reposé?'    fc^tafcn  [vuf)t?  [rest? 

Et  vous,  avez-vous  bien  Unb  tt)te  l^^ben  ©te  ge^  And  you,  how  did  you 
Pas  très-bien  ?fluî)t  ^um  Bepcn  Not  very  well 

Je    n'ai    pas    très -bien  ^d)  f)ahc  nid)t  gut  ge^  I  did  not  sleep  very  well 

dormi-  ^  fc^tûfen 

Je  n'ai  pas  pu  dormir     ^d)  fonnte  md)t  [c^lafen  /  could  not  sleep 
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Je    n'ai  pas   pu    fermer  2d)ï)aUîcin'KUQc\d)lUi  I  couldnot  sleep  a  wink 
-l'oeil                              Çen  Connen 

Je  n'ai  pas  fermé    l'oeil  Sci)î)aWt>kQan^CÎfla(^t  I  ncver  closed  my  eijes 

de  toute  la  nuit                Uin  ÎCugC  ^\XQCtt)an  ail  night 

,Que    pensez -vous   d'un  SQBûô  mcincn  @ie  au  eu  Wliat  do  you  think  of 

tour  de  promenade?         nem  ©pû^icrgange?  taking  a  short  walk? 

La  matinée  est  'belle        iDct  9}?or9en  ifï  fct)on  2'his  is  a  fine  morning 

Quel  beau  jour!               ^Saèfùrcinfc^oncrSûg!  What  a  beautifui  day! 

"Croyez -vous  que   nous  ©(auK)en  ©ic,  bûfl  ïvit  i>^  you  think  %oe  shall 

ayons  le  temps  avant       3cit  C^mUQ  VOV   bcm  hâve  time  before  bre- 

déjeuner?                         '^rûtftûcf  Î)ahcn1  akfasVf 

Nous  avons  tout  le  temps  S35ir  l^ûbcn  KOÏÏûUf  3cit  We  hâve  pknfy  of  time 

Nous  avons  une  grande  îS^it  ï)ahcn   dne   ôan^e  We  hâve  fuU  an   hour 

heure  à  nous,  devant       ©tunbe  t>Ot  Ulîè  before  us 

nous 

On    ne    déjeunera    pas  Untetcitter^tunbciDitb  ï'/ify    won't    breakfast 

avant  une  heure  d'ici      nfcl^t  gefrû^pûcft  this  hour 

Allons  un    peu   prendre  SKir  toolUtt  ctn  tvmXQ  Let  us  go  for  a  Utile 

l'aif    _                             tnê  %xck  Qcf)n  airing 

Cela   nous    donnera   de  £)ûé  li;)irb- une  2Cppctit  ItivUlgiveusanappetite 

l'appétit  ntûcl^en 

La  promenade  nous  ouv-  ©c):  ^pcatercjûng  iOJirb  TAe  w^aifc  will   sharpen 

rira  l'appétit                      unfern   U^pctit    X^CX^  our  appetite 

VISITE  LE  MATIN.      movQcnhcinO).  ^'moRm™^ 

Où  est  votre  maître?      S[!So  ift  S*uer  »g)crr?  T^/iere  w  your  meisterf 

Il  est  couché, il  est  au  lit  3m  S3ett  He  is  in  bed 

Dort-il  encore?                 ©c^ïdft  cr  nocl^?  Is  he  asleep  still? 
Non,    monsieur,    il  est  ^dxi,  mnxi^ctXf  CX  ifx  Noy  sir;  he  is  awake 

éveillé  mnnUx  —  xx^a^f) 

Est-il  levé?                    Sfl:  cr  aufcjepanbcn?  Is  he  up? 

Se  lève-t-il?                      ètcl^t  Ct  auf?  Is  he  rising? 

Pas  encore;  vous  plaît-il  $)Zocl$mc^t;  tfl'è  cjcfâlïtC}  JSot  yet;    will  you   be 

d'entrer  dans  sa  cham-       in  fetu  Stmmct:   etns  pleased  to   step   into 

bre?                                 gutrcten?  /ii*  chamber? 

Quoi!  etes-vou8  encore  2Baé,  (Sic  ftnb  noc^  im  WJiat!   are  you  in  bed 

au  lit?                              SSctt?  still? 

Je    me   suis,    couché   si  ^çf)   i)ahc   ttttc^   gcftctn  /  iwcnt    «o   6ed  so   late 

tard  hier  que  je  n'ai       fo    fpdt   nicbcrgctcgt,       lastnight,that  Icould 

pu  me  lever  de  bonne      bûp    ic^    ^eutc    ttic^t      not  get  up  early 

heure  frû^  ûuf(ïc()cn  fonntc 

Comment     ayez  -  vous  SBic     f)at)cn    (Sic  ^  bcn  iiow?  did  you  spend  the 

passé  la  soirée?               2(benb  f)in()c6rac^t?  èvening? 

15* 
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Nous    avons    joue    aux  SBirlf^aben^Kartegefpfclt  W^c  played  al  caxds 

cartes 
Après  cela  nous  sommes  S^ûd^l^er  fînb  WXt  ^um  4/icr   ihat  W€  wtnt  to 

allés  au  bal     ^  *8aïl  geôûn^cn  the  hall 

Jusqu'à    quelle    heure  y  SQBfe  (ange  fîttb  ©te  bott  Hoic     iong    iccrc    t/OM 

êtes- vous  resté?  gebUebctl  ?  there? 

Jusqu'à  minuit  S3iè  SOîittcrnûcfit  TOi  midnight 

A  quelle  heure  vous  êtes-  SOBclcl^e  3cit  fînb  ®ie  ^U  At  what  o'clock  did  you 

vous  couché?  SSctt  Q^QaxiQml  go  to  bed? 

A  une  heure  du  matin     Um  citt  Uf)t  ftûl^  At  one  in  the  moming 

Je  ne  m'étonne  pas  quê  ^d)  tt)Unbre  mtc^  nic6t,  I  do  not  wondcr  you 

vous    vous    leviez    si       bûp  @ie  fo  fpat  aufï       me  jro  late 

tard  ftc^C,U 

Quelle  heure  est-il?         ?[èdé)cBcit  i)î*è?  FF?iaf  o'docft  is  it? 

Quelle     heure     croyez-  SGSie    t)tet    U^t    betlfetl   Wiat    o' dock    do    you 

vous  qu'il  soit?  ©te/  ^0^^  Cè  tft?  «suppose  it  to  be? 

Il  est  dix  heures  sonnées  @é  i^ût  geén  gefc^tûgen  It  has  struck  ten 
Levez-vous  ©te^ctt  ©te  ûuf  Get  up 

Je  vais  me  lever  ^d)  iviU  ûuf  jîel^eit  I  am  going  to  get  up 

LE  SOIR.  ~   LE  ©et   StbCttb*  —      EFEJSIJSG.  —    GO- 

COUCHER  Su  ^tit  gel^en*        iiSG  to  bed. 

Il  commence  à  se  faire  (Se  XOXX\>  \)^at  It  begins  to  grow  late 

tard 
Il  est  bientôt  temps  d'al-  ®ô    fjlr   bûït)   3ett    fïc)^  It  is  almost  time  to  go 

1er  se  coucher  nteber  ^U  ïegett  to  bed 

Mr.  G.  est-il  rentré?       3fî    *&ert:   (15  ,  .  ,    ttûc^  Is  Mr,  G.  corne  home? 

-g>aufe  gefommen? 
Pas  encore;  mais  je  crois  S^Zoc^   tttclf)t,    aEefn   tcl^  Notyet;  but  Ithinkhe 

qu'il  ne  sera  pas  long-       benfe,   U  tt){rb  uicl^t       will  not  be  long 

temps  lange  mci)t  fetn 

Je  suis  sûr  qu'il  ne  tar-  Scl^  bin   ûbe^cgeugt,   er  /  dure  say  he  will  not 

dera  pas  ^  mxt  ntc^t  fange  fetn      be  long 

Il  rentre    ordinairement  @r   £ommt    genJo^nltc^  He  generally  keeps  good 

de  bonne  heure  bei  Seiten  p  «pauè   -     ?iowr*- 

Voici    à  peu    près    son  (Se  tft   ie|t  fo    ^UXnlUÏ)  This  is  about  his  time 

heure  fetne  3ett 

J'entends  frapper  ^d)  ï)ou  pod^en  /  hear  a  knock 

C'est  lui  probablement     ^af)rfd)einïtc&  ip  er'ê     It  is  he  very  likely 
Justement.     C'est  lui       Sitc^ttg,  er  iffc'è  Just  so.     It  is  he 

J'espère  que  je  ne  vous  ^offentticl^  l^abe  icl^  ©^^  ^  ^^P^  ^  '^«^^  ^of  made 

ai  pas  fait  attendre  nicl&t  n)at:ten  laffen  you  wait 

Point  du  tout.     Il  n'est  .Ketneêwegê  ;  eé  i|î  um  Not  in  the  least,    It  is 
"    que  dix  heures  ^e^n  but  ten  o'clock 
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NousnenouËcouchonfija-  SQ&ir  Cjel^en  nie  t)oretf  ^U   We    never  gé    to    bed 

mais  avant  onze  heures       95ett  [geCommctt       before  eleven 

Je  suis  arrivé  à  tenjps     3cl&  btu  gU  rec^tcc  3eit  /  corne  jw^t  in  time 
Vous  êtes-vous  promené  ^inb  <Ste   l^CUt  TCbenb  2>2^  you    take   a   walk 

ce  soir?  fpû^ietcn  QCQanQcnl       to  night? 

Comment avez-vous  trou-  S0Sief)ût3l^ncn  bcr^pû^  How  did  youfindyour 

vé  la  promenade?  ^tergancj  gefatten?  i^^a^fe  to-night? 

Délicieuse.     Il    fait  une  ^ettiUf)l  eô  tfî  dit  foft?  Delightful,  Itisacharm- 

soirée  charmante  haxcv  2C6enb       [bet?       wg  evening 

N'êtcs-vous  point  fatigue?  ©inb  ©te  nkf)t    ermûs  Are  you  not  tired? 
Pas  beaucoup. —  Un  peu  £flUf)t^cî)t —  ettt  ttDetttg  Not  much. —   A  little 
Voulez-vous  vous  reposer  SBoïlett   ©te  etttett  2(Ui   WiU  you  rest   yourself 

un  moment?  Q^nUid  ûuêrul^en?         a  little? 

Je  vous  remercie,  je  vous  3cÇ  bûtîfe  S^lteit  —  td^  I thank  you,  lam  obligea 

suis  obligé  btn  ^l^n'en  fc^t:  t)et:5      to  you 

[de  suite       bunbén  [ge^ett  [mediately 

Je  m'en  vais  me  coucher  ^c^  tt)i(ï  foglefc^  ^U  93ett  /  shall   go   to  bed  im- 
Il  n'est  pas  tard         ^      ^è  {jl  ntc^t  fpat  /t  i-v  wot  iate 

Il  est  encore  de  bonne  (gê  ift  noc^  frûl^  ûtl  ber  If  «-y  not  late  yet 

heure,  gett 

Je  n'aime  pas  à  me  cou-  ^çf)  Uqc  nitcl&  ttic^t  9 ettt  /  do  not  like  to  go  to 

cher  tard  fpat  ^u  93ett  bed  late 

J'aime  à  me  coucher  de  ^ci)  (ege  mUf)  gertt  ^cU  I  like  to  go  to  bed  early 

bpnne  heure  ttg  3U  S5ctt" 

Il  est  l'heure  de  se  cou-  ^è  ijî  Sett-fic^  ^U  95ett  It  is  time  to  go  to  bed 

cher  5U  ïcgett 

Je  vais  me  coucher  ^c^  kpîfi  ttttc^  nicberte^  /  mil  go  to  bed 

gen  —  mît  ^u  95ett 
*    [plaît      ge^ett 
De  la  lumière,  s'il  vous  Um  ein  ^id)t  hitt  id)      A  light,    if  you  please 
Vous  êtes  un  dormeur     ©te   ftnb    etlte   ©c^tafs   Tou  are  a  sleepy  iellow 

mû|e 
Veillez  autant  qu'il  vous  SSleiben    ©te    ûlîf ,    fo  Sit  up  as  long  as  you 

plaira  (ange  ©te  n:)o(len  will 

Je    vous    souhaite    unt  ^(!î)ïvûn\d)^^î)mn  Q\xU  I  wish  you  a  good  night 

bonne  nuit  S^Zac^t 

Je  vous  la  souhaite  pa-  3cl^  lDtînfc^e3()nert  bûfî  /  wish  you  the  same 

reillement  fe(6e 

Dormez  bien,  jetons  le  ©c^tafcit  ©te  kDOf}!         IwishyouagoodnighVs 

souhaite  [QCmaâ)t']       rest 

Avez-vous  fait  mon  lit?  ^abctî  ©te   metlt  ^Ctt  Hâve  you mademy  bed? 
Mon  lit  est-il  fait?  3(t  metn  S3ett  gemac^t?  Is  my  bed  made? 

Le  lit  est  mal  fait  iDaè  fBctt  ift  fc^U'd&t  ge?  The  bed  is  badly  made 

ntûc^t 
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Refaites  le  lit  9Sacf)t  haè  ^^ctt  anbcrè  Make  thehed  up  again 

Remuez  le  lit  de  plume  ^cï)ûtfe(t  bie  Jebcrn  ûuf  Beat  vp  the  feather-bed 
Faites  la  couverture         £fici)mt  bîc  î3)ccfe  &CCj     Turn    down    the    bed- 

clothes 
Trrez  les  rideaux  3ie^t  bie  SSotl^dnge  auf  Draw  the  ciirtairts 

Le  lit  est  froid  ^aè  93ett  ift  !ûU  27ie  6ed  is  cold 

Bassinez-le  èBarmt  ce  Get  it  warmed       [pan? 

Où  est  la  bassinoire?      SQ5o.tjlbieS0&ûrmfïûfcl5e?   Where  is  the  warming^ 
Donnez-moi  mon  bonnet  ^kht   mit   cinc  -^adjU  Oive  me  my^  night-cap 

de  nuit    -  [habit       muge    ^  [^tC^ett  _  [coat 

Aidez-  moi  à   tirer  mon  vg)clft  mit  bcn^Hocf  ûUè^  Help  me  to  pull  off  mtf 
Venez  tout  à  l'heure  cher- \kommcn    @îe    foc|(e(c^^  Comepresently  andjetch 

cher  la  chandelle  unb  ï)Okn  haè  2{cf)t         the  candie 

Emportez  la  chandelle      Sracjt  bûê  ixd)t  fort  -—   Take  away  the   candie 

Sîe^mt  bûè  etc^t  Wiçs 
Laissez  la  chandelle         2û^t  bûè  2tc^t  ba  JLcare  t/ie  cawd/e 

l'aime  à  lire  au  lit  3c^  (efe    gctn  tm  S5ett  l  Hke  io  read  in  bed 

Eteignez  la  chandelle       26fc()t  bûê  I4c^t  auê       Pwt  owt  the  candie 
Je  l'e'teindrai  3c^  tt)erbc  Ce  ûuêlofçl^cn  /  it^iii  put  it  ont 

Appelez -moi  demain  de  S^ufcn  @tc  mic^  morcjcn  Call  me  to-morrow  be- 

bonne  heure  bet  Scttcn  times 

Vous    souviendrez -vous  <Sie  h)Crbcn    ntcl^t   "OiU   "f^iU  you   remember   to 

de   me    faire   éveiller       ôcffcn,   mîcf)  morgcn       ^ei  me   be   called  to- 

demain  à  sept  heures?       frû5  um  fîcben  Wi^m       morrow  ai  seven  o'c- 

gu  (ûfi'cn?  Zoc/c?      ^ 

Oui,  je  vous  e'veillerai    3<^,id)  ïvcthc  Bk^vcdm  Y^s,   I  will  wake  you 
N'y  manquez  pas  SScrcjcffctt  ©tc'é  nid)t     Do  not  fail 

Il  faut  que  je   me   lève  '3c&  tt^uÇ  bei  3citcn  auf^  /  mujt  rwc  betimes 

de  bonne  heure  ftci&cn 

UNE  MONTRE.  @me  It^t*  ^  fVATCH. 

Savez-vous  quelle  heure  SQStffcn  <éte,  kDC(4c  3eit  Do     yow     know    what 

il  est?  Ce  ift?  o'clock  it  is? 

Je   ne   saurais    vous   \e  ^d)  îann  cé3ï)ncn  nid^t  Icannot  tell  you  exactly 

dire  exactement  g  en  au  fûcjcn 

Regardez  à  votre  montre  ®e^n©tenûc53^rerU^r  LooA:  at  your  watch 
Elle  ne  va  pas  bien     \    ^.     .r,   ^;r.  ^t^..       It  does  not  go  well 
Elle  n'est  pas  àrheore/    ^^^  ^'^^  ^^'^^^  ^^^^^^^     It  is  not  right 
Elle  est  de'range'e  (Sic  ift  tticl^t  im  ©ûngc  It  is  out  of  order 

Elle  avance,  elle  est  en  @ic  gel^t  gu   fc^ncd  —  It  is  too  )ast,  it  gains 

avance  cjel^t  Dur 

Elle  retarde,  elle  est  en  ©ic  Qç^t  gu  tûttCjfam —  It  is  too^slow^  it  loses 

retard  cjeÇt  tiad) 

Elle  avance   d'un   quart  @ie    (jcl^t    tû^tid^    einc  It  gains  a  quarter  of 

d'heure  par  jour  ^icrtclftunbe  t)Or  an  hour  every  day 


Elle  retarde  tous  leis 
jours  d'une  demi-heure 

Il  y  a  quelque  chose  de 
dérangé 

11  y  a  quelque  chose  de 
cassé 

Je  crois  que  la  chaîne 
est  rompue         J^brisé 

Le    grand    ressort    est 

Il  faut  la  faire  raccom- 
moder 

Faites-la  raccommoder 


Je  l'enverrai  chez  l'hor- 
loger 
Et  la  vôtre  va- t-elle  bien  ? 
Quelle  heure  est-il  à  la 
votre  ? 
y  Elle  n'est  pas  montée 
J'ai  oublié  de  la  monter 

Elle  8'est  arrêtée 
Ordinairement     elle     va 
bien,  supérieurement 

S'HABILLER. 

Habillez-vous 
Que    ne    vous   babillez- 
vous  promptement? 

Je  vais  m'habiller  de  suite 

Faites  du  feu 
.Donnez  moi  mes  habits 

Voulez  -  votre    robe    de 

chambre  ? 
Oui,  est  mes  bas 
Lesquels?  les  bas  de  soie, 

ou  ceux  de- laine? 

Donnez-moi  les  bas  de  fil, 
parce  qui'l  fait  chaud 
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©te   gel^t   taQiitf)   eine 

ï)alH  ©tunbe  nocl^ 
(Se  ifî  ctwaè  baran  in 

Unorbttung 
@è  ijî  ctwûê  baran  ^m 

htod)cn 
3c^ôrau6e  ble^etteifî 

gefprungen  [broc^cn 
£>ie  ^auptfeber  ift  ^ers 
©te-  mûjîen    fie    auè? 

beffern  (ûffcn 
^ûfi'en  ©te  btefelbe  auê? 

beffen 
3c^  tt>iïï  "fte  ^um  Uf)Vi^ 

mad)Qt  fc^tcfen 
Uttbôef)tbie3^rt9ccjut? 
SGSek^'SeitifleêattS^î 

rer  U^t? 
©te  ift  ntc{)t  aufôe^ocjen 
3c^  -^abe  fte  auf^uaies 

èen  t)crcicfiren 
©te  tp  fteÇcn  cj^bticben 
©tegel^t9et^)o^^(tc^  gut 

—  t?ortreffltc^  , 

2lttHetbeit* 

^rcibet  (Suc^  an^ 
S0&cê()û(bf(etbettOie^en) 
©teftc^ntc{)trûfc^att? 

3c()  mU  mxd)  ûuf  ber 
©telle  ûhCtciben 

^ad)t  ^i^n^t  an 

®ebt    mir    -~    bringt 
.  meine  ^(etber 

SÈoUeit  ©te  3r)ren 
©c^lûfroc!  ? 

Sa,uitb  meine©tt:ùmpfe 

^c(cf)e?  bie feibitenober 
W  ttJûlïnen? 

aSnncjt  bteStDirnftrûinî 
pfe,  mil  eè  tx)ûrm  tjî 


/t   loses  half   an   liour 

every  duy 
Something  is  oui  of  order 

in  it 
Something  is  broken init 

I    think    the    chain    is 

broken  [broken 

77ie    main     spring    is 

You  miist  get  it  mended 

Get,  Jiave,  it  mended 

ru  send  it  to  the  watch- 

maker 
And  does  yoiirs  go  well? 
What   o'clock  is   it   by 

you? 
It  is  not  icound  up 
I  forgot  to  wind  it  up 

It  has  stopt 
It  commonly  goes  loeW, 
extremely  well 

duessing  one'S 

SELF. 
Bresss  y  ou  r self 
Why  do  you  not  make 

haste  and  dress  your- 

self? 
I  am    going   to    dress 

myself  immediately 
Make  a  fire 
Give  me  my  clothes 

Will  you  hâve  your 
morninggown? 

YeSy  and  my  stockings 

Which?  the  silk  stock- 
ings, or  the  worsted 
ones? 

Give  me  the  ihread.stock- 
ings,  because  it  is 
warm 
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Donnez-moi  mes  chaus-  S^letc^et  mit  tttcine^Oif  en  (rfue  me  my  socks  and 
sons  et  mes  jarretières       uilb  meine  ©tvumpfs       my  garters 

bdnber  [C6c()Ci:,       ,        [holes  in  them 

Ces  bas  sont  troués         ^u    ©trûmpfe     î)ahcn  l'Iiese     stocking     hâve 
Vous  ferez  raccommoder  ©tet):)çrbenbtcfc^trûmï  YouHl  get   thçse  stock- 
ces  bas  pfe  ûuèbeffetn  — •  pO?      ings  mended 

pfen  iaffen 
Donnez-m'en  d'autres       (3cht  —  VcU^ct  mit  ans  Give  me  others 

[crotte's?       bve  [puèt? 

Mes  souliers  sont-ils  de'-  ^inh  mcim  ^(î)Vii^c  Qd  Are  my  shaes  ckaned? 
Pas  encore.    Je  vais  les  9^cc()    ntc^t,     ^â)    (jel^e  JSot   y  et     I  am  gùing 

nettoyer  (gte  p  tcinigen  to  clean  them 

Donnez-moi  mes  pantou-  (BM  mit    mcine  ^^^ûn;;  Give  me  my  slippers 

fles  "  toffetn  [hccUn 

Donnez-moi  k  cuvette     (Beht    mit    bûê  2Bafc^s  6?e've  me  the  hasin 
Donnez-moi  du  savon       (SJcbt  ttîtr  (Sdfe  Give  me  some  soap 

Où  est  la  savoçnette?      SS?o  tfl  bie  (Scifcnfucjel?   Wherey  the  washhall? 
La  voici  .g)tcv:  ift  fîC  iïfre  it  w 

J'ai  besoin  de  me  raser  3c^  muÇ  mtc^  I6arbtrcn  /  must  shave  myself 
Ces  rasoirs  ne   coupent  ètefe    èûrt)tcrmefl*Ct       2Vie*e  razors  do  not  eut 
pas  frf)neîbcn  nicl^t--ftnb 

V  pumpf  [mctbcn  [strapped 

Il  faut  les  repasser  ©te   mûft'en    ûb^e^ogen  They     must     he     sèt, 

11  faut  que  je  me    lave  3c&    muÇ    mit   |>ànbe,  I  must  wash  my  mouth, 

la  bouche,    les  mains       à)iunb     unb    ^efïcf)t      my   hands ,    and  my 

et  la  figure  n^afc^en  face 

Donnez-moi  la  serviette,  (S^ebt  mtr  baév^ûnbtucf),  Give  me  the  towel  that 

que  j'essuie  mes  mains       bûmiticl^ntetne^ânbe       Imay  wipe  my  Hands 

ûbtrocfne 
Mes  mains  étaient  fort  5}?einev^ûnben:)ûrenfef}r  My   hands    were   very 

sales  fc^mu|îO  dirty 

Voici   vos   souliers  net-  -&ier  fînb  3f)re  gepugten  Hefe    are    your    clean 

toyés  (Scf)uf)e  shoes 

Où  est  ma  chemise"?        S®0  îft  mein  ^emb?        Where  is  my  shirt? 
Elle  n'est  pas  blanche      @ê  ift  nicl&t  ïvci'^  It  is  not  clean 

Elle  est  sale       /  (gê  ifit  fc^mu|{cj  It  is  dirty  ' 

Brossez  mon  habit  ^urjletmeinenàloclûuê  Brush  my  càat 

S'il  fait  de  la  crotte,,  je  SSenn'è    fc^mugtg     {ft,  If  it  is   dirty  ^    I  shall 
mettrai  mes  bottes  iverb'  tc^@ttefeïn  ans      put  on  my  boots 

5tef)en 
Je  ne  mettrai  pas  ma  re-  3c^lî)efbemetnenUe6erï  /  shall  not  put  on  my 
dingotte  aujourd'hui  ^icf)V0cï  f)C\xt  nid)t  an^      gi'eat  coat  to-day 

^te^n  ^     [tuc^ 

Donnez- i^oi  un  mouchoir  (IJebt  mil  etn  ©c^nupfs  Give  me  a  handkerchief 
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En  voilà  un  blanc  ^tct  ift  cin    weipeê  —  Tliere  ù  a  clean  one 

frtfc^njafc^eneè 

Donnez-moi  le  mouchoir  (SJebt  mit  iaè  (Scl^nupfî  Give  me   the   handker- 

qui  est  dans  la  poche  tué)  aup  xmimx  ^Rod^ï       chief  thdt  is   in  my 

de  mon  habit  tafcf)e                  '                 coat-pocket 

Je  l'ai  donné  à  la  blanr  ^c^  f)ahc  cè  bet  9©afc^ï  Z  gave  it  to  the  washer- 

chisseuse;  ile'taitsale  frau  gccjeben  ;  îèïOdX       woman;  it  was  dirty 

Vous  avez  bien  fait         3)ûê  tvat  rcc^t  Tou  did  well 

A -t- elle  rapporté  mon  ^ût  fîe   meine    l3Q5ûf(^e  Has    she    hrought    my 

linge?  Cjebrûcl^t?.  /tnen? 

Oui,    Monsieur,    il    n'y  ^a,  meitt  ^ctr,  eé  fel^U  Te^,    *ir,    t/iere  -want^ 
manque  rien  ^id)tè  bût?on  nothing ,    —    there's 

nothingwanting,  mis- 
sing 
TOILETTE  DE  %mlttU  txntt  ^   LADYS 

FEMME.  ^mxu  TOILET. 

Appelez-vous,  madame?  Sîufcn  @ie,  5!}?ûbame?  Do  you  call,  madam? 
M'avez-vous  sonné?  ^aim  ^te  QdiitlQdtl     Did  you  ring  for  me? 

Oui;  quelle  heure  est-il?  3a;  ivctc^e  3dt  ifî  Cê?   I^e^y  what  o'clockis  it? 
Je  ne  sai»  pas,  madame  3c^  mdé  Cè  ntc^t,  SJ^a?  /  cZo  wot  /cnow;,'  madam 

bûme 
Voyez-le  à  ma  montre     ^cî)tanmcir\CvUl)Xt\Ci(^  See  hy  my  watch 
Est- il  si  tard?  Sjî  U  fo^fpdt?  2*  «^  ^o  laie? 

Y  a-t-il  bon  feu  dans  3fî  in  mcincm  2Cn!(cû  Is  there  a  good  fire  in 
mon    cabinet   de   toi-       be^immer     orbentlic^       my  closet? 
lette  ?  ^euer  ancjemûc^t  it)ors 

ben] 
Un  fort  l)on     ,  S'icc^t  orbentWc^  A  very  good  one 

Préparez  ma  toilette        S3rtnc)t  meincn  ^U|tifcl^  Put  my  toilet  in  order 

in  iDrbnunô 
Donnez- moi  ma  robe  du  ÏRddjt  mit  thcilt  SDîot^  Give  me  my  morning- 

matin  gcnftHb-— ©cl^tûfcocf      gown 

La  voici,  madame  ^icr  ifî  eè,  SOlûbame      iïere  it  is,  madom 

Donnez-moi  mes  bas  et  Sîdc^et  mir  meine  Gim  me   my   stockings 

mes  jarretières  ^trûmpfe  unb  meine       awd  my  garters 

©trumpfbdnber 
Je  ne  puis  trouver   les  ^fc    ^tvumpfbanber      1  cannot  find  the  garters 

jarretières  îann  Ul)  niâ)t  ftnbctî 

Qu'en  avez-vous  fait?       2Bûê    ï)aU    if)X.    t^amit  What    hâve    you    donc 

gemûcl^t?  [mea?      with  them? 

Que  sont-elles  devenues?  SOSo  ftnb  fte   l^ingcfom:;    WhaVs  become  of  them'^ 
Je  les  cherche  partout     ^(i)  [uc^e  fie  ûberad       I  look  for  them  every 

where 
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Vous  laissez  tout  en  \lég-  35^  (ûÇtimmctTCIlcètn  Fou  leave  every  thing 

ordre                                 Unorbnuiig    (nmî)CVc  in  disorder 

ïicôcn)— 3i)r  rdumt 
niematè  auf 

Etendez  la  toilette           Ocffnct  —  îecjt  auêcln^  Spread  the  toilet 

anber  —  bte  Zoikttc 

Frottez  un  peu  la  glace  ^ifc^t  ben  <B^UQd  ettt  Wipe  that  looking-glass 

de  ce  miroir;  elle  est       ttJCntg  ah]  er  {(î  Cjan^  a  /iU/e;    it  is   quite 

toute  sale    ,                       Ibcfc^mu^t  —  ttûhc  dirty 

Donnez  -  moi    mon    pei-  £fidd)t  mit  mdnen  ^ix^  Oive  me   my   combing  - 

gnoir                             bcrmantel  cloth 

Nettoyez  mes  peignes      $Kcint9t  mcitie  *^ûmmc  Clean  my  combs 

Peignez  moi  —   douce-  .^ammt    ttlkl^    —   Dot?  Comb  jny  hair —  softly 

ment  ft'c^  tig 

Donnez  moi ^de  l'eau  dans  ^cbt    mit  SQSaffer    in'é  ^*w€  me  *ome  icaier  in 

la  cuvette                         SQBûfc^bedfcn  t/ie  wash-hand  basin 

Donnez-moi  une  épingle  $Kcic^t  mit    eiîte  Silûbel  Oive  me  a  pin 

Voici  la  pelote                 ^a  ift  bûô  9Zabel!tffen  i^ere  w  the  pen-cushion 

Lacez-nM)i  bien  serre       ©c^ttûrt  mic^  tec^t  fefi:  -^«ce  me  very  tight 

Ce  lacet  ne  vaut  rien      ^er  @cl^nûr[enf cï  tûUgt  This  lace  wiU  not  do 

nicl^tê  [einfac^- 

Coiffez-moi  simplement     iDrbtiet  mit   bûê  ^aat  Dress  my  hair  simply 

Faites  des   boucles    par  SDZac^t  mit:  î)Orn  Sodett  Curl  it  in  front 

devant 
Relevez  simplement  mes  @tcc!cn(Stemtrbûè^aar  /  want  my  hair  merely 

cbeveux  et  mettez-moi       cinfac^  unb  mit  meU      turned  up  behind  with 

mon  peigne   garni  de      nem  mit  ^ctUn   he^  my  pearl-comb     ' 
^  perles                            fe|ten  ^ûmme  —  mit 

mcincm  ^ertenf  ammc 

[de  travers?       —  ûuf  ..         [Wief?  [awry? 

Ma  coiffure  n'est  elle  pas  3ft  mcin  ^opfpu|  nic^t  /*  not    my    head-dress 

Non,  madame                   OZein,  9}?ûbam         -  No,  madam 

Quels  souliers   m'appor-  2Bûè  fur  ©ct)U^C  bringt  What  shoes  do  you  bring 

tez-vous?                           3î)t  mitl  me? 

Je  voudrais  les  derniers  ^d)  kDÛnfcfic  bic    gu(c|t  /  wish  to  haoe  thoàe  I 

que  j'ai  mis                     gctragencn —  bic  tc^  'wore  last 

5u(c|t  an  ï)attc 

Ceux  de  taffetas  blanc     £>ic  wei^tûffetenett  The  white  silk  ones 

Donnez-moi  ma  robe  de  SKcid&t  mir  mcin  SOîufï  Give  me  my  musUn  gown 

mousseline  fcliîtflcib* 

Oh  est  ma  ceinture,  mon  SO&O    ijl    mcin    (Bûttdf  Wliere  is  my  sash,  my 

e'cbarpe?                           mcine  (Sc^arpc?  scarf? 

Attachez  ma  ceinture  par  SScfcfîigt  mcincn  ^Ûrtct  Tie  my  sash  behind 

derrière                           ■  i^intcn  -    - 
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Donnez-moi  mes  boucles  (SJcbt  mir   tncfnc  £)f)r5  Give  me  my  ear-rings 

d'oreilles  [tail      tiuQC  [^ac^cr 

Madame, voicivotreéven-  gj^ûbûmc,    f)Ut  ifl  3^r  Madam,  lier eisyour fan 
Allez  dire  au  cocher  de  (SJcI^t  unb  fûcjt  bem^Ut^  Go  and  hid  the  coach- 

mettre  les   chevaux  à       fc^er,  et  folïe  ûnfpan?       man   put   the   horses 

la  voiture  ncn  _        to  the  carnage 

Apportez-Tuoî  ma  pelisse  SSrftîôt  mit—  ^o(t  mir  jBnngr  me  my  fur  cloak 

et  mon  manchon  mcincn  5)c(3  unb  meû      and  miiff 

ncn  9}^iîff 
Serrez  toutes  mes  har-  ©c^UeÇtaïlcmeinc^Ici^  Pwt  6y  aW  mî/   clothes, 

des  et  mettez  tout  en       ber  tDCQ    unb    raumt       and  put  every   thing 

ordre  auf  in  ordcr 

La  voiture  est  prête;  elle  ^et  SO&ûgcn   ijî  berett;  !Z7ie  carriage  is  ready  ; 

est  devant  la  porte  èr  ^û(t  t)Or  bcr  %hùt       û  is  at  the  door 

LE  DEJEUNJER.  ^vnl)fiû($.  BEE^KF^ST. 

Avez-vous  déjeûne'?         *&a()en(Siccjcfrû^fîûc!t'?  Hâve  you   breakfasted? 
Pas  encore  '      ^lod)  nU^t  Not  yet 

Vous  arrivez  à  propos     <Sie  f ommen  Qxalc  rec^t  You  corne  just  in  time 
Vous    déjeunerez    avec  ©ie  folïcn  mit  unêfru^::   Ton  will  breakfast  with 

nous  (îucfcn  i(* 

Le  déjeûner  est-il  prêt?  3itbûêg=rû#uc!fertiô?  Is  breakfast  .ready  ? 
Pas  encore  Sîoc^  nicl^t  iVot  T/et 

Les  dames  ne  sont  pas  ^ic  £)amcn    finb    noc^  The  ladies  are  not  yet 

encore  descendues  nicl^t^crurîtcr  cjcfoms       come  down 

mcn-  [ric^tigcn     • 

On  nous  avertira  SSRaXi  tt>irb  uné  bcitûC^s  T/tei/  ici7^  let  us  know 

Le   déjeûner    est    prêt,  iDûô  S^û^fîûc!  i(î  bercit  Breakfast  is  ready 

servi  ^  —  ûufôetrû^cn 

Tout  le  monde  est  dans  2(ïïcê  bcftnbet  fic^  —  bic  Èvery   body   is   in   the 

la  salle  à  manger  cjah^C  (^cfeïlfc^ûft  ifl      parieur 

t>crfûmmcU  —  im 
©pdfefûût 
Venez  déjeûner  ^ommcn'Bk  ^\xm^xui)i  Come  to  breakfast 

[vous      ftûcf  [ertt)artct 

On    n'attend    plus    que  ^ur  <Stç   n^erb'en    nocl^   jThey  only  wait  for  you 
Je  vais   descendre  "dans  3cl^  tt)erbe  foc|(cicl^  l^in?  /  am  coming  down  di" 

l'instant  untcr  fommcn  rectly 

Je  vous  demande  pardon  3c^  bitte  umSSerâcbung,  /  6eg  pardon  for  hav- 

de  vous  avoir  fait  at-       bûÇ  icl^   l^aOe  IDûrtett       ing  made  you  wait 

tendre  (ûffen 

Que    voulez  -  vous    pour  SQSûd  WÛnfcl^cn  ©ic  ^um   WJiat  will  you  hâve  for 

déjeûner?  grû^ffûcf?  breakfast? 

Que  vous  offrirai-je?       SQSaê    bûtf    tcl^    S^ncn   What  shall  I  ojffer  you? 

anMcten? 
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Prenez -vous  da  thé  ou  Srtnfcn  @ic  S^ee  ober  Do   you    drink    tea   or 
■  du  café?       [chocolat      ^ûffee?     [S^ofoïate      coffee?  [colate 

Voici  du  café,  dathe',  du  ^îcr  ipt  Zi)cc  ^   ^^affee,  Hère  is  coffee,  tea,  cko- 
Lequel  préférez-vous?      2Bûè"5tcf)en  <Bu  t)Or?     Which  do  you  perfer? 
Lequel    aimez -vous    le  2&ûê     tjî    S^nctî     haè   Which  do  you  like  best? 

mieux?  ?ie6fîe  bûDon?  -' 

Je  préfère  du  café  3d)  ^ûlte  mid)   an  ben  I  prefer  coffee 

—  9c6e  bcn  ^or^ug 

Aimeriez-vous  mieux  du  SÔdrc  S^nen  ë^Oi^otate   Would  you  like  chocolaté 
chocolat?  ikUtl  better? 

Je  vous  demanderai  une  3c^    moc^te    —     lt)ûrbe  1   wJi7/    t/iawA;    you   for 
tasse  de  thé  @ic    um    cfnc    Sûfl'e       ^owe  tea 

Zt)iic  hitten 

Voici  d^s  petits  pains  et  ^uv  ftnb  23totc^cn  unb  Hère  arc  roW*  and  toast 
des  rôties     ^  Qevofîcte  93votfc^nitte 

Je  préfère  un  petit  pain  3c^  ne^mc  etn  SBvotc^cn  /  perfer  a  roll 

—  einc  (Scmmel 

Je  prendrai  une  rôtie       3cl&    lt)ill    citt    gerofîct  /  */iaii  tafcc  a  toast 

SSrotfc^nittc^cn    nc^^ 

Si  vous  préférez  du  pain  8[BunfcÇcn    <Ste    ttodfîie  //*  t/oi^  pre/«Br  dry  toast, 
grillé,    il   y  en  a  de-       SSrotfcl^nitte,  fo  flel^cn       tï  is  before  you 
vant  vous  n)c(c^e  t)oc  Sftncn 

Ayez  la  bonté   de  faire  |)û6ett  ^k  bte  (i^ute  unb  Hâve  the   goodness   to 
passer  le  pain  (ûffcnbaéSBvotf^erum      pa^*  t/ie  bread 

Faites-moi  le  plaisir  de  @cfn  ©te  fo  (jûtig  unb  Do    me    tfie   faveur   to 

me  pasfeer  le  beurre        tûffen  nur  bte  23utter      pass  the  butter 

^uéonimen . 
Vous    enverrai  -  je    une  ©oïl    tc^    S^îicn     eitte  Shall  I  send  you  a  cup 

tasse  de  thé?  Zaf\eZî)U  [c^îcfen?         of  tea? 

Le  thé  est  un  p^u  faible  ^er    Sf)ee    {fit     cttoaè  The  tea  is  rather  weak 

fc^tt?ûrf)  —  bunn 
J*aime  mieux   qu'il   soit  Sc^     l^ûée     t^n     iuhct  I  prefer  it  weak 

léger  fc^wac^  [cïer 

Je  le  prends  sans  sucre  Sc^  tvlnî'  iï)n  ol^ne  3Us  /  takeit  without  sugar 
Permettez  -  moi  de  vous  ^ûrf    îc^    S()nen    einc  Allow  me  to  send  you 

offrir    une    tasse    de       Saffe  ©i^ofoïûte  un?       a  cup  of  chocolaté 

chocolat       [remercier,      lucten?  [to  you 

J'ai    l'honneur    de   vous  S<^&  bûnfe  S^ttcn  I  am  very  much  obliged 

,  Que  vous  offrirai-je  qui  ^Baô    fann   tcl&   S^nen   What  can  I  offer  you 

puisse  vous  faire  plai-      anbteten,  bûè  S^nen      thatwillbeagreeable? 

sir?  angcne^m  i\)dre? 
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Acceptez    une   tasse  de  Oîe^men  (Sic  cine  ^Saffc  Take  a  cwp  of  cojS^ee 

café  Âaffc'c 

Je  me  flatte  que  vous  lé  Scf)  f)Offe,  <Ste  IDcrben  /  liope  you  will  find  it 

trouverez  bon  iî)n  gut  finben  good 

Prenez -vous    du   sucre  £)îef)mcn  @ie3ucfer  unt  Do  you  take  sugar  and 

et  de  la  crème?  éaftne?  cream? 

Comment    trouvez -vous  SQSie    fînben    @ie    ben  ^owj    do   i/ow    like   the 

le  café?  ,^ûffee  coffee'i 

J'espère  que  le  café  est  3c&  iE)Offc,  b et  Gaffée  ift  IhopethecoffeeUagree- 

de  votre  goût  nad)3{)tem(i5Jefc^macfe       a6i€  to  your  taste 

C'est  du  véritable  Moka  @è  tft  ccf)t^r  ^oîîa        It  is  genvine  Mocha 
Le  café  est-il  assez  fort?  ^er^ûftceiplîarfgcnug  7*     the     coffee     strong 
[clair  [feF)r  îlav      enough?  [clear 

Il   est  excellent    et    fort  (St  ift    t)ortreffltc^   unb  ii  «*  excellent  and  very 
Est-il  assez  sucré?  3ft  er  fùp  genug?  /*  it  sweet  enough? 

S'il  ne   l'est  pas   assez,  2&0  lîid^t,  hitV  tcf),  eè  7/  ît  is  not,  I  beg  you 

dites-le  moi  ^u  fagcn  will  say  so 

S'il  ne   l'est   pas  assez,  3Bo  md)t,  UtV  ic^  tdne  If  it  is  not,  don't  make 

ne  faites  pas  de  façons       Umjîûnbe  ^U  macf)cn       any  cérémonies 
Aimez-vous  les  huîtres?  ^ffen  @ie  Cjetn  UuftcxtX  Do  you  like  oysters? 
Je  les  aime  beaucoup      Sc^     bin     etn     gtoper  7  am  very  fond  of  them 

^rcunb  bût)on 
Je  vais  en  manger  quel-  Scï)  ïviU  dtt  ^aat  effcn  7  */iaii  eai  a  fexc 

ques-unes         [vous?      —  cjcmcpen       [6en? 
Comment    les    trouvez-  SQSie  ftnbcit  @te   btcfcl?  i/oio  do  you  like  them? 
Sont-elles  bien  fraîches?  ^inb  fie  ftifc^?  >4re  t/icî/  quite  fresh? 

Elles  sont  très-bonnes      @û  ftnb  fe^r  QUt  77ie?/  are  very  good 

N'en  prendrez-vous  pas  SlBoïïen  <Sie  ntr^t  tîOC^   Won't  you  take  two  or 

encore  deux  ou  trois*?       efn  ^Oûr   ^ulangcn?       three  more? 
Je  vous  rends  grâces       S^ï)  banfe  ^ï)mn  I  thank  you  [eggs 

Voici  des  oeufs  frais       £)û  ftnb  ftifc^c  ©iet:        Hère  are  some  new-laid 
Si  vous  préférez  faire  un  SBenn    ^te    lUhct    cin  7/  t/ow    prefer  what  is 

déjeûner   à    la    four-       (3a^d^tùf)ftûd      ma?       called   a    déjeuner    à 

chette,  ayez  la  bonté       d^eit  moïïen,  fo  l&ûbcn       la   Jourchette,     hâve 

de  vous   servir  vous-       ©te    Uc   (êùU,    fUÏ)      the  goodness  to  help 

même  felbjl:  p  bebtetten  yourself 

Il  y  a  de  la  viande  froide  2(uf   bem  ^SBuffet   ftel&t  There  is  cola  méat  on 

sur  le  buffet  îalU  ^ûc^e  -  the  side-hoard 

Voici  des  saucisses ,  du  3Da  ftnb  SSûrjîe,  ©cf)tnï  Hère  are  sausages,  ham, 

jambon,    une    langue       fcn,  S^inbè^unge  unb       a  neaV s  tonguey  and 

de  boeuf,  et  une  vo-       (SJefïûget  a  fowl 

laille 
Vous  avez  du  Bourgogne  JBurgunbet  pe^t  nebeu   You  hâve   some  Burg- 

à  côté  de  vous  3f)nen  undy  heside  you 
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Jean,  rincez  ce  verre      So^ûttlt,  fpûlt  bûè  ®(aè  John^  rinse  this  glass 

ba  auè 
Quelques   verres   de    ce  ©in   ^aat  ^ià\ct    t)On  A  few   glasses  of  tkis 

vin  ne  vous  feront  pas       biefcm  SOSeinc  tDurbcn       will  imll   do  you   no 
.  de  mal  3f)nen  nicl^t  fc^abcn         harm 

Je  vous  suis  obligé  ;  j'ai  3c&  t>tn  S^tteit  t)er()Unî  /  am   obligea  io   you  ;  1 

fini  icti]  xd)  hin  fcrticj  /  hâve  done 

J'ai  fait  un  excellent  dé~  3c^    {)ûbe    ^ctrlic^    ges  I  hâve  made.  an  excel- 

jeûner  frûf;|Ttûcît  ieTit  breakfast 

J'ai  tant  mangé   que  je  ^d)  î)aH  fo  ï){et  âegcf^  /  hâve  eaten  so  much 

ne  pourrai  pas  dîner         fetî,  bûÇ  iclf)  511  SDîit?       f/iat    /  shall  not   be 

tûg  ntcl^tô  tt)erbe  gc^      a6k^  to  dine 
nieÇcn  fonnen 
LE   DINER.  aJtittageffen*  DINNEIi. 

A  quelle    heure   dînons-  S[Belc{)e  3eit  fpcifctt  iDîr   What  lime  do  xDe  dine 

nous  aujourd'hui?  ^cut  ^U  SDîittagr  today?  , 

Nous  devons  dîner  à  qua-  SSir    fpctfcn    um    t?iet  We  dine  at  Jour  o^clock 

tre  heures  U^r  ^U  WittaQ 

Nous    ne   dînerons    pas  SQBir   Wcrben    nic^t  t)Or   We  shall  not  dine  b^ore 

avant  six  heures  fcc^è  U^r  ^U  ^ittaç^       six 

efl'en 
Aurons  -  nous    quelqu'en  SSirb  l^cute  Scmûnb  ^n  Shall  we  hâve  any  one 

à  dîner  aujourd'hui?         5}îtttû'a  bci  une  \mU       at  dinner  today? 

fcn? 
Attendez-vousdelacom-  ^Vïvattcn   Cie    ^.cfctt?  Do  you  expect  company? 

pagnie?  ,  fc^ûft? 

J'attends  M.  C.       '         3c^  mvaxtc  ^perrn  (5.     /  eapect  Mr,  C. 
Mme.   B.    a   promis    de  9}?abamc  95,    tJerfprûc^  Mrs.   B.  has  promised 

venir   si   le    temps  le       ^u  fommcn,  n)enn  Ce       tocomeyiftheweather 

perment  bieSKitterunâgeftattct      permits 

Avez  vous  donné  des  or-  ^t>ahcn^k'S^U^cfcï)U  Hâve   you   given   your 

dres  pour  le  dîner?  ïv^Qcn  bcê 9}liltûgôefî       orders  for  dinner? 

fcnê  crt&eilt? 
Qu*avez  commandé  pour  S©aé    ^abcn    ^fc    pm   Wliat  did  you  order  for 

le  dîner?  TOttûgècffen  beftclTt?       dinner? 

Qu'avons-nous   pour  dî-  SQSûô  ï)ûben  lX)tr  ^u  SDlitî   PF/iat  /laue  ice  got  for 

ner?  tûg  3U  effcn?  dinner? 

Qu'est-ce  que   nous  au-  SlBûè    njcrbett    mt    3U    WJiat  shall  we  hâve  for 

rons  pour  notre  dîner?     ,  S}itttûô5Ueffen^a6cn?       dinner? 
Aurons-nous  du  poisson?  ^&at)cn  ïvit  ^i^^^l  Shall  we  hâve  anyftsh? 

Je  n'ai  pas  pu  avoir  de  3c^    ^ûbe    fcinc    Sifcf)C  I  could  not  getanyfish 

poisson  befommen  ('onnen 

11    n'est   pas    arrivé    de  ^è  finb  I}eutc  fctrîc  gi'  No  fish  came  to-day 

poisson  aujourd'hui'  ^        fc^c  gcfonimen 
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1!  n'y  avait  pas  de  pois-  (Se  CjaO  fcilte  ^tfcl^e  ûuf  There  was   no  fish   m 

son  au  marché                  \)im  ^axîtc  ihe  market 

J'ai  peur  que  nous  ayons  3c6  bcforge,  ivit  tvcvhm  I  fear  we  shall  hane  a 

un  assez  mauvais  dîner       md)tè   SBefonbreô   ^u  very  indiffèrent  dinner 

SDîtttag  ^aben 

ÏI  est  l'heure  de  dîner     <5é    ift  3ett   5Um  ^iU  It  is  dinner  hour 

tûcjcffen  [tiô 

Le  dîner  est-il  prêt?       ^ûôD}?ttta0efl'cn  ifl  fcr^  h  the  dinner  ready? 

Je  dînerai  de  bon  appétit  3c^  iverbe  mit  2(ppct{t  1  shall  dine  with  a  good 

gu  1ï}?ttta()  fpctfcn  appetite 

Je    n'ai   rien    mangé   à  ^c^  j^abe  5um  ^vûi)^ud  I  àid  not  eat  at  break- 

déjeûner                              nic^tè  Cjcnoffcu  fcist 

Je  viens  vous  demander  ^çf)   fommc,    mtc^    hd  I  corne  to  take  dinner, 

à  dîner                              S^ttcn  ^u  SjRittûg  ^u  to  dine,  with  you 
[du  pot      hittcn             [finben 

Vous  trouverez  la  fortune  ^ie  n:)erbcn  hk  ïRâQcn  You  xcill  Jind  pot-^htck 

Vous  êtes    le  bienvenu;  (Bic   finb    lt)f(ïfommcn,  You  are  welcome;    but 

mais  nous  n'avons  pas       aïlciu  Cè  QXcht  niâ)tè  we  hâve  only  an  or- 

*un  grand  dîner                 S3efonbrcé  dinary  dinner 

II  y  en  aura  assez  pour  JJûr  mtc^  tDÎrb  eè  fc^on  There  will   be    enough 

moi                                l^inretc^cn  for  tjie 

Nous  n'avons  que  notre  UnferîiStfc^  ijl  nur  Qan^  We  hâve  only  our  daily 

ordinaire                            ûlïtûâ(tcf)  befegt  fare 

C'est  tout  ce  qu'il  faut     50îe^r  btûucl^t'é  nic^t  That  is  quite  enough 

Si   j'avais   su  que   vous  SBenn  tc^  ()en:)U^t  f)àttCf  Had  I  known  you  were 

dussiez  venir,  j'aurais       bûÇ  ©{cfommeniDÛr^  coming,  Iwouldhave 

fait   préparer  quelque       bcit ,    l^dtt'    tc^    mid)  ordered       something 

chose                                barûuf  cingetic^tct  more  to  be  got  ready 

Cela  vaut  mieux;    point  ^aè    ift    bcfl'cr;    Ol^ne  27tat  w  best;    no  cer^ 

de  cérémonie                     Umftdnbe  mony 

On  a  servi                        @è   ift   aufâctragen  —  Dinner  is  on   the  table 

^  angcriclètet 

Passons  dans  la  salle  à  i^ûfl'eît  BU  une  itt  bcn  Lcf  w*  go   to   the  din- 

manger                               ©peifcfaût  Qif)n  ing-room 

Mettons-nous  à  table       ^affcn  BU  Uné  3U  SSifcï)e  iet   us  place  ourselves 

,fc|cn  at  table 

Asseyez-vous  près  du  feu  Sîc^men^SîC  in  bcr^d^C  «Sit  6^  thefire 

bcô^Jeuerô  ^(û| 

Veuillez-vous  placer  près  SBcUcOcn  BU  fîc^  ncl6en  Will  you  take  place  near 

de  madame                        9}?ûbame  nicbcrautûf?  t/iat  ^adi/ 

fcn 

Aimez- vous  la  soupe?      ^tt^n  ®ie  QCXnBu^^cl  Do  you  like  soup? 

Voulez-vous   un  peu   de  SlBoïl^n  BU  cin  lX)Cnio  -Po  !/o«  chocse  to  take 

soupe?                                 ©uppc?  a  Utile  soup? 
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Prendrez  -  vons    de   la  SBùnfc^ctt   ©ie   ©uppc  Willyoïitakesomesoup? 

soupe?  ^u  cffen? 

Quelle  soupe  aimez-vous  SOB;e(cf)e    ©uppen    effen  What  soup  do  you  pre- 

le  mieux?  @ie  am  Iteblîen?  fer,  do  you  like  lest? 

Un    consommé,    du  riz,  ©tne  S5rû^fuppe,  SKeiè  GrauT/  50wp,    rice,    or 

ou  du  vermicelle?  ober  S^lubetn  vermicelli? 

Cette  soupe  paraît  fort  ^tefe^uppc  fc^ettttfc^r  ThU  soup  appears  very 

bonne           '  cjut  ^U  fcin  good 

Vous  en  servirai-je?  £)ûrf  icl^  S^neit  bût)on  Shalllhelpyouto  some? 

Je    vous    remercie.     Je  ^d)   buttfe  Sl^nen;    id)  I  thank  you.    Imllask 

vous    demanderai    un       mtïï  ©ie  um  ctn  W^c      you  for  a  Utile  heef 

peu  de  boeuf  ntcj  9lînbfïct[cl^  6îtten 

Volontiers  @eï)r  gcrn  i/"  you  please 

Il  a  bonne  raine  @ê  fi'e^t  gut  ûUê  /t  looks  %)ery,nice 

Quel  morceau  aimez- vous  '  8[&e(cl5^ô(Stûdr  ^abcnSfe  What  part  do  you  like 

le  mieux?        [rai-je?      am  liebjl-en  ?  hest?  [eut  it? 

De  quel   côté  le  coupe-  iîBo  foïï  ic^  abfcl^neibcn?  On  wkich   side   shall  I 
Du  premier  côté  venu      SO&O  eè  ijî  i4nî/  side 

Voulez-vous  du  plus  cuit,  SSoïïcn  èie  gûll^  ober   TFiii   you  hâve  it  well 

ou  du  moins  cuit?  ïvmX(iCtQai)tQdO(f)Uèl      done,  or  under-done? 

Du   plus  cuit,    s'il  vous  ^an^  ôûl)r,  ivmn  ©te   Well  donc,  if  you  please 

plaît  fo  gûtig  fein  n^oïlen 

Du  moins  cuit       -  SScntCîerôal^r — tvçiâ)—  Vnder-done 

Je  l'aime  un  peu  cuit       3cl^  ^û6e  Cè  ïkhcv  ettDûê  /Zî/cc  it  rather  well  done 

weic^      '  [nic^t  gern  f^one 

Je  ne  l'aime  pas  trop  cuit  3u    tDetc^    Ijubè    ict)    eé  /  do   not  like   it   over- 
J'aime  qu'il  ne  soit  pas  3cl&  ^abc  ce  (ièber  etn:)ûè  i  Zifee  i£  rather  under- 

trop  cuit,  très-cuit  mtnber  njeic^  (^cfoc^t      dons 

Vous  ai- je  servi    selon  ^g)ûbe  M)  3èt:e>2éûnfc^e  Bidihelp  you  to  youf 

votre  goût?  getroffen — S^rené^Cî      ii'/dng? 

fc^mûcf  entfproc^en? 
Vous  ai-je  servi  le  mor-  ^abe    icf)    3f)nen    3^r  Did  I  help   you   to  the 

ceau  que   vous  aimez       ZuhiinQèftiid<^cn\>OXi      part  you  like  hest? 

le  mieux?  ôelegt? 

J'espère  que  ce  morceau  3c^  iÇ)Offe,  biefeô  ©tûcE  I  hope  this  pièce  is  to 
,     est  à  votre  goût  tft   itac^  Sé^em  à^e^      t/owr  /ifcing 

fc^macf   unb   S^rem 

Il  est  excellent  @ê  tjî  t)ortreffïtcf)  It  is  excellent 

Ce  bouilli  est  fort  tendre  ^icfeé  (QCÎoâ)tc)  SKinb^  This  boiled  heef  is  very 

fïeifc^  t|l  fef)r  aart         tender 

Vous  en  offrirai -je  une  £)ûrf  tcÇ  Sl^nen  ctïvaè  Shall  I  offer  you  a  slice 
tranche?                        bat>on  onôieten?  of  it? 
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Je  vous  remercie;  je  com-  3<^^^ûnfe3^tten;{cf}lX){(ï  iVb,  Ithankyou;  Ishall 

menceraiparlepoisson       mit  ^ifcl^  ûltfûngen  begin  witli  the  fish 

Voulez-vous  du  pahi  bis  S[Bunfcf)en  (Bk   fcf)tDût5   Will  you  hâve  white  or 

ou  du  pain  blanc?  ^eê  obcr  n)ci^eè  JBtOt?       hrown  hread?        [me 

Cela  m'est  indiffèrent       ^aê  ijî  mit  glcic^  It  is  quite  indiffèrent  to 

Donnez-moi  du  pain  frais  &chm  <Bu  mit  frifc^eè  Giveme  some  new  hread 

S3rot 
Maintenant  je  vais  vous  3e|t  IDtd  ic^  3f)nen  Cllî  Now  lam  going  to  send 

envoyer    un    morceau       ètûcf  t)On  bet^aftcte       you   a  pièce  of  tJiis 

de  ce  pâté  fctlbcn  pie 

Je   prendrai    de    préfé-  Scf)    mûrbe   (tct^Ct:    cilt  /   had    rather    hâve   a 

rence  un  morceau  de       ©tudÉt)0nbiefem5^ubs       pièce  of  that  pudding 

ce  boudin  '[tre      bincj  ^utan^en 

Goûtez  de  l'un  et  de  Tau-  ^Opt'h  ©te  hcxhcè  Try  them  both 

Prenez  plutôt  un  morceau  £)^er)m en  (Ste  (ie6cr  t)Olt  Ton    had    better    take 

de  l'un  et  de  l'autre       -beibett  some  of  both 

Messieurs,  vous  avez  des  ^ci\K^ctxCïtf\)U'Bâ)û\i  Gentlemen,     you  Jiave 

plats  devant  vous  fcln  (îef)n  i)Ot  3f)nen       dishes  before  you 

Servez-vous  Cangen  <Ste  ^u  —   6^^  Help  yaurselces 

bien  en  <Bk  fic^ 
Prenez  sans  façon  ce  que  9îef)mett  (Ste  o^ne  Um^  Take  wiihout  ceremony 

vous  aimez  le  mieux         ftûnbe,n:)ûê3^nenam       what  you  like  best 

S3epen  ^ufa^t 
Que  voQlez-vous?  SOSaê  mûnfc^en—  beUe^   What  will  you  hâve? 

Un  ©te? 
Que  vous  servirai-je?       SSûê    barf   U^    S^nen   Wliat  shall  I  help  you 

tjorlegen?  to? 

Vous  ferai-je  passer  de  @o(l  tcl^S^nen  t)On  bie::  Shall  I  send  you  some 

ce  fri<;andeau?  fèm   g'rtcûnbeau    5U2       of  this  fricandeau? 

fommen  (affen? 
Aimeriez- vous  mieux  ces  SCBûtben  @te  biefen  Soj  Should   you    like   thèse 

côtelettes?  teïettê ben SSor^ug ge^      cutlets  better? 

ben?  ; 

Faites- moi  le   plaisir  de  S^un  ©ic  mit  bett  ^C^  Do    me  the   favour   to 

couper  ce  quartier  d'à-       fûden ,    lUè    Cûmm-       carve  this  quarter  of 

gneau  Dtevtel  ^u  ^erfc^neiben      lamb 

M.  D.,  ayez  soin  de  vos  ^ctt^,  fovcjen  ©te  mit  Mr,D.,takecareof  your 

voisins;    je   vous   les       fur 'tf)t:c    0?ûcl^6arn  ;      neighbours ;' I  recom- 

recommande  tcl&empfe6te©ieif)nen       mend  them  to  you 

Changez  ces  assiettes       ^ec^fett  biefe  ZcUct       Change  thèse  plaies 
Donnez-moi  une  assiette  $Ketrf)t  mit  einen  Seïtev  Givc  me  a  plate 
Une    cuiller,    s'il   vous  (Stnen  Coffet,  tt)enn  ©te  A  spoon,  if  you  pleaes 

plaît  fo  (jùtig  fein  mollcn 

Vortez  ceci  H  M.  R.        S^dngt   \>aè   ^cxm  di.  Take  this  to  Mr.  R. 

16    . 
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Ceci  est  pour  Mme.  G.  ^ûê  ifî  futg}?abûme  (55,   Tlds  is  for  Mrs,  G, 
Voulez -vous  un  p.eù  de  $&o(kn  ©fe  ctivaè  t)on   WUl   you  hâve  a  liitle 

ce  rôti?  bief^m  SBratcn?  roasi,ed  méat? 

Prendrez-vou8   du  rôti?  ©*f|i'it  @te  S3raten?  WUl    you     iake    sortie 

roasted  méat  ? 
Vous  servirai-je un  môr-  ^axfU'ij'S^mndn^tàch  Shali  I  help   you    to  a 

ceau  d'aloyau?  cï)cn  Scnbe  t^OVlcgcnï       bit  of  this  sirloin? 

Aimez-vous  le  rissolé?     ^aécn  ©tc  ein  brauncé  Are  you  fond    of    the 

'  (Stûdfc^cn  C)crn?  outside? 

Aimez-vous  le  gras?         (Sffcn  ^te  cjetn  fett7      Do  you  like  fat? 
Voulez- vous  du  gras?       SlSûnfcftcn  ête-fctt?        Do  you  cJioose  any  fat? 
Donnez-moi   du  maigre,  ^cbenèîemtrt)om9}?ûs  Give  me  some  îean,   if 

s'il  vous  plaît  cjcrn,   tvenn   @ie   [o       you  ylease 

gûtig  fein  molïetv 
Je  ne  tne  soucie  pas  du  3cft  wac()e  m\x  auê  bcm  /  am  not  very  fond  of 

gras  [l'autre       g^ettetl  nicl^tô  /ai 

Un   peu   de   l'un    et   de  ^Bon  6'ciben  ctu  tvcnig     A  littlc  of  both 
J'espère  que  vous  trou-  3^^)    J^offc,    btcô    'Btiid  I  hope  you  willfind  this 

verez  ce   raôrceau  de       iojfrb  îiûcft  3f)rem  (I5c::_     pièce  to  your  taste 

votre  goût  fc^mac!  fein 

Vous  n'avez  pas  de  jus,  Sic  l^aOen   fi'ine  S3ra-'   You  hâve  no,gravy,  no 

de  sauce  tcnbriU)e  sauce 

Je  vous  remercie,    j'en  3d)  bûnfc,  tcl&  6tn  f)in^  /  hdve  plenty,  1  thank 

ai  suffisamment    "  rcicfienb  t).er:fcl&cn  you 

Pardonnez -moi,  j'en  ai  ^^cv^dï)m  ^ic,  Uf)  i)a'bc  I  hâve  got  as  much  as 

bien  suffisamment  tiolïûuf  /  wanty  I  thank  yojt 

Comment   trouvez -vous  SKic     finbctt    ^ic    bcn  Hov)   do   you   like   this, 

le  rôti?  33rûten  ]  [(id)       roasted  me at? 

Il  est  délicieux,  excellent  (Sr  ijîfôjKir^,  t^artccff^  It  is  delightful.very good 
11  fond  dans  la  bouche     ©c  3Crt)cI)t   im  5}tunbc' /^  wie/U  m  </ie  mouth 
Je  suis  charmé  qu'il  soit  Sc&  frt'UC  micl^,  baj^  CV  /  om  very  glad  il  is  to 

de  votre  goût  ;  mangez       S^nen  fcï)mcçft;  cffcn       your  taste;  eat  then 

donc       [l'épargne  pas       ©te  ûbev  ûucft  f^p^rre  i4 

Vous    voyez    que  je  ne  ©tcfcl^en,  ic^  fdcrenic^t   Ton  see  that  I  do  not 
Que   prenez -vous    avec  ^aô    ïVOlUn  @îc  |um    ^ï^/iat  do  you  take  with^ 

votre  viande?  ^klfc^e  gcntcÇ^n?  your  méat? 

Vous  servirai-je  des  lé-  ©oiï  icf)  S&ncn  èemtlj^c  Shall  I  help  you  to  some 

gumcs?  ^ufommcn  laffcnf?  vegetables? 

Voulez-vous  des  pois,  ou  ÏBoIïcn  @ie  ^n'bfcn  obcv   H'i/^  ^om  /iaî;e  peas,  or 

des  choufleurs?,  ^liimcnîoljU  cauliflower? 

Voici  des  épinards  v&ier  il't  (Spinnat  Heré  is  spinage 

Permettez  -  moi  de  vous  ^'daubcn  ^k,  bûj5  tc^  Give  me   leave  to  help 

servir  un  morceau  de      S^ncn  dn  ^tûd  î)m      you  to  a  pièce  of  this 

éeci  bat)onDor(câc? 
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Vous    enverrai  -  je    une  ©ott  id)  3^ncn_  ettt)ûè  Shall  I  send  y  vu  a  slice 

tranche  de  gigot?  t)On   btefcr   ^^ammcU  of  this  kg  çf  muttont 

Unie  àufc^tcîcn? 

Il  est  succulent  ©ie  ift  recl^t  fûfttâ  It  is  very  juicy 

Vous  n'avez    pas  mangé  ©te  l^abcn  nici)t  t>on  ben  You   did  not   eat   any 

de  bécasse  ©c^ncpfen  QCgefJcn  woodcock 

Vous  en  ,8ervirai-je  ?  ©oïl   tc^  Sftnctt    caî)On  Shall  Ihetp  you  to  some, 

t)orlecicn?  io  *ome  of  it? 

Je  vous  en  demanderai  un  Qc^   bitte  nur  um  ein  /  H)i7i  thank  you  for  a 

très-petit morceau,8eu-  IleinSSentg,  bloè  um  i^ert/  small  pièce,  just 

lement  pour  en  goûter  ^u  foftcn  to  tcA^fe  it 

Ne   m'en   donnez   qu'un  dJeben  ©te  mir  b(oê  cin  iet  ii  6e  a  very   Utile 

très-petit  morceau  gan^  !leineè©tûrfç^en  -  6if 

[coup  trop  bat?on       [t)ic(  balcon  /"rfeat  too  much 

Vous  m'en  donnez  beau-  ©ie  cjcben  mir   t)iet  5U  Tom   gïue   me   a   great 

IL  n'y  en  a  qu'une  bou-  ©ê  tjï  nur  etn  S5tf[en  —  27icre  is  but  a  mouthful 

cbée  ein  SJîunb  t)OÏÏ 

Ne    me   donnez   que   la  (SJcbctt  ©tc  mtC  nur  bie  6^iue  me  but  the  half  of 

moitié  de  cela  ^^àlftc  bût>on  t/iat 

Partagez  cela  en  deux  ^i)dkn  ©ie  Ce  in  5tX)Ci  Cwt  t/iat  in  tico 

La  moitié  de  cela  ^ie  ^ûtfte  bût^on  Balf  of  that 

Comme  cela?  -  Sfî'é  fo  tec^t?  "T^  i/iat  do? 

En  voilà  suffisamment     (gê    ift   ^inreicl^ctib   —  !Z7iere  w  plenty 

[raercie       t>OÎÏauf  [S^neu  [you 

C'est  assez,  je  vous  re-  (5ê  ip  gcnug,  tit  banfc  Tkat  Usulficient,  thank 
Vous  ne  mangez  rien       ©ic  QCntepcn    ja  nic^té   Tow  cat  nothing 
Voué  n'avez  presque  rieti  ©ie  ^ûbenfaftôavnicl^tô  Jom   /laue  ^carce  eaten 

mangé  pcgcflen  any  thing 

Je  vous  demande  pardon,  JBitt*    um    SSetCjcbung,  /  &eg  i/Gur  pardow,    i 

je  mange  tort  bien  ic^  efl'e  immct  ^U  hâve  eaten  sufficiently 

Je  fais  bonneur  au  dîner  Qç^  eriDCife   bet  ^Jiaï)U  Idohonourtoihe  dinner 

geit  tf)r^9îecf)t 
Maintenant  que  pourrai-  SKomtt    fonnt  irf)   Sf;?  iVoïc  i/^/iaf    can  i  o#er 

je  vous  offrir?  ncn  ic|t  bieUCH?  you? 

3e  vais  vous  envoyer  un  3c^  ïbcrb'  S^nen  itwaè  I  wiU   send  you   a  bit 

morceau  de  cette  vo-       t)On      bcm     ©efluget       of  this  fowl 

laiile  .  fenbcn 

Je  vous  remercie;  je  ne  '^d)    bûufe,    ic^    tt^etbe  Not  any  thing,  morCy  I 
.     prendrai   rien  davan-       nic^tè  ït>dUt  gcnieÇeu       thank  you 

tage 
Un  petit  morceau  de  vo-  Snn  Hein  ©tucfcl^iîn  ^Cî  il    little    bit    of    fowl 

laiile  ne  peut  pas  vous       fïûcjcî  fantt  nic^t  fc^q^       cannot  hurt  you~ 

faire  de  mal  ,    ben 

16* 
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Donnez -m*en    donc   un  @o  9c6en  ©te  mit  noc^  Help  me  then  to  a  very 

très  petit  morceau           etn  cjûn^  îUin  tvcnxQ  small  pièce 

Apportez  une  assiette  à  SSrittôt  cincn  Xcïict  fur  Bring  a  plate    to    the 

monsieur                           ^cxtn  gentleman 

Qu*aimez-vous  le  mieux,  $Baô  l^abetl  ©te  Ik^CXf  Which  do  you  like  hesty 

la  cuisse,  ou  l'aile?         ^cute  ober  ^(ûcjel  a  leg,  or  a  wing? 

Cela  m'est  parfaitement  ^aèifî  tntrt)oIïtC|  QUUi)  It  is  ail  the  same  to  me 
égal 

Comment  trouvez -vous  S55{e    fînbcrt   ©fe    bicfe  Wliat  do  you  think  of 

ces  perdrix  rouges?    -      rotl^eit  ^Kcb^ûl^tter?  thèse  red  partridges? 

D'un  fumet  délicieux  et  ©te  buftcn  CojîUc^  unb  Tïiey  are  e^cellently  fia- 

rôties  bien  à  point          fînb  ûUêcje^etcl^net  9Ç5  voured  and  roasted  to 

Wûten  a  nicety 

Quand  vous  aurez  pris  un  S^acl^betn  ©ie  cin  (Blaè  Wien  you  havë   taken 

verre   de    Bourgogne,       SButCjunbergettunfen  a  glass  of  Burgundy, 

je  vous  offrirai  de  cette       f)ahcn,  tt)erb  icl^  3f)ncn  1  shall  offer  you  some 

frangipane                         citt  ©tûdtcl^ctl   SO^an^  aknond-cheese  cake 

betfud^ctt  ûttbtcten 

M.  B.,  on  va  vous  passer  ^crt  S5« ,    »erfc^mû^en  Mr.  J5.,  hâve  the  good- 

ce  plat  de  crème,  ve-       ©te  tntr   ben  (Stéme  ness  to  do  the  honour 

uillez  en  faire  les  bon-      tlicl^t,    tt)entt    et    un  of  that  dish  of  cream, 

neurs                                 ©te  fommt  whichispassedtoyou 

Vous  êtes  à  portée  des  ©ie  l^abetl  "tiCiè  ^eftottte  You  are  near  the   ice, 

fromages  glacés,  ser-      in  bcr  S^dl^e,  Derfor?  pray  give  some  to  the 

yez-en,  je  vous  prie,       gen  ©tebocl^btefei)a5  ladies 
a  ces  dames                      mett  CjCfalliôfl  bûinft 

Donnez -nous  le  dessert.  S^ritigt  betl  S^ûd^tifc^  Give  us  the  fruit 

Vous  pouvez  desservir      ©é     fatltt      ûbgcraumt  Ydu  may  clear  the  table 

itjerben 

Desservez    et    apportez  9^aumt  bte  Sûfe(  ah  unb  Clear  the  table,  and  bring 

du  vin                [table       hvitiQt  5QS^etlt  some  wine         [table 

Mettez  les  verres  sur  la  ©eèt^lûferaufbetîStfcl^  Put  the  glasses  upon  the 

Nous  prendrons   le  café  ^en  ^ûffee  WOÏÏen  mt  We  will  take  coffee  in 

dans  le  salon                    ttn  ©alotlè  trinfen  the  drawing-room 

LE  SOUPER.  Slbenbeffctt*  supper. 

Voulez-vous  rester  à  sou-  SQS^oïïett  ©if  ^um  2(6enb2  Will  you  stay  and  sup 
per  avec  nous?  effctt  bei  une  bletben?      with  us? 

Soupez  avec  nous  sans  (Sffen©teo|)neUmfîdnbe  Sup  loith  us  without 
cérémonie  gtl  2(benb  tnit  unè  ceremony 

Je  vous  suis  obligé;  mais  ^cf)  Un  Sl^nen  i)er6un;:  lam  obliged  to  you;  but 
j'ai  peur  qu'il  ne  soit  ben,  bcfotge  aber,  eê.  1  am  afraid  it  will 
trop  tard  tnoc^te  5U  fpdt  fein         be  too  late 

Nous  allons  souper  tout  2B{r  iDOÏÏen  fogletcl^  JU  We  are  going  to  sup 
à  l'heure  7(6enb  effen  directly 
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Nous  souperons  de  suite  SSBir   wetben  fofort  ^u   We  shall  sup  directly 

2(6enb  cffen 

Nous  allons  être  servis  (gè  mxt>  in  bcr  9}?ittUtc   Tfe  shall  he  served  pre- 

dans  la  minute  .  ûUfcîCtragen  ^ewt^i/ 

Je  vous  prie,    ne  corn-  ^cl^   ^itU,    treffetl  @îC  Prai/  do  not  order  any 

mandez    rien    exprès      nîetneti:i;?e<)cn  feflte  6es       thing  on  purpose  for 

pour  moi  fonbre  2(norbnun^  me 

Ne  faites   aucun  apprêt  ^cïjmm&k  hincîdûcti  Do  not  make  any  pre- 

pour  moi  fic^ten  tt)ec|cn  mit  parafions  for  me 

Qu'avons-nous  à  souper?  SOSûê    îjahcn    mx    5Um   Wfiat  hâve  we  for  supper? 

[froide      2(6enbefl'cn? 

N^us  avons  de  la  viande  SQSir  l^aben  fûtte  ^ûcl^^   Tfe  /lave  coZd  méat 

Voici  dujambon,  du  boeuf  ^a  t(î  ©c^tnlen,  dlini^  Hère  is  ham,  cold  beef, 

froid,  et  de  la  volaille       fleifcl^,  ^cfinQCl  and  a  fowl  /  - 

Que  désirez -vous,    que  SBaê  lX)Ûnfc^en  @Ù?        What   do   you  wish  to  * 

souhaitez- vous  ?  hâve? 

Voyez  ce  que  vous  dé-  ©ef^en^te^U/  ïvaè^i)^  See  what  you  please  to    . 

sirez  prendre  nen  beltcbt  order 

Vous   servirai -je   de   la  ©oïl  ic^  S^UClî   Cûlten   T^ow/cZ  î/ow    /îave    cold 

viande  froide?  S3tatcn  t)orU'9etî?  méat? 

Je    prendrai,    s'il   vous  2B  en  H     ©te     er(ûu6en,  /  5/iaWtaA:e  a  iiit^c /lam, 

plaît,  un  peu  de  jam-       tt)ci:b'ic^etia)aé©d;inî      (/  i/ou  please 

bon  fen  ^utangen 

Prenez  un  peu  de  boeuf  9îe^men@te  ^tXO<X^îiiinli  Take  some  heef  with  it 

avec  fïeifcl^  ba^U 

Donnez -m'en  bien  peu  (SJebcn    ©ie    mit    C|ûn5  6rîue  me  verr/  iiiik 

wenig 

Si  vous   voulez,   on   va  SCBentî    ©(e    tV)ûnfcl5^n,  7/  you  like,    you   may   . 

mettre  des  pigeoïis  à      folïen  îXaubetl  gebrû^       hâve    some     pigeons 
'  la  broche  tcn  n:)erbcn  roasted 

Voilà   aussi   uni    salade  v^îcr  ift  ûucl^  ©atût  Uttb  iïere  are /ifcew^we  a  ^dad 

et  des  légumes  (SJcmÛÇe  and  vegetahles 

Voulez-vous  des  huîtres?  SSûnfc^en  ©te  ÎCujîern?   Will    you    hâve    some 

^oUm  ©te  2Cu|tern      oysters? 
■    l^abeiî? 

Volontiers.     J'en   pren-  (iJern*     Scl^    lt)erbe   cin   Willingly.     I  will  take 

drai  quelques-unes  ^aat  ^Utattgen  a  ^eio 

Sont-elles  fraîches?  ©inb  fte  f tifc^  ?  Are  they  fresh? 

Elles  sont  très-bonnes  ©ie  ftnb  fe^r  cjut  They  are  very  good 

Voulez-vous  un  morceau  SQSoïleiî  ©te  ctivaè  t)on   Will  you  hâve  a  pièce 

de   cette    tourte   aux       btefem2Cpn!ofenfucl^en      of  this  apricot  tart? 

abricots? 

Je  ne  prendrai  rien  da-  3cl^  tDetbe  «td^tè  mef;r  I  will  not  take  any  thing 

vantage  jutangcn  *   more 
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Je  crains  que  vous  n'ayez  ^é)  befotCje,  @te  f)ahm  I  am  afraid  you  hâve 

assez  mal  soupe  îiaQiid)    gcnug    ^u  siipped  very  badly 

2(bcnb  gcgefîcn 
3'ai    parfaitement    bien  Sd)  i^^be  Hôrtrcffïtc^  3U  I hâve  supped  extremely 

soupe  2(6^nb  gcfpcijî  WJeU 

BOIRE.  Xvinîcn.  DRINK. 

Voulez-vous  prendre  un  55$OÏÏcn   ®tc   du    d^taè    Will  you   take  a   giass 

verre  de  vin  avec  moi?       SO&eittmitmivtiinfen'?       of  wine  with  me? 
Volontiers.   Pe  tout  mon  ^criî,  SSou^et^cn  cjern   Willingly»    With  ail  mi/ 

coeur  [oiïrir?       '     [3^)ncn  anbicten?       heart  [you? 

De  quel  vin  puis-je  vous  SBûê  fur  QSetn  barf  fcï)   What  wine  can  I  offér 
Duquel  voulez- vous?  Du  SOSaô     mùnfcf)cn     èie?   Which   do  you    choose, 

rouge  ou  du  blanc?  VOti)  obcr  meip?  rcd  or  white? 

Du  blanc,  s'il  vous  plaît  2Ôeip,    ïvctin    <Bk^  crs   Tf/w^e,  ?/ yoit  please 

laubctt 
Je    prendrai   du    rouge,  ^d)nd)nHtût^cnf  ïvmxi  L  will  take  rcd,  if  you 

s'il  vous  plaît  ©fe  crlûubcn  please 

Apportez  deux  bouteilles  JBringt    ^ïvci  ^ia\ci:)tn  Bring    two    bottles    of 

de  vin,  une  de  rouge       83$cin,  âm  Dom  ro^       wine,  oneof  red  and 

et  une  de  blanc  tf)cn    Uttb    ciîte    i)Om       owc  of  white 

[sieur      mdÇen^         [tdn^en  [drink 

Donnez  à  boire  à  mon-  ^nd)t    Um   ^crm    5U  Give  the  gentleman  some 
A  votre  santé  ?Cuf  3i;re  ^efunbf)eit  !   Toi/r  /ie'a/(/i  / 

J'ai   l'honneur   de   boîre  3cï)  ^ûOe  Wéi)XC,  auf  I   hâve   the   honour   to 

à  votre  santé  3f)re    ©efuubfjeit   p       (irm/c  ^owr  /leaii/i 

[ce  vin-là?       ttitiîm  [SBdn?  /"i«iwe? 

Comment   trouvez  -  vous  SSie    finbcn     ©te^    ben  "Hoio  do   you   like  that 
Que   voulez -vous   boire  S©ûô  tt?oIlen  ©tc   htimWhat  do  you  wishto  drink 

à  votre  dîner?  SJîittûgcffcu  trtnfen ?       with  your,  at  dinner? 

Que  préférez-vous?  SfÔaè  ^UÎ)cn  ©te  t>or?     W'/iat  do  you  choose? 

Lequel  de  ces  vins  pré-  SBdc^cm    biefet   SBcine  T1^/iîc/i    of  thèse  wines 

férez-vous?  geben^teben^or^uo      do  you  prefer? 

Je   préfère    du    vin    de  3^^  è^^^^-  ^^^  SBurgun^  1  prefer  Burgundy 

Bourgogne  ber  t)Or 

Buvez- vous  de  la  bière?  SSrtnfen  @tc  93ier?        i)o  you  drink  béer? 
Oui,   je  prendrai   dé  la  Sa,  ic^  werbe S3ter  tritt? -Je* ,    /  will  take  some 

bière,,  si  vous  voulez       fen,  tt)cnn  ©ic  etlûU^       béer,  if  you  please 

bien  hm 

Je  préfère  du  porter        3c()^{el^e  ben9)ortet  t)or  I  prefer  some  porter 
Donnez -moi,    s'il   vous  ©eben  ©ie  mit  ein  (5i(ûê  Givemeaglassofportcry 

plaît  un  verre  de  porter       ÇJorter,  mennStcbie       if  you  please 

®ûte  i)aUn  itjolïcn 
Que  pensez-ïDus  de  cette  SOSûè    l^ûlten   ©te    t)On  W^/iat  do  yow  think  of 
bière?  *       btm^iere]  tto  6e€r? 
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N  eët  -  ce    pas    d'assez  3p   ce   nicf)t  cin    vcd)t  Is  not  iliis  pretty  good 

bonne  aile?  gutcè^  2(te?  aie? 

Elle  est  excellente  ^è  ift  t)Oî:trcff(icl&  It  is  excellent 

Je  la  trouve  trop  amère  ^cl^  fînb'  cê  S^^  t>itter      /  i/«wfc  it  is  too  bitter 

Combien  y  a-t-il  qu'elle  @cit   ït)U     latlQ    i\t    Cè  Hop)  long  lias  it    been 

est  en  bouteille?  ûuf 'Stafc(}en  Cjefûrit?       in  bottle? 

Et  votre  Madère,  le  met-  Un'i^  tDOlïcn  ^ie  3^}f^n  i4wd  do  you  bottle  yonr 
tez-vous  en  bouteille?       SOîûbetta  ûUf  (5^ûfcf)en       Madeira? 

Vous  offrirai-je  du  Ma-  ^avf    id)    S^cn    ^a^  Shall    I  give  pou  Ma- 

dère  ou  du  Constance?      beira    obct  ©onftarîî       deira  or  Constantia? 

tia  aRbieten?' 

1!  faut  que  nous  goûtions  SSir  niûffcn  bcu  (§.f)anw  We    must     take    some 

du  Champagne  pûCjner  fofien  Champaign 

Donnez-en  une  bouteille  SBrlnCit  cine  ^ia[(\)e        Let  us  hâve  a  bottle 

Comment  le  trouvez-vous?  ^[BtC  finbcn  ^ie  t^n?      ffoiu  do  you  liké  it? 

Il    est  fort   agréable  au  @r  l^ût    einen  [cl^r  ûn^  It  is  ver'y   agreeable  to 

goût  gcnc^mcn  ^cfc^madÉ        the  taste 

Je  n'en  ai  jamais  bu  de  ^c^    {)ûbe   nicmatê  bcf^  I hâve  never  drunk  betier 

meilleur     .    ,  fet:n- gctrunfcn 

LE  THE.  2:f)Ce.  TE^. 

Avez-vous  apporté  tout  ce  Spûttcê^um^^ce^Zotb  Hauc  you  carried  in  the 

qu'il  faut  pour  le.  thé?       lt)enbtge  hcmtl  tea  things? 

Tout  est  sur  la  table  de   ift  2ClU'ê    Quf  bem  Ewer^^   t/iû/g  i*  on   the 

Zi\d)C  table 

Le  tlié  est  prêt  ^cr  :X[)CC  ift  fcrt%         27ie  tca  iV  reac/y 

Vous    enverrai  -  je   une  (goïl    icft    S^ncn     cinc  S/iaW  /  send  you  a  cup 

tasee  de  thé?  3^af)'c  :Xf)ec  fc^cndcu?       of,tea? 

Volontiers,   madame  9}îi^^crgnûôcn,^ûbamc  Willingly,  madam 

Voici  d'excellent  thé  ^aè    ift  ein    t)Ortvcff(i-   This  is    most    excellent 

cl^cr  S^cc  tea 

Il  est  un  peu  fort  (^t  î(l  ctixxiè  fîarf  /t  ?>  rai/ier  iirowg. 

Prenez-vous  du  sucre?  ,:Xrinfcn  @ic  mttSucfer]  Do  you  take  sugar? 

Prenez-vous  de  la  crème?  Ziinîm^umité^ahml  J)o  you  take  cream? 

Je  vous  demanderai  en-  3c()  moc^tc  (Ste  îioci)  um  /  will  thank  you  for  a 

core  un  peu  de  crème       etia)aè^ûf}nc  erfuc^cn       Uttle  more  milk 

Je -puis  vous  en  donner  3'c^  îanxi  3f)ncn    md]t  l  can  jgioe  you  more 

davantage  [dance       QcOen 

Nous  en  avons  en  abon-  SOSir  f}û6en  bic  ^CïlQC     We  hâve  got  plenty 

Voulez -vous     avoir    la  2Ôo(lcn    <Sic    fo"  QàtXQ    Will  you  be  so  kind  as 

bonté  de  sonner?  fdn  Unb  f(in()c(n'?  to  ring  the  bell? 

Il  nous  faut  encore  deux  S^Btr  bvûuc^en  nocf)  ^VDCt   We  want  twocups  more 

tasses  [cuiller       ^ûffcn 

Apportez     encore     une  S3vtn()t  nocf)  dncn  5ôffe(  Bring  another  spoçn 
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Vous  n*avez  pas  apporté  3^tl&û()tbte3udfcrjanc}C  You  Uave  not  brought 

les  pinces  [l'eau       Dergcffcn  [fer      in  the  sugar-tongs 

11  nous   faut   encore  de  SStr  btûUC^en  noc^SBaf::   We  want  more  water 
Faites    encore    quelques  9}?ac^t  tlocl^  dntcje  ^U'tï  Get    more     hread    and 

beurrées  tcthxotc  butter 

Emportez  l'assiette  et  dé-  9Zcf}mt  ben  XcUct  mit  Take  the  plate alongwith 

pêchez-vous  unb  hccilt  eucl^  yoti,  and  make  haste 

Voici  des  gâteaux     'i     '  ^a  tjî  ^^uc^eit  Hère  are  cakes 

Préférez-vous  des  tartines  Stc^cn  @te  îiButtetOrot  Do    you    prefer    bread 

de  pain  et  de  beurre?       Dot?  and  butter? 

Je  vous  demanderai  une  ^c^  WÛxtc  Um  cin  QC^  /  if^îV^  t/tawA:  you  for  a 

rôtie,  s'il  vous  plaît        roftct  SSvotfc^ntttcl^cn      ^oait 

6ittcn,  ii^enn  ©ie  cr- 
ïauT()en 
Permettez-moi  de  vousl  Permit  me  io  offer  you 

offrir  du  gâteau         I  ^ûtf  Uf)  ^f)mn  ^^ucl^cn       some  cake 
Vous  offrirai-je  un  mor-(       ûnbieicn"?  '  Shall  I  help  you   to  a 

ceau  de  gâteau?        '  '  pièce  of  this  cake? 

Donnez  -  m'en    un    petit  (S^eïJen  (Ste  mit  cin  îtcin  ^i'^^  ^^  a  smali  pièce, 

morceau,  s'il  vous  plaît       tDcnfc),   wmn  ©te  fo       î/  yow  pZ^a^e 

(^ûtig  fétu  n:)oïlcn 
Votre  Hhé    est-il   assez  3ft  S()1ien  bcr  Sf)CC  fûp  ^-îy^^^^^^^^^^ceienowg/i? 

.sucré?  ç^cnVLO^^. 

Ai-je  mis  assez  de  sucre  ^g)ûï>'  i6)   Budfcr   Cj^^^C)  Hâve  I put  sugar  enough 

dans  votre  thé?  S^nen   in    beit   ^f)Ce       *^  2/owî'  tea? 

gct^ûît? 
Trouvez -vous  votre  thé  g^inbciî  ©teS^vcnS^ce  ^o  you  find  your  tea 

assez  sucré?  fu0  ()cniî9?  *t^eet  enough? 

Il  est  excellent  ©t:  ift  tiovîtcfflid)  It  is  excellent 

Je  ne  l'aime  pas  tout- à-  3c&  î)ûb   ifin   ^ai:  ntc^t  Iclo  not  like  it  so  sweet 

fait  si  sucré  QCtn  fo  fÛÇ 

Votre  thé  est  très- bon     3f}t:  Sf)e  ift  fel^t  QUt      Your  tea  is  very  gooU 
Où  l'achetez- vous ?-  ffilJo  fûufcn  ©ie  il^n?      ^/lere  6?o   yow  buy  it? 

Je  l'achète  chez Sc^  !auf  tl^n  bel  ♦...     ^  ^^'^  «^  «t '* 

C'est  le  meiileur.magasin  3n  bcmCûbcn  fauftmûH  It  is  the  best  sliop  for 

pour  le  thé  et  le  café       S()ec  \XXil  ^affec  util       tea  and  coffee 

Ocflcn 
Avez- vous  déjà  fini?        ©tnb  ©te   fc^on   fertig  Hâve  you  done  already  ? 

—  I^oren  ©ic  fc^on 
ûuf? 
N'en    prenez -vous   pas  SSoUeu  ©te  nicl^t  nocl^  Will  you   not  take  an- 

une  autre  tassé?  eine  SSûffe  trtnfert  ?         otlier  cup? 

Vous  en  prendrez  encore  ©te  tvtnfen  tvofjt   nocl^  You  will  take    another 

une  tasse  Ctne  Safl'e?       .  cup 
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Je   vais  vous  en  verser ' 3c^  mtïïS^n en  nocl^  ^t ne  I  mil  pour  you  out  half 

une  demi-tasse  ^alOeS^affeeinfc^enfen      a  cup 

Vous  ne  me  refuserez  pas  (Sie  tperben  mifè  nid)t  Tou  cannot  refuse  me 

ai6fcf)(aôen 
Je  vous  rends  mille  grâces  3c^    banf   S^nen    tûU'  /  thank  you 

fenbmat 
Etes-vous  bien  de'cidé?     @inb  ©te  nmxUttiid)1  Are  you  quite  sure? 
Pas  une  demi- tasse?        TCucI^  feine   î)alU  Sûffe  Not  half  a  cup? 

mel^r 
Vous   ne   faites   pas   de  @ie  macf)cn    hoé)  feine  Had  you  ratfier  not? 

façons?  Umftanbe? 

Sans  ce'rémonie,  je  vous  2(ufnc^tto ,    tcf;     ban! e  Much  rather  not,  I  am 

remercie  infiniment  recl^t  fe^r  much  obligea  to  you 

Je   n'en    prends    jamais  3c^  ttinfe  niemûïè  mel^r  I  never  drink  more 

davantage 
Emportez  touf  cela  ^e^mt2f(ïeè  mit  fort—  Tàke  those  things  away 

ORDRES  POUR  LE  SRprfe^tuttflen  ium      ORDERS  for 
DINER.  mittaQciUn.  DFjyNER, 

Que   voulez -vous    pour  SÈûê    ïVoUcn  <èie  ^eut   What  will  you  ha^e  for 

diner  aujourd'hui?  ^xttaQ  fpeifen?  your  dinner  to-day? 

Qu'est  ce  que  nous  avons  8[Bûè     I^û6en    toit    im.  What  hâve   ice  in  the 

à  la  maison?  |)au(e?  house?. 

Peu  de  chose       [marche'  0Zic^t  t)ie(  [cje^en  Scarcely  any  thing 

Il  faut  que  vous  alliez  au  Sl^rmûptauf  benS[)?ar!t  You  must  go  to  market 
Voyez  de  quel  prix  sont  ©e^t  5U,  toaè  W  ^Ûf)i  See  how  fowls  sell  to- 

les  poulets  ner  foften  day? 

Tâchez    d'en    avoir    un  @e^t,  bû^  i^r  nicl^t  p   Try  to  get  a  nice  one, 

bon,  pas'  trop  cher  ti)cmt  ein  ^aat  gute      not  too  dear 

^ûf)ner  fûuft 
Vous  faut  -  il  des   oeufs  S3rauc^en     ©ie     l^eute  Do  you  want  any  eggs 

aujourd'hui?  ©ter?  today? 

Achetez  du  beurre  et  des  ^auft  25utter  unb  ©ier  Buy    some   butter    and 

oeufs  [beurre?       ein  eggs  [butter  "^ 

Combien    de    livres    de  9[Bie  V)tc(5^funbS3utti*r?  How   many   pounds  of 
Prenez -en   trois  livres,  £)rei  Ç^funb,    li;)enn  fie  Take  three  pounds,    if. 

s'il  est  bon  gut  ijl:  it  is  good 

En  allant  au  marche',  pas-  SSenni^rauf  benSD^arft  As  you  go    to   market, 

sez  chez  le  boucher.        cjcl^t,    fc^t  aucl^  ^um       call  at  the  butcher's 

gleifc^et 
Que  lui  demanderai -je?  SBûô  foîl  tcl^    t>on   i^m   What  shall  I  order? 

t?ev(anc}en? 
Demandez -lui  s'il  a  un  Jraot,  oberonte^^al6è^  Ask  Mm  wheiher  he  has 

bon  riz  de  veau  bvoéd^en  i^at  got  a  good  sweetbread 
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S'il  n'en  a  pas,  prencz-le  |)at  er  !dnc,  [o  Cdngt  fie  If  he  lias  not,   get   it 

ailleurs         -                    tJOU  tv)0  .ûnberô  mit  somewhere  else 

Voyez  s'il  a  une  bonne  ©el^t,   ob  et  cine  cjute  See  whether  lie  lias  got 

langue  de  boeuf               ERinbèguncje  ijat ,  a  nice  tongue 

Sinon,  prenez  un  gigot  SG5o  nicl^t,  îoml)mtdnc  If  not,  take  a  leg  or  a 

ou  une  épaule  de  mou-       ^ammcïfculc  obcr  shoulder  of  mutton 

ton  èammclbrujî 

Qu'il  envoie  son  mémoire  (Sr  foU  feine  àlcc^ttung  Tell   him  ta    send   his 

avec                [choux?       einfc^ic^cn   \  Mit  with  it 

Ferai -je    bouillir    des  @oïl  ût  d^cmûfc  foc^en  Shalllboil  some  greens? 

Faites  bouillir  des  pom-  ^ocl^t  ^artoffctn  Boit  some  potatoes 

mes  de  terre  .  ' 

Vous  ire^attswàja  pois-  3^r  mu^t  ûuc^  ûuf  ben  You  will  also  go  io  the 

sonnerie                            ^ifc^marft  Qd^cn  fishmarket 

J'en  viens                       3c^  femme  bar)on  ^er  /  am  just  corne  from  it 

Y  a-t-il  du  poisson?       èinb  5^ifç{)e  haï  Is  there  any  fish? 

Il   y  a  peu  de   poisson  (Se  ftnb  l^cut  itenig  ^U  Tiiere  is  very  Utile  fish 

aujourd'hui            [son       [c^c  bovt  today 

Il  y  a  beaucoup  de  pois-  ^ê  finb  Diel  ^i\(^C  bDVt  Tliere  is  plenty  of  fish 

Avez-vous  marchandé  le  c^abtit)t  nûcï)bcm  ^rctè  Did  you  ask  the  pricé 

maquereau?                       bci;:3Dîafrc(cn (jeftûCjt?  of  mackerel? 

Prenez  en  deux  laitéset  »^auft     ^ivd    ^liid)\Kt  Buy  two  with  soft  roes, 

deux  oeuvés                      unb '^^ttJci  Sîognct:  andtwawithhardroes 

Marchandez  les  soles       ^racjt     ïvaè     ©c^OÏÏcn  Ask  the  price  of  soles 

foftcn 

Si  elles  ne  sont  pas  trop  Sôenn  ftcnicfjt^U  tijmct  Ifthey  arenot  too  dear, 

chères,  prenez-Ten  une       fîtîb,    [o    btincit    iitl  buy  a  pair  of  a  good 

paire  d'une  bonne  taille       ^ût  ^ûbfc()e  mit  size 

A  quelle  heure  voulez-  SOB;e(c^C  3cit  ivolïen  ©te  At  %chat  o'clock  rvill  you 

vt)us  dîner?                      ^U  SOîittûg  fpeifen?  hâve  your  dinner? 

Faites- nous  dînera  qua-  SS5it ia)olïen  ummerU^t  Let  us  havc  our  dinner 

tre  heures                         5»  9}?irtûC)  fpeifcn  at  four 

Que  le  dîner  soit  prêt  2)ûé  93îittaôefl*en  [oïl  um  Let  the  dinner  be  ready 

à  six  heures                   fec^ê  Uf)r  ferti^  fein  at  six 

LE  FEU.                           5euet%  FIIÎE. 

Avez-vous  allumé  le  feu,?  ^aht  i()r  g^eucr   an QC^  Hâve  you  litthefire? 

mac^t? 

Allumez  le  feu                  ^Jlûc^t  geuet  an  Light  the  fire 

Voulez-vous  que  j'allume  ©OÎl  id)  geuei:   ûumûî  Shall  I  light  the  fire? 

le  feu?  c^en? 

Faites  un  bon  feu  9}?acf)t  cin  guteè  ^euet^  Make  a  good  fire 

Voici  un  pauvre  feu        iDaè   tft   cin    trauricjeê  Hère  is  a  poor  fire 

geuer  [tpevtl; 

Le  feu  est  bien  bas         ^ûê    ^iVtct    ijt   nDenig  Tlie  fire  is  very  low 
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Vous  avez   un   mauvais  3&V  -  ï)Ciht    îcin    guteê  Tou  hâve  a  had  fire 

feu  ^mct  [brennen 

l.e  feu  ne  va  pas  bien     ^ûé    ^cmx    ivitl    ntcï)t  The  fire  does  not  hurn 
Vous  n'avez  pas  soin  du  3f)r     hdùmxïicvt     cuc^   Tou  do  not   take  care 

feu  méjt  um  bûê  ^CUet         0/  t/ie  ^re 

Vous  n'avez    pas  entre-  ^èt:-  (labt    baô    g^cuer   loit  /lave  noi   feept  the 

lenu  le  feu  nic^t  untcr^ûltctt  fire  iip 

Vous  avez  laissé  éteindre  gi^t:    l^ûbt    'taè    geuct  Tou  hâve  let  the  fire  oui 

le  feu  ^  t)cr(o|cf)cn  (auècjc^en) 

laffcn  [fcbcn 

Le  feu  s'éteint  2)ûê  (?eucr  iviU  t)cr(o'  !Z7ic  ^re  w  going  ont 

Le  feu  n'est  pas  tout-à-  3)ûê  5?cucr  ift  nûf)t9an^  The  fire  is  not  quiteout 

fait  e'teint  ûUê 

Attisez-le  ^c^ûrt  cè'  ûtl    .  Stir  it 

Venez    raccommoder    le  ^ommt    Uîlb    fcgt    bûè  Corne  and  make  up  the 

feu  [au  feu       gcucvtt)tcbcrin^tûnb     fire  [fire 

Mettez   encore   du   boi»  ?cgt  norf)  mel}r  ^o(^  ûU  Pwi  more   icood  on  the 
Le  feu  est  éteint  £)ûé  g^eucr  tft  ûUé  ÏVie  fire  is  out 

Il  faut  le  rallumer  ^é  muj^    Wteber   ûncje^  It  mwit  6e  ^it  again 

mûcfjt  tDctben 
Mettez  quelques  copeaux  Ccgt   dniç^c  (Spane  bû^  Fut  a  few  shamngs  upon 

en  dessus  tauf  it 

Maintenant  mettez  deux  3cgt  ïecjt  ^mci  obcr  brct  '^o\d  put  on  two  orthree 

ou  trois  morceaux  de       ètûdfc'^cn  Vg)o(^  ûtt  pièces  of  wood 

bois  [le  feu  [tiûl^  erjîicft  [thcred  the  fire 

Vous  avez  presque  étouffé  3[)r  l^ûï^t  bûê  g^cuer  bcl^   Tou  hâve   almost  smo- 
Donnez-lui  un  peu  d'air  ^oc!ert  eô  ein  tDCnig  auf  Give  it  a  little  air 
Je  cherche  les  pincettes  3d)  fuc^C  bic  Jeucr^angc  I amlooMng for tlietongs 
Elles  sont  tans  le  coin     @ic  bcfinbct  fîc^  in  bev  T/ici/  are  m  i/ie  corner 

(Sdc,  im.  SSinfct 
Où  est  le  soufflet?  2Bo  tft  bcr  SStofebûtg?   ïf/tere  arc  </ie  hellows? 

Le  voici  3)a  ift  cr  ,     Hère  they  are 

Soufflez  le  feu  $B(af't  taè  ^eucr  an       Blow  the  fire 

Ne  soufflez  pas  si  fort     ^Ma^t  nUf)t  fo  ^cfttg      Do  wot  hlow  so  hard 
Prenez  la  pelle,  et  met-  0îe()rat  bie^Sclftûufdunb   Take  the   shovely    and 

*  tez  du  charbon  fc()ûttet  ^ol)(cn  brûuf      put  on  some  coals 
N'en  mettez  pas  trop  à  ©cl^ûttct   tiidjt   ^U    wl  Do  net  put  ontoomany 

la  fois  auf  etnmat  l^inein  at  a  time 

Il  va  brûler  dans  un  in-  (Se  it)irb  bcn  2(Uôcnt>(tc!  It  will  burn  up  presently 

«tant  brenncn  • 

Il   va  prendre   dans   un  (Sô  tt)irb  bcn  UnQcnhlid  It  will  soon  draw  up 

instant  an^e^cn  (anbvcnncn) 

Il  commence  à  flamber  ©*ê  fdn()t  un  511  brenncn  /t  6eg7«*  to  hlaze 

*  Voici  un  bon  feu  iDûè  ift  cin  QUtCé  ^euct:  The  fire  is  very  good 
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Eteignez  le  feu                Sofc()t  bûè  S^euet  auè  Put  out  tlie  fire 

Apportez  de  la  lumière    SBringt  Cic^t  Bring  a  light 

Vous  n'avez   pas  allumé  ^ï)vf)ahth{c^CXicnnxc^t  You   hâve    not   lit   the 

les  chandelles                    ttnge^ùnbet  candies     , 

Allumez  les  chandelles     3ûnbet  \>\z  ^er^cn  ûtt  Ltg/it  t/ie  candies 

Pourquoi  n'avez-vous  pas  SOSarum    f)aht    i^t   tic  Why  hâve  you  not  lit 

allumé  la  lampe?              i^ampe  tticl^t  attcjC^ÛUs  the  lamp?     , 

Où  sont  les  mouchettes?  ^o  ift  bte  l^tcl&tpu§e?  Where  are  the  snvjffers? 

Apportez  les  mouchettes  SBrttlQt  bte  ^îc^tpu|e  Bring  the  snvffers 

11  y  a  un  voleur   à  la  @è  tp  eiu  SKdubct  am  TViere  û  a  t/iie/  in  the 

chandelle                           ZUi)t  candie                        . 

Mouchez  la  chandelle       ^U§t  t)aè  ^id)t  Snuff  the  candie 

^^^iLLE.^"^^'           3îatSeteL  jseedle-jvork. 

J'ai  besoin  d'une  aiguille  3cl^  I6raucl&e   etue  ^d^î  I  i«ant  a  wecdie 

[coudre?       nabel  f^eiw? 

Qu'est-ce  que  vous  allez  SG&aè  ti:)OÏÏen  ©{cttû^en?  What  are  you  going  to 

Je  vais  raccommoder  mon  ^(H)  mil  nuixu  ©d^ûrge  /  am  going.  to  mend  my 

tablier               [grosse       au.èbefi'ern           CôtO)}  apron 

Cette   aiguille   est    trop  £itcfe  0^û()nabe(  ift   ^u  T/iû  weed/e  ?*  too  large 

En  voici  une  autre           £>a  ift  cine  ûnbrc  Hère  is  another 

Celle-ci  est  trop  fine       £>tefe  ift  ^U  fctn  lliis  is  too  small 

Donnez -moi  du  fil,    de  dJcbcn  @{e  mit  3it)irn,  (?ive  me  some    thread, 

la  soie,  du  coton,  de       ©cibe,  bûUmtïJOÏÏncê  sonte silk,  some cotton^ 

la  laine                     '       ©arn,  wolïcn  ^arn  *ome  worsted 

Quelle     couleur    vous     ^elcl^e  ^arbe  braucl^ett  TF/iat    colour    do    you 

fautil?                               <StC?  want? 

11  me  faut  du  rouge        3cl^  braucl^e  rotl^  /,  want  some  red 

Pourquoi  faire?                 ^O^U?                  [nd^Clî  What  is  it  for? 

Pour  coudre  mon  collet  lîm  mcittcn  ^rû()en  ^U  To  stitch  my  collât 

Est-ce  là  la  couleur  qu'il  Sftbaèbie^ûr^è/ tDeïc^C  Is  this  the  colour  you 

vous  faut?                       ©le  brauc^cn?  want? 

Cette    couleur  n'ira  pas  ®iefe  ^ath^  tûugt  tlicl^t  This  colour  will  not  do 

ba^u  —  ^a^t  nic^t 

Elle  est  trop  claire          ©te  ifl- ^U  è<?lï      -  It  is  too  light 

Elle  est  trop  foncée         ©te  ifî  ^U  bunfet  /t  w  too  deep 

Elle  ira  très  bien              ©te  tvtrb  QUt  pûffen  if  i(?t7^  do  very  well 

Avez-vous  fini  votre  ta-  ©tnb    ©te    mit   Sl^rer  Hâve  you  finished  your 

blier?                              ©c^ûr^e  ferttg?  apron? 

J'ai   eu    autre    chose   à  3^^  ^ûbe  ctït)ûè  ûnbreè  i   hâve  had  something 

faire                                   èix  tï)\xn  QC^aht  else  to  do 

J'ai  ourlé  mon  mouchoir  Sc^  ^^^^  n\^in  ©c^ttupfî  J  hâve    heen  hemming 

tm\)  gefânmt  my  handkerchief 
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J'ai  eu  ensuite  mes  gants  ^d)  ï)attc  barauf  mcine  /  had  'then  my  gloves 

à  coudre                         »^anbfd[)Ul^  ^u  ndôen  to  sew 

Après  cela  j'^i  fait  une  Sîûd&^er  l^abe  tcl^  ettDûè  After  ihat  I  darned  my 

rentraiture  à  mon  ta-       ûtî  mefner  9}îuffeHnî  muslin  apron 
blier  de  mousseline           fcl^ûr^e  QCJÎopft 

LA  CLASSE.              ®te  (ZOjnU.  scnooL, 

Où  m'assiérai- je?             SSo  foK  ic^  fî|en?  WJiere  shall  I  sit? 

Où  faut-il  que  je  m'as-  ^of)in    muÇ    Uï)   midf)  Where  am  I  to  sit? 

seye?  fe|ett? 

Asseyez-vous  sur  le  banc  ©cgt  eucl^  ûuf  W  95anf  Sit  upon  the  hench 

Asseyez-vous  près  de  moi  @e|t  euc^  p  mit  ^f)Ct  Sit  hy  me 

Asseyez-vous  un  peu  plus  ©e|t    eucl^    eitt    ït)mXQ  Sit  a  little  higher  up 

haut  ^    [bas       ï)è^cv 

Asseyez-vous  un  peu  plus  @c|t  eucl^  ctttJûè  tiefcr  Sit  <i  little  lower  down 

Allez-vous  asseoir  à  vo-  (3cî)t  unb  fe|t  euc^  an  Go  and  sit  down  in  your 

tre  place                            cureu  ï>(û|  place 

Ne  faites  point  de  bruit  g}2acl&t  feincn  Sûrm  Do  not  make  a  noise 

Ne  faites  point  tant  de  ^aé)t  ntc^t  fo  î)te(  Sûrm  Dow'i  make  such  a  noise 

bruit   ' 

Ne  remuez  pas  la  table  9|lûtte(t  tticl^t  ûttl^ifc^e  Do  not  shake  the  table 

Pourquoi  remuez-vous  la  SiSûrum  tâtUlt  iî)t  am  Why  do  y  ou  shake  the 

table?                                 Sifc^e?  table? 

Prêtez-moi  une  plume      ^ciï)t  mit  etlte  ^ebcr  Lend  me  a  pen 

Prêtez-moi  votre  canif     Cci^t   mit   eucr  ^ebet::  Lend  me  your  penknife 

meffer 

J'ai  perdu  -mon  cahier      3cl^  f)û]6e  mctn  »&eft  tJer::  /  hâve   lost  my   copy- 

toren  book 

Je  ne  puis  trouver  mon  Sc^    fanit    mcin   ^uc^  /  cannot  find  my  book 

livre  ,    ntcÇit  ftnbcn 

Cherchez-le                       (Sucl^t  ^^  -^oofe  /or  it 

Je  l'ai  cherché  partout     3c()  ^al6e  eè  ûbetatt  ge^  i   hâve    looked  for    it 

fucl^t  every  where 

Où    l'avez  -  vous    mis,  SBû  l^ûbt  i^r  Ce  ^in^e^  ^ere  dîd  y  ou  put  it, 

laissé?                               t^ûtî  ieaîje  it? 

Je  l'avais  mis  sur  le  pu-  ^^   l)atU   cè    auf  bûê  J  Tiad  pwt   it  upon  tlie 

pitre                                @c^rei6pu(t  cjcte^t  desk 

Je  l'avais  laissé  sur  ma  Sc^  i^ûbe  ce  auf  ntctncm  /  had   lejt  it  Jipon  my 

tablette                            95uc^cr6rct  gcCûffctt  shelf 

Je  vous  assure  que  je  ne  3ci&  t?crfîc^Ctc  @tc,  bûfi  /  assure  you  I  hâve  not 

l'ai  point  vu                     tc^    Ce   tltc^t    (jcfc^cn  seen  it 

f)aht 

Pourquoi    l'avez  -  vous  SBarum    î}àbt  ^ï)t    ce  Wliy  did  you  let  it  lie 

laissé  traîner?                  ()crum  Itcgcn  lûffcn?  about? 

11  n'est  pas  perdu           <5é  ijî  ittc^t  t)crtorcn  /t  ?>  not  lost 
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Quelqu'un  l'a  peut  -  être 
pris  pour  le  sien 

Demandez  si  un  de  vos 

camarades  ne   Ta  pas 
Le  voici 
Pourquoi  avez-vous  pris 

mon  livre? 
Je  croyais  que  vous  n'en 

aviez  pas  besoin 
Servez-vous  du  vôtre 
Vous  cherchez  votre  ca- 
hier? 
Il  est  sur  la  table 
Vous  l'avez    laissé  dans 

votre  boîte 
Allez  le  chercher 
L'avez- vous  ? 
Je  l'ai  trouvé 
Où  était-il? 
II  était  sous  le  banc 
Avez -vous  appris  votre 

leçon  ? 
Savez-vous  votre  leçon? 
Quelle  leçon  avez -vous 

apprise? 
Dites  votre  leçon 
Je  ne  la  sais  pas  encore 
Etudiez-la  [tre  livre 

Vous  ne  regardez  pas  vo- 
Vous  m'avez  donné  une 

leçon  bien  difficile 

[tre  leçon 
Vous  ne  savez  pas  vo- 
Vous  n'avez    pas  appris 

votre  leçon 
Vous  ne  pouvez  pas  dire 

votre  leçon 
Pouvez -vous  dire  votre 

Jeçon? 
Je  ne  puis  encore  la  dire 

Je  puis  la  dire 
Je  crois  que  oui 


SSteïtctc^t  ï)at  eé  S^manb 
fûtx  haè  (BcMqc  gcî 
^attcn 

gragct,  ob  eè  feinet  t>on 
curcn^ameraben  t)at 

SûBarum  î)aU  if)v  mein 
SSuc^  Jjcnommcn^ 

Ut  eè  nic^t 
^^i)mt  euet  dgncô 
3^r  fuc^t  cuec  ^c^rcibc^ 

bucf)? 
©ê  iUQt  auf  bcm  SSifc^e 
3i}r  l)aht  ce  in   curer 

9}îappe  gctûffcn 
&cî)t  unb  l)o(t  cô 
^aht  tï)r  ce?  _ 
3c^  ï)ah  ce  gcfunbcn 
S05o  tvar'è? 

©ê  lû9  untcr  bcr  SSan! 
xg)ûbt  U)r  cure  Section 

gctcrnt'î 
855iÇ't  tf)r  cure  CcctfonT 
S5$c(c^c  Section  f)abt  xi)v 

Oclernt? 
©ac|t  cure  2Cufôû6c  l^cr 
3d)  !ann  ftc  noc^  nid)t 
©0  krnt  fîc 
Sbrfc^tnic^taufèSSud) 
^k   ï)ahm    mir    cinc 

fc^itjcrc  Section  ouf^ 

Qcgeben  [nicl^t 

3I)r  tonnt  cure  Section 
S^r  i)aU  cure  Section 

nic^t  ôdcrnt 
S^r  !onnt  cure  Section 

nic^t  f)crfa9cn 
A^onnt  i^r  cure  Section 

^crfûgen? 
3(f)  fann  fie  noc^  nicf;t 

i)Ctfû9cn 
3cl)  fann  fie  ^crfû{)cn 
34  ôîûubc  la   . 


SomeJ)ody  has  taken  it 
perhaps   for  his  own 

A^k  if  one  of  your  com- 

rades  has  not  got  it 
Hère  it  is 
Whij  did   you  take  iny 

baok  ! 
I  îhovght  you    did  not 

want  it 
Make  use  of  your  own 
AYe  you  looking  for  your 
^  copij-book? 
It  is  upon  the  table 
Fou  hâve  left  it  in  your 

box 
Go  and  fetch  it 
Hâve  you  got  it? 
1  hâve  found  it 
Where  was  it? 
It  was  under  the  bench 
Hâve  rpou  learned  your 

task? 
Do  youknow  your  task? 
What    task    hâve    you 

learnt  ? 
Say  your  task 
I  doiCt  know  it  y  et 
Study  it  [book 

You  don't  look  at  your 
You  hâve  given  me  a 

very  difficult  task 

[task 
You  do  not  hîow  your 
You  hâve  not   learned 

your  task 
Ydû'  cannot  say    your 

task 
Can  you  say  your  task? 

I  cannot  say  it  yet 

I  can  say  it 
I  think  l  can 


265 

Je  ne   crois   pas  que  je  3cï}  o^ianhc   nUl)t ,    bûÇ  /  don't  think  I  can 

le  paisse  tc^  ce  îatin 

Je  ne  puis  la  dire  sans  3cb  fann  fie  nfc^t  (iï)nc  1  camiot  say  it  perfectl^ 

faute  •  ^ct)Ux  fogen 

Pourquoi  n'avez-voué  pas  îBeê^ûlb  \:)aht  tl^r  eute   Wliy  did  you  not  team 

appris  votre  leçon?  Section  nid)t  QcUtXltl      your  task? 

J'ai  oublié  de  l'apprendre  3f^    ()ûOe  t^ergcffen   fie  /  forgot  to  learn  it 

^u  Uxmn 
Je  l'ai  apprise  hier  soir  ^â)     f)ahc    fîe    gcftcrn  I  learned  it   last  night 

2C6cnb  QcUtnt 
Je  n'ai  pas  pu  l'âppren-  3c^,  ^ûbe  fie  niâ)t  Uv-  I  coidd  not  learn  it 

dre  ncn  f^nnen 

Je  n'ai  pas  eu-  le  temps  3cl5  ^ûbe  nicl^t  3eit  cje?  /  hâve  not  had  time  io 

de  l'apprendre  i)aht  fie  ^u  (erncn  learn  it 

Rapprenez  la  Cemt  fie  tiocl)  ctnniûl     Learn  it  again 

Je  la  saurai  sans    faute  ^c^    tt>erbe   fie    fogtcic^  /  shall  get  it  perfecily 

tout  à  l'heure  O^ne  ^cf)(cr  fonncn         by  and  by 

A  présent  je  la  sais         ge^t  fûntl  Uh  fi^  Now  I  know  it 

La  savez-vous  parfaite-  ^^ônttt  tf)r  fie  OoUfom^  Do  you  know  it  perfectly 

ment  bien?  nien  gut?        _  ice(f? 

Comment  ai-je  répété  ma  S[Bte  ^abe  fc^  meitte  Sec^  /foio    /tave    /  Wd    my 

leçon?  tion  ^ercjefû^t  lesson? 

Pas  trop  bien  f^îlobt  ûtt^ugut  Not  too  weli 

Assez  bien  9lec^t  gut  Pretty  well 

Vous  causez  au  lieu  d'c-  3^)t^  plaubert  ûnftûtt  311    Tom  châtier  imtead  of 

tudier  {cvneu  studying 

J'apprendrai    mieux  «ne  (Snn  anbrcê  maïlt)i(lic^  I  witl  learn  betier  avo- 

autre  fois  Oeffet  (erucn  ther  time 

TAILLER  UNE  PLU-  et,  ^     c^      -^  ^     MŒIISG  J  PEÎS 

ME  ET  ECRIRE  UNE  ^È&  ^^^^  WKUmG  A 

LETTRE.  -    LA         ^^^&^^^!^''^    LETTER    -     TUE 
POSTE.  ®^^  ^^^^*  po^r. 

Voulez-vous  avoir  la  bon-  3Boîïcn    ©te    bie   ^ûte   Will  you  be  so  kind  as 

té  de  me  tailler  une       f)ûben  unb    wiv  eine      to  /na/ce  me  a  pe/i? 

pkme?  5^^^^  fcf)ncîbcn? 

Je  vou«  en  ai  taillé  deux  Sd^  ^abe  S&nen  iû  ge^  /  made  ?/ou  two  yest- 

hier  :  ftcrn  ^wn  gefc^nittcn      erda^/ 

Elles  ne  valent  rien         ^te  taugcn  nic^tè  They  are  good  for  noth- 

ing 
Elles  sont  gâtées  £)ie  finb  t)crb or beu  77ieT/  are  spoiled 

11  faut  les  retailler  ©te     mûffeit     qebefl'ert  2?iet/  must  be  mended 

mcrben 
Voulez'vous  que  je  vous  @oIHcf)3fjtîcn  3()ve  ^e^  Shall  l  make  your  pm 

taille  votre  plume  ?  bcr  fc{)ueiben         .  for  you? 
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Je  vous  sériai  bien  obligé  3c^   tt)crbe  3i&ttcn   fcfjr  You  will  oblige  me 

tierbunben  fein 
Si   cela  ne  vous  donne  SBenn    ce  S^îlCtt    nic^t  jy  il  does  not  give  you 

pas  tro^  de  peine  ^U  t)te(e  ^àt)C  maci)t      too  much  trouble 

La  peine  n'est  rien  ÂDie   9}Zû()e   ^at.  nic^tê  iVo  iroM6/e  at  ail 

gu  bcbcuten 
Voulez-vous  qu'elle  soit  3Bûnfc^en   <Bk   bîe[e(6e  Will  you  hâve  it  liard, 
dure  ou  molle?  (bie  Jeber)  wcic^  ober      er  *o/t? 

L"'aimez  -  vous  dure  ou  SG&oïïen  ©te  Ueber  mcic^  Do  t/ow  Zifte  it  hard,  or 

molle?  Ober  ):)CitiJ  soft? 

J'aime  qu'elle  soit  un  peu  3cl^   l^abe   fie    ôcrn    etï  /  Wfce  il  rather  sojt 

molle  itJûè  lt)eif5 

Je  ne  l'aime  pas  tout-à-  Scf)  ï)aU  fie  nicF;t  gem  i  do  not'  like  it   quite 

fait  dure  fo  f)att  so  hard 

Essayez-la  [vous  ?  SSerfuc^etl  ©ie  hu\ctU     Try  it 

Comment     la    trouvez-  SOSIe  )iafit  fie  S^wen?     Hoiu  do  i/ow  /i^e  il? 

Elle  est  un  peu  trop  grosse  (Sie  ift  etlVûê  ^U   QXOh  It  is  rather  too  broad 

Elle  est  trop  fine  ©te  tfî  gil  fpiê^9  It  is  too  fine 

Elle  n'est  pas  assez  fen-  (Ste  tft  nicl^t  genug  ge-'  /t  i^  not  slit  enough 

due  ^  fpûUeft 

Le  bec  est  un  peu  trop  ^et    (Sc^nqkt    ijî    citt  27ie  wi6   ù   ral/icr   too 
.long  itienig  gu  lang  long 

Essayez  la  encore  SSecfuc^en  ©te    btefetOe  Try  it  again 

nod)  cinmal . 

Elle  est  excellente  ©ie  ift  Oortreffïtc^  /t  û  excellent 

Je  vous    suis   infiniment  ^d)    btn    31)nen    recl^t  /  am  very  much  obliged 

obligé    ,  fef;r  tierbunben  to  you 

A  votre  service  Scè  bin  gu  ADtenftcn       Tou  arc  ueri/  welcome 

Pouvez -vous  me  prêter  ^otinen  ©te    mit  S^i:  Can  you  lend  me  your 

votre  canif?  ^ebermefj'ct:  tetfjen]         penknife? 

Voulez-vous  avoir  la  bon-  S[Boïïen    ©te   bte   (i^ùte  Will  you  hâve  the  good- 

té  de  me  prêter  votre       î)ah^n,  mit  3&t:  S^e-       ness  to  lend  me  your^ 

canif?  bermeffer  p  (et^en?        penknife?  [for? 

Pourquoi  faire  ?  .  SB^OgU  1  WTiat  do  you   want   it 

J'en  ai  besoin  pour  tail-  3c^  htaud)'  ce,  utn  tntr  Z  want  it  to  make  a  pen 

1er  une  plume  cine^ebergufc^neiben 

Je   voudrais    tailler   ma  Sd)   tPOÏÏtc   nttr   mdm  I  want  to  mend  my  pen 

plume  §eber  fc^neibcn  [nothing 

Ma   plume  ne  vaut  rien  ^nnc^ci)Ctta\XQtmci)tè ^My   peu    is    good   for 

Je  voudrais  la  retailler  Sc^    ïVoUtC   fie    6effern  /  want  to  mend  it 

(corrtgiren) 

Elle  a  besoin  d'être  re-  ©te  mu^  gekffert  mt^  Jft  wants  mending 

taillée  bcn  '  - 
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Pourquoi  ne  vous  servez-  2Sarum     tte^mcn    @ic  Why  don*t  you  use  your 

vous  pas  de  votre  canif?       nic^t^t)V^c't)CXtt\cficv2      penknife? 
Je  ne  puis  me  servir  du  ^d)  fûnn  mtcl^  t)Cè  meU  /  cannot  makê  use  of 

mien  nigcn  md)t  bcbicnen        mine 

Il  ne  coupe  pas  S'ê  fc^netbet  ntr^t    ^        It  does  not  eut 

11  a  besoin  d'être  repassé  @ê  mu)}  ôefcï)Hffcn  t^cr^  /t  i/Jawf*  setting 

Un  [Un 

Il  est  entièrement  gâté     (§:è  ifî  burcf)ûUé  t^etbot:;  /t  is  entirely  spoîled 
Pouvez -vous  me  prêter  ^onnen    @te    mit    eiît  Can  you  lend  me  a  sheet 

une  feuille  de  papier?       93(ûtt  ^^ûpi'cr  (et^cn?       0/  paper? 
Quelle   sorte    de  papier  IBûè^  fur  Capter  tt)ûtt?   Wiat  ^orf  of  paper  do 

voule^z-vous  ?  [cftcn  <Sfe?  ^om  want? 

Quel  papier  désirez-vous?  $fi$c(c^e    ©ortc    papier  What  paper  do  you  wish 

tooUan  ©te?  to  /laue?  /"per 

Du  papier  à  lettre    .        SSricfpûpfer  Some  letter-wrûing  pa- 

Avez-vous  du  papier  à  |>ûben(Ste93r{efpûp{cr?  Hâve  you  got  any  post- 

lettre?  paper? 

H  n'en  ai  pas  une  seule  3c^  ^ûbe  f  ein  SStûtt  itt  /  /tat;e  wot  a  single  sheet 

feuille  dans  ma  boîte      meinct  SD^ûppe  in  m?^  box 

Je    n'ai   que   du   papier  ^d)  f)ûbe  b(oé  gcwol^ns  I  hâve  nothing  but  com- 

ordinaire  Ur^cè  ^^ûptec  mow  paper 

En  voici   une.     Si  vous  ^Ux  tft  dn  S3(dtt;  Bc»  Hère  ù  one.     //  one  it 

n'en  avez   pas    assez,       bûrfcn  ©tc  il]CÎ)r,  fo       not   enough,    I  hâve 

j'en  ai  encore  à  votre       jîcï}t  Ce  ^u  ^icnft  more  at  your  service 

service  [entière 

J'en  ai  une  main   toute  3cl^  f)ahc  cin  gan^cêSBuc^  /  hâve  a  wliole  quire 
En  avez  vous  besoin?      SStûUC^cn  (Sic  tt)c(cf)Cè?*  Do  ^oit  want  any? 
Obligez- moi  de me'nprê-  ©ie     DcrMnbcn     mxd),  Oblige  me   by    lending 

ter  une  feuille  tvenn    ©te    mit    ein      me  a  sheet 

SBÏatt    (ein   93oôen) 
[uilles?      tet^en  [sheetsf 

En  voulez-vous  deux  fe-  ifôoIlen©ie^tt)eî93oge.n?  Will    you     hâve     tico 
Une  feuille  suffira  dtn  SBogen   tt?trb    i)ins  One  sheet  will  suffice 

reic^en 
Je  vous  la  rendrai  tan-  ^d)  ïocth'  eè31f)nen  t)ûïb  /  will  return  it  by  and 

tôt,  je  vais  en  envoyer       ^urûc!  ^ebeu;  tcl^  miU       by  ;    I  am  goiiig    to 

acheter  mit:   fo  eben    ivclcl^eô       send  for  some 

^oUn  (afl'cn 
II  n'y  a  rien  qui  presèe  Se  f)at  bamtt  îdm^ik  Tliere  is  no  hurry 
J'ai   une   lettre  à  écrire  3^^    ^^be    l^eute    etnen  I  hâve  a  letter  to  writc 

aujourd'hui  SSrtef  5U  fc^reiben  today 

Avez- vous    besoin  d'une  ©ebûrfetl  ©te  etnc  ^H  Do  you  want  a  pen?  I 

plume?  j'enaidetrès-       ter?  xd)l)aU\cf)tÇiVit^      hâve  very  good  ones 
-  bonnes 
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Je  vous  remercie;  je  suis  3ci&  banfeS^ttetl,  fcl^  Un  I  thank  you;  I  œn  pro- 

pourvu  de  plumes         '  mit  ^ebern  V)Ctki)cn  vided  with  peiis 

Tout  ce  que  j'ai  est  à  9Bûô  i($  l^ûbe,  ftel()t  3^^  AU  I  hâve  is  at  your 

votre  service                    nctt  gu  ^tenjl  service 

Vous  êtes  bien  honnête  ©ie  finb  fe^r  freunblid^  Tow  are  very  polite     ^ 

[épaisse       —  ^'àtÏQ  — 

Cette    encre     est    trop  ^tefe  Sainte  {fî  SU  btcE  Tliis  ink  is  too  thick 

Elle  ne  coule  pas            @ie  Cjtetft  nid^t  an  It  does  not  fun 

Elle  est  blanche  ;  elle  ne  ©te  ift  b(af;   fie  tûUCjt  Itispale;  itisgoodfor 

vaut  rien                           nicÉ)tô               [ç^nxuçi  nothing 

Elle  n'est  pas  assez  noire  ©te    ift    tltc^t    fcftwûr^  ït  is  not   hlack  enough 

Quand  la  posteaux  let-  9Benn    gel^t  Ik  SSriefs  When does the mail leave 

très  part-elle  d'ici?          poft  t)Ott  ï)kt  ûbl  t/iw  piacc? 
Tous  les  jours,  excepté  TCïïe^ûge — S^ûqUcI^,—  Everi/   dai/   except  Sa- 
le samedi                         ©onnabenb      auêges  twrda^ 

nommen 

Votre  lettre  est-elle  pour  Sfi;  Sl^r  S5rtef  fût  W  Is  your  letter  for  the 

la  poste?                        ^o|t  beftimmt]  post? 

Il  faut  qu*elle  parte  au-  (gt  ttîU^  f)eute  ab^el&en  It  must  go  to-day 

jourd'hui 

Vous  n'avez  pas  de  temps  ©te  ^bett  fettie  3eit  ^U  Tou   hâve  no    time  to 

à  perdre;    car   il  est       tfCXluun,  bentt  eô  tfî  spare;  for  it  is  very 

déjà  bien  tard                   fc^on  5tcmUcl&  fpat  late  already 

Je  ne  serai  pas  longtemps  Scè  merbe  tticl^t  (ange  1  shall  not  be  long 

feirt 

Quel  jour  sommes -nous  SDSek^en  SSag  im^onat  What  dajj  of  themonth 

du  mois?                           f)ahcn  mtl  is  this? 

Quel   est   le    quantième  ^er  ivk  t)tetfte  l>Cè  ^o^  What  is  the  day  of  the 

du  mois?                           tiatè  ijî  f;eute?  month? 

Quel   est  aujourd'hui  le  SSaê   ift   l&Cttt  fût   ef^t  T^^iat  dat/  0/  the  month 

jour  du  mois?                   ^atum?  w  «ï  to-day? 

C'est  aujourd'hui  le  trois.  ,g)eut'    ijî     bet     btitte»  To-day  is  the  third.  No, 

Non,  le  quatre                  S^Zctn,  bet  Dtcrte  the  fourth 

Je  n'ai  plus  que  l'adresse  3(]^  t)ahc  tiur  bie  2(brefft  i  /lat^e  only  the  direc- 

à  mettre                            îioc^  SU  mac^en     '  tiow  to'write 

La  lettre  n'est  pas  ca-  ^er  SSrief  ift  nic^t  Dcr^  27ie  /eitcr  û  not  sealed 

chetée  ftCCjctt 

Il  n*y  a  pas  de  cire        (Se  .i)l  Uiti  ©iccjetïad  ba  T/iere  ^*  no  sealing  wax 

Apportez  -  moi ,  donnez-  S3ringen,  C)eben©iemir  Bring  me,    give  me  a 

moi  un  pain  à  cacheter       eine  iDblate  wafer 

Qu'ai-je  fait  du  cachet?  $55o  ï)ahU^    bûê    ^cU  What  hâve  I  done  with 

fc^ûft  l^in  {jet^an]  the  seal? 

Qu'est  devenu  le  cachet?  SBûê  ijî  ûUê  Um  ^^U  What  is  become  of  the 

fc^ûft  getvorben?  seal? 
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Je  ne  puis  trouver  mon  3cl^  fann  mcirt  ^J)etfc^ûft  /  cannât  fmd  my  seal 

cachet  nic^t  fîtlbctt 

Je  l'ai  trouve  3cf)  ï)ah'  Ce  gefunben     /  hâve  found  it 

Je  l'ai  Scf)  ^ûï)e  (?ê  /  liave  got  it 

Maintenant  j'ai  fini  ^un  hin  tc^  fertfg  Now  I  hâve  done 

Portez  cette  lettre  à  la  '^xaQt  btcfen  fStief  SUr  Carry  i/ii^  /cUer  to  the 

poste  ^oft  ^  [c^ett       post  office  [âge 

Vous  Taffranchirez  3f)r  mûÇt  tl^n  frci  mû^   Fom  mw^i  pay  the  post- 

N'oubliezpas  de  deman-  SScrgcÇt  nic^t  3U  fraôetî,  Do  not  forget  to  enquire 

der  s'il  faut  affranchir       oh    et    ftci    gemacf)t       whether  the    lostage 

ou  non  lt)et:bcn  mu^  ober  ntc^t      must  be  paid  or  hot 

Ne  perdez  pas  de  temps  SSerlicrt  hinc  3eit  io^e  no  iime 

De'pêchez-vo\is  îiyiac^t  ï)\XXtiQ  Makc  hasie 

Avez-vous  mis  ma  lettre  ^abt  iî)t  mctrtcn  $8rief  Haveyoutakenmyletter 

h  la  poste?  ûuf  bieÇ>ojit  gcoet^en?      to  tlœ  post-office? 

Etiez-vous  à  temps?        Statut iï)t ^nxc(ï)tctBdtl   ^erfi  you  in  time? 
N'ëtait-il  pas  trop  tard?  SSav:  cê  ntc^t  ^U   fpdt?   Was  it  not  too  late? 
La  poste  est-elle  partie?  3ft   bÛ  Ç)o|î   ûOcjCc^att?  /J  i/te  po^f  gone? 

ôcn?  [mac^tï  [âge? 

L'avez -vous  affranchie?  v^ûbt  iï)t   iî)n   fret  (je^  Hâve  you  paid  the  post- 
Combienavez-Touspayé?  SBie  t){el  I^at5t  îf)t  be^  Uowmuch  didyoupmj? 
[moi?       ^af;(t?  ,      [^^'^  •     //<^^  ?^i€? 

Y  a-t- il  des  lettres  pour  (Sfnb  S3rûfe   fut  mic^  ^re    f/tere    an^    letters 
Je  m'en  suis  informé;  on  3c^  fjabc  mfcf)   batuacl^  /  /i«ue   enquired;    ihcy 

n'a  {>u  me  le  dire  crfunbî9t;manfonnte      coidd  not  tell  me 

ce  mi'c  nUî)t  fagen 
La  DKalle  vient  d'arriver  ©ie  SBviefpojl:  ift  fo  cbett  The  mail  is  just  corne  in 

ûngctangt    ^ 
Allez   sur  le  champ  de-  ^cl)t  auf  bcrStctlc  unb  Go     immediately     and 

mander  mes  lettres  t>cr(angtmeincS3rtefc       bring  me  my  letters 

On  ne  les  distribue  pas  ®ic  iDcrbcn    nocl^  ntc^t  Thcy  do  not^give  them 

encore  auêgegebett  ont  yet 

Quels  sont  les  jours  où  lin   tt)cid')cn   jXageit         On,  what  days  does  the 

la  poste. arrive  ici?  fommt  bxe  S3ricfpo|î      mail  arrive? 

ÛU? 
A  quelle  heure?  ^n  \VcUÏ)CX  (Sfunbc?       At  V)hat  hour? 

La  poste  est-elle  arrivée?  Sjî  lie  ^o|î   ûngcCom^  Is  the  post  corne? 

men? 
J'attends  une  lettre  3<^^  et^ûrfe  dnen  S5ttcf  /  earpect  a  lett&r 

Je  dois  avoir  une  lettre  @è  mu^  cin  S5r(ef  fût  There  must  he  a  leiter 

poste  restante  mk\)    auf    bet    5)oP:      /or  me   at   the  post- 

[poste?       iiCQCn  office 

Où  est  le  bureau  de  la  S[Bû  tfî  bûê  Ç'ofîamt?     Wîiereis  the  post-office? 
Est-ce  loin  d'ici?  3)^  eê  ïvdt  t)on  ^tet?     Is'it  far  from  hence? 

IT* 
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Dans  quelle  rue  est-ce?  SniDCÏc^et^StraÇeijîeè?  In  what  street  is  it? 

Voulez -vous  m'en  indi-  SQSoÏÏen   ©le    mit:  -bcn  Canyon  tell  me  theway 

quer  le  chemin?                ^cg  bûf)in  ûngcbcu?  to  it? 

UNE  PROMENADE,     gitt  ^paiXttQanQ.  A  iVALK, 

Voulez -vous   que    nous  SKoiïctt  lt)ir  ctncn  ©pa^  Sliall  \te  go   and  take 

allions  faire,irons-nou8      ^ictgong  niac^cn?  a  liiile  walk? 
faire,  un  tour  de  pro- 
menade ? 

^  Allons  faire  un  petit  tour  Cûffctt    @te    une    einett  Let  us  go   and  take  a 

îidmn  ©pajicrgancj  Uttle  walk 
mad)m 

^  De  tout  mon  coeur          SSotî  ^^X^m  Cjcrtt  With  ail  my  heart 

.Avec  grand  plaisir            5Qîlt  gropcm  SScrcjnûgctt  With  great  pleasure 

'..Je  le  veux  bien                ^(^  bfn  gcrnxbû(>ct  /  hâve  no  objection 

Je  suis  à  vous  dans  une  3rt  eincnlTûcjenblîcf  jîcl&'  /  y^ill   he  with  you   in 

minute                               icf)  ^u  ^ienjl:  a  minute 

Je  vous    demanderai    la  3cf)    ivetbe  (Ste    ()itten,  /  must  beg  leave  to  go 

permission  d'aller  cher-      mit  ^U  cxlanlKn,  'Dd^  and  take  my  stick 
cher  ma  canne                 iâ)  mdnm  ^tod  l^ote 

Je  suis  prêt  à  vous  soi-  ^é)  6in  t»evett,,  3^)"cn  I  ani  ready  to  go  with 

vre                                gu  foïgcn           [fd)i  you 

Je  suis  à  vos  ordres       ^d)  hiii  ^u  S^rém  ^c^  I  am  at  your  command 

Nous    partirons    quand  SBir  tvoïlen  aufbrccl^en,  Tf^e  u^tV^  go  to/iew  you 

vous  voudrez                   it)enn  ce  S^ncn  rcÂt  piea^e 

De  quel  côté  irons-nous?  SSo()in  Q^ïjm  tt)ft?  Whichway  shallwe  go? 

Nous  irons  où  vous  vou-  SBtr  ge^en,  tt)of)în  ©te  W^e  ici7i  go  where  you 

drez                                     tDofien  like 

Sie  nous  nous  promenions  2B{e  U)ûi:'è^   tDcnn  ivit  Suppose  we  take  a  ride 

à  cheyal?                           dnen  9iitt  mac^teu?  on  horseback? 

Qu*en  pensez-vous?          SQSûè  meinen  ©te  bû^U?  Whatdo  youthinkofit? 

Si    ces    dames    veulent  Sfl^eun  bte  ^ûmen  t)On  //  t/ie  ladies  will  be  of 

être  de  la  partie,  nous       ber  Çûttic  fein  WO^s  the par ty,  we  mil  take 

prendrons  la  voiture        ten ,  tDOÏÏen  ivix  bcn  the  carriage 

Sffiûcjen  nc^tnen 

J'ai  peur   quMl  ne  fasse  3cf)   fûrcf)tc,   t^ic  SQcqc  I  am  afraid  the  roads 

trop  de  poussière  sur      l^)crbe^  5U  (îûubig  fcîu  are  too  dusty 

les  routes 

La  pluie  a  un  peu  abattu  ^cr    S^cgctt ,   ï)at     bcn  2Vie  rain   has   laid  the 

la  poussière                   JBtanh  ein  a>enig  ges  dust  a  little 
:                      ,        -lofent 

Promenons -nous  jusquà  Sûffcn  ©te  unê  bié  S5.  Let  us  walk  as  far  as 
B.,.et  nous  revien-  gcl^cn  unb  bann  ^u  B.y  and  we  will  return 
cirons  par  eau  SBaffer  i\XVÙdUÎ)Xm        by  water 
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Voilà  une  excellente  idée  ^aè  ifî  efn  \>Ottuffiid)a  Tins  is  an  excellent  idea 

©infûlï  ^      . 

^  Cette  promenade  est  fort  ^icfer   ^^a^utïtKQ    tp  Tliis  is  a  very  pleasant 

agre'able                              fcl^t:  ûngenc^m  walk 

Voici  le  vrai  moment  de  ^c^t  tfl  grabe  tte  XH^U  Tfiis  is  just  the  moment 

la  promenade                   Bdt  ^um  Spa^teretis  te  take  an  airing 

Allons  par  ce  petit  che-  ^ûffcu^ic  unè  ben23$C9  Let  us   go   down   that 

min  cinfc^tû^en  lane 

Pre'fe'rez  -  vous  traverser  SGSûrben  ètc   luhcx  'ta  Had  you   rather   cross 

ce  champ?  Ù6cr  bûè  ^e(b  Qdjnl       this  field? 

Peut-on  passer  à  travers  ^ann  man  ha  ûhîv  bicê  i*^  there  a  thoroughfare 

ce  champ?  5?^lb  cje{)enl^  acro^^  this  field? 

Nous  serons  à  l'abri  du  «îBic  ivetben  @c^U§  Dor  IFe   */iaW    be    sheltered 

soleil  bcr  (èonne  Ifjaben  /ro/n  t/ie  *ww 

Promenons-nous  à  l'om-  Cûffcn^Sie  unê  im^c^ût^  Let  us  vialk  in  the  shade 

bre  ten  ge^n 

Vous  allez  trop  vite         ©ie  gc()en  5U  fcl&tteïï       You  walk  too  fast 
Je  ne  saurais  vous  suivre  3cf)  bin  nic^t  imStanbe  I  cannot  follow  you 

3^ncn  au  fotgcn 
Reposons-nous  un  peu     Cûfîca  @ie  une  ein  tve^  Lct  wi'  re^t  a  Utile 

ni9  ûuêtuf)en 
Asseyons  noussur l'herbe  gaffcn    ©ie    unè    in'è  Let  lis  sU  down  vpon 

®raô  fe|cn  t/je  grass 

Elle  est  trop  humide        ^è  ift  gu  fcuc()t  /t  is  too  moist 

Entrons  dans  ce  bois      ^cè  bûc^te,  tDtr  ginôCtt  Lctiis  go  inio  thatwood 

tn  bti'ê  ©c^ol^ 
Cet  endroit  ;est  délicieux  £^tt'fer  ^(û^  ifl  foftUc^,  T/jî*  p/.ace  w  delightful 

Nous  pouvons  nous  as-  SOSir   fotinen  une   ctne  We  may  sit  down  hère 

seoir   ici   une    demi-       l5ûtbe^tunbe{)ictntCi  for  half  an  hour 

heure  bcrtûffen  [geftcn 

Allons  par  ce  chemin       ^{y:    jx^oïïcu    bcn    SOSecj  Let  us  take  this  path 

C'est  le  plus  court'  che-  ^è  fft  bev  fûr^cfte  SQScg  It  is    the   nearest   loay 

min  pour  retourner  à       um  IDiebçr  nad)  ^ûUê  to  go  /lome 

la  maison  ^u  fommen 

Il  n'est  pas  tard               ^è  ift  nic^t  fpat  It  is  not  late 

J'ai  envie  de  rentrer  de  3ç()  ^abe  Sujî  bci  ScitCU  7  M)ant   to   6e   home  in 

bonne  heure                       nac^^auê^ufommen  good  time 

Nous  n'avons   que  pour  ^xx,    {)a'bzxi    b(oé    einc  We  hâve  only  half  an 

une  demi  -  heure    de       ^ûlbc  ^tuube   SO&ccjô  hoiff's  walk        ^ 

marche 

Nous  .serons  revenus  de  ^it  ïvcv'tcn   M  cjutcr  We  shall  reach  home  in 

bonne  heure                     3eît  ^utùcit  fetlt  good  Urne 
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LA  PLUIE.  Sîegetî*  n^iiy. 

Qae    pensez  -  vous     du  ^aè    fagcn    éic    5Um   What  do   you   think  of 

temps?  îBcttctl   .  the  weather? 

Croyez -vous   que   nous  (55(ûu6cn  ©te,  \)a^  ïvk  Do  you    think  we  shall 

ayons  de  la  pluie?  £fïcQcn  hdomxiun^.  hâve  any  rain? 

Je  crois  que  oui  ScVô^Clubc  {a  I  think  we  shall 

Nous  aurons  de  la  pluie  ^it.tDcrben  tn  ^ur^cm   We  shall  hâve  sortie  rain 

avant  peu  Sîcgen  ^ahm        '  beforô  lony 

Je  le  crois  aussi;  le  b.aro-  ^d)    gtûube   ûucl^,    ter  î  think  so  too;  the  haro- 

mèfre  baisse  beaucoup       ^atomctet  faiït  fe^r       meter  falls  very  mnch 
Nous  pourrons  avoir  que!-  SOSir  U>crbcn    IDOftl    ein    We     may     hâve    some 

ques   onde'es;    car  le       ^aav      S^CCjcnfc^ûUCr       showers  ;  for  the  sky 

ciel  se  couvre        '  hdomxmti,  benn  bcr      gets  clondy 

'^^imnul  hmolît  ftc6 
Nous,  avons  grand  besoin  S[Biv  braiic^cn  fcfir  not^?   We  are  in  great  want 

de  pluie    ,  wenbig  SUcç^cn  of  rain 

Un  peu  de  pluie  ne  fera  (^in  iventcj  S^egcu  h;)irb  A  little  rain  wili  do  no 

pas  de  mal  himn  écfiabcu  tf)\xn       harm 

Uu  peu   de  pluie   ferait  Stn  ïVcnXQ  SHcôCtt  mxt>  A  little  rain  would   do 

du  bien  aux  jardins  tm  (BaxUn  ïVOÏ)itï)\xn       good  to  the   gardens 

Il  fait   bien  cbaud  pour  ®è  ift  fc^t  ^Ctp  fur  bie  It  is   very   hot  for   the 

la  saison  U^iç^C  ^ai)uè^dt  season 

Le  soleil  est  aussi  cbaud  ®te   ëonne   fcl^etnt    fo   TJie  sun  is  as  hot  as  in 

qu'au  coeur  de  l'été         tDûrm,  ivie  mittctt  tm       the  middle  of  summer 

©ommcr 
Je  ne   suis   pas   «ncore-  3cf)  bitt  nad)  Vcm  îda  I   hâve    not    been  ont 

sorti  depuis  la  pluie         gen  ntc^t  toiebcr  auês       since  the  rain 

ÔCôûtigcn  ' 

Ni  moi  non  plus  3c{)  cbcn  fo  kventg  2Vbr  /  neither 

Il  fait  bien  meilleur  mar-  ^CUte    ge^t  ftc^'è    t){c(  it  is  much  more  pleas- 

cher  aujourd'hui  ûngcnc()nict  anf  walking  to-day 

La  pluie  a  rafraîchi   le  £)CC  §tcgcn  f)at  bie  ^uft  27ie  ram  /la^  made  the 

temps'  abgefu^tt,  erfvtfcl^t  weather  cooler    ^ 

La    pluie    a    abattu    la  £)cr    Oîcgen     i)at    bcn  T/ie  ram  /la*   laid  the 

poussière  ^tanh  Qdo\d)t  dust 

Il  ne   fait  pas   k  beau-  ^è    tjl:    tltcf)t    gan^  fo  /i  îj  wot  near  jso  hot  as 

coup    près    si    chaud       il)ûrm  mcf)V ,    dU  e^       if  ifJa^ 

qu'il  faisait  tvar^  .  . 

Quelle   diffe'rence    d'au-  ^aê  fût  ein  Untcrfc^teb   What  a  différence  jrom 

jourd'hui  à  lajourne'e       5ivifd)en     l^cutc    unb       whatitioas^/esterday! 

d'hier!        [fraîcheur!       gejîcrn  [ftei)t  [looks! 

Comme  tout  a  un  air  de  5Bte  2(îïcê  erfrtfcl^t  dxiè^  How  jresh  every  thing 
Le   gazon,  semble   déj  à  .^cc JKafcn  fc^cint  fcf)On  The    glass - ylot   seems 
tout  reverdi  ^t)o(ït9  grûn  quite  green  already 
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La  pluie  a  ranfmé  to-  î)cr  SîCQCn  f)at  atte  %ti  Tlie  rain  lias  rcvived 
tes  les  plante»  mâcl^fe  tvkh^t   bcUht      ail  the  plants 

Tout  pousse  et  vient  à  liUtè  ttciht  unb  tt)ûd5ft  Every  thing  shoots  tty 
vue  d'oeil  gufel^cnbê  and  grows  visibly 

La  pluie  a  fait  beaucoup  £)cr  Sftec|en  tvat  fcl^r  The  rain  has  done  a 
de  bien  ïOOf)ltl')àtiQ  great  deal  of  good 

LA  CAMPAGNE.  ®a^  Sattfe*  TBE   COUNTRY. 

Je  pars  demain  pour  la  3<^  ÔC^e  motgcn  ûufô  I  shall  set  oui  to-mor- 
campagne  èûtîb  row  for  the  country 

Je  regrettenâs  de  passer  (Se  foïïte  mit  ^cih  tl^un,  /  should  he  sorry  to 
à  la  ville  la  plus  belle  bie  fcf)6nfte3al^cè^cit  spendthefinestseason 
saison  de  l'anne'e  in  i^t  <Bta\)t  ^u  t)crî      of  the  year  in  town 

16riiicjctt 

La  campagne  a  pour  mol  ^ûè  Sûnb((cben)  l^at  TJie  country  has  parti- 
un  attrait  singulier  fur   mic^    ctttJûé   èe^       cwiar  charnis  for  me 

fonberè  TCn^icl^cnbeê 

Allez-vous  loin?  (55e^en  @te  mcit?  -4re  î/ow  gomg  far? 

Je  vais  passer  un   mois  ^d)  lt)tïl'cinen  SJîottût  I  am  going  to  spend  a 

'  chez  M.  S.  à....  oei^errrt  6 —  in  —      month   with  Mr.   S. 

[ment      ^ubringcn  at — 

Je  le   connais  parfaite-  ^d)  fenne  i^n  gcnûU      I  know  him  perfecily 

J'ai  aussi  reçu  une  invi-  3c^  ï)ahc  a\xd)  efne  (Sins  Ihave  an  invitation  also 
fation  de  sa  part  (abunC|  t)On   il^m  CV? 

J^atten 

En  ce  cas,  j*espère,que  3n  bem  ^ûïïe  l^offe  tcl&,  //i  t/iat  case,  I  hope  we 
nous' aurons  le  plaisir  lt)irit)etbenbicS'teube  shall  hâve  the  pleasur» 
de  vous  y  voir  f)ahcn,    ©ie  bort  ^u      of  seeing  you  Àhere 

[m'y  rendre      fc(}cn  [fonncn  .  [to  go 

Je  me  flatte  de  pouvoir  3cl^  ^offc  i^infomnten  ^U  I  hôpe  I  sliall  he  ablA 

Mais  je  crains  que  mes  TCbcrid)  befûrcl^tc,  mcine  But  I  fear  my  business 
occupations  ne  me  per-       ®efd)ûfte  tt)erben  mîr      will  not  allow  me  to 
mettent  pas  de  m'ab-       hioè  dm  mct^cf)\\tài       he  absent   more  tjian 
senter  plus  de  quinze      qxqc  2((nt)efenl()ett  c^d      a  fortnight 
jours  -     ftatten 

On  y  attend  beaucoup  ^ancvïvatt^tVid^CUtc  A  great  deal  of  company 
de  monde  bort?  is  expected 

Y-a-t-il  beaucoup  de  (^Mt  ce  X)ki  SQStlb  Is  there  agréât  deal  of 
gibier?  bort?  game? 

Aimez  vous  la  chasse?     Cicben  &c  bie  SûCjb?     Arcyoufondofsporting? 

On  ne  peut  davantage     SOîûn  fûnn  fetn  Qto^ut  Remarkably  so 

-55reunb  bai)on  fein 

C'est  une  passion  que  ®è  ijî  bûê  ctne  Sciben?  1  /iave  heen  fond  of  it 
j'ai  eu  toute  ma  vie        Waft,   beric^  ^eitlctf      ail  my  life 

benè  cjc^u(bi9t  ftak 
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La  saison  de  la  chasse  ne  X^U    3aQ\)^cit    ift   ttocf;  The  shqotîng  season  does 

commence  pas  encore  ntd)t  ba  not  hegîn  yet 

l'en  suis   bien   aise;  je  ^ûè  freutmid^;  tc^  Un  1  am  glad  of  it;  I  am 

suis  encore  convales^  noc^  nU\)t  Qan^   î)CXi  sttll^an  invalid 

cent  gcjîclït 

Je  me  bornerai  à  l'exer-  Set)    tX)Ctbe    mU^    aufè  i    shall    confine   myself 

cice  du  cheval,  à  me  S^eiten,  ©pa^icrcnôes  ta    riding  y    walkingf 

pronaener  et  à  pêcher  i^en    unb  g^ifc^en  be^  and  Jishing 

J'espère  que  le  change-  3c^  ftoffe,  bcr  $fôecT)fel  i  /iope  t/ic  change  of 
ment  d'air  me  rendra  bcr  ^uftfoïï  mic^  tï>tC5  ««>  i^i^Vi  entirely  re- 
la  santé  be,r  gefunb  maé)m  establish  my  heatth 

VISITE  A  LA  CAM-     a3cfud)  auf  fcem        FAS7i^  /iv  rj^i5; 

PAGNE,  fiattbe.  COUISTBY, 

Soyez  le  bien  venu,  mon-  ©cm  ©ic  mir  millfom;:  -Sir,  i  am  most  happy 
sieur  mcn,  Hîcin  |)crr  io  ^ce  t/ow 

Nous  vous  attendions  SQBir  cnt)artcten^ic  mit  We  expected  you  with 
avec  impatience  Un^ebulb  impatience 

Je   me    flatte   que   vous  3^15    ^^ff^f    ©tc   l&ûbcn  I  hope  you  hâve  had  an 
avez    fait    un   voyage       ctnc  ûnôcnc^me  ^eife      agreeable  journey 
agréable  gel^ûbt? 

N'avez-vous  pas  eu  bien  «^ûttcn  <Bu  nid)t  utîtct^  Dîd  you  not  findit  warm 
chaud  sur  la  route?         wcqè  t)tc(  «èt|c?  oti  tAe  road? 

En  allant  un  peu  vite  en  -SBcttn  matt  [c^ncl{  fàt)tt,  Travelling  fast  inacar- 
voiture,  on  a  toujours  i)at  man  immcr  ctncn  nage,  onealwaysfeels 
beaucoup  d'air  ftctncn  Suft^ug  a  great  deal  of  air 

J'avais  un  peu  chaud  dans  3nWîC^ncr$8cr(tncwar'ê  I  was  rather  warm  in 
ma   berline ,    car  j'ai       CttDûê  tDaim,  tpcit  ic^       my  berline,  for  I  kept 
gardé  les  stores  bais-       bcê  ©tauOcê  lt)COCn,       t/te   6imd*   down   on 
ses    à    cause    de    la       bic  g'cnftcr  cjcfc^toffcn       account  of  the  dust 
poussière  (tcp 

Je  n'ai  pu  voir  les  lieux  Scft  î)ahc  bic  £)t:tc  nicl&t  I could  not  s ee  the  places 
par  où  j'ai  passé  fcf)Cn  fonncn,  kDO  id)       throughwhichipassed 

burd)pcfûmmctt  bin 

A  présent  je  vais  me  9'Zun  tDlIÏ  U^  mUÎ)  ent?  I shall  indemnify  myself 
dédommager  fc^ûbicjcn  woio 

Je  ne  connais  pas  encore  3^5  fcnne  i^rcn  Canb?  /  am  not  yet  acquainted 
votre  campagne;  mais  fi'ê  noc^  nic^t,  alïcin  with  this  place;  but 
l'entrée  m'a  paru  fort  bcr  (Singang  i)ût  mir  the  entrance  is  very 
agréable  fcl)r  gcfûïlcn  pi'etty 

Cette  campagne  paraît  ^icfcr  Cûnbfi|  fc^cittt  27iû  villa  appears  de- 
délicieuse  iDunbcrDoli  Ughtful 

Accoutumé  au  bruit  de  ^ctDo^nt  an  bûè  ®c-  ^eing  accustomed  to  the 
paris j,     vous,   devez      t:ûufc^in5)ûriè,mûffcn      noise  of  Paris ^  you 
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trouver  ce  séjour  bien      ©te  betî  f^kft'ôcn  lln^  must  findtliis  retreat 
calme                                 fent^û(tfel)r  pittfttlben     veri/  quiet 

Demaip   dès   six  heures  Q}2ot:gcn  frû^  t)on  fccï)è  To-morrow  ^  by  six  in 

du  matin  je  parcourrai       Ul)t  an  Voiïi  id)  mit  the  morning ,  I  shall 

tous  ces  domaines            rtn()è   um  lilUè   un?  go     over    ail     thèse 

fc^m  grounds 

UN  JARDIN  PO-       ^.      ^i'.A^w^^t^f^tt  ^  KITCHEN^ 

TAGER.            ^^»  ^lud^eKâattcn*  garden. 

Voulez-vous  faire  un  tour  2Bo(lfcn  <Ste  cinmat   in  Should  youlike  to  take 

dans  le' jardin  potager?       bcn    .^ûc^cncjûttcn  a  turn  in  the  kitchen- 

(iCÏ)n^,  garden? 

Volontiers                           ®ern  WiUingly 

Quel  bel  espalier!             SBetc^eè  fc()one <SpaHer !  What  a  fine  espalier! 

Les   arbres  ont   fini   de  Oie     S3aumb(ûtf)e     ifï  2Vie    treej?    hâve    done 

fleurir                                 tJOrùbcc  blowing 

Les  fraises  sont  en  pleine  (Se  i(î  j[cgt  t)OÏle    (Srbs  Strawberries  are  now  in 

Raison                                bccrgt'it,  "  t/ieêr  <ime 
Les  abrrcotiers  promet-  Oie2(piicofenbdumet)eVî  TViere  w  a  great  show 

tent    ixeaucoup    cette       fprcc^en  bûê^û^tîmct  of  apricots  this  year 

année  g^rûc^te 

Queces  prunes  ont  bonne  2Ôie    t)erfûl&redfcl6  (ûp^  i/oi^     tempting     thèse 

mine!                                 pctitlicf))  biefc  Ç^fïûU-  p/i^ms  /oo/c/ 

mcn  ûuêfc^en  , 

Quelle  quantité  il  y  en  a!  S55ie  rcicf)(ic5  fie  tragen  Hoiu  thick  they  hqng! 

Elles    ont  besoin  d'être  (Se  muÇ  i^nen  8uft  gc^  27ie7/  "UJant  thinning 

e'claircies  mac^t  IDCrbcn 

Et  des  cerises,  en  avez-  Unb  ,i)ahm    ©ie    t)ie(e  Hadyoumany  cherries? 

vous  eu  beaucoup?  ^irfc^cn  gc^abt? 

Il  y  en  a   eu  4rès-peu  (Se  gab  bieê  3cii^)V  f^l^t  Therc   hâve   been   very 

cette  année                        ïOcnXQ  few  this  year 

Elles  ont  manqué  en  gé-  ©ie  finb    im  2C(ïgcmcf"i  They    hâve     generally 

néral                                 tien  fe^tgcfc^tûgen  failed 

J'espère  qui'l  y  aura  beau-  ^d)  ï)Offe,  ce  wirb  t)ic(  /    /lope    thcre    xcill    be 

coup  de  pêches                 9)fîrfcl^en  geben  many  peaches 

Vous  avez  des  brugnons  ©ie  l^ûben  SBlutpfirfc^en  Ton  hâve  got  abùndance 

en  abondance                    t^U  9}îenge  nectarines 

Cet  arbre- ci  en  donne  une  3!)er    93aurîl    ba    tragt  This  iree  bears  a  great 

-  quantité  tous   les  ans       jd^rlic^  fef)t:  t)ie(e  mawi/  cveri/  y  car 

Les    poiriers    en    plein  Oie  fréijîe^cnben  SBirn^  Thestandardpeartrees 

vent  n'ont  point  porté       baume  ^aben  bieê^û^r      bore  no  fruit  this  year 

cette  année  nic^t  gettûgen 

Les    arbres    du   verger  ^m  £)b|îgûrten  ftnb  W  The  trees  in  theorchard 

sont  chargés  de  fruit       SBdume     aile     t^OÏler  are  loaded  with  fruit 

^tmf)t^ 
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Que  pensez -vous  de  la^SfEaô    ï)altcn   @îe  i)om  What  do    you  thini  of 

vigne?                              S35dne  (b.  15.  t)om®e^  the  vine? 

On^û'en  é^t  sûr  que  bien  ^cffctt  tjî  niûtt  crfl  fef)t  Nothing  can  be  certain 

tard                                   (pût  ftcf)er  tilt  ver  y  laie 

Cette  vigne  est  dans  nne  Dicfer  àSeitt  (btefe  îfi^^  Tliis  vine  lies  in  a  fifio 

belle  exposition               ben   l^^ben)  ()at  eine  aA'peet 
_    gute  ^agc 

Ce  raisin  est  mûr            ^{c  ^rûubc  tft  teif  Tliese  grapes  are  ripe 

Allons  voir  les  le'gumes  SS^ir    lt)OÏIen    nacl&    bcn  Let  W5  go  and  look  ai 

^ûd&cngcwdc^fcnfcl^tt  t/ie  vegetables 
Qacl!equaatitéde  choux!  ^ûê    fur   einc   SDîcnge  Wliat  a  qiiantity  of  cab- 
otant \  hagesl 
Nous     en     consommons  2Bir    t)cr6rûucf)cn    t)tc(  Fe  w^e  a  great  many 

beaucoup  dans  lamaison      im  «&aufc  in  the  family 

Ces  -planches   sont  bien  ^icfe    $8eetc    fîub    cjut  T/ie^e  5erf5  are  in  very 

entretenues                        gcftattett  good  order 

Voici  un  beau  plant  d'as-  £)a  tft  cin  fc^oiteè  ©par^  Hereisàiînebedofaspor- 

perges                 [Heur      gelèect                [fcl^on  ragus             [already 

Ces   pois  sont   déjà  en  ^ic  ©rbfcn   ha  blul^^n-  Thèse peas are inblossom 

J'en  ai  en  cosse  dans  un  3c^    i&ûbe    WO    ûnbctô  I  /iavc  got  some  in  pods 

autre  endroit                    ictdtè  ^d)Otett  m  another  place 

Avez -vous    planté    des  «êûbcn^ieg^cuerboi^nen  Hâve  you  planted  any 

haricots?                           Qctegt?  kidney  heans? 

J'en  ai  qui  sont  hors  de  3c^  f)abe  ttJclcl^e,  bie  ûuf;:  i  hâve  some  oui  of  the 

terre                                  ç^^Q^M<iti  fînb  ground 

Qu'avez-vouslà?  Qu'est-  2Bûê  l^abeuSie  bal^icr?  Whathaveyougotthere? 

-     ce  que  vous  avez  là?  .              [tichokes 

Ce  sont  des  topinambours  ^ûèfinb(Srbûrtifcl^Odfen  They  are  Jérusalem  ar- 

Je  n'en  avais  jamais  vu  Sc^I}abefrûl^cr  tiocï)  nte^  /  had  never  seen  any 

auparavant                         ttialê  )Codê:)C  Qc\d]cn  before 

Est-ce  là  de  l'oignon?      ©ittb  bûè  3lt)tc6c(n?  Are  thèse  onions? 

Non,  ce  sont  des  poireaux  5^ctn,  bûé  ift  portée  No.    They  are  leéks 

Vous  en  avez  en  abon-  ^te    f)ûbcn.    UcberfïuÇ  Youhaveplentyofthem 

dance  bûtûtî 

Je  ne  vois  ni  navets  ni  Sc^fcl^C  Wcbct  9îû6c^cn  Isee  neiiher  turnipà  nor 

épinards                           ^  îiocï)  ©pinat  spinage 

Ils  sont  ià  bas  derrière  ^te    fi'nb    bort     xxnUn  They  are  yonder  behind 

ces  artichauts                  f)inter    jencn     UxtU  those  aftichokes 

fcf)0(fcn  . 

J'en  aurai  pleine  récolte  3(f)    wcrbc    citte    rctcbe  I  shaU  hâve  a  full  crop 

<ëtntc  ha'oon  n^altcn 

Votre  ^"ardin  Êac  paraît  Sf)r  (BaxUtl  fc^eint  niir  /  t/iiwfc  your  garden  is 

as&ez  bien  rempli            rec^t  9Ut  6cfe|t  preit?^  wdl  stocked 
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UN  JARDIN  FLEU.    (^t^^innif^n^tivi^n         ^  FLOIVER^    ' 

RiSTE.  ^m^lumettgartem         gardeis. 

Yous  n'avez  pas  vu  mes  ©te  i^ûben  mdne  93tUi  You  hâve  not  seen  my 

fleura  '  mca  nicl^t  gcfc^en  flowers 

Venez  voir  mes  fleurs  '    ^ommctî  <èû    unb  bc^  Corne  anrf  ^ec  my  flow- 

jd)cn  mcine  $8(umen      ers 
Elles  viennent  en  abon-  ©te  macl^fen  ttt  SDîenge  27ieî/  cvme  up  inplenty 

dance  l^eran 

Je   voudrais    en    cueillir  ^(f)  ttioc^te  Wûï^V  ^Xl  cU  I  wish  to  gather  a  few 

pour  faire  an  bouquet       ncm  ©traupe  IDclcI^e       of  them  to    make   a 

pfiûdm  nosegay 

Voici  de   quoi  vous  sa-  ^a  QUht  eê  Qcnnç^  ^\Xt  Here_  are  plenty  to  sup-- 

tisfaire  (Stfuttung    S^ret  ply  y  ou 

SS5Ûnfc&e 
Vos    tulipes    sont -elles  ®tnb  3i)U  Sutpett   tn  Are  your  tulips  blown? 

fleuries?  ,  bet:  S3(ût^e? 

Vous   en   avez  une  su-  ©îc    ()û6en    bcrett    ctn  Tou  hâve  a  fine  bed  of 

perbe  planche  prûc^ttgeê  SBect  t/icm 

Les  jacinthes  sont  près-  ^Mt  betî  ^t)actntf)ett  tjl  The   hyacintlis   are  al- 

que  passées  ce  hdnaf)C  ^oxbci  mcst  over 

Quelle  fleur  est-ce  là?     2Baè   t(î   bûô   fur   etne   What  flower  is  thaï? 

mumcl 
Comment  nommez -vous  SOSte   nenneiî  ©ie   btcfe  How   do    you  call  this 

cette  ^fleur?  S3(ume?  flower? 

Voici  un  fort  joli  bouquet  ^û^    ift     ettt    \^î)omv  Hère  is  a  beautiful  nose- 

©trûup  gay 

Quelle  odeur  délicieuse!  855e(cl5  f ofîHd^er  ^erucf) !   What  a  fragrance! 
Est-il  assez  gros?  31^  ^V  ÔfC>j5  gcttug?         lî  it  large  enough? 

J'ai,   plusieurs    vases    à  3c^  i^^^'^^  mc^re  â^afen  /  hâve  several  glasses 

remplir  ^U  fùiïea  to  fill  [samine? 

Voulez-vous  du  jasmin?  SBotïcn  ©te  3ûêmtn?     Will  you  hâve  some  jes- 
Voilà  une  superbe  giro-  ^ûê   ijî    ein    fjcrrltcl^cr  There   is  a  fine  stock- 

flée  double  1^0 (ïer  Cet)fot  gUUflower 

Ces  renoncules   sont  de  Scne    ^Kanutlfetn    ftnb  Thoseranunculusses'are 

toute  beauté  t)0'r3UCj(tcf)  [cl^on  very  beautifid 

Aimez-vous  les  oeillets?  ^ahcn  ètc   'î^U  0tctfcn  Are  you  fond  of  piuks'f 

cjern? 
Oui;   maïs  je  n'en  aime  3û,  aïïeiu  bcn  (S^eriU^   Tes.     But  I  don't  like 

pas  l'odeur  îann  id)  ttfc^t  (ctben      theîr  smell         [ones 

En  voici  d'assez  beaux     £)a  fînb  ^icmlic^  ï)X\b\d)C  Hère  are  somepretty  fine 
Cueillez-moi  des  roses     ^fïûdfen    ©te   mit    ein  Gather  me  some  roses 

Je  puis  encore  vous  don-  3cî)   ^ûitn   3i)ncn    aucl6  l  can    also  ,  give    you 
ner  des  pensées  ©tiefmûttcufien  get>en     some  hearts-ease 
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LA  CHASSE.                       3aflb*  SPORTING. 

Voici   un   beau  paj  s  de  ^ûê  ift  t)ter  ctn  fc^Ôtteô  27iw  is  a  fine  sporting 

chasse                                3ûôbret>tct  country 

Avez-vous  tué  beaucoup  vÊ)ûben   <Sie   huè   3af)r  Hâve  you  killed  a  great 

de  gibier  cette  année?       Xiid  SSUb  erlecjt?  rfeaZ    of    game    Uns 

,  -  t/ear  ? 

Avez -'VOUS    une    meute  -^ahcn  ^te    CXïlC    ^l)U  Hâve  you  a  numerous 

nombreuse?                       reicl^e  ^Dîcute?  pack  of  liounds? 

Assez;  j'ai  trente  chiens  7(c^  j[a;  t(f>  l^ûbe  brcîfng  Pretty    well;     I  ,  hâve 

parfaits                               gutc  v^unbe  thirty  excellent  dogs 

N'entendez  vous  pas  un  SSemel^men  ©te  Uixicn  Do  you  not  hear  a  shot? 

coup  de  fu«il?  @(^Up? 

C'est  notre  voi«in  M.  B.  X)aè  ift  unfev  ^ûc^bar,  ItisourneighhourMr.B, 

Il  tire  sur  des  faisans     ^c  [c^tejjt  g^afanen  HeissJiootingphcasants 
11  y  a  une  compagnie  de  7(uf    bem    g^etbe    (iccjt'  lliere    is   a    covey    of 

perdrix  dans  ce  champ       eilî  SSo(f  $Hcb^ùf)ncr  partridgesinthatfield 

Allons-y                      ,     ©0  iDotlen  tt?tr  i)in  Let  us  go  there 

Nous   irons    ensuite  re-  SBtt  fc^ttepcn  une  nact)^  H^c/^  return  àfterwards 

joindre  ces  messieurs       f)cr  ben  »f)eri:en  tt:){Cî  to  cwr  party 

ber  un  : 

Avez-vous    fait    bonne  ^ûttcn  ©ie  eine  Qiud:^  Hâve    you    had    good 

chasse?                               iid)C  ^ùQt)^,  sport? 

Assez  mauvaise                ©ie  ttjar  fcf)(ecr)t  genucj  Not  very 

J'ai  tiré   plus   de   vingt  3c^  ^at)emcf)ra(é3tDan5  Ihavefiredabovetwenty 

coups,  et  cependant  je       ^tg  S^îatcjcfç^ofl'cnunb  ^/io^a",  awcZ  yet  I  hâve 

n'ai  tué    qu'un  lièvre       boc^  nur  cinen  ^ûfen  only  killed  a  hare  and 

et  quatre  perdrix             unb  t){et:  vg)u^ner  er^  twobraceofpartridges 

UQt 

J'ai  suivi  un  lièvre  près  3cl^    K)tn    cincm   ^ûfen  /  foUowed  a   hare  for 

d'une  demi-heure             fûpdnel&û(be©tunbe  nearly  half  an  hour 

nûc()0cgan9Ctt 

Mon    chien    l'avait    fait  9}2ctn  |>unb    ï)atU  iî)n  My  dog  had  started  it 

partir  là  bas                     bort  unten  ûufgejagt  yondcr 

Il   s'est   blotti   dans   les  (Sx  brûdte  fUî)  im  d^c?  It  squatted   among  the 

broussailles,  et  je  n'ai       6û[c^  unb  id)  fonnte  bushes ,    and  I  could 

pu^l'en  faire  sortir          t^n  nid)tt)natlè  htin^  not  drive  it  ont  again 

fjen 

J'ai  perdu  une  caille  dans  ^d)  F)a6e  in  icnem  X>ih  I  hâve  lost  a  quail  in 

cette  remise                      fic^teineSÈac^fel  tJCtï  yon  thicket 

ïorcn 

M.  F.  a  fait   une  très-  ^cxt  g»  î)at  dm  glûcfî  Mr.  F.   has  had  great 

bonne  chasse                    Ud)C  Sûgb  Q^f)aht  ^   success 

Il  tire  parfaitement          (Se  fc^iept  tJOttrefftic^  He  is  an  excellent, shot 
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C*est  on  chasseur  infa-  ^aè  ift  dit  unevmûbtû  He  is  an  indefaiigable 
tigable        ^  cf)cr  Sa^er  sporUman 

Son  domestique  était  «Sein  S3cbtente  ItJQt  mit  His  servant  was  loaded 
chargé  de  gibier  S0Si(t)6ret  bctûben  with  game 

Quant  à  moi,  j'aime  les  3c^  fût  ttictn  S^cit  (iebe  As  for  me,  I  like  diffi- 
difficultés  iic  S3efc^i:X)crt)en  culties 

Une  be'cassine  qui  me  fait  (Sine  ®cf)ncpfc,  tîûc^  ber  il  ^«î'pe  whicli  makes  me 
parcourir  dix  arpents  id)  ^cï}n  2(çfct*  tDCit  go  over  ten  acres  of 
déterre,  me  flatte  plus  tûufen  mn^ ,  mad)t  ground,  pleases  me 
que  trente  têtes  de  mit  mcl^r  ^^^crgnû^jen  morethanthirty  head 
gibier  tuées  de  suite  aie  efn  f)aib  (Bd)Od  of  game  killed  in  a 
dans  une  réserve  ûtibrcê  SBUbbret,  haè      reserve 

icf)of)ncix>eittcêûuèdï 
mm  |>intev^ûU  crlcac 
LA  PECHE.  ^ifàjfan^.  FISHING. 

Aimez-vous  la  pêche?      ©tnb  ®ic  ciit   Jreunb  Are  yoù  jond  of  Jish- 

bcô  gifc^fanôcè?  ing? 

Assez  £)  ja  Pretty  well 

Pêchez-vous  à  la  ligne?  UïïQdn  ©te?  Do  y  ou  fish  with  a  Une? 

C'est  un  passe- temps  bien  3)ûê  tjl:  dite  {jrûUfamc  It  is  a  crtœl  'a7nusement 
cruel  Untcrl^û(tUttC) 

Il  y  a  cependant  beau-  ®è   gfebt   inbeffcn    ricl  Many  persons,  however, 
coup  de  personnes  qui       Seute,  hic  SSer^nÛ^etl       delight  in  it 
y  trouvent  du   plaisir      baran  ftnben 

Chacun  a  son  goût  ©in  Scbct  nacf)  fctncm  Every  one  has  his  taste 

®efrf)macîe 

Je  pêche  souvent  au  filet  3c^fîfc^ef)dufigtmg(uffe  /  often  fish  with  a  net 
dans  la  rivière  tntt  bcm  èZc|e  in  the  river 

y  sa  l'avantage  de  pren-  ^cî)  f)ahc  ben  ^ortl^eiî,  I  hâve  ihe  advant  âge  of 
dre  de  gros   poissons       iiaïfc^i^â)C^\xfat\Qm       taking  large  fish 

Quelle  espèce   de    pois-  SSûê   fût  g^tfc^e   l^ûben   What,  kind  of  fish  hâve 

.     sons  avez-vous  ici?  (Sie  l^tet]  you  hère? 

Nous  avons  des  brochets  SStu  ^ûbcn  ^ccl^^e  unb  We  hâve  pike  and  carp 
et  des  carpes  ^atpfen 

La    semaine    prochaine  ^ommenbe    S35oc^e   ha  Nêxt  week  we  propose 
nous   nous  proposons      ût^fic^ttgetî  kDit  dncn      drawing   one  of  our 
de  pêcher  un   de  nos       unfrcr^dc^esuftfc^Ctt      fishponds 
étangs  [partie? 

Voulez -vous  être  de  la  ^oïïen  @ie  babd  fettt?  Willyouheofthe  party? 

L'étang  est  très -pois-  £)ct  ^dcf)  ijî  \cf)K  [ifc^-  The  pond  is  very  full 
fionneux  teicÇ)  '  0/  fish 

Je  ne  doute  pas  que  nous  3^^  be^Wetfïe  tîîcl^t,  bûp  I  hâve  no  douht  but  we 
ne  fassions  de  bons  mv  eiîlige  cjute  S^fc^-  *^^«^^  ^«^«  *ome  ex- 
coups de  filet  3Ucje  tïjun  \vcvt)m  cellent  draughts 
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Ce  n'est  pas  loin  d'ici    ^èi\ini(!()tïVCitXiOnï)kx  It  is  not  far  from  hence 

Ce  n'est  pu'une  petite  (gô  ift  nur  efn  fut^et  It  is  only  a' short  walk 
promenade  ,  ©pû^iergancï  / 

La  dernière  fois  que  nous  ^a  IDfr  benfelOeit  SSetcl^  27ie  /a^t  tt/ne  i^e  drcu- 
avons  pêche  ce  même  baè tegteSJîaï  fîfcl^ten,  the  same  pond,  we 
étang,  nous  avons  pris  ï)ahm  wit  ^arpfcn  caiight  carp  that 
des  carpes  qui  pesaient  t)Ott  ^Woif  ^fnnictt  weighedtwelvepounds 
douze  livres  cjefûttgen  cac/i 

Les  perches  y  sont  ex-  @êfinbt)ortrcff(ic^c95arï  Tliere  are  excellent  perch 
cellentes  fc^e  brttt 

Nous  n'avons^pas  un  seul  SÔtv:  l^aben  feinen  citt^  We  hâve  not  a  single 
brochet  ^tgcu  |)ecl&t  ,     jDi&e 

Ce  n'est  pas  une  grande  3)aê  ift  îdtl  groÇet  SSet-   That  is  no  toss 

perte  [dégât       (ujî  [è^cl^aben  [structive 

Ce  poisson  fait  bien  du  £)te[er   ^tfc5    t^Ut    t){el  ^Hiat  fish  is  very   de- 

JJais  nous  avons  de  su-  lihct  ivit  f)aben  îofti  But  we  hâve  very  fine 
perbes  anguilles  '    bute  liaU  eels 

UN  BANQUIER.  ^(^S^fut)^^  ^  BAISEEn.   ' 

Monsieur,  je  suis  porteur  9}?cin  v&etr,  tc^  Mn  Sn?  'Sir,  /am  tTie  hearerof  a 
d'une  lettre  de  change  l^abcr  eincê  Don  3^î  Mil  of  exchange drawn 
tirée  survous  par  votre  rem  Sovvefponbeutetî  on  you  by  your  **" 
correspondant  de  *"*      ^tt  ***  ûuf  @te  ge^O^       correspondent 

genen  SESecJ^fetbriefeé 
Est-elle  payable  à  vue?  Sfî  cr  bet  ©îcéUa^îbûr?  Is  it  payable  at  sight? 
Oui,  monsieur  3a,  nietn  ^^ert  Fes,  sir 

Je  vais  vous  la  payer      3d)  tt)erbe  Sl^tten  ben?  I  will  pe.y  it  you  im- 

fetOen  t)(etd)  bc^ûFjlen      mediately 
f  ai   aussi  l'honneur    de  Sc^  l^ciôe  ûucl^  b^e  (S^r^,  i^ere  is  likewise  a  letter 
_  vous  présenter  une  let-      ^'()mn     etnen    SBnef      from  Mr,   G, 
tre  de  la  part  de  M.  G.       t)on^errn®.3U  libers 
-  rcic^en        ^  "  ■        T 
Je  vois  par  cette  lettre  ^d)   erfê^e   auê   biefem  By  this  letter  I  arn  re- 
que  je  suis  chargé  de       S3rtefe,  bûÇ  tcl^  beauf::       questedtofurnishyou 
vous  fournir  telle  som-      ttùQt  btn,  S^nen  iebe      withanysum  ofmoney 
me   qui'l  vous   plaira      beticbige  ©umme  311-     i/ow  may  require 
de  demander  5ûf)(en  s 

Avez-yous  quelques  let«-  ^ûben  <Sie  noc()  ûUf  attî  /Tavô  you  afiy  bills  of 
très  de  change  tirées  bre  S[Sec^fe(()dufer  ge^ï'  exchange  drawn  upon 
sur  un  autre  banquier?       Si^ôene  ^^ûpiev^l  another  banker? 

J'en  ai  une  payable  à  ^c^  f^ûbeeltlê,  bûê  t)ievi  I  hâve  one  payable  at 
quinze  jours  de  vue         ^el^n  Sage  «acf)(2îc^t      fiftcendaysaft^r sight 

3ai)(bar  t(î 
Je  puis  l'escompter  Sc^^ûnn  eê  biêcontiten  /  can  discount  it 


Je  vous  la  payerai  sous  la  3c()  mïi  eè  S^Aun  mit  Jean payityou,  deduct- 
retenue  de  l'escompte       2C6gU9   bcê  ^iêconto       ing  tke  discount 

Combien  d'escompte  pre-  SQSie  X>kl  X>iè(onto  mf)^  ffow  much  do  you  take 
nez-vous  ?  mctî  ^U  ?  for  discouniing  bills  ? 

Cela  de'pe^nd  de  la  date,  ©ûê  ï)ànQt  t^omSa^e  It  is  according  to  the 
et  de  la  rareté  de  l'or       ilttb  t?on  ter  ©cïten^       date,  and  the scarcity 

ï)cit  beè  (S5o(beè  ah        of  gold 

Voudriez  -  vous  avoir  la  SOBoUten  (Sie  fo  gutfdlî,  Would  you  "hâve  the 
bonté  de  me  donner  de  mit  fran^offfc^  G5e(b,  goodness  to  give  me 
la  monnaie  de  France,  enc)(tfc()®elb,fûrbicfe  French,  English,  ma- 
d' Angleterre,  pour  ces  @out)cratnéb*ûrè,b{cfc  "  ney  for  thèse  sove- 
souverains,  ce&  louis?       Couiêb'orê  gcben?  reigns,  louis? 

Avec  le  plus  grand  plaisir  ^it  Qto^tCïïï^CVQnÙQmWiththegreatest  pkasure 

CHAxNGE  D'ARGENT.         &tlimd)ieh  "^MONEY^^ 

Avez-vous  de  la  monnaie  .g)^^cn(ëtefûr  eîhe(^uiî  Hâve   you   got  change 

d'une  guinée?  nce  ©ttber?  for  a  guinea? 

Pouvez- vous  me  cbanger  ^onnctt^tc  mir  cincn  Can  you   change  me  a 

un  louis?  ^ouiêb'or  tt)ec^fcln?        louis? 

Pouvez-vous  me  donner  ^ottnen'  ^ic   mit    fur  Can  you  give  me  change 

de   la    monnaie  d'une       dnc^uinuîinn(3dt      for  a  guinea? 

guinée?  geben? 

Je  ne  crois  pas  3d)  QÏanhc  ntcftt  /  don*t  tliink  I  can 

Je  n'ai  pas  de  monnaie  3c6  |ûbe  îîin  dJefb  6ei  /  hâve   got  no   change 

sur  moi  -        '  mit  ahout  me 

J'ai  besoin  de  la  monnaie  Sc^bcaucl^fûr  fûllf^vans  /  want  change  for  five 

de  cinq  francs     [blanc?       îcxi  îidxi^è  ®clb  francs 

Avez -vous   de    l'argent  ^abeu  ®te  (Si(6crc|c(b?  Eaveyougot  anysilver? 
Je  n'ai   pas   assez  d'ar-  Sc&  Oabc  nic^t  ©tlber^  I  hâve  not  silver  enough 

gent  blanc  gcïb  genug 

Allez  la  changer  dans  la  (3ct)cn  ©te    nn\)   tûffcn  <îo  and  get  it  changea 

boutique  voisine  fid^    Ce   im    ndc^jîctt       at  the  next  shop 

Cûbett  mec^ïn 
Je  m-en  vais  essayer       Sc^   iviU    hcn   SSevfuc^  /  am  going  to  try 

îîîûc^en 
L'avez-vous  changée?      ^^abeiî  ©ie'è  gctrcc^felt  Haveyougotitchanged? 

hdommcnl       [(3clh 
Oui,  en  voici  la  monnaie  Sa,  f)icr  ijl  bûè  fteinc  Fe.*,  /lere  is  the  change 
Ce  "sont    tous    chelins,  ^aê  fînb  (auter  (Scl^iti  They  are  ail  shillings, 

francs  ttnge,  ^rûncè  francs 

Sont-ils  tous  bons?  @{nb  fte  ûlïe  gut?         -dre  f/tei/  ail  good? 

Je  pense  que  oui.   Vous  Sc^gtaubeiû;  (Sie  f ott^ .  /  ôeZietJC  t/tc?/  are.  Tou 

pouvez  les  examiner        nen  fie  Uttterfucl&cn         may  look  at  them 
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Ce  chelin-ci,  ce  franc-ci,  3ft    t)er    ^C^iffing    —  h    this    shilling,     this 

est-il  bon?  bicfcr  g^ranc  -    aud)      franc,  a  good  one? 

sut? 
Celai -ci   ne  paraît  pas  î)er  fc^eint  îitc^t  QUt  —  TViw  does  not   seem  a 

bon  ric{)t{c|  p  fein  ■  .    good  one 

Il  ïi'a  pas  l'air  bon  (5*r  l)at  fctn  QUUè  lim  It  does  not  seem  good 

fCi^n  [f)cn  '    • 

Que  je  le  voie       >         £affcn  <S>k  mit  i^n  fc^  Let  mé  ^oo/c  at  it 
M'aites-le  sonner/  5Scrfucl^cn@ic  benÀ(anC)  Sound  it 

Il   n'a  pas   bon  son.  —  ©r    ^ût    Ccincît    QUtctt  It  àoes  not  sound  icell 

Il  ne  sonne  pas  bien        ^(ang   —   cr   fUncjt 

mcf)t  Q\xt 
Je  le  crois  mauvais  ^â)  î)alt  ii)n  fur  fûtfcl&  1  think  it  is  a  bad  one 

Je    crois    qu'il    ne   vaut  ^^f)   QÎanhc ,    a    taUQt  l  think  it   is  good  for 

rien  ntc^té  nothing 

Reportez  le.  Je  ne  pense  ^iSragen  ©ie  t^n  tt)icbcr  Take  it  back,    I  don't 

pas  qu'il  soit  bon  l^tn;  ic^  gtaube  nk^t,       think  Ât  is  good 

bûÇ  er  ric^ttg  ift 
11    court    beaucoup    de  S'ê  ift  Uicl  fû(fc()Cè  dJetb  !Z7iere  t*  a  great  deal  pf 

fausse  monnaie  im  Umlauf  bad  money  in  circulation 

S'INFORMER  D'UNE  (BvtmiiiîQnnQ  naâ)    iNQUiniiSG  af^ 
PERSONNE.  Semanb*  TEll  A  PERSON, 

Qui  est  ce  monsieur-Ia?  SScr  ift  jcner  ^^rr  ha^.   Wào  is  that  gentleman? 

C'est  un  français  (St  ijî  eitt  g^ran^Oè         ife  î*  a  Frenchman 

Je  le  prenais  pour  un  3c^  ^tett  iïjn  fût  eincn  /  took  him  for  an  Eng- 
anglais  '  ©ngtdnbet:  lishman 

"Vous  vous  trompiez  (Ste  tûufc^cn  fîcl^  Ton  were  mistaken 

Où  demeure-t-il ?  SQBo  ItJO^ut  er?  Where  does  ke  live? 

Il  demeure  dans  la  rue  (Sr  n;)0()nt  in  bcr  ®ufî  He  lives  in  Suffolk- 
de  Suffolk ,  dans  la  fol! flrû^c  —  <5l)ar2  strett,  —  in  the  rue 
rue  de   Chartres  trcè ftrû|}c  de  Chartres 

A-t-il  maison  montée?     ^at  cr  fcineeigne^ûUê^  Does  he  kcep  house? 

Non,    monsieur;   il   de-  Slcin ,   mctn   ^crr,    er  No,  sir;  he  lives  in fur- 

meure  en  garni                6ctt)ol^nt  efne   cincjcs  nisKed  lodgings 

xxcï)UU^i>i:)x\\xnQ  ^ur 

^Utï)C  .  f/odge? 

Chez  qui  loge-t-il?           S5ei  wcm  mol&nt  cr?  ^t  w?7io*e  /low^e  does  Ite 

Il  loge   chez  M.  B ,  @r  iî)0^nt  bci-pcrrnS5»,  He  lodges  at  Mr.  B.  ..'^, 

n».   ..     à    l'enseigne       ^X,\,,  im  mit  .,.♦  iV®.  ..,    «t  t/^e  éign 

de....                          bc^eic^nctcn  |)aufc  o/.... 

Quel  âge  a  t-il?               SSic  dt  ift  er?  How  old  is  he? 

Je   crois   qu'il  a   vingt-  (Sr  ttîirb'  tt>0^(  25  Sal^r  /  beliem  he  is  Jîve-and- 

cinq  ans                           ait  fctn  iwenty  years  old 
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Je  ne  le  croyais  pas  si  3(Ç  F)attcif)nnic]&tfûrfû  1  did  not  take  Mm  to 

âgé                                 ait  gcl^aUetï       Jfeitt  he  so  old 
l\  D'est  guère  plus  jeune  ^t  n)irb   CûUm   junget  He  is  not  miich  younger 

Est-il  marié?                     ^^  Ct  t)erl^eirat^et]  /^  he  manied? 

Non,    monsieur;    Il  est  9îein,    îîicitt   ^èeiT/    cr  No,  sir;  he  is  a  bachelor. 

garçon  ijt  (ebtg 

Slon  père  et  sa  mère  vl-  Ceben   fein  SSûter    Utvt)  Arehisfatherandmother 

ve^tils  encore?                 feine  lutter  ttûd^?  alive? 

Son  père  vit  encore,  mais  ©ciu  SSûtec    kht  ttoci^,  iîi^  father  is  still  alim, 

sa  mère    est  morte  il       fcine  9}îuttet:  ûber  î|i  &wi    his    mother   has 

y  a  trois  ans                   DOt   brcl  Sû^ren  ôe^  6ccw  dead  i/ie^e  f/irce 

ftorben                      ,  7/ear* 

A-t-il  des  frères  ou  des  >g)ût    et    S3rûbet    oter  iîa*  he  any  brothers  or 

soeurs?                             ©c&wepernl  sisters? 

Il  a  deu:s  frères  et  une  6t    lf)ût    ^tDCt   95rûtcr  He    /ioî    tioo    brothers 

soeur                                  Unb  dite  ©cl^J^epcr  ,     and  a  sîsîer 

Sa  soeur  est-elle  mariée?  Sft  fctnc  @c^n?ejîer  t)ers  i^  /iw  sister  married? 

j^eirat^iet? 

Oui,  monsieur                  Su,  mcitt  ^ett  Te^,  w 

Avec  qui?                   '       Wlit  tDCm?  To  whom? 

Avec  M.  S....,  ragent  ST^it  bem  S[]&cci5fc(ûCjcntf  To  Mr- 5....,  th^  stock- 

de  change                          tcit  «^Ctru  (S...«  brocher 

Y  a-t-il  longtemps   que  *^cnnen  @ic  iF)n   fc^on  ifaue  t/ow    krwwn  Mm 

vous  le  connaissez?          (ange?  Zong? 

Environ  trois  ans             (StltJa  brct  Suivre  -46owi  three  years 

Où  avez-vous  fait  con-  2Bo  ï;ûben  (Sie  fc{nc93cs  Where  did  you  become 

naissance  avec  lui?          Canntfc^ûft  Qcmacï)t1  acquainted  with  Mm? 

Je  fis  connaissance  avec  Sd^  Ibttt  ûuf  bcm  ^ûtib^  Ibecame  acquainted  with 

lui  à  la  campagne  de       l^ûufc   beê  ^ertn  3î*  /wm   aï   Mr*.  i2...> 

Ms.  R.                              mit  i^m  i)dannt  ge?  country-house 

tt)ovben 
On  peut  dire  que  c*est  a}2ûn   îatxtt    il)n    tooï)l  Wemaycallhimahand- 

un  bel  homme                eincn  fc^onen  SDîann  som£  man 

nenncn 

Il  a  bon  air,  bonne  mine  Sr  iki)t  gut  auè,  prâs  He  has  a  good  air,   a 

fentirt  ffc^  gut  ^we  presehce 

Il  est  bien  fait                 ^T  ift  cjut  ôcn:)ac]^fctt  He  w  well  made 

Il  se  met  fort  bien          (5c  trûcjt  ftcÇ  fd^r  gut  He  dre^^e*  ver?/  WJcZi 
Il   a  beaucoup   d'esprit,  ^t  i)at   t)içl  é^cift  nn\)Hehasagreatdealofwit, 

et  est  fort  enjoué  dans      ift   ûUèncf^menb    Icbs  and  isvery  sprightly 

la  conversation                 f;ûft  in  bcv  Untcrijût^:  in  conversation 

tung 

Vous  çn   faites  un  por-  (Sie  cntltJcrfcu  mit  cin  Tou   draix?   /tù   picture 

trait  si  avantageux  que      fo  t?OVt^çi(^aftcè  SSIlb  to^ifc/i  advantagethat 

18 
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vous  me  donnez  Ten^      Don  iî)m,  bûp  ©te  mit  you  give  me  a  désire 

vie  de  le  connaître          ^uft    p    feiner  SBe^  to  know  him 

fanntfc^aft  mac^en 

Je  vous   ferai    faire    sa  3cl^  mU  (Sie    mit  ii)Xn  I  mit  make  you  aequo- 

connaissance                     èefûttnt  ntûclften  inted  witk  Jiim 

Je  vous  en   serai  obligé  3cl&  tt)erbe  S^nett  bofût:  7*/iai^  6e  obligea  to  you 

Derbunben  [etn  /or  so  doing 

m  FRANÇAIS  ET       ©itt  JÇtatlJO^  Uttb       "^^ND^^£'i%G^ 

UN  ANGLAIS.         -ettt  ©nglattben  lisumaS 

Etes-vous  anglais,  mon-  @{nb  @te  ettt  6nc|ldnï  5ir,    arc  ^ow  an  Eng- 

sieur?                             ber,  meitt  v&ctr?  lishman? 

Oui,  monsieur                   3û,  tîiettt  ^err  Tes,  sir 

De  quelle  ville  d'Angle-  2{uè   IDetd&er  ©tabt  in  What  town  of  England 

terre  êtes-vous?               {Sngtanb  finb  ©te?  /Zzd  i/ow  corne  fromf 

De  Norwich                      TfuèSîotWtcb         [fifclflj  From  Norwich 

Parlez-vous  français?       ©prccl&en    ©te    franco?  Do  you  speak  French? 

Je  le  parle  un  peu           3c&  'reb*  eê  eiu  ïVCtliQ  I  speak  it  a  Utile 

Moi,     j'entends    mieux  3cè   tterpel^e   baè  ©ng^  7    understand    Englisli 

l'anglais  que  je  ne  le       (ifc^e  befl'cr  aie  ic^  eè  6eîfcr  thçin  1  speak  it 
parle                               rebe 

La  langue   anglaise   est  3)ûè@ttôïtfcl6etfî  fur  bie  Tlie  English  language  is 

si    difficile    pour    les       ^ratt^ofeu  fo  fc^Wer  so  difjicult  for  French- 

français  men  to  learn 

La    française    est   bien  2)aè  ^ran^ofifc^eifttt 0(1^  TVie /renc/i  i* /ar  more 

plus  difficile  pour  les       t)ielfc^Jt)ererfût:@ng5  difficult- for  English- 

anglais              [croire       lûUber                  [ben  men 

J'ai   de    la  peine    à    le  Scl^fattn  bûê  fûUmôlûUïJ  can  hardly  believe  it 

La  prononciation  de  l'an-  £){e  ?f Uèfpracl^e  beèênc|5  T/ie  pronunciation  of  the 

glais    est    bien    plus       Ufc^ctt   ift   ttoc^    t)fe(  French  language  is  far 

difficile   que  celle  du      fcî))a)iettget  aU  bte  beô  more  ea^^y  than  that 

français                             ^tan^ofifc^en  o/  the  English 

Je  vois  beaucoup   d'an-  Sd^  6e!omme  t?iet  ©tt^î  I  see  many  EngUshmen 
glais  qui  parlent  par-       (anbcr   ^u  fc^en,  W      luho  speak  French  per- 

faitement  le  français        'Soïïenbet     ftan^Ôfifc^  fectly 

fprecf)en 

A    peine    pouvez  -  vous  ©te  f oitnett  faum  ©ttten  You    can    hardly   fmd 

trouver  un  français  sur       unter  100  S^^n^ofeit  ohe  Frenchman  in  a 

cent  qui  prononce  bien      fînben,   ber  gut  baè  hundred  who  can  pro- 

Tanglais.                           ©ttCjltfcl^e  ûUèfprtcl^t  nounce  English  well 

Ceux  qui  le  prononcent  ®te  eê  cjut  auèfprecl^ett,  TTio^e  who  pronounce  it 
bien,  doivent  être  ve-   "  mûft'ett  fel^r  jung  ttacÇ      well,  must  hâve  corne 

nus  fort  jeunes  en  An-      ©ngtanb     geCommen  very  young  into  Eng- 

glcterre                   "        [cin  land 
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Y  a-t-il  long-temps  que  (Stîtb  ^{c  fd^Olt  ItatîCje  Hâve  you  beèn  long  in 
vous  êtes  en  France?       in   g^rûltfmc^?  Fiance? 

Il  y  a  dix  ans  3c^n  Salure  Ten  years 

Vous  voilà  presque  na-  i)a  ftnb  èic  ja  6e{nal^e  You  are  almost  natii- 
turalisé  •  naturûUfirt  .     ralized 

Comment   trouvez -vous  SÊfe  gcfdîlt  S^ttett  How  do  you  like  France? 

ia  France?  S^ranfrcic^? 

Je  le  vois,    vous  aimez  3cf)  bemcrfc,   ^'ncjïûnb  /  ^ee,  ?/om  like  England 
mieux     T  Angleterre,       ift3f)ncn  (ûbcr,  nM)t      6eiter,  don' t  you? 
n'estce  pas?  \X>al)vl 

C'est  vrai;    mais  il  est  £)ûê  ifl:  mar)r,  ûïïetn  ce  /t  w  true;    but  a  man 
permis  d'avoir   de   ia       ift  tOOÎ)i  crtaubt,  fur       mai/  ^^  V^^rtial  to  his 
partialité     pour     son       fcin   SSatcrlûnb   ^ax^       own  couniry 
pays  tctifcl^  è^l  fcttt 

Cela  est  tout  naturel        ^aè  ift  Cjan^^natûrncl^  It  is  quite  natural 

Monsieur,  vous  savez  où  ^JldtX  ^CVt,  (Ste  toif\cn  Sty  you  know  whcre  I 
je  demeure  xûcitit  îBoï)nnnQ  live 

Veuillez  me  faire  Thon-  (Srmdfctî  <Sie  mit  bie  Do  me  the  honour  io 
neur  de  venir  me  voir       ^'^rc,  nucl^^ubcfucl^en       corne  and  see  me 

Venez  me  voir,  vous  me  f3c^nd)cn<^k  xnicf),  è(e  Corne  and  see  me;  you 
ferez  le  plus  grand  ix^crbctt  mir  bûttlitbaê  vnll  give  me  the 
plaisir  (^xo\itc  25crcjttUôen  greatest  pleasure 

mûc()cn 

Je  serai  toujours  en-  3c^  ia)crbe  fictè  erfreut  /  shall  alwafjs  he  dé- 
chanté de  vous  voir        feiiî,  <Sic  ^u  fc^eu  lighted  to  see  you 

Vous  êtes  bien  honnête,  ©icfinb  fci^rguti^,  ttîcitt  Ton  are  very  kind,  sir; 
monsieur,  je  craindrais  ^cvr,  id)  befûrc^te  but  I  am  afruld  0/ 
de  vous  importuner  ^U.  p  bctaftigcn  bdng  troublesome 

Ne  le  craignez  pas.  Ce  Jwtc^tetl  ©tc  baè  nid)t  Donot  beafraid  of  that, 
sera  toujours  un  plai-  ^ô  lt)îrb  immcv  cfn  It  will  always  be  a 
sir  pour  moi  de  vous  5Serc)nûcj,cn  fur  mtc^  pleasure  for  me  to  see 
recevoir  fein,  <Sie  ^U  empfan^      you  in  my  housc 

OCrt  ^ 

J'aurai  le  plaisir,  l'hon-  Sel)  lt)crbe  baê  SSerôttU:^  /  shall  hâve  the  plea- 
neur,  de  vous  voir  de  Qtx^  f)ahcx\  —  bie(Sl5re  sure,  the  honour ,  to 
temps  en  temps  —    (Sic    bûîttt     \ll\h       visit    you    now    and 

toann  gu  bcfuc^cn  then 

UN  JOAILLIER.  (gitt  SuiPelicr*  A  JEf^ELLER 

Vondriez-vous  me  mon-  SîBoïlcn  @ic  mir  .cintre  Will  you  shoio  me  soine 
trer  quelques  bagues?       SHingc  gci^cn?  rings? 

Celles-ci  sont-elles  mon-  (StnbtnbicfcC|Utc@tcinc  Are  thèse  set  with  fine 
tées  en  pierres  fines?       cjcfaj^t?  stones? 

Quel  est  le  prix  de  cette  2Baè  ift  bcr  ^rciê  bic^  What  is  the  price  of 
bague?  '  fcê  Svingcéi  this  ring? 

18* 
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Voilà  un  diamant  qui  a  £>aè   ift   ctn   îDtamûnt  Tliat-  diamond    has    a 

beaucoup  d'éclat  t)on  l>ieicm  S^^lî^^^  beautiful  lustre 

11  est  de   la  plus  belle  ©c    ijt    t)Om    [d)onftett  It  is  of  the  most  heaw- 

eau  [beaucoup     JïSûfl'cr  [fc()r    ,iîfulwater         [much 

Cette    bagii€    me    plaît  ^a  £fiinçi    ôcfdïït    mit  Tkat    ring  pleases   me 
Je  crois  qu'elle  est  trop  ^c^    ç^iaixtc ,    er  ift  5U  I  think  it  is  too   large 

large  pour  moi  tr>eit  fût  mich  /or  me 

Montrez-m'en  d'autres     3ciôcn    ©ie    mit    noc^  S/ioir  me  some  ot1i£rs 

anbre  - 

Celle-ci  me  va  bien  ^cr  l)m  :pûÇt  mit  T/ii*  ^t*  me 

La  monture  est-elle  so-  3ft    tte   g^^fll^^Ô    ^^^^  -^-^  it  firmly  mounted? 

lide?      ^  [vous?       foUb? 

Combien   en   demandez-  SîBaè  fobcrn  <StC  bûfûr?   What  do  you  ask  for  it? 
Je  préfère  la  première     ^cl^  gicf)e  bcn  ©rjlcn  OOV  I  do  prefer  the  first 
Pouvez -vous    la    dimi-  ^onncn  ^tC  ifjtî  cncjcr  Can  you  lessen  it? 

nuer?  '         maâ)cnl, 

Très-facilement,  et  sans  @cl[)r   Imht    UUb    ol^ttc   Very  easily,  andwitliout 

nuire  à  la  monture  bcr^Çaffuttci  allfc^abcn       injuring  the  mounting 

Il  me   faut  une   chaîne  3cl)  brauc^C  cinc  QOtbcUC  /  want  a  gold  chain 

d'or  .^  ^Cttc 

La  mienne  n'est  plus  de  £)ie    ^ctuigc   ift   \\uï)t  Mine  is  no   longer  in 

mode  mcl)x:  mobern  .  fashion 

Je   puis   la   prendre   en  3cl^  fann  bie  bûVûn  ncf)^  /  can  iake   it   in   ex- 

échange  mcu    (in  S^ûUfc^  ûU::       change 

ncl)men) 
Combien    me   donnerez-  SOSte   md   n?crbcn   ©;c   Wliat  icill  you  allow  me 
''  vous  de  la  mienne?         fur  mcine  gcbcn'!  for  mine? 

Je  vais  la  peser  3cf)  n){(l  fie  k\?iegcn         i  iriii  weigh  it 

Si  je  change  ma  chaîne,  82Senn  icf)    tncinc  ^cttc  //  I  exchange  my  chain, 

il  îne  faudra  aussi  chan-       t)Crtaufc^C,    ïVCth'  id)       /  musi  also    change 

ger  mon  cachet  -  a\X<i)    mcln   ^ctfcÇaft      my  seal 

tiertûufc^en  mùffcn 
Voici    des    cachets    dn  J)a   fl'ub  ^^etfc^afte  fm  1/ere  are   sevei^al   seals 

'  dernier  goût  îieuftett  dJcfc^mûd^  of  the  newest  fashion 

Je  prendrai  ces  deux-ci  3cf)  kt)iïl  bicfe  ^tt)d  m^^  I  will  take  thèse  two 

mcn 
Je  voudrais  qu'on  gravât  Sclf)mocf)tcnietnc(5f)tffre  JT  should  wish  to   hâve 

mon    chiffre    sur    ce      auf    bicfeè    Ç^ètfcfeaft      my  cijpher   engraoed 

cachet  '  ôrat>it:t  J^ûbcu  upon  this  Seal 

Voulez-vous  vous  charger  SlBolUn^Sieùbetne^mcn,  Will  you  undeftake  to 

dé  le  faire  graver?  eê  cjrat)tten  ^U  (affcn?       get  it  engraved? 

Je   le  donnerai  à    notre  ^d)  t\?iïl  ce  unfcxcm  0^-  /  loi^i   gîi^e    ti   to    the 

plus  habile  graveur  fc^ic^tep^tt     ©rat)eur      mo^t  *h7/î<i  engraver 

Q^hm  'WJe  /laue 
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Montrez-moi  des  boucles  Sctcjetî   ©fe   mit  S^Ï)X^  Show  me  some  ear-rings 

d'oreilles  rincée 

En  voici  dont  le  travail  ^û  ftnb   tt)dâ)C,   berctt  Hère  are  some   cf  ex- 

est   d'une   délicatesse       lixhcit    t)on    j^ôc^jîcr  quisite  workmanship 

achevée  geiîll^dt  t(î 

Ces  épingles   sont -elles  @{nb  bicfe  S^ûteltt  n\0^  sAre  thèse  pins  of  a  new 

d'un  goût  nouveau?          bcm?  jashion? 

Cette  topase  entourée  de  ^jcfcr  mit  ^CxUn  citli  This  topaz  surrounded 

perles  me  plaira   da-       gefû^te    Sopaè    tviil  wlth  pearlswillplease 

vantage                              îTltt  bcffer  QCfaîim  me  more 

UN  HORLOGER.        ©m  WI) tmad^et*     aivatcumaker 

La  montre  que  vous  m'a-  .^DieUfjr,  mcW)C(Sic  mit  The  watch  you  sold  me 

vez  vendue  ne  va  pas  tJcrfauft  Ï)a6vn/  ç^aî^t      does  not  go  right 

bien  îitc^t  QUt           [lirctt 

Je  ne  puis  la  régler  ^d)  fann  fîc  ntcfit  rcgu^  /  cannot  regulate  it 

Cependant  je    l'ai  prise  Sc^  ^ûbe  fte  o(cic()Wo()l  Yet  J  took  it    on  your 

sur  votre  parole  ûafS^l^SSottôcnoms       word 

mm 

C'est  une  montre  neuve  ^è  ift  cilU  ncuc  Uf)t:      It  is  a  new  watch 

Il  faudra  du  temps  pour  (^è  ïvixh  dxiiQC  Bdt  cr-  It  will  require  some  time 

parvenier  à  la  régler      forbcttj  um  6U5Urc>       ta  regulate  it 

Qiïlixm 
SI    vous  n'en   êtes    pas  2B^cnn  @te  nic()t  ^ufrie^  If  you  are  not  satisfied 

content,    je   vous,  la       bcn  bamit  ftnb,  WiU      withit,  I  will  change 

changerai  ^  ici)    fie    3f}ncn    auê^       it   . 

^  "     ~  tûufcf)cn 
Il   me   faut   une    bonne  Scb   braucl^^    cine  CjUte  7  want  a  good  repcater 

montre  à  répétition  àlepetiru^t  [ltcf)C 

J'en  ai  une  excellente      3c^  ï)ahc  Ctne   tJOrtrcffs  Ihave  an  excellent  one 
Voulez -vous  me  la  ga-  SBoÏÏcn    ^ic    mir    fut:  Will  you  warrant  it? 

rantir?  v         bîcfe(6e  garanttrett? 

Me  la  laisserez -vous  à  SQSoïïcn  (Sic  mir  fie  ûttf   Will   you   let  me  hâve 

répreuve?  ^rol^C  cjebcn?  it  upon  triaP  , 

Je    ne    l'achèterai    qu'à  XS^I)  U)erb'  fi'c   b(oè  mu  I  will  only  iqke  it  vpori 

cette  condition  ter  biefcr  SScbtnôung-      those  terms 

tte^men         [fvicben 
J'y  consens  volontiers      Scl^  b(n    la^   ^crn    ^Uj  I  consent  wiih  pleaure 
Depuis  que  je  l'ai,    elle  ^dt  ic^   fte  bcfi|c,    ift  Since  I  had  it  y    it  has 

n'a   pas    varié    d'une      fie  fcine  SDîittUte  fcf)l      not  vatied  one  minute 

minute  ÔCQûngctt 

Vous  en  serez  content     (2ie  tPCrbcn    bamit  gU^  Touwillhepleasedwith 

frieben  feiit  it 

Combien  voulez-vous  de  SBie    t)ie(    tttoÏÏen   ©îc  How  niudi  do  you  want' 

retour?  l^crauô  F;a(^cn       •  in  exchange?- 
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J'ai  une  montre  chez  moi  3c&  ^ûKJC  3U  |)auê  ctnc  /  hâve  a  watch  at  home 

qui    a    besoin    d'être  \lt)V ,    ït»e(c^e    auèQC^  which  wants  cleaning 

nettoyée  pugt  l):)Ct:bcn  ttluÇ 

C'est  une  vieille  montre  (5*è  i^  eitte  alte  U[)r  it  w  an  old  watch 

Elle    ne    va  pas    depuis  ©ie   pel)t   fdt   t)tcr^er)tt  /t    /ta*   wot    ^one    this 

quinze  jours  î^acjcn               [tûffen  fortnight 

Je  l'ai  laissé  tomber  Sc^    Ijabc   fte   fjinfaïlctt  I  let  it  fall 

Je   crois    que   le    grand  3cé  otûuOe,  bte  |)ûU]pts  /  t/im/c  tke  main  spring 

ressort  est  cassé  fcber  xft  g^fprunocn  w  broken 

Je  vous    l'enverrai   au-  3^^    iDcrbe    fte    31)ncn  /  y^iU  send  it   you  to- 

jourd'lîui                  '•  .     IjCUtc  ^ufc^icfcit  day 

Quand  me  la  renverrez-  SQB^anu    er^atte    icl^    fie  Tf/te^i    caîi    I    hâve    it 

vous?  ^uvtîdfï  6acfe? 

Je  ne  puis  pas   vous  la  ^d)  îann  eè  Uttter  'okti  I  cannot  promise  it  yôu 

promettre avaat  quinze  3c[}n  SûCjcn  nic^t  ï>eVi  bejore  a  fortnight 

jours  fprecOett 

C'est  bien  longtemps  ^ûè  ijl  gtemUc^  ïatl^e  It  is  a  long  time 

Si!  n'y  a  rien  de  cassé,  SSenn  XxUÏ)tè  ^etbrocÇctt  //  there  is  nothing  hto- 

vous  l'aurez  demain  bûdnip,  folle it^ie  fte  ^cw,  ^you  will  hâve  it 

morcjcn  iDtebcr  ^aberî  to-morrow 

Ne  me  manquez  pas  de  |)û(ten  ®te  ûucl^  l^ûbfc^  Don't  forfeit  your  word 

parole  SBort 

Vous     pouvez     compter  ©iefonnen  barûuf  vecï)s  You  may   rely    on    its 

qu'elle  sera  prête  pour  'tien,  baÇ  fie  um  btefe  being   ready    at  that 

ce  temps-là  3eit  fertig  ift  time 

Voici  de  superbes    pen-  ^aè  finb  foPbare©tU|2  Hère  are  some  very  beaii- 

dules  uf)tett  tifyl  docks 

11  m'en  faudra  une  3c^  f)al6e  etne  ttôt^î^  /  shall  icant  one 

Nous  en   parlerons    une  ^iv  iVoUcn  ein  anluèWewillspeakofitanother 

autre  fois  ^al  hatûhct  fprccl^eiî  timè                [glasses 

Avez- vous  des  loupes?  ^ahcxi  "Ste  Supeiî'?  '  Do  you  keep  magnifying 

Je  voudrais  une  lorgnette  Z^l)  \vûn\(^tc  etne  Corg^  I  want  an  opéra  glass 

[Içs  objets  ttctte                ^    [fe^r  [much 

Ce    verre    grossit    trop  ^ûê  (3iaè  l?erc|roÇert  ^u  27iw  g7aw  magnifies  too 

Celui-là  ne  grossit  pas  ^aê     l^ier      Devâtôpert  T/iat  does  not  magnify 

assez  nic^t  genttg  enough 

Cette  lorgnette  ne  vaut  ^tefe   lorgnette   taucl^t  That  opéra  glass  is  good 

rien  incf)tè  /or  nothing 

En  voici  une  meilleure  £)û  ift  etne  beffere  Here's  one  better 

UN   PARFUMEUR.       obet  i^anblct  mit        A  PERFUMEB. 

Mme    B.    m'a   enseigna  2)îabameî^J)at  mtcf>  in  Mrs.B.has  directed  me 
votre  boutique      ,         Z^xm  ?aben  9etvtefen     to  your  shop 
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Votre  boutique  est -elle  ^ahm   ©te    dn    Q\xM  Is  your  shop  well stocked 

bien  assortie  en  par-       (Sortfment  ^^arfûme^  with  perfumery? 

fumerie?  rien  ûuf  \:iem  ^acjet? 

J'ai    tout   ce   que    vous  3cl^  ^û6e,  tt)aé  ®ie  IPÛtts  I  hâve  every  thing  you 

pouvez  désirer                   fc^ett  foniten  can  icish 

Mon  assortiment  est  aussi  SDîetn  ^ager  ift  fo  tJOtts  My  stock  is  as  complète 

complet  qu'il  peut  Te-       pûnbtg ,    ïvU  eè  îtur  as  it  can  be 

tre                  [Cologne       fetn  îann              [fer  [water 

Il  me  faut  de  l'eau   de  3c$  bebûrf  f  o(nifcl&  SBafs  /  want    some    Cologne 

Il  me  faut   aussi  de   la  ^â)   brûUcl^e   aucf)  ^Os  I  want   also  some  po- 

pommade                            ntûbe  matum 

Montrez-m'en  au  jasmin  Setgen    @{e    mit  Sues  Show  me  somejessamiiie 

ttiinpomûbe 

L'odeur  n'est  pas   trop  £)er  (3cxu(i)  t)î  nU^t  ^U  The    scent  is   not   too 

forte                         ,         parf  powerful 

Elle  me  conviendra          ©ie  wfrb  mit  rec^t  feitt  li  li'iVi  suit  me 

J'ai  aussi  delà  pommade  3cf)  l^ûbe  ûucl&  SSetlc^ens  /  hâve  also  violet^  rose, 

à  la  violette,  à  la  rose,       pomabe,  Sîofen  ?  Unb  and  orange-flower 

et  à  la  fleur  d'orange      «Orangenbtutfienpos 

mûbe  /"oi^? 

Avez- vous  des  essences?  v&aben  ©te  ©ffeitjett  Hâve  you  any  essentiaù 

De  plusieurs  sortes           ^Olt  tîte^rett  2Crtetl  Of  several  sorts 

Celle-ci  est  d'une  qualité  2)iefe  ift  t)on  ^Ot^Û^lii  This   is  of  a   superior 

supérieure                          cf)er  (SJûte  quality 

Combien    vendez  -  vous  3Bte  ï)erfûufen  ©fe  bfe?  How  much  do  you  sell 

cette  huile  de  rose?         feê  SHofettoH  t/iw  oii  0/  roses? 

Cela  est  bien  cher           ^aô  i)î  ^iemltc^  tl^etter  That  is  very  dtar 

C'est  trop  cher                 ^aè  ijî  ^Utl^euer  /t  w  too  dear 

C'est  hors  de  prix           iDaè  t(l    utl\)erl^ûUnif  s  /t  is  extravagantly  dear 

ntûÇtg  t^euer 

Je   puis   m'en    procurer  ^d)  îann   eè  ûttberèlt?0  I  can    buy   some  else- 

ailleurs  à  moins                btïlicjer  bcfommetî  where  for  less 

C'est  le  prix  ordinaire     ^aè  tjï  ber  gekDo^nUc^e  It  is  the  usual  price 

^reté 

C'est  un  prix  fait             ^ûè  tjlt  feper  ^reiê  It  is  a  set  price 

Il  me  faut  aussi  une  bou-  3c^  bebarf  auc^  etn  (S5(aô  Imust  hâve  also  a  bottle 

teille  de  fleur  d'orange      t)tanQmUûti)mïva\i  0}  orange-flower 

fer 

Avez-vous  du  rouge?       .g)û6en  ©te  rot^eê?  Hâve  you  any  rouge? 

Oui,  madame,  et  de  la  3^/  9}îabatne,  t)Ott  ber  Je^,    madam,    and  of 

plus  belle  couleur             fcl^onften  ^arbe  the  fmest  colour 

J'ai  aussi  différentes  es-  3d)  ^ûbe  auc^  aïlerJ^anb  /  /laue  also  some  pastes 

pèces  de  pâtes  et  de      Seigeunb  ©ilireiéun^  and   creams  for   the 

crèmes  pour  la  peau        cjen  fur  bte  «êûitt  skin 
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Je  n'en  ai    pas   besoin  ^eut  hxam^   tc^  baï^Ott  I  do  noi  want  any  to- 

pour  aujourd'hai  nid)tè  [fc^u^       day 

Montrez-moi  des^  gants    Seicjcn  ©te  mir  |)anb5  Show  me  sortie  gloves 
En  voici  plusieurs  paires  £)a    fînb     tnefere   g)ûûr  /fere  are  several  pair  oj 

de  la  première  qualité       t)on  erper  (55ûte  the  first  quality 

Celle-ci  est   trop  large,  ^ie  ftnb  5U  tt?eit,  btefe  ZViù  w  too  large^  that 

celle-là  trop  étroite  ftnb  ^U  cng  too  straight 

En  voici   une   qui   vous  ^a  finb  n;)cld)C,  bie  31^5  Hère  is   one   will    suit 

ira  parfaitement  ttenôUtÇûft^m  tt^erbett       ^^om  vef?^  welL 

Je  prendrai  ces  deux  pai-  3cl&    njcrbe    btefe    ^mci  /  */iaii   take   thèse  two 

tes ,  avec  cette  autre       ^aau  unb  bteô  ^aat      pair,  with  that  other 

de  longs  (ûîtge  îtel^men  0/  long  ones 

J'ai  actuellement  tout  ce  ^un  ^a6Mc6  TCDfeé,  tDaô  I  hâve  now  ail  I  want 

qu'il  me  faut  ic^  brauc^e        [ttùng 

Faites -moi  mon  compte  5!}îac^ett  ©ientctneSKcc^^  Give  me  my  account 

11  se  monte  à  ....  ©te  betra^t  ♦.♦  It  amounts  to 

Yoici    votre    argent    et  £)a   tjî  SÇr   ®elb   Uttb  /fere  is  your  money  and 

mon  adresse  ^        metne  ÎCbreffe  my  address 

Vous  m'enverrez  tous  ces  ©te    ïoalm   mit   btefe   You  will  send  me   ail 

objets  dans  la  journée       ©ac^en  aile  noc^  ^eute       thèse    things  in    the 

^ufc^iclfett  course  of  the  day 

Enveloppez  tous  ces  ob-  SBtcfedt    ©te    mit    W  Pack  up  ail  thèse  things, 

jets;  je  vais  les  em-       ©ûcl^en  ûlïe  etn ,   tc&       lll  take  them   away 

porter  avec  moi  mil  fîe  mitne^meu  with  me 

UN  LIBRAIRE.  @ttt  ^U^I^attMet*     ^  BOOESELLER, 

Avez-vous  des  livres  non-  ^aben   ©ie   neue   95û^  Hâve  you  any  neiobooks? 

veaux?  cfjer? 

Je  voudrais  bien  voir  \e&^^mkï)UmitW^nii^i  I  should  like  to  see  the 
^    ouvrages  que  vous  avez       f  eiten  ûnfe^cn,  tt)e((|e       books  you  hâve  receiv- 

reçus,  publiés,  depuis       ©te  Cûv^îic^  er^teUen^       ed,  published,  latèly 

peu  l^erauègeôcben  ^aberi 

Très-voIontiers,monsienr  ©e^r  cjem ,  mein  ^err   With  great  pleasure,  sfr 
Faites  voir  à  monsieur  les  âetgen  ©te  bem^g>ertn  Show  the  gentleman  the 

livres  que  no«s  avons       bte  Cûr^Hcl^  ûngefoms       booksweKavereceived 

reçus  dernièrement  nteneit  S3ûc^et:  lately 

Tous  ces  livres-là  sont-  ©tcb  laè   aïïeê   (ûUter  Are  thèse  ail  nexD  books? 

ils  nouveaux?  neue  î33ûc^er? 

Il  y  en  a  de   nouveaux  6ê  ftnb  neue  unb  alH  Some  are  new,  some  am 

et  d'anciens  old  publications 

Ceux-ci  viennent  d'être  2)tefe   ftnb    {utiQ^    et^  Tliese  are  just  published 

publiés  fcl&tenen 

Trouvez -vous    quelque  g^nben  ©te   ettt)ûè  has  Do  you  find  any  thing 

chose  qui   vous    con-      tunter,    tpûè  S^nCH      that  suits  you? 

sienne?  SUfagt? 
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Qaelle   espèce  de  livres  SQSelc^C  ®ûttunc|  ^c^df*  Wliatkindofhooksvymtld 

souhaitez -vous?                Un  tt)ûnfc^en  @te?  y  ou  wish  to  hâve? 

Voulez -vous   des   livres  S5$ùnfc^ett  ©te  Cjefc^îc^t?  Will  you  haoe  books  of 

d'histoire,  de  philoso-       (icf)e,     pf;UofopéiWe  history,orphUosophy? 

phie?  2Berfe? 

Non  ;  je  cherche  des  liv-  Sîetîî,  tc^  fucl^e  ©^bic^tc  No  ;    /  am  Icokîng  far 

res  de  poe'sie  books  of  poetry 

Je  puis  vous  en  fournir  3c^  fann  S^ncn  n?elc^e  /  cflw  furnish  you  with 

en  toute  sorte  de  lan-       in  aïïcu  <Sprac^cn  Ue^  some  in  ail  langnages 

gués  fern 

Quels  poètes  avez-vous  SQ5e(c^c^îc^tcni;)ûnfc^cn  What  poets  do  you  wish 

envie  d'acheter?                ©ie  ^u  faufctî?  to  buy? 

Voici  là  note  des  ouvra-  ^a-  ift  bûè  SSer^cic^ni^  iïere  i>   a  note  of  tha 

ges  que  je  désire  avoir       ter  SKcrfe,  bie  icl^  3U  600/1;^  7  VJw/i  to  hâve 

f)abcn  ia)ûnfcf)e 

Avez-vous  le  Buffon  que  |)abcn  @ie  bcn  93uffon,  Hâve  you    the   Buffon 

je    vous  ai  demandé?       ivek^en  tc^    t)on  3^i  that  1  asked  you  for? 

mn  ocrtanot  l)ûbe] 

Je  n*al  que  l'éditioa  in-  3c^  ^ûbè  bïoè  hk  T^Uè^  I  hâve  only  the  octode- 

dix-huit                             Qûbe  in  18  cimo  édition 

Elle  est  enrichie  de  figu-  @te   ift   mit   coloxixtcn  II   is   embellished   with 

res  enluminées  2(0ï)i(bungcn    ûUéCjCs .     coloured  plates 

nattet 

On  va    vous    l'apporter  ©ic  tx)irb  S^ncn  auf  ber  T7i€^  -w^iiZ   bring  it  to 

sur  le  champ  (Stcïïecjebrûc^tlt>etbcn      î/om  immediately 

Le  format  me  plaît  assez  £)ûè55^ormûtôcfûïlt  mit  T/ie  *?2e  pleases  me 

L'ouvrage  n'est  que  car-  X)aè  SOBcr^  i|ï  nur  car^  /t  w  only  in  boards;  I 

tonné  ;  je  le  voudrais       toiinirt,  i(î)  mocl^t  ce  wish  to  hâve  it  bound 

relié  orbcntHc^  eincjcbunbcn 

[désirez- vous?      I^abeiî         [(en  ©te?  ,     [you  wish  jor? 

Quelle   sorte   de  reliure  2QBc(cf)en  (Sinbanb  WnU  Wliat  sort  of  binding  do 

Voulez-vous  qu'ils  soient  @OÏl    cè    in   *^û(6(ebet:  Will  you  hâve  them  in 

en  veau  on  en  basane?      ober  in  (Sc^ûfleber  Qî^  calf  or  in  sheep  ? 

bunben  iverben? 

Je  veux  qu'ils  soient  re-  3cl^  ïviU  ce  in  ^alhU^  I  will  hâve  them  bound 

liés  en  veau,  avec  des      ber   mit  ^erc)0(bung  in  calf  with  JîUets  and 

filets  et  à  dos  brisé        Unb  e(ûfîifct)cn  9îûdfen  an  elastic  back 

cjebunben  ^aben 

Je  voudrais  que  les  tran-  3c^  wùnfc^e  bcn  ©c^nitt  I  \oish  to  hâve  the  edges 

ches   fussent    dorées,      t)ercjoïbet,  marmorirt      gilt,  marbled 

marbrées 
Montrez  -  moi    quelques  SctCjcn  ^ic  mit  ctn  5^ûût:  Show  me  some  of  your 

jolies  reliares  en  cuir      ^ùbfd(;c  ©inbanbc  in  handsomest   bindin^s 

de  Ragsje                        ruffîfcf)cm  iîebcc  in  Rimia  leather 
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Voici  ce  que  nous  avons  2)ûê  ffî  baè  v&u6fc^c(îe,  Hère   are  the  best   we 
de  mieux  pour  le  mo-       waè  mt   ûU^enblicf^       hâve  at  présent 
ment  iUf)  ^abctt 

Ce  modèle -ci  me  plaît  ^ûè9}^uf{:er  f)Ut  gefaïït  This  pattern  pleases  me 
beaucoup  mit  fefcr  exceedingly 

Leprixest-illemêmepour  3fî  bec  3)reiê  fur  aUc  Is  the  price  the  same 
toutes  les/couleurs?  ^ûtbcn  berfcl6e  for  ail  colours? 

Exactement  le  même.  La  ^ûtt^  bcrfelbe,  bic^arte  Exactly  the  same,  The 
couleur  ne  change  rien  dnbctt  t\id)tè  bûtûtt  colour  makes  no  alte* 
au  prix  ration  in  the  price 

Vous  pouvez  prendre  la  ©te    Connett    W  ^arlBe  Tou  may  take  what  co- 
couleur  que  vous  aimez       tDûf),(en,  U)elc^e3f)nen       lour  you  like  best 
le  mieux  ûm  beffen  gefûïlt 

En  ce  cas-là  je  préfère  3n  \)cm  (fûïle  Cje6e  X^  In  that  case,  I  prefer 
le  maroquin  vert  bem    (jrunen    SDîatOï      green  morocco 

quttt  \)m  SSor^ug 

Comment  désirez  -  vous  SDBte  lX)ûnfcl^en  ©te  bte  How  do  you  wish  to 
les  autres?  atlbem?  hâve  the  others? 

Je  les  prendrai  en  feuil-  ^d)  mecbe  fte  rol^  tte^^  /  shall  take^  them  in 
les  et  je  les  ferai  re-  men  Ultb  nûcl^  SSeHe^  sheets,  and  get  them 
lier  il  ma  fantaisie  ben  btnben  (affett  bound  as  I  like 

C'est  très -bien,    mon-  ©e^t  lt)ol^t,  meinvg)err  ;  Very  well,   sir.    I  will 
sieur,  j'aurai  soin  que       td)  iverbe  bafûr   for^       take  care   that   thèse 
ces  volumes  soient  ex-       gett,  ba|5  biefe  S3dnbe       volumes  shall  be  ex- 
actement comme  vous      gan^   nacl^   Sl^rem  actly  as  you  désire 
le  désirez                          SQSunfc^e  û\téfûUen 

Avez  vous  encore  besoin  |>û6ett  ©te  noc^  ©tlt^ûè  Do  you  want  any  thing 
de  quelque  chose?        "    ttotl^tC|?  else? 

Je    voudrais    avoir    un  3c^  moc^te  cftt  ©remp^  /  should  wish  to  hâve 
exemplaire  du  diction-       lût     \)Ott    So^nfon'ê       a  copy    of  Johnson* s 
'naire  de  Johnson  SKotterbUC^  i)ahm  Dictionary 

J'en  ai  un  exemplaire  ^â)  l^ûbe  ein  fc^r  QUt  I  hâve  one  copy  by  me 
trèsbien  conservé  et  9ef)a(teneê  (Syemplav,  whicK  is  in  very  good 
qui  n'est  pas  cher  IDaô  ttic^t  t)tet   foftet      condition,   and  very 

cheap 

Je  préfère  en  avoir  nn  Scl^l^itt  (teberctn  tteueè  /  prefer  io  hâve  it  new 
neuf  f}ûben 

Cela  est  impossible;  car  ^aê  tft  nicf)t  moQÏk^,  It  is  impossible;  for  the 
l'édition  est  épuisée         bentt   bte  ÎXufïage  ift       book  is  out  of  print 

t)erc)rtffett 

Vous  n'en  trouverez  pas  ©tefonneiîl6eiben93ucl&î  Tou  cannot  find  a  single 
un  exemplaire  chez  les  ]f)ûnb(ern  «m  fetneu  copy  at  any  booksel- 
libraires,  quelque  prix  ^reté  eitl  (^UXti^iCiX-  lefs,  whatever  price  ^ 
que  vous  en  offriez  ûuftretbetl  you  ojfer  for  it 
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Ne  pense-ton  pag  à  le  iDcnft  man  nid)t  barauf  Don't  they  think  of  re- 
réimprimer?                     Ce  neu  3U  brucl^Ctt?  printing  it? 

Je    ne    crois    pas    qu'on  ^d)    Qlanhc  nU^t ,    bûÇ  /  don't  think  it  will  be 
le  réimprime  eô     tDicbcr     gcbrucltt      printed  again 

iDtrb  , 

C'est    un    livre    d'une  (Se  ifî   ein   l^oc^jî  nul-  It  is  a  very  useful  book 
grande  utilité                     iuf)eè  S5uc^ 

Je  me  trompais;    il  est  3cl^  hxU  mUï) ,    cé  U^  I  was  mistaken;    it  is 

maintenant  sous  presse      ftnbct  ftcl5  je^t  unter  now  in  the  press 

bct  5)rcfl'e 

Mais    on    ne  sait  quand  ^an  Wd^    aUt   md)t,  But  nobody  kfiows  when 

il  paraîtra                         UJenn     eô     erfc^cfnctt  it  will  appear 

ïvix\) 

En  ce  cas,  j'aime  mieux  Unter    ben    Um|îûnben  If  tliis  be  the  case,    I 

m'assurer  de   l'exera-       mil    fc^    ikhct    baè  had  better  make  sure 

plaire  que  vous  avez         ©vcmplûr      nc^men,  of  your  copy 

ivcld)cè  @ie  l^aèen 

Combien  en  voulez-vous?  S5$aê      tJcrlanocn     ©te  What  do  you  askforit? 

bûfiSt? 

Je    comptais    le    \endrQ  ^d)  woUt  i^è  nm  2^  Q^\XU  I  did  expect  two  guineas 

deux  guinées  et  demie       née  t)er!ûufen  and  a  half  for  it 

Mais  comme  vous  prenez  ^a  <Ste    inbeffen    noc^  But  as  you  hâve  bought 

plusieurs  autres  livres,       ûttbre^ûc^cr  nef)men,  several  other  books,  I 

je  vous  le  passerai  à       n:)iïl  ic^  eè  fut  2  ©Uts  will  let  you  hâve  it 

deux  guinées                     ncen  a()(ûfi"en  for  two  guineas 

C'est  plus  qu'il  n'a  coûté  £?ûô    ijî   meî)r    ûlè    eê  /t  û  more  than  it  cost 

neuf                             neu  cjefofTct  l^at  weio 

11   devient   si   nire    que  ®è  tDtrb  fo  felten,  \)a^  It  grows  so  scarce  that 

le  prix   augmente  de       bev  ^vciè  tàc^lid)  jîei^t  the    price    advances 

jour  en  jour  every  day 

Vous    n'en    voulez    pas  (Sie  ItJOtïen  ntcï)f  tirent?  Tou  cannot  take  less? 
moins?                          ger  neljmen? 

Vous  ne  pouvez  pas  me  ©te  f  onnen  mit  cè  nid)t  You  cannot  let  me  hâve 

le  donner  à  moins?          biiïtgcr  (ajjen?  it  for  less? 

Non,  en  conscience,  je  0?ein,  ûuf  nietn  SSort,  No,  upon  my  word,  I 

ne  gagne  presque  rien      tc^  \)erbiene   fûfî  gar  hardly  get  any  thing 

dessus                                ntc^tè  bûran  by  it 

Cet  exemplaire  est  assu-  £>ûé  (Svemplai:   ijî   gCî  This  copy   is  certainly 

rément  bon  marché           ivifi  ein  guter  ^kûuf  a  very  cheap  bargain 

Mettez-le  de  côté  et  en-  !2egen    ©ie     eè  '  ^UXÛct  Fut  it  by,  and  send  it 

voyez-le  moi  avec  les       unb    fc^icfen   mit    eè  down  with  the  other 

autres   livres  dans    le       mit  ben  ûnbern  S3Û-  books ,    in  the  course 

courant  de  la  journée       (l^ern    tm   îaufe    beè  of  the  day 
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UN  MARCHAND   DE    ^.     ^.tAliA'«sf^.*         ^  WOOLLEIS- 

DRAPS.  ^^«  s:udf>^anfelet%  dr^peU  ' 

Je  voudrais   acheter  du  3cl&   moc^te    %yx^    dns  t  want  to  buy  some  cloth 

drap  faufen 

Quelle    sorte     de    drap  2Bctct)e  (Sorte  ïi^ucl^  ttJUttï  What  sort  of  cloth  do 

voulez-vous?  fc^en  @te?  y  ou  wish  to  hâve? 

De  quel  prix?  3u  ït>cUi)cm  ^tctfc?        At  lohat  price? 

Quel  prix  voudriez-vous  2Bcïcf)cn   ^reiè    woïïeu    >^/iat  pHce  kjo?^^^  y  ou 

y  mettre?  @te  ûntcôcn?   '  wish  to  go  to'i 

Nous  en  avons  à  diffé-  SS5it  fû^ren  eé  p  t>crs   We   hâve    of    différent 

rents  prix  fticbcncn  ^^rcifen  pnce.ç 

Nous   en  avons  à  tout  SOSir  ^a6en  ce  ^u  iebem   W^e   hâve   some   of  ail 

prix  ^retfe  ^  pnce* 

Montrez-moi  ce  que  vous  Seigen    ©îc    mit    ba^  «S/ioiu  7ïie  t/ic  6est  yo^L. 

avez  de  meilleur  bcfîe,  n)ûè  (Sie  l^aben       /lave 

Faites -moi  voir  ce  que  ^affcn  ^icmtc^  i^r  fein^  Let  me  see  the  jinest  you 

vous  avez  de  plus  fin       ffcè  fc[)Ctt  hâve 

Est-ce  là  le  plus  fin  que  3fi^baê  bûô  fcinfîc,  ivaê  /*   t/iw   t/ie   ^n&st    i^ou 

vous  ayez?  @{e  ^aben?        .  hâve? 

Quelle  couleur  préfe'rez-  $IBc(c^eg^ût()cn?OÏÏcn©te  Tf/iat    co^owr    do    i/OM 

vous?  n)a[>(cn?  prefer? 

3'aime  assez  cette  couleur  ^iefeS^f'^^  ^ûb  icl^  gcrn  ^  ^^^^^  ^'^^^  coiawr 
Est  elle  à  la  mode?         3)1:  fie  mobern?  Is  it  fashionahle? 

Le  bleu  et  le  noir  sont  S5(au  unb  (Sc^ttJar^  fînb  ^^i<e  and  black  are  aJL" 

-toujours  de  mode  iuimct  mobcrit  ways  in  fashion 

Montrez-m'en  d'autres      Seigeu  ©ie^mir  anbre     Show  me  some  othcrs 
Voici  les  échantillons  de  £)a    fi'nb    ^^rot^en    t)Ott  Hère  are  patterns  of  ail 

tous  les  draps  fins  que      fammtnd)cn      fctnen       the.  superfine  cloths  1 

j'ai  dans  ma  boutique      Suc^en,  tDCÏcI^e  tc^  im       h&,ve  in  my  shop 

Caben  ^abe 
Cette    couleur    passera  ^fefc  ^athc  wixh  l6ûlb  This    colour  loiU  soon 

bientôt  ï)erfc^tcften  fade 

Je  vous  demande  pardon,  ^itU   um   ^^ct^et^unci,  Excuse  me  y  sir,  it  will 

monsieur,  elle  tiendra      mcitî  ^g)erl*,  fîe  txàç^t      wear  very  well 

bien  —  f)alt  \ui)  gut 

Ce  drap  est  très-mince  ^tefcé    Suc()    ift    fe^r  This  cloth  is  very  thin 

bunn  —  Uid)t 
En  voici  une  autre  pièce  ^ai^  ctn  ûtlbercè  Stûcï  Hère  is  another  pièce 
Il  est  très-moëlleux  i)aè     fûf)(t    fief)     fe^r  It  feels  very  soft 

mt(b  ûtt 
Il  a  du  corps  <Sê  l^ût  ^ern  It  is  sitbstàntial 

Celui-ci  fera  mon  affaire  ^aê  f)icr  t(ï  tttctne  2Crt  Tte  will  suit  me 
Combien  le  vendez-vous  SGSie    t^euer    t)er!aufen  How  much  do  you  seli 

l'aune?  <Sk  bte  (Slle  bût?on?      it  an  ell? 
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Je  le    vends    dix    e'cus  3ct)  t>evfûufe  cê  fur  10  I  sell  il  for  five  crowm 

l'aune  S()û(cr  lie  (Slîe  an  ell 

Je  le  trouve  bien  cher     ^d)  finbcê  fc^r  t^CUer  I  find  it  very  dear 
Est-ce  là  le   plus  juste  3fî:   bûè    la  genûucfle  Is  that  Uie  lowest  price? 

prix?  5^ceié? 

Je   n'aime    pas   à  mar-  3cï)    lt)ûnb(e  —   fettfcl^e  /  do  not  like  to  ha^gk 

chander  nuî)t  gern 

Quel   est    votre   dernier  2Bûë  ift  3 ^r  ntebn()|îcr   WJiat  is  the  lowest  price? 

prix?  ^  g)mé?  [can  take 

Je  ne  surfais  jamais        Scï)  fc^tûô^  nicmatê  Dor  I  never  ask  more  than  I 
Je  n'ai  qu'un  prix  ^ci)  ijahc  fcjl"C  5^vctfc       /  hâve  but  one  price 

Pouvcz-vous  me  le  don-  ^onncn  ^k  nur  ce  um  Can  you  let  me  hâve  tt 

ner  pour  huit  écus?         ad)t  ^i)aUl  (ajjcn]         for  four  crowns? 
J«    vous   en  donne  huit  3cl&    ç^^^^    S^ncu    ûC^t  /  shaU  give  you  four 

écus  X\)aUt  crowns  for  it 

En  ve'rité  je  ne  puis  le  3cf)  fûntî  eè  tn  bcr^Fjat  Indeed  I  cannot  sell  tt 

vendre  h  moins  nicl^^  6t(liger  DcrfûUs      under 

[moins      fcn         [fdtet:  Cjcben 
Je  ne  puis  le   donner  à  3cî)  Cûntt  cè  nid)t  ïvoï)U  1  cannot  give  it  for  ksê 
Vous  savez  que  je  suis  ©fe  ivifj'en,  icï)  Uxt  cinc   Tou  know  I am  a  good 

une  bonne  pratique  gute  *Kunbe  customer 

CTest  vrai;    mais  je  ne  £)ûê  tfl  lt?al^r,  ûUcitl  icl^  7t  w  true;  but  I  c<mnot 

puis  vendre  à  perte         fann  ntc^t  mit  ^crs      -seZZ  ai  a  loss 

lujl:  -—  €?c^abcn,  t)CV5 
fûufcn 
Eh  bien!   partageons  le  9^un,  [o  iDoEctt  tvir  bic   Welî,   let   us  split  the 

différend  SDiffcrcn^  t^cilciî  différence 

Vous  l'avez  au  prix  coû-  ©ie   l^aben    ce   lt)tt:nic^  Indeed,  you  hâve  it  at 

tant,  en  vérité  um  bcn  ^^oftcnprciô         prime  cost 

Coupez-m'en  trois  aunes  (Scl&ncibcn  ©te  mit  brci  Cut  me  three  ells 

éïïcn  bût)on  ah 
Voici  votre  argent  ^a  l)Ux  1)1:  Sfer  ®e(b     /Tere  is  your  money 

Montrez-moi  vos  échan-  Sctcjcu    ©te    Uiir   3i&rc  Let  me  see  your  pattems 

tillons  ^tobcn 

3'aî  besoin  d'une  étoffe  3c()    ()rûuc6e    Scug    3U  /  i^^awt  iome   *tî/#  for 

pour  faire  une  veste         ciner  SBcRe  a  waistcoat 

En  voici   de  toutes   les  ^aijî  t)On  ciïïcn  ^art^cn  iferc    are  some  of  ail 

couleurs  [sombre  [fîct  —  buttfcl       colours 

Cette  couleur-ci  est  trop  ^icfc  ^ûvt^e  {(î  ^U  bû?  Tto  coZbifr  is  too  dull 
Celle-là  est  trop  claire  2)icfe  ha  xft  ^U  l)dl         Tkat  is  too  light 
Je  veux  quelque  chose  qui  3cl^  ïvill  CtlDûè    l)abm,  I  want  something   that 

ne  soit  pas  salissant         tt)aè  ntc^t  fc^mu^t  does  not  get  dirty 

Je  veux   quelque   chose  3c^  ^tït  ctiDaè,  lt)ûê  fîc^  i  want   something  that 

qui  se  lave  l^d[c^t  — IVûfc^cn  IdÇt     ^washes  well 
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Cette  coulcur-cî  est-elle  3fî    bicfc    ^atU    i)kt  Is   thîs   colour  a  good 

bon  teint?                        cd)t1  dye? 

J'aime    assez  ce   dessin  £)tefc  ^avU  hah^  ic()  3U  I  like  ihis   colour  well 

pour  un  gilet;    mais       S35e)ïen  \cf)t  gern,  ûts  enoiigh  for  a  waist- 

j'ai  peur  que  la  couleur       Uin   U^  fûtc^te,    Ut  coaty    but  l  jear  the 

ne  tienne  pas                   g'ûrbe  f)àU  md)t  colour  worCt  stand 

J'ai  peur  que  cette  étoffe  3cl^  fûrc()te^  bicfcê  Seu^  /  am   afraid   ihis   stvff 

ne  soit  pas  d'un  bon      bû,  tDîrb  fic^nic^tgut  -u^ont  i^car  wjeU 
user                               tragcn 

Elle  est  excellente           6ê  tft  t)ortreffltcl5  /*  ^'^  excellent 

Vous  pouvez  la  prendre  (Sic  fontîcn  ce  ûuf  mcin  Jou  may  tàke  it  on  my 

sur  ma  parole                   SQSort  mt)mcn  word 

Dites -moi    combien   je  Sû^cn   ©ic  mir,    ïvk  Let    me    know  what  I 

vous  dois                          lotcl  icl^  3ï)mn  \^l)nU  owe  you 

li^  bin 

A  combien    cela  monte-  fïBic    l)Ocr)    fommt   bûê  How  much  does  it  corne 

t-ii?  _  au  )tcr)cn?      '  to? 

Voici  votre  compte  ^a  ift  Sl^rc  Dîcc^tîun^  JHcre  i*  y'our  account 

Le  tout  se  monte  à  soix-  2Cffcè    in    ûïïctt    ma^t.  It  cornes   in   ail  to  se- 

antedix  francs  ficbcn^tg  S'^ancê  venty  francs 

Envoyez-moi  cela  sur  le  ©cnbctt   ©ie    mir   bûè  Send  me  that  down  im- 

champ  fogtcic^  5U  mediately 

Vous   allez  l'avoir  dans  ©ic    foiïcn    ce  in  cincr  You  shall  hâve  it  within 

un  quart  d'heure  ^icrtclfîunbc  f)ûben         a  quarter  of  an  hour 

Vous    l'aurez    dans   dix  ©ic   l^ûbcn   ce   in  3cit  Jow   shall    hâve    it   in 

minntes  r>on  ^cl^n  9}(tnutcn         ten  minutes 

LJN   LlINGJili.  I^dnbïen  DB^PER. 

Voulez-vous  me  montrer  ïS^oUcn  JBU  miv  Ccin^  Will  you  show  me  some 
de  la  toile.'de  la  meil-  lt)anb  t)on  CtjîcrdJÛtC  lintn  of  the  hest  qua- 
leure  qualité?  5CtC|cn?  /%? 

Il  m'en  faut  pour  ifaire  des  3^6  brûucl^^  tDCtcl^C  3U  Iwantsomejor  sheeting^ 
drapsT^des  chemises  ^ûd^cm,  gu  ^cmbcn      for  shirts 

En  voici  plusieurs  pièces  ^a  finb  mcl)rc  ©tudfc     Hère  are  several  pièces 

Combien  coûte  l'aune  de  SBûô  foftct  t)on  bicfcui   H^/iat  w  </iw  an  ell? 
celle-ci?  ba  bic  (§;Uc1 

Elle  me  paraît  grosse  @ic  fcl^ctnt  mit  fur  bcn  It  looks  coarse  for  the 
pour  le  prix  Ç>rciè    orob    —    ftc      price 

fommt  mir  fur  "^aè 
(SJclb  grob  t)or 

Aimez-vous  mieux  la  toile  ^abcn  ^k  r)OÎÏûnbifcf;c  Do  you  prefer  Holland 
de  Hollande?  Ccincn  (icbcr?  cloth? 

Je  vais  vous  en  montrer  ^c^  tviU  Sfjucn  n^clcl^e  /  will  show  you^some 

SCtôcn 
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Elle  vous  coûtera  davan-  @fe  ïvith  3f)îten  tncljr  It  wîll  cost  you  more 

tage  [large       îoftm 

Oui;   mais  elle  est  plus  3û/  aOfein  fte  ift  breiter  Tes;  but  it  is  wider 
En    voici    une    pièce    à  £)û  tft  cin  (Btûd  ^U  ûcf)t  ii/cre  w  a  pièce  at  eight 

huit  francs,  et  une  à       g^rûncé  unb  cineê  ^U      francs,    and   one   at 

douze  ^n;)o(f  twelve 

Celle-ci  est  un  peu  claire  ^{efcè  f)kv  ip  ein  me^  This  is  raiher  tliin 

nicj  UU^t 
Je  crois  que  celle-ci  vous  3c5  glûube,   biefc  tt){rb  /  thinkyou  will  lïkethis 

paraîtra  plus  belle  S^nett  beffcr  gefûtlctt       6etfer 

Elle  est  d'un  beau  blanc  (Sie  tjî  fc^oit  tt?eip  /t  is  of  a  fine  white 

Quel  en  est  le  prix?        2Baê  tJTtbat?onbet^rciè?  Wliat  is  the  price  of  it? 
Cette  toile  me  paraît  bien  Siefcê  d^cwebe   fommt  Tliis  cloth  seems  to  me 

chère  mit:  rec^t  t^cucr  t)Or       uery  dear 

Elle  durera  longtemps      ©è  ift  t)te(  iDauer  batttt  7t  -ujî^^  ^ear  well 
Donnez  -  moi    ces    deux  ®eècn  ^U  mit  jene  5Wci  <?îue  me  t/ie^c  Cw?o  pièces 

pièces  ©tûde 

Avez-vous  besoin  de  gar-  S3cbûrfcrt     ©te     ^tïvaè  Do  you  want  any  trimm- 

niture?  ^  5Um  2(uèpuè?  ings? 

J'ai  de  belle  batiste  qui  3c^  I)a6e  fcboncn  SSatiP",  lliave  some  fine  camhric 

n'est  pas  chère  ber  n?of)tfeit  ift  i(??iîc/i  is  not  dear 

Elle  convient  à  la  toile  (Sr  pûÇt  5Ur  2cinn)ûnb  It  will  suit  the  cloth 
Vous   savez   la  quantité  @te    iDifletî ,    lt)te   t)fel  Jbu  know  the  quantily 

qu'il  en  faut?  ba^U  cjcbrûuci^t  n)irb ?       that  is  necessary? 

Combien  en  faut- il  d'au-  SBie  ^id  ©lïcn  braucl^t  How  many  ells  miist  I 

nés  pour  les  jabots?         man  ^U   bctl  SBufens       hat>e  for  the  frills? 

4îteifcn?  -  - 

Permettez -moi  de  vous  ®v1ûuben  ®te  ttlir,  3^?  Permit  me  to  show  you 

faire  voir  de  très-beau       îtctlfel^rfclèoneêl^ifc^î       some  fine  table-linen 

linge  de  table  5CU()  t^or^ule^cn 

Ce  dessin  est  tout  non-  Siefcè  SJîuftcr  ift  ô<lll^  Tto  w  a  new  pattern 

veau  ncu 

Effectivement    ceci    est  ïï)aè  ï)Ut  ift  tt?ir6(icF)  fef)r  /t  w  mdeed  very  hand- 

fort  beau  (c^ott       '  [nUf)tè      some 

Maisje  n'en  ai  pas  besoin  3c^  brauc^e  ûber  bcr2(rt  But  I  do  not  want  any 
Avez-vous  de  bons  mou-  ^ahm  <BU  fc^onc  SBûs  Hâve    you     any    good 

choirs  de  batiste?  tijtfcl^nupftûclfjcr?  camhric  pocket  hand- 

kerchiefs? 
Oui,  monsieur,  et  je  suis  3û/  ttteitt  ^ext,  unb  icf)   Fe^,  6ir,  and  I  am  sure 

sûr  qu'ils  vous  plairont      éin   QCïi)i^,    bûp    fie      t/iei/  will  pieuse  you 

^i)vm  93cifûll  ï).aUn 
.'  itjctbcn 
J'en  prendrai  deux  dou-  3^^   ^^  tî^^^  S)ugcnb  /  will  take  two  dozen 

zaines  bat?on  nc^mcn 
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Faites -les  marquer  des  ôaffett  ©ie  btcfc(6en  mit  Hâve  them  marked  with 
lettres  initiales  de  mon  -  bcn  UnfanQèhmi)\ta:i  my  initiais^  and  tend 
nom,  et  envoyez -moi  hm  ttietneè  ^ûtncnè  me  every  iliing  tô- 
le tout  demain                  ^ciâjWm  unb    fcl)i(^cn  morrow 

mfrfi'emorcjcnûlïe  5U 

UN  TAILLEUR.  f SiJSiS:  ^  ^^'^««' 

Votre    tailleur   demande  3^r  (Sc^ncibec  mûnfc^t  Tour    tai/or    wants  to 

à  vous  parler  "  ©ic  SU  fpuefl^en  ^peafc  to  you 

Faites-le  entrer  (^t  maQ  f)etctn  Eommen  Bid  Mm  corne  in 

Je  vous  ai  envoyé  cher-  3*^6  h^^^  ®^^  rufen  (af?  /  /lave  ^ent  for  you  to 

cher  pour  me  prendre       f^n,  U m  mit  baéSDîûûÇ       measure    me    for    a 

mesure  d'un  habit  ^UCincm^Uib^uncI^^       coat 

mett  [îfiod 

11  me  faut  un  habit         Sc()  l[)taucf)C  cin^tcib—  /  want  a  coat 
J'ai    besoin    d'un    habit  ^d)  bvûUC^e  einen  \)olU  I  want  a  suit  of  dotJies 

complet  ftanbigen  TCn^ug 

Prenez  ma  mesure  9ZcI)mcn  ©fe  mit  SOîaap  Take  my  measure 

Voulez-vous  prendre  ma  S[Bollcn  <Sie  mit:  SOîûû^   Wili  you  take  my  mea^ 

mesure?  tieijmml  sure? 

Prenez -moi    la   mesure  îflc'i)tmn  ^k  mit  Waa^  Takè  my   measure  for 

d'un  habit  ^U  dncm  Sflodt  a  coat 

Cx)mment    voulez  -  vous  ^ie  ItJÛnfcl^^n  ©ic  t^U  Hoii?  iciZi  î/^m  /iav«  it 

qu'il  soit  fait?  ^       gcmûc^t  5U  l^ûbcn  made? 

Faites-le  moi  comme  on  S!}^ûc^cn  ©te    mit   betts  iliflA;e  it    a*    they  wear 

les  porte  maintenant        fclbeit  ,^  IDic  mûtt  fîc^      them  now 

ic|t  trûot 
A  la  mode,  à  la  nouvelle  ^ad)   bcr  3}?obe,   nac^  Ja  tTie  neuje^t  fashion 

mode  -         bet  neuen  SOîobc 

Voulez-vous  aussi  ^e  gi-  SBoïïcn  ©ie  ûucl^  SBeJle  Do    you   want    also  a 

let  et  le  pantalon?  uub  îBeinfteibcc  waistcoat  and  panta- 

loons? 
Oui,  j'ai achete'de l'étoffe  3û,   id)   ï)aU  BciXQ  ^n  Tes.   I  bought  the  cloth 

pour  me  faire  un  ha-       cincm  Qati^ttlUn^U^C      to    hâve   a   complète 

billement  complet  gc^ûuft  suit  of  clothes 

Avez-vous  sur  vous  des  N&ûbctt  ©ie ^^tobcu  mit?  Hâve  you  brought  some 

échantillons?  patterns  with  you'i 

Je  voudrais   choisir  une  Sd^    moc^te    gu    eincm  7  should  like  to   dwose 

redingote  lleOcv^icf^rocf  ûUètvd^î      a  great  coat 

Un  ^ 
Je  voudrais  voir  quelques  3c[)  moc^te  ciniC|C  ^tOi  I  should  like  to  see  a 

échantillons  hm  feï)en  few  paîterns 

Montrëz-moi  des  échan-  âeigetl  ©ie  mit:  5^roï»cn  5/iouj  me  some  patterns 

tillons 
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J'en  ai  de  toute  espèce    gclft  I^û6e  wetcl^e  t)ûn  aU  I  hâve  a  great  variéty 

Un  ©orten 
Faites-les  moi  voir  Caffetî  ©te  mit  fte  fefecn  Let  me  see  them 

Vous  pouvez    choisir  ce  ©{efonnenwdl^ien,  IPûè   You  may  choose  which 

qui  vous  plaira  davan-       S^ltctî  ûm  metjltcn  Q^i      you  like  best 

tage  fdïlt 

J*aime  assez  ce  beau  bleu  £)îcé   fcl^one  ^lan   ï)ah  I  like  this  fine  blue  icell 

tc()  fe()r  Cjcrn  enough 

C'est    une    couleur    qui  (Se  tjlt  eilî^  beltebte  S[)Î05  It  is  a  colour  which  is 

est  fort  à  la  mode  bcfarbe  much  in  fashion 

Le  vert  vous  ira  fort  bien  ©rûn  ttJÛrbcSI^ncnnc^t  6?reew  îi;ii^  suit  you  very 

gut  )l:éf)en  well 

Que  pensez -vous  de  ce  SGSte  gefûïlt  S^î^Ctî  bfe?  Tf/iat  do  you  think  of 

vert?  fcè  ®rûn?  tto  grcew? 

J'aimerais  mieux  un  vert  3cf)  tDÛrbe  citï  gïafcl^cnï  i  «/low/d  prefer  a  hottle 

bouteille  grutl  t>or5tef)n  green 

Cette  couleur  se  passera  ^ie  g^arbe  ba  tt)irb  l^ûlb  That  colour  will  soon 

bientôt  t)erfc^ieÇen  fade 

Quelle  sorte  de  boutons  SOSûê  fur  ^Ktîopfe  ïoûm  What   sort   of  buttons 

voulez- vous?  fc^en  ©ie?  loill  you  hâve? 

Voulez-vous  des  boutons  2!&oïïcn  ©ie  SSuc]&!nopfe  Will  you  hâve  them  co- 

de  drap,  des  boutons       —  ^nopfe  t)on  qUU      veredycoveredwiththe 

de  la  même  étoffe?  c^em  ©toffe  same  stvff? 

Y  mettrai-je  des  boutons  ©oïl  tcl^  t)ergo(bete^no^  Shall  I  put  gilt  buttons 

dorés?  pfe  bûtûuf  fe|en?  to  it? 

Je  préfère   des  boutons  ^â)  ï)àtU  (tcber  feibtte  i  prefer  silk  buttons  for 

de  soie  pour  le  gilet,      ^nopfe  un  bte  SÔBefte,      t/ie  waistcoat,  ifthey 

s'ils  sont  à  la  mode        it^cntr  cè  ttiobetn  ijî        are  fashionable 
Fort  bien  ©e6t  lt)0^(  Fcri/  lueii 

Voulez-vous  que  le  pan-  SBolïen    ©ie,    bûÇ   bie  Willyouhaveyourpan- 

talon  monte  bien  haut  ?      95 einHcib et  tt?eit  J^er?      taloons     corne    very 

ûuf  gc^cn?  ?iig/i? 

Ni  trop  haut,  ni  trop  bas  îflicf)t  ^U  i)tel  unb  ntcf)t  Neither  too  high  nor  too 

5U  tDcmg  ioK? 

Faites-le  monter  jusqu'ici  ^ûd^ett    ©te    tttir    fie,  Let  them  corne  ùp  about 

bû^  fie  btè  f)ieri;er  rets      50  high 
c^en 
Je  ne  veux  pas  qu'il  de-  3cl&  tîtac)  ntc^t,  bûÇ  jte  /  irow't  hâve  them  corne 

scende  si  bas  qu'on  les      fo  ttef  l}Ctah  retc^en      downi  so  low  as  they 

porte  aujourd'hui  U)ie  mût)  fie  {c^t  ttûgt      -w^ear  them  now 

On   les  porte    actuelle-  SQ^ûît  tracjt  fte  iegt  fe^r  /t  w  t/ie/a^/i?on  to  njear 

ment  très-bas  (ûltg  them  very  low 

Je  ne  veux  pas  qu'il  de-  3c^    tltûg    fte    îlicf)t   ^0  I  do  not  like  them  se  low 

scende  si  bas  tang  l)ahm 
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Il  sera  fait  selon  votre  (Ste  foU  nac^  3^Um  They  shall  be  made 
goût  (S5cfcf)mûcïe     gemûcl^t      exactly  as  you  like 

[gilet      iDerben  [9[Beffc  fcoat 

J'ai    besoin    d'un   autre  Qç^   I6tûuct)e    noc&   cine  I  icawt  another  waist- 

Le  voulez- vous  en  soie  SSûïïen  ^te  biefelbe  t)Ott  TFî7i  i/ow  hâve  silk  or 
ou  en  Casimir?  ©eibe  obet  t)on  (5ûs      kerseymeref 

[simir      fimit  [(Safimir  [seymere 

Vous  me  le  ferez  en  ca-  ^ad)cn  Ste  mit  fîe  î)On   Ton  will  make  it  of  ker- 

Quelle  sorte  de  casimir  -îSaé  fût  (Sûfimtr  moï'  T^Ttat  kerseymere  wiU 
voulez-vous,  du  double  (en  ©te;  boppeltCît  you  hâve,  double  or 
ou  du  simple?  obet  einfacl^en?  single  milled? 

J'aime  mieux  le  simple    Scl^  ^ûbe  (iebet  eirtfacl^en  I  prcfer  the  single  milled 

Souvenez  -  vous  qu'il  me  ^ercjeffen  ©te  nicl&t,  bûÇ  Remember  thaï  I  must 
faut  tout  cela  pour  tcl^  aïïeè  unfe^tbût:  hâve  everything  next 
mardi  sans  faute  ^um  ^tenjîûCj  braucl^e       TuesdayyWithoutfail 

Vous  aurez  le  tout  lundi  ©te  foïïen  ûiïeè  ^i)Xif  Tou  shall  hâve  it  on 
matin  tûg  ftùl^  f)a'bcn  Monday  morning 

Je  serai  exact  ^â)  IDerbe  pûtîftUd&fettt  I  shall  be  punctual 

Monsieur,  je  vous  ap-  ^Uin  ^nt^  ici)  btinge  Sir,  I  bring  you  yowr 
porte  votre  babit  S^lteit  ^ijUXi  9Î0c!  coat 

Avec  mon  gilet  et  mon  ^it  meiner  SOSepe  Uttb  With  my  waistcoat  and 
pantalon  ?  meinen  S3ein!lribern?      pantaloons? 

Oui,  monsieur.  Voici  le  ^a,  meilî  ^Cït,  ^a  tfi  Tes,  sir.  Hère  is  every 
tout  [parole      TCtteô  l^Ott      thing  [word 

Vous    êtes    bomme    de  ©ie  fînb  etn  ^axitt  t?on   Tow  are  a  man  of  your 

Je  suis  bien  aise  que  vous  3cl^  btn  ted^t  ftol^,  baj}  I  am  very  glad  you  hâve 
m'ayez  tenu  parole  ©te    mit  SÔSort    ge^      kept  your  word 

i)altcn  l^abeti 

J'en  ai  besoin  ce  matin  Sc^  (»rauc^e   ûKeê  fjeut  /  tuant  tt  this  morning 

9}2orcjen 

Je  commençais  à  m'im-  Scl&  fîng  ûtî,  ungebulï  i  6egaw  to  groio  im- 
patienter btg  ^u  itJerben  patient 

Je  viens  de  le  finir  ^â)   l^abe  tl^tt   fo   cben  /  hâve  just  finished  it 

ferttg  gemac^t 

Il  n'est  que  dix  heures  60  tfi  erjî  ^el^tt  Uî)t  It  is  but  ten  o'clock,  and 
et  je  ne  vous  l'avais  unb  îC^  f^attt  iî)n  1  had  promised  it  to 
promis  que  dans  la  Uoè  ^Otmittûg  t)er^  you  some  time  in  the 
matinée  (prod^en  morning 

Aussi  je  ne  me  plains  pas  ^d)  befcf)kt)ere  midf)  tû^  And  I  do  not  complain 

$er  ûuc^  nid)t 

J'espère  que  vous  en  se-  ^â)  i^offe,  fte  lï>etbett  \)ai  I  hope  it  well  please  you 
rez  content  tnit  ^ufrieben  fein 

Voyons  que  je  l'essaie    Za^m    ©ic    tntc^    if)n  Let  me  try  it 

anptobiren 
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Essayez-le  moi  Ç)ro6trcn  ©ie  mtr  ii^tt  an  Try  it  on 

Voyons  «'il  me  fait  bien.  âBtr  n:)OÏÏen    fel^cn,    ob  LeVs  see  whether  itfits 

—  Que  je  voie  s'il  est       et  miv  QUt  paft.  —      me.—  Let  me  see  if 

bien  fait  i&affen  ^k  mUf)  fc^en,      it  is  well  made 

ûb  et  gut  oemac^t  i|t 
Voyons  comment  il  me  va  2Bir  lt)Ollcn  fcl^en,  tt?ie  iet'*  see  how  itfits 

cr  mir  ftc^t 
Les   manches    ne   sont-  ©inb  ntc^t   bte  2(ermet  -4re  not  the  sleeves  too 

elles  pas  trop  longues      5U  (ûng  Unb  lt)eit?         iowg  and  too  wide? 

et  trop  larges? 
On    les    porte    ainsi    à  9}?att  ttacjt  fie  ie|t  fo     T/ie^/'  are  worn  so  now 

présent 
On  les  porte  maintenant  SQîan  ttû^t  fic  ic|t  \é)t  They  ^ear  them  very 

très-grandes  groÇ  large  now 

Il  me  serre  trop  (S;t  {|t  mit  ^U  Cnapp       7t  û  too  tiglit 

11  est  trop  juste  (5r  ijl:  gU  enc)  It  is  too  close 

Il  s'élargira  assez  (5r  lt)irb  ftc^  fcl^on  ûUès  It  will growwide enoiigh 

[selles      bcl^ncn  [2(rmett  i^arm* 

Il  me  serre  sous  les  ais-  ©r^tDangtmicl^untctben/f  pinches  me  iinder  the 
Je  crois  qu'il  est  un  peu  St  tft,    C}(aub'  tc^,  cU  I  think  it  is  rallier  too 

long  tvaè  tang  long 

Il  me  semble  un  peu  trop  ©r  Commt  mit  Cttt  ttJCs  /t  *eem5  to  be  a  little 

long       ,  ntg  p  (ûng  t»or  too  long 

Il  est  trop  long  de  taille  (Sr  ift  im  ^dbc  5U  (ang  it  is  too  long-waisted 
Il  fait  des  plis  entre  les  ©r  macl^t  ?fa(tcn    gwt:;  It  ^îÏJf  in  wrinkles  bet- 

épaules  fc^en  bcn  2Cc^fe(n  xuecn  t/ie  shoulders 

Vous  ne  pouvez  pas  vous  ©ic  f onnciî   ntcf)t  ùbct:  Tow  cannot  complain  of 

plaindre  de  cet  habit      bcn  d\od  îiaQCtt  this  coat 

Je  ne  vois  pas  de  chan-  3c^   U^^    niâ)tè ,    tt)aè  /  éton't  see  any  altéra- 

gement  à  y  faire  bûtûn  gu  dnbetn  ïoàu      tion  to  make  in  it 

Regardez  au  miroir         ©ef)cn  ©ic  in  ben  ©pie^ï  Look  in  the  glass 

gel  [Hc^ 

Il  vous  fait  à  ravir  ©r  paÇt  Sl^nen  t)0rtref5  Itfitsyouextremelywell 

Il  vous  va  à  merveille     ©rHetbetSte  ûufè  bejîc  It  fits  you  very  well 
Il    vous   prend   bien   la  @r  fî|t  in   ber   Sûiïïc  Itmakesyouavery  good 

taille  recl^l'  gut  */iape 

Vous  n'avez  jamais  été  ®ie   ivavcn    nie    beffcr  Fou  weucr  were   hetter 

mieux  habillé  ûnge^ogcn  dressed  in  your  life 

Vous  autres  tailleurs,  vous  S^r  vg)erren   ©c^neibct  ToM  tai/or*  never  find 

ne  trouvez  jamais  rien       ftnbet  un  eureu  2Cr6eit      fault  with  your  own 

à^edire  à  votre  ouvrage       ntematè  çttt)aè  ^U  ta^      work 
'  bcln 

Il  faudra  pourtant  y  re-  (£r(berSRoc!)ntuf5g(cic^i  The  coat  must  however 

toucher  rpo^lgcdnbertvvevben      6e  aitered 
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Le  gîlet  non  plus,  n'est  ®ie  SQÎ$e|îe  ift  cUnfaUè  The  waistcoat    also  is 

pas  bien  fait                    ntcl^t  gut  gemac^t  not  well  made 

Il  est  trop  court              ©te  tft  511  fur^  It  is  too  short 

Remportez-le  avec  l'habit  0^c^mett     @te    btefeï6e  Take  it  back  with  the 

•  nebfî  bem  Slodfe  n:)ie5  coai 
ter  mit 

Quand  me  rapporterez-  ï&enn  brfngen  ©te  mit  F/iew  it5i7^  you  bring  me 

vous  le  tout?                    TiUcè  wieber?  euert/  t/iing  again? 

Après-demain,  sur  les  dix  Uebermor(jenum  lOUI^t:  T/16  da^/  after  to-mor- 

heures  row^  at  about  ten 

Je  compte  sur  vous         3cï)  Derlaffemtcl^  ûuf  ®ic  /  rely  upon  you 

©me  S^rauenf^neis 

UNE   COUTURIERE.    t>ctin,    (©c^neiber^-  ^  DRESS-MAEER, 

mûmfelï.  ) 

Madame,  je  vous  apporte  S}2ûbam,  icl^  brtnge  3i&'  Madam,    I  bring   y  vu 

vos  robes                       ncn  S^re  Jtletber  ^owr  gowns 

Ah!    c'est  vous,    Made-  lid),  ©te  ftnb'é  5D?abes  /4/i/  Miss  A,,  isityou? 

moiselle  A,?  woifeïïe  X? 

J'étais  impatiente  de  vous  Sff)  l^ûbe  mit  Uncjebutb  /  was  impatient  to  see 

voir                              ûuf  ©ie  gemartet  you 

Vous  m'avez  fait   beau-  ©ie   l^aben    micl^   rec^t  Tom  hâve  made  me  wait 

coup  attendre                    waxUn  iaf\en  a  long  while 

M'avez -vous   enfin   ap-  vg)ûben  ©ie  mit  cnblid^  Hâve  you  atlastbrought 

porté  me»  robes?             meine     Md\)CV     ge^  me  my  gowns? 

htacî)t1 

Combien  de  robes  m*ap-  2Ôte  t)ie(e  ,^(eiber  Mn^  How  many  dresses  do 

portez-vous?                     gctt  ©ie  mit?  y  oïl  bring  me? 

Sont  -  elles    différentes  ©inb  fte  im  ©c^nitt  unb  Are    they    of    différent 

pour  la  coupe  et*Ia      in  bergûçon  t)erfc^ie2  shapes? 

façon?  ben?  [gut 

Cette  robe  me  va  bien    ^iefeô  Mnh   ^a^t  mit  This  dress  suits  me 

Celle-ci  paraît  bien  courte  £)ûê   (jiec  fc^eint  tec^t  This  one  appears  very 

înt^  short 

C'est  la  mode  pour  les  5D2orgenCleiber    ftnb   fo  Morning  gowns  are  now 

'  robes  du  matin                mobern  made  so 

Je   ne  les    aime  pas  si  Sc()  ]^û6e  fie  nicl&t  getn  I  do   not   like  them  so 

courtes                              fû  îut^  short 

Essayez-moi  celle-ci        ^robiren©iemivbûêan  Let  me  try  this 

Voici  une  robe  de  mous-  ha  ijî  ein  5!}2uffe(inf(eib  Hère  is  a  muslin  dress 

seline  à  essayer              ^um  2(nproMren  to  try  on 

Détachez  cette  épingle    Sîef)men  ©ie  W  0îûbe(  Take  that  pin  out 

bû  itîeg 

Tout  cela  est-  il  cousu  3)v  ûï^^ê  aucl5   [orgfaï?  Is  ail  that  sewed  with 

avec  soin?                       tig  gcnû^t?  care? 
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Vous  avez  mis  des  glands?  (Sic  ï)ahm  ^ncl^eln  bûï  Ton  hâve  put  tassels? 

van  gefe^t? 

Quelle   garniture  avez-  SBûé  fur  èefûg  (2Cuêî  if/iat    trimmings    hâve 

vous  mise  à  cette  robe      pu|)   ^ûben  (Ste   ûtl  you  put  on  this  even- 

habillée?                          jcnenTCbenbûn^ug ge^  ing  dress'^ 

Wi 

Cette  garniture   est-elle  SP  bfefer  S5efû|  (TCuê^  Is    this    trimming  fa- 

à  la  mode?                        pu|)  nac^  ber  9}?obe?  shionahle? 

Où  est  le  jupon  de  taf-  SOSo  ift  bûè  Safftunter^  Wliere  is  the  satin  pet- 

fetas  pour  cette  robe      îUih  gu  btefem  S3ûlï^  ticoatbelongingtothis 

de  bal?                              fldbc?  6a/i  dre^*? 

Je  l'enverrai  avec  le  cor-  ^d)  tucrb'  eê   mft  bem  7t  will  be  sent  with  the 

sage    de    la   robe    de       èe{bcf)en    beè   fcibneit  cordage    0/    the    silk 

soie                                   ^(eibeè  fc^icfen  gown 

Cette  robe  n'a-t-elle  pas  3ft:    biefeè   ^^lefb    nicl^t  7*  not   this    gown  too 

trop  d'ampleur  par  le       unten  f)crump  IDCit?  /wii  at  the  bottom? 

bas?  / 

Je  crois  que  oui  ;  j'y  re-  3c^     gtûube    ia;      tcl^  I  think   it  is;    I   can 

médierai  facilement          tt)erbe  'tcm  UUi)t  ûb?  easily  remedy  that 

ï)cifcn 

Les  manches  sont  trop  ^te  2(ermcl  ftnb  ^U  cngC/  lliesleeves  aretootight, 

étroites,  trop  larges         gu  tt)cit  too  wide 

La   taille  est  trop   Ion-  ^ie  ^ûiEc  tfî  ^U  tûîîg,  The  waist  is  too  long, 

gue,  trop  courte               gu  furg  too  short 

La   robe  n'a  pas  assez  ^aè  Mcih  ift  ttfcl^t  tDCtt  T/ie  goiow  û   not  wide 

d'ampleur                          9^nug  enough 

Les  plis  ne  tombent  pas  i)u   ^ûttcit    gruppirctl  The  plaits  do  not  fall 

avec  assez  de  grâce         ficb  (fûïïcn)  nic()t  gra^  gracefully 

^ioè  genug 

La  dernière  va  mieux      ^ûè     lc|te     pci^t     ûm  2Vte  /a^i  ^it*  the  best 

beften         [nem  Seib 

Elle  est  juste  à  ma  taille  @ê  ift  gûtt^  îtac^   meu  It  fits  my  waist  exactly 

Souvenez-vous  que  j'at-  ©cin  <Ste  eingebenf,  bûÇ  Remember  I  expect  my 

tends  !e  tout  sous  peu       tcï)    2(lïeè    in    tt^enig  things  in  a  few  days 

de  jours  Sûgen  erwûrte 

Soyez  exacte,    je  vous  ©ein  @ie  pûnftlic^,  icl^  Be  punctual,  I  beg 

prie  hitU  ©ie 

C'est  le  seul  moyen   de  ©ê  ijî  baè  etît^fge  ^iti  It  is  the.  only  means  of 

conserver  ma  pratique       tel,  tîieine  ^unbfc^ûft  preserving  my  custom 

5U  bc^ûUen 

Madame  aura  le  tout  de-  5D2abame  foïl  aUcé  mots  Madam,  you  shall  hâve 

main  dans  la  soirée         gen  2(benb  erï)altcn  everythingto-morrow 

[binbcn  evening 

Vous  me  ferez  plaisir      Sic    ll»erben  mtc^   t>cr?  You  will  oblige  me 
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UNE  MARCHANDE    @me  50tobe  ::  (^Uf^O       ^  Mir  î  iNrn 
DE  MODES.  ^âttbïcrm.  ^  millijser. 

Je   voudrais  un  chapeau  3c^  n^iinfc^te  einctt  mo^  /  wisli   to   hâve  a  fa- 

à  la  mode                        bemen  ^ut  sliionahle  liai 

Voyons  vos  modes           Seigen  (Ste  unê  —  (afî  Let  us    see  your   new 

fen  6te    une    fc^en  fasMons 
S^re  neuen  (Sûcften 

La  forme  de  ces   cha-  ^tcfe  ^ÛU  ^aben  cttte  The  form  of  thèse  hats 

peaux  est  bien  petite      rcc^t  fletne  ^otm  is  rather  small 

On  porte    toujours    des  53îûn  trûQt  fortn;)d5tenb  English  hats    are  still 

chapeaux  à  l'anglaise       ettCjHfcÇe  ^ûtc  worn 

Donnez-moi  ce  chapeau  ®e6cn  ètc mit  j[enen  mit  Give  me  this  straw  hat 

de  paille  garni  de  ru-       tDclf'em  SBonbe    anèi  trimmed   with    xchite 

bans  blancs                       gcpugtcn  ^trof;^ut  ribbons 

Ce  noeud  est  fort  joli     ^te    (Sc^lcife    îft    fc^r  Tto  6010  is  very  pretty 

Les  chapeaux  de  paille       l^ûbfd) 

d'Italie   sont -ils  à  la  (Sfnb     bfe    ftotctttittet:  Are   Leghorn  hats  fa- 

mode?                                ^tX0Ï)f)ûU  9}?obe?  shionabie? 

Oui,  avec  des  plumes       3û  /  mit  g^cbern  Tes,  with  feathers 

Montrez -moi  ces  fichus  Scigcn^iemirbie^alê?  Show  me  those  handker- 

tûc^er  ba  chiefs 

Sont-ils  bien  brodés?       ©inb  fte  gut  ^z'\ïxdt^.  Are  they  well   worked? 

En  avez -vous  11  collet?  ^ahm  ©te   ïVcUï)C  mit  Haveyouany  with  capes? 

Ueberfc^tacjen  —  ^ra^ 
[blanc      cjcn?  [|)ut 

Je    prends    le    chapeau  Sc^  nc^me   betl  tDeipeu  I  will  take  the  white  hat 

Madame  veut- elle   voir  2Benn9}lûbûme^errlicl^e  Madam,  will  you   look 

des  voiles  de  dentelle       ©pigenfcftkier  gu  fe-  at  *ome  beautiful  lace 

magnifiques?                      ^en  n)ûnfc^te?  veils? 

J'en   ai   de  dentelle   de  ^d)    ^abc    n:)clc^e    t)ûn  /  /lave  some  0}  Brussels 

Bruxelles  d'une  beauté      S3rûff(er  ^Spiêett  t>on  ^ace,  exquisitely  beau- 

parfaite                             DOiïenbeter  ^â)onf)dt  tiful 

Voici  des  voiles  de  mous-  £)a   ftnb   @cï)(eier   tîon  Hère  are   some  worked 

seline  brodée                    QcftidUn  SQîuffclin  mnslin  veils 

Je  voudrais  voir  des  sacs  3c^  moc^tc  ©tridfbeutct  I  should  like  to  see  some 

—  2Cr'6citêbeute(  an^  work-bags 

fc^en  /"owc* 

En  voici  de  charmants     ^a  fi'nb  l^ûbfcl^e  Thèse  are   very  pretty 

Vous  n'avez  pas  besoin  ©ie  bebûrfett  f eiticn  5?ai  Tow    dow'f   want    fans 

d'éventails  ou  de  gants?      c^cr  obcr^g)anbfc^u^e?  or  glovesl 

Il    me  faut  de  la   soie  3c()  braudjc  ©eibe  3Um  /  loant   some    silk  for 

pour  doublure                  ^uttct  lining 

Montrez-moi  les  nuances  3^iQ^^    ®te    mit  Sl^re  Show  me  the  différent 

que  vous  avez                 t)cr[(l^tcbcnen  ©ortcn  sorts  you  hâve 
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Cette  couleur  est  trop  pâle  ^U\c^atU  {ft  ^U  blûÇ  This  colouT  is  too  pale 

N'en   avez  -  vous   point  |)abenSte  feine  ûtîbre?  Hâve  y  ou  no  other? 

d'autre? 

Celle-ci  me  conviendra    ^tefe    Wlrb    fur    tnicl^  This  wiU  suit  me 

paffcnb  fein 

Vous  m'enverrez  les  fleurs  ®ie    wctbcn     mit    W  Jou  wlll  send  me   the 

artificielles    que    j'ai      (fûnftltc^en)  S3(umcn  Jlowers  I  hâve  chosen 

choisies  gufcnbett,  kpetc^e  ic^ 

UN  CORDONNIER.       @ttt  ^d^uma^et*      ^  SHOEMJKER, 

Monsieur,   je  vous  ap- SJlein  |)err,  tc^  bnncje  Sir,  Ihavehroughtyour 

porte  vos  souliers  3i^t:e  ©c^ul^e  ^/loe* 

Voyons.  —    Que  je  les  l^affcn  ©ie  mal  fc^en     Let  z/5  5ee.  —   Let  me 

voie  *  566  them 

Permettez   que  je   vous  6r(au6en  Sic,  baÇ  tcl^  C?ive   me   ieaije   to   tn/ 

les  essaie  fie  S^nett  ûnprobire        t/iem  on  you 

Je  vais  les  essayer  moi-  gcl^  mîl   fie   fetbJTt  ûlîs  Iwilltry  them  on  my self 

même  proOtrcn 

Je  ne  puis   faire    entrer  ^é)  fann   fîc   m(f)t   ûtt  j?  cannot  get  my  foot  in 

mon  pied  dedans  benS^^^  ^^'^^^^^^  — 

fann  nU\)t  î)imin 
Ils   sont  beaucoup  trop  ©te  finb  Dtel  ^U  enC|       27ie^   are  a  good  deal 

étroits  [3eÇen       too  narrow 

Ils  me  blessent  les  orteils  (gie  brûdfen  micl^  ûtt  bett  They  hurt  my  toes 
Vous  les  avez  faits  trop  ©fe  ^abett  biefelbetl  3U  Tow   /laue   madc    t/iem 

pointus  fpi|i9  cjemac^t  too  pointed 

Ils  me  font  mal  (Ste  îtMm  Xtïid)  Tliey  pinch  me 

Us  s'élargiront  de  reste  ©te    weitett    fîcf)    6eim  T/iet/   ixji'/i    grow   wide 

en  les  portant  StûOClî  fo  t){e(  auè         enough  by  weartng 

En  attendant  qu'ils  s'élar-  ^é)  wûg  ûber,    biè  fie  /  don't    choose    to    be 

glssent,    je   ne   veux       n^etter  werbeit,  nicf)t      crippled,   until  they 

pas  être  estropié  tn3n:)ifc^en  pm  ^tû^      groio  wider 

pel  tt)erbcn 
Je  ne   saurais    marcher  3c^  btn  nic^t  ttn  ©tûtîbe  I  cannot  walk  in  them 

avec  barin  ^u  gef^en 

Vous  ne  les  aurez  pas  @te    ttjetbett    fie    nicl^t  Ton  will  not  hâve  xcorn 

portés  deux  jours  qu'il       ^wet  SSûCje    gettagen       them  two  days  before 

ne  vous  blesseront  plus      ï)abeii,  fo  brûcfen  fie      they  ceaseto  hurt  you 

méji  me^r 
Mais   je  veux   avoir   le  ^é^  mU  û6er  bequeme^  I  like  to  be  easy  in  my 

pied  à  mon  aise  teè  ©C^Ul^werf  i^ûbcn       shoes 

Je  ne  veux  pas  gagner  3cl)  maQ  Ceine  ^ûî)mVi  I  do  not  wish  to  get 

de  cors  aucjcît  befommen  corns 

Le  cuir  est  mauvais        ^ûè  Seber  taucjt  nicl^tè  The  leather  is  had 
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L'empeigne  ne  vaot  rien  2)aè£)bcr(cbet  iiï  ntcl^tê  Theupperleathcrisgood 

[minces       wert^  [fcfiwac^      for  nothing 

Les  semelles  sont  trop  ^te    @o()ïen     fînb    5U  The   soles  are  too  thin 
Les  quartiers  sont    trop  ^u  .OwUûrticre  ftnb   ^U   l'iiequartersaretoohigh 

hauts         [trop  larges       ^cc^  [wdt  [too  wide 

Les  talons  sont  beaucoup  ^inten  ftnb  fte  Dicl  ^U  Theheelsareagooddeal 
Je  veux  avoir  le  pied  un  ^c^  mïi    bcn  ^uÇ    ctu  /  wish  to  hâve  my  foot 

peu  découvert  vomXQ  fret  l)ûbcn  a  Httle  vncovered 

Ces   souliers    n'ont   pas  ^te  @c&u^c   fînb  cjûn^  /   am  sure  thèse  shoes 

été    faits    pour   moi,       Qcm^  md)t  fur  mtc^       y^ere  never  made  for 

j'en  suis^sûr  gemac^t  n^orbcn  me 

Remportez-les,  et  faites-  Sfîcf)mcn    ©te   biefclben  Take  them  hack^    and 

m'en  une  autre  paire       «Dtebet  mit  unb  mus       make  me  another  pair 

le  plus  tôt  possible  c^en    mit    fo    fc^nelï      as  soon  as  possible 

me  moglicl^  cin  ^aat 
ûnbre 
Avez -vous  des  souliers  ^aben  ©te  fcrtige  Hâve    you    any    ready 

tout  faits?  ©d)uf)e?  made  shoes? 

Apportez-m'en  de   diffé-  S3dttôen  Ste  ttitr  tt>cU  Bring  me  some  of  dif- 

rentes  grandeurs  cl^e  t)Ott   t)etfcf)tebenct      ferent  sizes 

^®rope     ^  [c^en 

Je  vais   essayer  ceux-ci  ^tefc  XoiU  tcl&  ûnt)erfu?  /  will  try  thèse 
Donnez-moi  le  chausse-  ®cben    ©te     mit    tim  Give  me  the  shoe-horn 

pied  ©c(|ul^ûn^te()ec 

Ils  sont  trop  découverts  ©te  fînb  ^u  nicbrtg         They  are  too  low 
Ils  sont  trop  couverts      ©te    fînb    3U    ()0C&    —  They  are  too  high 

gc^en  ^u  ^oc^  l^erauf 
Ils  sont  trop  grands        ©te  fînb  ^u  cjroÇ  Tliey  are  too  large 

Ils  sont  trop  petits  ©te  fînb  ^u  ttetn  They  are  too  small 

Vous    ferez    mieux    dp  ©te     t^un    ûm    bcjîen   You  had  better  take  my 

prendre  ma  mesure  mit  93îûj^  ^u  nel^men      measure 

Montrez-moi  des   bottes  Seigcn  ©te  mît  ©ttefeln  Show  me  some  boots 
Je  crois  que  celles-ci  vous  £)tefe,  gtûub'  tc^,  voct^  I  think  thèse  will  fit  you 

iront  bien  ben3f)nen  (jut  pûffen 

Le  pied  est  étroit;  mais  ^er  g^u^  —  ©c^u^  —  Tlie  foot  is  narrow ;  but 

il  ne  vous  blessera  pas      ifî  fnopp,   ïoit'h  ©te      it  will  nothurt  you 

ûber  ntc^t  brûcfen 
Effectivement,   elles  me  3n  ber  S{)ût,  bte  pûf^  Infacty  they  fit  me  very 

vont  très-bien  fen  mit  rec^t  gut  well 

Donnez-moi  le  tire-botte  ©eben    ©ie    mit    ben  Give  me  the   boot-jack 

pour  me  débotter  ©ttefel^ttecl^t,  um  bte      to  pull  them  off 

©tiefeln  aué^uafel^en 
Vous  me  ferez  ausai.des  ©te    foïïen    mit    aucf)  Make  me  also  some  slip- 
j>aatauto  ^antoffeltt  mac^en         pers 
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De  quelle  couleur?  SS^on  mUh<^t  ^athel      0/  what  coîour? 

Faitee-les  assez  larges     SDîac^eiî    ète    bte[c(6cn  Make  them  wide  enough 

^^^seS^^^'      ®^«^  ^àfàjnin.     A  laundress. 

Etes -vous  la  blanchis-  ©inb  ®ie  W  2Bafcf)C'  Are  y  ou  the  laundress 
seuse  qu'on  m'a  re-  rttt ,  ït)dd)C  ttltr  cms  ihat  has  been  recom- 
commandée?  pfo^tetl  tt)Orben  {jî?         mended  io  me? 

J'ai  du  linge  à  laver        ^d)  l^abe  SSûfcl^e  5U  iPû?  Ihavesomelinentowash 

Lavez-le  avec  soin  SOSafc^en    ©ic    ticfctbe  Tfa^/i  it  carefullij 

forôfarttô 

J'en  aur.îi   plus   la  pro-  S)ûô  lîûc^jîe  9}2ûl  IDerb*  /  i/iaZZ  /laue   more  the 

chaine  fois                        tc^  ttie^t  i^abcît  next  time 

Quand  me  le   rapporte-  SQSenn  brtnôcn  ©te  mit  When  will  you  bring  it 

rez-vous?                            btefelbe  tPtcber?  back? 

Je  vais  compter  mon  linge  Sd^  tt;)iïï  meine  SOBûfcl^e  I  wiU  count    over   my 

iàl)Un  linen 

Voici   la  note  du   linge  3)a  tft  bcr  SBûfc^gettct  —  This  is  the  Mil  of  the 

à  blanchir  ^                      baé  SSer3etcl()nf{l  ber^U  /men  fo  be  washed 

reintcjcnben  2Ôûfcf)e  - 

Voyez   si   le    compte  y  ©cl^en  ©te  tlûcf),  ob  eè  See  whether  it  is  correct 

est  rtcl&ttv)  ijt 

Non,  monsieur,  ily  man-  9îetn,  mefn  »g)err,  cine  iVo,  «V,  t/iere  ?5a  -ujawt- 

que  un  gilet                      SOSejîe  fe^ït  coat  mlssing 

Le  voilà  sur  la  chaise     ^a   tiegt   fîe   ûUf   bem  It  lies  on  the  chair 

©tuï)te 

11  faudra  que  vous  rap-  ©te  mûffctt  ben  SOSûfcl):;  You  must  bring  back  the 

portiez  cette  note            ^îtUi  iXJtebet:  mttbrtns  bill  with  you 

geit  [wanting 

Il  me  manque  deux  pièces  ©êfel^U'nmtr3tt)ei©tûcf  TJiere    are   two   things 

Ce  mouchoir    ne  m'ap-  £){cfcê  ^\xd)  Q^f)Ott  mtr  This  handkerchief  doef 

partient  pas                       ntcl^t                     [c^cn  not  belong  to  me 

Ce  n'est  pas  là  ma  marque  ^ûè  tjî  ntcl^t  metn  Bet^  It  is  not  my  mark 

Ces  plis  sont  mal  faits     ^iefe  jaltcn  fînb  fc^lcc^t  Thèse  folds  are  not  well 

gemac^t  done 

Ceci  est  mal  repassé       £)ûê  i^  fc()(ecf)t  gebiicjelt  lliis  is  badly  ironed 

Cela  n'est  pas  bien  blanchi  ^ûê  ijl:  ntc^t  fc()on  tX)CtÇ  That  is  not  well  washed 

Ce  collet  n'est  pas  assez  ^iefer  ^racjen  ijl  nic^t  2"his  collar  is  not  stiff 

empesé                              jîetf  QcnuQ  enough 

Cela  est  très-bien  blanchi  ^aê  tft  [ef)t:  fauber  ge^  This     is    very    nicely 

ïva\(^cn  washed 

Vous  reviendrez  la  se-  ^ommen    ©ie    nûC^Pe  You  may    corne  ugain 

maine  prochaine               SSoc^e  IPieber  next  week 
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ENGAGER  UN  DO-     mutf)tn  cittC^  SSes       ElSGAGmG  A 

MESTIQUE.  btentcn*  servajst. 

J'ai    entenda    dire    que  %^   l^abc   ge^ort,   ©te  1  hâve  heard  you  want 
monsieur  a  besoin  d'un      ètûUf^ten   cincn  SScs      a  servant 
domestique                          bicnteu 

Oui;  qui  vous  a  adressé  Sa;  ^^t  ï)at  ©ie  5U  Tes;  who  lias  sent  you 
à  moi?                           mtr  cjctDtefen?  to  me? 

Par  qui  êtes-vous  recom-  SSotî  ïvcm  finb  ©te  CUts  Bt/  ^/lom  are  7^ow  re- 
mandé?                            pfoI)(en?  commended? 

Par  M.  R.,  avec  qui  ^oiî  ^errn  $H.,  mit  Um  By  Mr.  B.  with  whom 
j'ai  voyagé                       Uf)  auf  3^e{[eu  mar         i  /laue  travelled 

Je  le  connais  beaucoup    ^cf)  fciine  t^n  fe^r  gut  /  know  him  very  well 

Sur  sa  recommandation  2(uf  fetnc  émpfe^(unc|  0?i  /u*  recommendation, 
je  n'hésiterai  pas  à  njerbe  tcf)  nic^t  anjîe^  /  5/iaii  not  hesitate  to 
vous  prendre  à  mon  ficn,  ©te  tn  ©tenjl  take  you  into  my  ser- 
service                    ^          gu  nef)meiî  vice 

J'imagine  que  vous  re'u-  ^c^  i^J^ffe,  ©te  hcfi^m  I  suppose  you  possess 
nissez  les  qualités  que  iic  mit  ïoûn\â)Cnèi  the  qualities  I  want? 
je  désire                        tt)ertÇen®tôenfc^aftetî 

Avez-vous  déjà  voyagé?  Ifôûretl    ©ie    mit    ûuf  Ilave  you  travelled  al- 

SHetfen?  ready? 

Oui,  monsieur,  j'ai  voyagé  3û,  nietn^etr,  tcl^  ït)av  Tes,  sir;  I  hâve  travel- 
en  Italie,  ^'c.                   in  Statiett  K»  led  in  Italy,  8Çc, 

Voulez -vous  me  suivre  SQ5o  lien  ©ie  mit  mit  Will  you  accompany  me 
en  Suisse?                        nacF)  ber  ©cl^J^ei^?  to  Switzerland? 

Je  serai  un  mois  en  route  ^c^  tDerbe  etnen  SDîonat  I  shall  be  a  month  on 

untertDcpê  fein  the  road 

Avez-vous  déjà  fait  ce  ^abcn  ©ie  ii^  ^Keife  Haveyouperformedthat 
voyage?                             ba^itî  fc^Ott  gemacl^t]      journey  before? 

Quel  âge  avez-vous?        SKie  ait  fînb  ©ie?  How  old  are  you? 

Etes-vous  marié?  ©itîb   fie   t)erl^eiratl^et?  «4ret/ow  amarn'ecZ  maw? 

Y  a-t-il  longtemps  que  ©inb  ©ie  (ange  in  Hâve  you  been  long  in 
vous  êtes  en  France?      ^ranfveicf)?  France? 

Savez  -  vous  soigner  un  9Sei:(îcï)en  ©ie  ein  5)ferb  Can  you  take  care  of 
cheval?                             5U  beforgen?  a  horse?  [back? 

Montez-vous  à  cheval?    ^onnen  ©ie  rciten?  Can  you  ride  on  horse- 

Savez-vous  écrire?  ^onncn  ©ie  fcl^reiben?  Can  you  Write? 

Oui,  monsieur  Sa,  mein  ^&err  Tes,  sir 

J'entends  l'allemand  et  Sc^  t)erfte6e  beutfcl^  unb  I also  understandGerman 
l'italien                             ttaticnifc^  and  Italian 

Je  connais  aussi  les  mon-  Scl^  fcnne  aucl^  (Bcït,  Ilikewise  know  the  coins, 
naies,  les  poids  et  me-  (3cmd)t  unb  ^Dîaape  weights  and  measures 
sures  des  pays  que  j'ai  in  beit  Canbern,  tDO  of  the  countries  in 
parcourus                        Ui)  getvefen  hin  whichi  hâve  travelled 
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Vous  pouvez  m*être  utile  Sie  f  ottnen  mit  nu|ticl^  You  may  he  useful  to  me 

tt)erben 
Quels   gages  demandez-  SO&ie  met  ^OÏ)n   ^alam  Whatwàges  doyouask? 

vous? —  Combien  de-       cjcn  ©te? 

mandez-vous  de  gages? 
3'ai  toujours  gagné  cinq  3cl&    l^abc    immer   500  I  hâve  always  had  five 

cents  francs  par  an  et       gérance   iû^rttcÇ)   unb       Uundredfrancsa-year, 

ma  nourriture  frète  ^ûft  be!ommen       ûtkZ  my  hoard 

Je  vous  donnerai  ia  même  gc^  tDÎIl  35l^^n  baffeïbe  i  will  give  you  the  same 

somme  geben 

Je    vous    donnerai    cent  3c&     WXK    Sfjîien    100  Iwillgiveyouahundred 

francs  par  mois;  mais       gérance  c^ebcn  fur  betl      francs  a  month;  but 

vous  vous  nourrirez         SDîonat,    aïïetn    ©ie      youioillboardyourself 

Uîo^mn  fuf)  ferbft 
Vous  me  donnerez  tous  ©te    ï)(Xhm    mit    iebett  Ton  must  give  me  every 

les  soirs   la  note  dé-       lihcxih     bte     ettt^elne       evening  an  exact  ac- 

taillée  de  ce  que  vous       SSerec^nung  t)On  bem       count  of  every  thing 

aurez   déboursé   pour       ^u   C)c6en,    ttJUê   ©ie      y  ou  hâve  laid  oui  for 

moi  fur    mic^    ûuégelegt      me 

l^ûèen 
3e  vous  préviens  que  je  3cl&  îTlUp  Sl^uetî  t>orl^erï  I  mw^t  inform  you  he- 

ne  veux  pas  de  longs       fûcjen,  bûj^  ic^  tûnge      forehand  that  I  will 

mémoires  Sîecl^nuncjen  nicl^t  UU      hâve  no  long  hills 

ben  fann 
Vous  aurez  demain  une  ©te  fottett  ntor^etî  S3e5  I  shall  give  you  a  final 

dernière  réponse  fc^eib  cr^altett  —  met^       answer  to-morro\jo 

îtetî  ©ntfc^Iu^  erfû^2 
reit 

ENGAGER  UNE  Mkt^tti  cittet  ENGAGING  A 

SERVANTE.  StCttCrin*  MAID  SERVAIST, 

On    m'a    dit   que   vous  (Se  ifl:  mtr  (jefa^t  ttJOr^  1  hâve  heard  you  want 

aviez  besoin  d'une  do-      ben,©iebrauc^tenein      a  servant 

mestique  .         9}2ûbc^en 

Oui;  qui  vous  a  adressé  3<Ï5    ^'^^^   ^^^  ^^^   ^^   ^^*»  "^^^^  ^^*  ^^^^  !/ow 

à  moi?  mtc&  gemiefen?  to  me? 

Par   qui    êtes -vous   re-  SSon  liDem  ftnb  ©te  ent::  By  whom   are   you  re- 
commandée? pfo^tcn?  commended? 
Par  Mme  B.                     S5on  ^Dîûbûme  fS.           By  Mrs,  B. 
Y  a-t-il  longtemps   que  v^abett  ©ie  fc^on  (ûU^e  Hâve  you  heen  long  in 

vous  êtes  en  condition?       cjebteut?  service? 

Quelle  est  ladernière place  SOSo   l^aben   ©fe   SUte|t  What  is  the  last  place 

où  vous  avez  servi?        tm  ©tenft  cjeftanben?      you  were  at? 
Savez-vous  faire  la  cui-  SSerfleïjen  ©te  t>a^  ^0?  Do  you  understand  coo- 

sine?  c^en?  kery? 
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Entendez-voas  les  détails  8Ser|îel&cn©tc  bteSOSirtl^s  Are  you  acquainiedwith 

du  ménage?  fcl^aft  311  fû^rcn?  the management of  the 

Jwuse  ? 
Quel  âge  avez- vous?        SOSie  ait  ftnb  ©te?  How  old  are  you? 

Vous  paraissez  bien  jeune  (Ste  fommcn  mit  noc()    Tom  seem  very  young 

iunôt)or     [Sû^rcûU 
J'ai  vingt-deux  ans         Sc^  hin  ^ïvdunh  ^ïvan^iQ  I  am  twenty-tico 
Savez -vous  travailler  à  SSerftcl^en  ©te   fUf)  ûuf  Do  you  under stand  need- 

Taiguille?  \)U  £)îdf)tem ]  lework? 

Savez-vous  bien  coudre?  SSerftef)en  ©te  fîc^  ûufè  Are  you  a  workwoman? 

pîdfjen?       [tDûfc^en? 
Pouvez-vous  blanchir?      ^onnen©tefeincSOSûfc^e  Can you  wash fine  linen? 
Pourriez- vous  remplacer  2BÛrben©îemetne^ûm'  Could  you  occasionally 

ma  femme  de  chambre?       merftûU  nutltnter  et-       replace  my  waiting- 

[e|en  fonnen?  woman? 

Aimez- vous  les  enfants?  dJeben  ©ie  fic^  mit  ^iti^  Do  you  like  children? 

bcrn  gern  ûb? 
Avez -vous    servi    dans  ^ahm  ©te  in   tnel^rcn  Hâve  you  heen  in  many 

plusieurs  maisons?  g^amilieit  gebietlt?  familles? 

De  chez  qui  sortez-vous?  SSon    tx)cm   cjcf)en    ©ie  Whose  house  hâve  you 

ic^tûb?  left? 

Pourquoi avez-vous  quitté  SSarum  i)ahcn  ©ie  \)k  Wliy  did  you  leave  your 

cette  place?  ©telle  t>er(û[fett ?         '   place? 

Pourquoi   en    êtes -vous  SKcê^ûlb   finb  ©ie   ûb::   Wliat  may  he  the  cause 

sortie?  Qegangcn?  cf  your  leaving  it? 

Combien  de  temps  avez-  2Bie  (ange  ftnb  ©ie  i)CX  How   long  did  you  ve- 
xons    demeuré     chez       ber  ^ûme  Cjeii^efen?         main  with  that  lady  1 

cette  dame? 
Mme   B.   voudra- 1- elle  SGSirb  5[^ûbûme  S3,  ©ie  Will  Mrs,  B,  give  you 

vous  recommander?  etnpfef)(en?  a  character? 

J'ai    d'elle   un    certificat  3c()f)ûbeein  guteêSeug?  /  hâve  a  written  cha- 

de  bonne  conduite  niÇ  [c^riftlicl^  t)on  i^r      racter  from  her 

Montrez-le  moi.  Sur  sa  re-  Seigen     ©ie     mit     eè  ;  Let  me  see  it.    On  her 

commandation  je  n'hé-      ûuf  i^re  ©mpfe^tung      recommendation ,      I 

siterai  pas  à  vous  pren-      ttjerb*    id)    nicf)t    an?      shall  not  hesitate  to 

dre  à  mon  service  flel^en,  ©ie  in  meinen      take    you    into    my 

^ienjî  ^n  nel^men  service 

Quels  gages  demandez-  2Bie  t)ie(  èo()n   t)er(ûni  Wiat    i^age*    do    you 

vous?  gen  ©ie?  ask,  expect? 

Mme  G.  me  donnait  trois  SDîûbame   (B.    ï)at   mit  Mrs.  G,  gave  me  three 

cents  francs  300  Cranté  gegeben         hundred  francs 

C'est  beaucoup  ^ûô  ifî  ))id  T/iat  is  a  great  deal 

Je  vous  donnerai  la  même  ^â)   tDevbe  S^nen  bûf^  I  will  give  you  the  same 

somme  [elbe  gcben 
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Je   crois    que    vous    me  3c()  QÏavihc,   ®ie   ItJCrs  I  think  you  will  suit  me 

conviendrez  bcn  mtr  tcc^t  fetn 

Dès  ce  moment  vous  êtes  SSon  fc^t  un    fînb  ©ie  /  engage  t/oît  now 

à  mon  service  tn  tnctnem  ^tenjl 

Vous  pouvez  venir  demain  ©te  fonnen  morgeit  ûH^   Tom  mai/  corne  to-mor- 

ttcten  roio 

Vous  aurez  demain  une  ©tefoïlen  morgcnmettîe  I  shall  give  you  a  final 
dernière  re'ponse  ©ntfd^UeÇunci    erfal^s       answer  to-morrow 

ren 

LOUER  UN  APPAR.     Q^^f- ïttttr       ENGAGmO  AN 
TEMENT.  ^ohttUnû!  APARTMEIST, 

Avez-vous  des  apparte-  ^abcn  ©te  S0Bof)nun9Cn  Hâve  you  any  apart- 
ments  à  louer?  ^U  t)Ctmietf)en ?  ments  to  ht? 

On  m'a  dit  que  vous  aviez  9}?an  (lût  mit  ocfagt/  7  7iai;e  heen  told  you 
des  chambres  à  louer       bûÇ  ©te   Btmmer   gU       /lati  room*  <o  let 

t)ermtet()eit  l^âtten 

Oui,  monsieur,  j'en  ai  3^  metn  ^err,  eè  ftttb  Yes,  sir,  Ihave  several 
plusieurs  me^re  la 

Qner  appartement  dési-  îBûè  fût  ein  Simmer  What  apartment  do  you 
rez-vous?  tpûtîfcl6en  ©te?  wish  to  hâve? 

Voulez- vous  un  apparte-  S®ûnfc^en©ieeittnicu62  Do  you  want  an  apart- 
ment meublé,  ou  non  (trteé  obet  ettt  tîic^t  ment  furnislied  or  un- 
meublé  ?  meubtttteé  Stmnter?       fumished  ? 

J'ai  besoin  d'un  apparte-  Sc^  branche  ettt  Xtimhs  I  want  a  fumished  apat- 
ment  meublé  (trteè  Stmmcr  ment 

J'ai  ce  qu'il  vous  faut     ^d)  I^û6e,  tDûê  ©te  be^  I  can  suit  you 

bûrfett 

Le  premier  et  le  second  £)ûê  erpc  Uttb  ^Wette  The  first  and  second 
sont  vacants  ©tOc£  ift  Uct  floor  are  empty 

Je  les  louerai  ensemble  Scft  t)ermiet^e  fie^ufami  I  will  let  them  together 
ou  séparément  tnett  unb  etlt^ettt  or  separately 

Un  des  deux  me  suffira  Sine  bût)On  XcUi)t  fût  One    of    them    will   be 

mid)  î)m  enough  for  me 

Vous  choisirez  ©te  I^Gben  gU  ït)àf)Un     You  will  choose 

Peut  -  être  prendrai  -  je  33telïetc^t  mtet^'  tcl&  Uih^  I shall  perhaps  take  both 
l'un  et  l'autre 

J'ai  besoin  de  deux  cham-  3c()  brûucl^e5lt?et©c^tûf::  /  want  two  bed  room.s, 
bres  à  coucher,  d'une  gtmmer,  ein  ©precl^î  a  parlour  and  a  kit- 
salle  et  d'une  cuisine      gtmmetunbetneJ^ûcl^e      chen 

Je  puis  vous  accommoder  3cf)  fann  ©te  t)erfel^en  I  can  accommodate  you 

Voulez  -  vous  avoir  la  fSoîïen  ©te  fo  QUt  fetn  Will  you  oblige  me  with 
bonté  de  me  faire  voir  unb  mit  3^re  3ttnî  a  sight  of  your  apart- 
vos  appartements?  mer  getgen?  ments? 
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Avec  plaisir                      ^it  ^ergnûgctt  With  pleasure 

Donnez -vous    la   peine  95emû&Ctt(Steftcl&l&erctn  Please  to  walk  in 

d'entrer  [suivre  [^U  fo(cïcn  [low  me 
Prenez  la  peine  de  me  ^û6en  ©te  bte  ®ûte  mit  Take  the  trouble  to  fol- 
le  vais  vous   faire  voir  3c^  tt)iïï3l)ncn  WBitm  Iwill  show  you  the  rooms 

les  chambres  mer  ^eigcn         [ttg  i|î 

Par  ici,  s'il  vous  plait     4?ier^er,  iDenn'è  gcfal^  Thisway,  if  you  please 

Voici  le  premier  étage     Xiaè  ift  bûè  crfîe  (StodÉ  ifere  w  the  first  floor 

Il  est   composé  de  sept  ©ê    befîc^t    ûUè    fieben  Itconsistsofsevenrooms: 

pièces:  une  anticham-       S^ûUmen  ;     ein   ^^or^  an  anteroom,  a  draw- 

bre,    un  salon,    une       ^immct)    cin    ©ûû(,.  ingroom,    a   dining- 

salle  à  manger,  deux      ein  ©pcifefûûl,    ^toci  room,  two  hed-rooms 

chambres    à    coucher,       ©d^lûf^immer       unb  and  two  dressing-do- 

et    deux   cabinets   de      ^mei  2(nfleibefû6{netè  5ct^  adjoining 

toilette  à  côté         [les       bûnebcn            [l^ûbfc^  [enovgh 

Les  pièces  sont  assez  bel-  ^îc^emâc^er  fînb  xcd)t  TJie  rooms  are  handsome 

Y  a-t-il  d'autres    cham-  ^cî)oun  5U  biefer  ^OÎ)i  Are    there     any     other 

bres  dépendant  de  cet       nunc)     nocl^    ûubre  rooms helongingtothis 

appartement?                     OîûUme?  apartment? 

Il  y  a  la  cuisine  et  une  ^kt  ifî  bte  ^ûc^e  unb  TTiere  i^t/ie  kitchen  and 

chambre  de  domestique      eine  SBebientenftube  a  servants  room 

Quel  est  le  prix  du  loyer?  SOSie  f)Ocl)  ifit  ber  ^Utîj^  What  is  the  rent? 

[du  tout?      pteiè?             [2(ïreê?  [the  whole? 

Combien  demandez-vous  -îïBûê  Derlûngen  èie  fût:  What  do  you   ask  for 

Cent- vingt    francs   par  ^&unbcrt^J.x>Cltt5t9graîtcê  A  hundred  and  twenty 

mois                                  ntottatticl^       [^^retê?  francs  a  month 

Est-ce  le  plus  juste  prix?  Sjl   taè   ber  nkitXQftc  Is  that  the  lowest  price? 

Oui,  monsieur                   3û,,  ntettl  ^cxx  It  w,  sir 

C'est  bieà  cher                 3)ûè  ifl:  ^feuitid^  t)ie(  /t  «^  vcry  dear 

C'est  beaucoup  d'argent  ^ûê  ift  t)tcl  (5Je(b  Itis agréât dealofmoncy 

Je  le  loue  ordinairement  3cl&t)ermtetlf)eeé9en;)of)ns  i  commonly  let  it  for 

trente  francs  par  se-       (td^  fur  30  g^rûncé  t/iîVfy  francs  a  week 
maine                                bte  SBocl^e 

Si   vous   le  prenez  au  ^enn  ©te  eé  monatlUï)  If  you  take  it  hy  the 

mois,  vous  l'aurez  pour      nel^iîten;er]^aïtett(Sie'è  month,  you  will  hâve 

quelque  chose  de  moins       ettDûè  btUtger  it  for  something  less 

Vous  voyez  que  l'appar-  (Ste  fcl^eit,  la^  bte  SOSof)?  low  see  that  the  apart- 

tement  est  fraîchement      nung  tteu  beforirt  tfl  rnent  is    newly    and 

décoré  elegantly  furnished 

Lavue  est  aussi  fort  belle  ^te   2(uèficl^t    ift    ûUd^  Tlie    prospect    also    is 

fel^r  ï)ùbfc^  beautiful 

L'appartement  est  beau;  ^teSBo^nUncjtft^ûbfcl^,  T/ie  apartment  is  eleg- 

mais  le  prix  m'effraie      ûlïein   ber  Ç)rctê   er^  ant/    but   the   price 

fc^rec!t  mic^  frightens  me 
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C'est  exorbitant               X)aè  ifl   ûbet'maÇtÔ  It  is  excessively  dear 

Vouiez-vous  me  permet-  SC&oïïen    @ie    erlaubctî,  Will  you  give  me  leave 

tre  de  voir  le  second?       bû^  tcl^    ï)cn    ^tvdUït  tolookat  your  second 

(S toc!  befc^c?  story? 

Sans  doute,  monsieur      S(^ïVOi)i  — Qmi^,  tneitt  Certainly,  sir 

Je   crois  qu'il   me  con-  Sclft  C)tûu6c,  er  n)irb  mir  /  think   it  will  suit  me 

viendra  mieux                   beffer  pûffeiî  hetter 

Y  a-t-il   beaucoup   de  3|l   ein    C|toÇer  Untcrî  /^  there  any  great  dif- 

différence  ?                         fd^t^^  5ivifcf)en  bcibcn  ?  ference  ? 

Non,  monsieur,  mais  il  Sîctn,  metn  ^err,  ûber  iVo,   sir;   but  it  is  not 

n'est   pas    si  éle'gam-  '   bûè   9}2cub(ement  —  quite  so  elegantly  fur- 

ment  meublé                     bie    Sinric^tung     ijî  m*/iecZ 

mï)t  fo  etcgont 

Voici  la  salle                    ^icr  ift  bcr  êûal  Hère  is  the  sitting-room 

Elle  n'est  pas  très-grande;  ©r  i|î  nicl^t   fel^r  groÇ,  It    is   not  very   large; 

mais   elle   peut   faire      aber  er  pûpt  fur  mic^  ôwt  it  will  do  for  me 
mon  affaire 

Vous  voyez  qu'il  y  a  tout  ©te    fcl^ett ,    bûÇ    ûlïeè  Tow  ^ee   that   there  is 

ce  qu'il  faut,    et  que       ©rforbertii^e  ia  unb  everythingnecessary, 

les   meubles    en   sont      bfe  ©nnrtc^tunc)  <)ûll5  and  that  the  fur  niture 

trèspropres                        nett  ifl  is  very  neat 

Tous   les   meubles   sont  2Cïïe  ^enhdè  fînb  i)on  -4^^  t/ie  Jurniture  is  ma- 

en  bois  d'acajou               licaiouljol^  hogany 

Voici  deux  fauteuils,  six  2)a  ftnb  5tt)et  £e^n|îûl&(e,  Hère  are  two  arm-chairs, 

chaises,  un  tapis  neuf,       fcc^è(Stù^(e,e{nneuer  six    chairs,     a    new 

une  belle  glace  et  des       S^eppic^,    ein  fc^otter  carpet,   a  fine  glass^ 

rideaux  très-propres         @pxcc)ctunb  feérf)ûbi  and  very  neat  curtains 

fc^e  ^or()dnc)e 

De  plus,  il  y  a  des  ar-  2Cu^erbem  fînb  ^u  beiben  Besides  that,  there  are 

moires  aux  deux  cô-       ©etten   beê   famine  cuphoards     on    hotk 

tés  de  la  cheminée          ©c^rdtîfe  sides  the  chimney 

Montrez-moi  la  chambre  ^iX^tXi    ©te    mit    laè  Show  me  the  hed-room 
à  coucher                      êc^taf^fmmer 

Voyons  si  le  lit  est  bon;  \^ûffen  ©te  fel^lî,  ob  laè  Let  us  see  whether  the 

car  c'est  là  l'essentiel       ^ctt  QUt  ijl:,    benn  hed  is  good;  for  that 

bûèiftbûêSQ&efentHclEie  is  the  main  point 

Vous  ne  pouvez  en  dé-  ©fc    fottncn    fîcl^    fetn  You  cannot  wish  for  a 

sirer  un  meilleur              S3efïereê  WÛnfd&cn  better  one 

La  chambre  donne-t-elle  ^e^t  bûê  3tmmer  nacl^  Boes  the  room  look  into 

sur  la  rue?                       ber  ©trûÇe?  the  street? 

Non,  monsieur,  elle  donne  Sîetn,   Xtidn  ^err,   ce  No,  sir,  it  looks  into 

sur  le  jardin                    Qcf)t  Xtatf)  ben  ®ûrten  the  garden 
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Tant  mieux;  le  bruit  des  S^cfto  beffet,  fo  kt){rb  So  much  the  better ;  the 
voitures  ne  m'éveillera  mtcl^  baè  0la||e(n  ber  noise  of  carnages  will 
pas  SBûcjcn    im    ©cf)(afe      not  awake  me 

tiUht  ftoren 

Souhaitez-vous  voir  Pau-  SQBûnfc^en  ^k  bûè  ûnbre  Do  you  wish  to  see  the 
tre  chambre  à  coucher?       (Sc^tûf^tmmcr   ^U  fe^       other  bedfoom? 

l^en  ? 

J'imagine  que  le  lit  est  3cb  J&'^ff^r  bûè  S3ett  lt)trb  /  fancy  the  hed  is  good 
bon  cjut  fetn 

Combien  voulez-vous  de  SOSie  ï)tcl  mottert  ©fe  iîoio  mwc/i  do  you  ash 
cet  appartement-ci?  fur    bicfe   SBol^nung      /or  fto  apartment? 

i)ûben? 

Je  ne  saurais  le  louer  à  3c6  ^ûtin  fie  Unter  90  /  cannot  let  it  under 
moins  de  quatre-vingt-      S^tûtlCè    ttionûtttc^  ninety  francs  a  month 

dix  francs  par  mois         tlic^t  t)ermtetl^en 

Considérez  que  c'est  ici  SSebenfett  (Sic,  bûÇ  tt^ir  Consider  that  this  is  one 
un  des  plus  beaux  quar-  '  hxct  in  iincxn  ber  hc:  of  the  hest  quarters 
tiers  de  la  ville,  où  jîen  ©tabttfteile  fttlb,  of  tlw  town,  where  the 
les  maisons  sont  d'un  lt)0  bie  ^^dufer  ûUs  houses  are  let  very 
prix  exorbitant  ÇerovbetttUc^  ftnb  high    , 

La  situation  est  très-  ^te  Ôacje  ijl  fe^r  ûîts  27ie  situation  is  very 
agréable  Cjeneljm  agreeable 

Eh  bien,  je  vous  donnerai  SfBol^ïûn,  —  Q\xt,  icf)  lt)t(ï  Well,  LU  giveyou  ninety 
quatre-vingt-dix  francs     Sl^nenGO^rûttCêgeben      francs 

Mais  il  me  faut  une  cave  liUnn  tc^  brûucl^e  einen  Butimust  hâve  a  cellar, 
et  un  endroit  pour  le  *^eïïer  unb  einen  £)rt  and  a  place  to  put 
bois  et  le  charbon  ^U  ^o(^  unb  ^O^tett       ii^ood  and  coals  in 

Cela  s'entend,est  entendu  ^aè    t)er|le|)t   ftc^   t^on  That  is  unterstood      > 
—  Cela  va  sans  dire       felbft 

Vous  me  fournirez  du  ©ie  ïV^thm  micf)  mit  Tou  will  supply  me  with 
linge  SS5dfcl^e  t)erfor9en  linen 

Votre  servante  me  ser-  3^r9]îdbcl5^n  mtt  mxc^  Your  maidwillwait  on 
vira  bebienen  me 

Sans  donte,  monsieur      Sawo^l,  metn  ^err       Vndoubtedly,  sir 

Vous    aurez    des    draps  ©ie  foïïen  atte  ûcl^tSSûC|e  Tou  shall  hâve  bed  linen 
blancs   tous    les    huit      ftifcl^^SSettWûfc^eunb       every    week,    and   a 
jours  et  une  nappe  et      tûgUc^einreineê^ûnbs      clean  table-cloth  and 
one    serviette   propre       tUC^   unb    eine   reine       napkin  every  day 
tous  les  jours  ©erDîette  f)ahen 

A  propos,  ne  puis-je  pas  3îod)  ciné,  fannicl^  ntcl^t  Now  Ithink  on%  cannot 
être  en  pension  chez  t)On  S^nen  èeèojîigt  Iboardatyourhouse? 
vous?  n^erben? 

Ouï,  monsieur  3a  /  ^^Xti  ^crr  Yes^  sir 

Vous  trouverez   ici  une  ©te    finben   l^ier   einen   Tou  will  find   hère  a 
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pension boargeoise dont      bûrcjcrtic^en,  gut  t)Cc  hoardmg-tahlewellsup- 

la  table  est  bien  servie       fe|ten  ^i\d)  Unb  eine  pliedy  and  frequented 

et  la  société  choisie         CjetDûl^tte    ê^efelïfcl^ûft  hy  choice  company 

Combien  prenez-vous  par  SSaè   mf)mm  èie  lt>0'  Hoio  much  do  you  take 

semaine?                            C^cntUit?  a  week? 

A  raison  de  sept  cent-ciîi-  ^eô  Sû^ré  750  ^Cûncè  At    the    rate   of  thirty 

qiiante  francs   par  an  pounds  a  year 

A  combien  cela  révient-il?  SGBûê  fommt  la  ûUf  \)U  How    much    does    that 

SOBocl^^?  corne  to? 
A  environ  quatorze  francs  Uîtgcfd^t  14  ^rûncê  50  To   about   twelve  shill- 

cinquante  par  semaine       ëentimeè  ings  a  week 

Je  commencerai  demain  Sc^  tt^erbe  moXQCïl  betl  /  wiU  begin  to-morrow 

2Cnfûncj  mac^en 

Que   prenez -vous  pour  $fôûè    ne^men  @ie  fur  What  do  you  take  for 

l'appartement  et  le  lo-       SOBo^nung    unb  ^ofî  the    apartment    and 

gement  ensemble?             3U[ûntmen?  board  together? 

Eh  bien,  le  marché  est  (i5ut,  bcr  ^ûnbet  t|î  QC^  Well,  the  bar  gain  iscon- 

conclu                                fc^loflfcn  cluded 

Quand  comptez-vous  ent-  SS^ûttU  gcbenf  en©tc35^e  WJien  do  you   mean  to 

rer  dans   votre   loge-      SGBo^nung  ^U  'bc^icî)en  take     possession    of 

ment,  prendre  posses-       —  tn  fScfi^  ^U  mi)'  your  lodgings? 

sion  de  votre  logement?      men? 

Je  me  propose  d'y  venir  3^6    Uahfic\)ti^^    ficutc  /  intend  to  corne   and 

coucher  cette  nuit            ^ad}t  l)kx  3U   frétas  sleep  hère  to-night 

fen? 

Faites  en  sorte  que  tout  fRuf)Un  ©te'ê  cin,  bûÇ  See  that  every  thing  be 

soit    prêt    de    bonne       liUcè   tti   3dUn    hc^  ready  early 

heure  uit  ift 

Cela  suffit,  monsieur       (Sc()r  tt^O^t,  tttein  vg)ccr  Fery  i^tW,  ^ir 

Je  vais  m'en  occuper  sur-  Scï)  tDCrbe  foglcfci^  bûf ûr  /  will  immediately  give 

le-champ                            forôcn  proper  orders 

Vous  pourrez  venir  ans-  ©te  f onnett  fontmetl,  fo^  ^Zoi^  may  corne  as  soon 

sitôt  qu'il  vous  plaira       bûlb  eè  Sl^tten  6e(tcbt  a^  i/oit  please 

UN  TAPISSIER.        @ttt  3;a^egteten       ^^  érër^^^ 

Je  voudrais    voir    quel-  3cl^  moc^te  eintge  5DîeU5  I  should  wish  to  look 
que»  meubles  bleê  ûnfel^en  «f  some  furnitw\e 

Donnez -vous    la    peine  ^emû^en  ©te  fidf)  ï)CXi  Please  to  walk  in,  sir. 
d'entrer,  monsieur.  Je       etn ,  tttettt  ^^err;   iê)      TU    do   my    best   to 
tâcherai   de   vous  ac-       werbe  fuc^en,  S^tett      suit  you 
commoder  SS^ûnfc^en  ^u  etttfpre:: 

c^en 

Quels  meubles   désirez-  ^aè  fàv^cnUcè  tvùrXi  What  sort  of  furniture 
vous  voir?  fd^en  ©te  ^U  fel^en?         do  you  wish  to  see? 

20 
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3  ai  besoin  d'une  bihlio-  3cl5  6raucf)C  eittcn  SBûs  /  want  a  hook-case,  if 

thèqae,  si  je  puis  en      c^etfc^rûnf)  ttJcnn  uï)      I  canfind  a  neat  one 

trouver  une  propre  einen  f)û6[c{)cn  fînbe 

En  voici  une  très-belle    Da  tft  etn  fe^r  fc^ôner  Hère  îs  a  very  good  one 
Elle  est  d'un  bois  superbe  Qt  {jt   t)on   prdcîjttcjcm  It  is  of  a  very  beautiful 

^oi^c  wood 

Je   raîraerais,    elle    me  dt  mK    mit   gcfûïïen,  Ishould  likeitj  it  would 

conviendrait,  assez  cr    ïvlxh    mit    tDOf)l      suit  me  well  enough 

xcd)t  fetn 
Combien   voulez-vous  la  SSte    t^euet    t)étfaufctt   What  do  youwish  to  sell 

vendre?  [v^ous?       ^k  XÎ)n1  it  for?  [for  it? 

Combien  en   demandez-  QOSûê  fobertt  @te  bafûr?  How  much  do  you  ask 
Le  prix  est  de  cinquante  ^ct:  ^UXè  ifl  50  ^{)aler  The  price  is  six  pounds 

écDs  ^  five  shillings    - 

Vous   ne  pouvez  pas  la  ^orttten  ©te  %Xi   nic^t  ^ou  cannot  take  kss? 

donner  à  moins?  bitliger  laffm  1 

Je  ne  le  peux  pas  Scf)  îanxi  ttic^t  /  cannot 

Je   l'ai   achetée    hier  à  3cf)  f)abc  i^n  gefitcrn  in  l    hought  it  yesterday 

une  vente  cinct  2(uction  gcfauft      o,t,  a  sale 

Je    désirerais    voir    une  Scf)   moc^te   dm  ^oim  I  shonld   wish  to  look 

commode  mobe  ûtife^ctî  at  a  chest  of  drawers 

Une  double,  ou  une  sim-  ©inc  boppclte  ober  eitîe  -4   double,    or  a  single 

pie?  einfacèe?  one? 

En  voici   plnsieurs  avec  £)û  fînb  mcï)U  unb  bcr  -Hère   are   several   with 

le    prix    marqué    sur      ^rciê    tjl   ûuf    jcbcr      the  price  markedupon 

chacune  ^  ûtigc^eben  cac/t 

Je    crois    que   je   m'en  Sc^  bcn!e,  bû^  icf)  tDOl^t  /  thirik  I  shall  fix  upon 

tiendrai  à  celle-ci  btcfe  ba  ne^men  tl;)crbe       tMs 

Maintenant  que  je  voie  9îun    ^eiocn    @ie    mit  Now    let   me  see  your 

vos  tapis  35te  ^eppicbe  càrpets 

Quelle  grandeur  désirez-  SSon  mck^er ©rôpen^uns   Tf/iat  5îz6  do  you  want? 

vous?  fc()ett  èie? 

Six  mètres  sur  cinq         ©ec()ô  (SIten  ïang   Utîb  5ia;  yards  hy  five 

fûnf  breit 
En  voici  de  toutes  les  ^a  fînb  ïocU^c  l?on  ûts  Hère   are    some  of  ail 

sortes  (en  2Crten  sorts 

Ceux-ci    montent    bien  2)icfe  ftnb  ^icmltcl^  !ofîï  Thèse  corne  very  high 

haut  bar — l^oc^  tm  greffe 

En  voici  à  meilleur  mar-  S)a     fînb     n)0]^(fei(cre,  Hère  are  some  cheaper; 

ché  ;  mais,  comme  vous      bocf),  tx)ie  @ic  tt)Offen,       &wf  i/iey  are,  of  course, 

pensez,  ils  ne  sont  ni      fte  fînb  tt)eber  fo  fcl^on       neither  so   handsome 

si  beaux  ni  si  bons         noc^  fo  gut  nor  so  good 

J'aimerais  assez  celui-ci  S)ic\ct  i)ict   tvûvbe  mit  I  should  like  this  well 

gefaUen.  enough 
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Mais  il  revient  si  cher    @r  fopct  aUx  i\X  t)iel    But  it  cornes  to  so  much 

money 
Les  tapis  sont  un  article  Dfe  Seppidje   ftnb   efn  CarpeU  are  s6  expensive 

si  coûteux  fo  tl^euret  lixtiîd 

Voulez-vous  en  voir  de  SQSoffcn    ©ie    t)tel(eic^t  Should  you  like  to  look 

hasard?  dJebrauc^te  fcl^en?  at  some  second-hand 

[mm      ones 
Je  prendrai,  celui-ci  3^1^  IDCrbc  bcn  l^icr  ncl^^  I  shall  take  this    • 

UN  MEDKCIN.  ®m  ^Iv^U  A  PHYSICIAJS. 

Comment  vous  trouvez-  SBû  befinben  ©te  ^icï)lHowdoyoufindyours€lf? 

vous? 
Je  me  trouve  tout  je  ne  3c^  îann  fetbjl:  ntc^t  fa?  I  find    myself  I  dorCt 

sais  comment  gcu  tuie  fcwoio  /ioi« 

Je  ne  suis  pas  bien  du  tout  ^cÇ  btn  gût  ntcl^t  lt>of)(  /  am  wot  at  ail  well 
Je  me  sens  bien  malade  Sc^fû^lcmic^  fe{)r  !rûnf  I  feel  myself  very  ill 
Quel  est  votre  mal?        SBorûber  îla^cn  ©ic?    What  is  your  complaint? 
Je   suis   d'une   faiblesse  3c^  bin  er|îaun(icf)  mûtt  1  am  uncommonly  weak 

étonnante 
Je  suis  étourdi,   et  j'ai  .î)cr  ^Opf  tft  mit  efn?  iWi/  /lead  is  giddy,  and 

peine  à  me  tenir  sur       (jcnommcn    unb     tc^       I   can   hardly   stand 

mes  jambes  ?ann  faum  fîc^en  on  my  legs 

Dormez-vous?  ^ahm  ©te   9Cfd)(afen7  Do  î/ow  ^/eep? 

Vous  sentez-vous  appé-  |)ûben  ©te  2Cppettt  ^um  Dayou  feelanappetite? 

tit?  eflen? 

Point  du  tout  ^^cineémcgê  Not  at  ail 

Depuis  quand  étes-vous  ©ett    tvann    ftnb    ©te  tiow  long  hâve  you  been 

malade?         [mencé?      îvanV.       [cjefangeît?      ill? 
Comment  cela  a-t-il  com-  SQSte  i)at  bûè  Ucbel  an?  Howwere  you  taken  ill? 
Cela  m'a  pris  avant-hier  8ScrC)c|Ttcrn  ûberfiel  mtcl^  It  began  the  day  before 

par  un  frisson  ettl  §rofl  yesterday  byashiver- 

ing  fit 
Ensuite  j'ai  sué   beau-  ^ûc^^er   l^ûb   U^    ftûtf  I  then  perspired  projuse- 

coup,  et  j'ai  toujours      ôefc^tDtlt     Xinb     Un      ly,    and    hâve    been 

été  mal  depuis  fcitbem    forttDû^renb      ill  ever  since 

îxanî  cjetDcfett 
Je  n'ai  presque  rien  mangé  Sc^  l^ûbe  fcit  ^met  Sacjeit  Ihave  scarcely  eaten  any 

depuis  deux  jours  fûfl  ^id)tè  CjetîOfjetî         thing  thèse  two  days 

J'ai  un  mal  de  tête  affreux  Sc$()al6efurcl}tbave^opf?  M?^  head  aches   dread- 

[de  coeur?       fc^mer^cu  [^ûbt]      fully  [sick? 

Avez-vous  senti  des  maux  »^aben  ©ie  lîebclfeit  cje-  J>id   you  find  yoiirself 

Oui,  dans  le  premier  in-  3û,    tm  erfîett  TCucjeiti  Yes,  atfirstiwasready 

stant  j'ai  senti  des  en-       hixcti)atUxcï)^eXQnnQ      to   vomit;    but    that 

vies  de  vomir;   mais      ^umèrbrcc^en,  ûUetn      went  off 

cela  s'est  dissipé  laè  ï)at  ftc^  X>^Xloxm 

20* 


808  ^ 

Oè  sentez -voua  du  mal  fBo  empfînben  ©te  ie|t  Wliere  do  ^ou  feel  pam 

actuellement?  ©c^mctsen?  now? 

Je  sen«  du  mal  à  l'esto-  @è  tl}ut  mit  im  ^ùQm  I  feel  a  pain    in  my 

mac  voz^  stomacli 

rai    des   douleurs   danô  ^c^  ^abe  ^c^mer^ett  in  Ifeelapain  in  my  side, 

le  coté,  des  douleurs       ber  @eite,  in bett  ©iîti       in  my  bowels 

d'entrailles  gcwciben 

J'ai  de  la  peine  à  respirer  £)aê  2(t^mett  fdttt  mit  I  breathe  with  difficulty 

^c^tvct 
Voyons  votre  langue.  —  Seigen^iemirbteSunge  Let  me  see  your  tongue 

Montrez-moi  votre  lan-       —  (ûffen  ©ic  mtc^  bfe 

gne  [chargée       Sun^e  fe^n 

Vous   avez    la    langue  31}re  Sunge  ijî  betegt     Toitr  tongue  is  foui 
Vous   avez  de  l'humeur  (gie  l^aben  ftd)  ben  9}2a::  Jour  stomach  is  loaded 

dans  l'estomac  gen  ûbertûbcn 

Il  vous    faudra  prendre  ©te  mcvbcn  eintlC^mcit   Tou  must  take  physic 

médecine  mùffctt  [2Crm 

Donnez-moi  votre  bras     Sîctd^cn    Sic    mit    ben  Give  me  your  arm 
Que  je  vous  tâte  le  pouls  £affen  @te  mic^  Sftren  Let  me  feel  your  puise 
[élevé       g)uîêfû()lett         [t)0lï  [elevated 

Votre  pouls  est  un  peu  S^t:   ^ulè   Qci)t  ctn)ûè  Jour  pw^^e  is  a  little 
Il  est  vite,  inégal  (St  ift  fc^ncfi,   ungtcfc^  It  is  quick,  irregular 

Il  y  a  de  la  fièvre.    Le  @ô   tfî  g^febet   tJOV^ûn^  27iere  w  /e?;er.      Your 

pouls  est  dur  ben?  ïct^nUi\tf)att      puise  is  hard 

Vous  avez  un  peu  de  fièvre  (gie  l^ûben  etmûê  ^tebet  Tom  are  a  little  feverisli 
Groyez-vous  ma  maladie  .^ûttcn  @te  tttein  Uebel  Do  y  ou  think  my  illness 

dangereuse?  fur  gefû^rUct)?  dangerous? 

Votre  état  n'a  rien  d'in-  3l^t  3u)ltanb  i)at  mijtè  You  hâve    nothîng    ta 

quiétant  SScforgUc^eê  make  you  uneasy 

Que  faut-il  que  je  fasse?  SfSaê  l)CiV  i^  ^U  tl^un?,  What  am  1  to  do? 
Je  vais   écrire    l'ordon-  3c^  tt:>itt  CtttJaô  t^erfc^rei^  I  will  irrite  a  prescrip^ 

nancc  ben  tion 

Vous     l'enverrez     chez  Senben  @{e  baê  itt  bie  You  will  send  it  to  tlie 

l'apothicaire  2rpotf)e^e  apothecary 

Quand  j'aurai  soif,  que  SQS^ûè    folï    fc^    trtnfen  What  must  I drink  when 

boirai-je?  tt)enn  X^id)  burjtet?         1  am  thirsty? 

Que  puis-je  manger?       SO&ûê  barjf  ic^  effen  Tf/iat  may  Z  eat? 

Il    faut   faire   diète  au-  ©ie    bùrfen   l^eutc   gar  You  ought  not   to  eat 

jourd'hui  nicf)tô  cffen  any  thing  to-day 

Vous    pourrez    prendre  @{e  fonnen   ein  menig  You  may  take  a  little 

un  bouillon  ^Icifcl^bru^e  gente^en      broth 

Puls-je  me  lever?  2)arfic^  ûUê  bem  93ett?  May  l  get  up? 

Oui;  pendant  une  heure  3a,   ûuf  etn  ober  ^ïvd  Yes;  for  an  hourortwo 
ou  deux  (Stunben 
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Vous  prendrez  nne  cuil-  95on  biefer  2(rpet  tlcÇ-   Toumusttakeaspoonful 

lerée  de  cette  potion       mm  èie  ûÛe  ^Stuns       0/  tto  poiion   ever^ 

d'heure  en  heure  beiî  Ctnen  ©f5toffcl  t)OÏÏ       /lowr 

Ayez  soin  de  vous  tenir  ^altctt  ©te  fic^  ia  ttJarm  Ta/ce  care  to  keep  your- 

chaudement  self  warm 

Tâchez  de  ne  point  at-  ^ûtcît  ©te  fîcl^    {a  t)Or  Endeavour  not  to  catch 

traper  de  froid  (Srfdttung  cold 

Aurai -je   le   plaisir   de  SBcrb  tc^  bûô  SSercjnù^  Shall  I  hm^e  the  pleasurs 

vous  voir  demain?  (jen  I^û6en,  ©te  mor^      0/    ^eeiwg    t/ow    to- 

gen  ^u  [c^en?  morrow? 

Oui;  demain  matin  ^a,  morgen  frû^  Yes;to-morrowmommg 

Je  verrai  s'il   n'est  pas  3c^   n^itt    ^ufe()en,    ob  J  shall  see  whether  it 

à  propos  de   tirer  un      nfc^t  notl)XQ  fetn  tDtrb,       wiU  not  be  proper  to 

peu  de  sang  cttvaè  33(ut  gu  taffetl       take  a  Utile  hlood 

Comment  vous  trouvez-  SOBie  gel^t  eè  S^nen  feit  How  do  youfindyourself 

vous  depuis  hier?  gefitern?  since  yesterday? 

Je    me    sens    heancoMi^  ^^^  fûi)Umi(i)\>klhcWn  Ifeelmyself  muchhetter 

mieux  [la  nuit?  [^ugebrac^t?  [nigktf 

Comment avez-vous passé  SOBiei^ûbcn  ©te  bteS^ac^t  How  haveyou  passedtlie 
Je  n'ai  pas  été  si  agité,  3c^  kx)ar  mentger   ûufs  Ihave  not  been  so  much 

et  j'ai  un  peu  dormi        geregt  unb   î)ahc  ettt      agitated,  and  I  7iau« 

t^entg  gefc^lafen  slept  a  little 

La  fièvre  est  beancoup  £)aè    g^tebet    ^ût    t){el  The feveris  much  àbated 

diminuée  nûc^getaffett      [(oren 

La  fièvre  est  tombée       ^aè  giebet  f)at  fid)  iJer^  TTie  fever  is  off 
Sentez-vous   encore  du  ^Vil)Un^UX{i)^^é)millDoyoustillfeelanypam 

mal  à  l'estomac,  etc.?       {m  ^ûgen  Xi/l  in your stomach ,  etc.? 

Je  suis  beaucoup  soulagé  ^cl^  fû^te  mid)  fe^t:  m  I  am  a  good  deal  easier 

Uxd)Uxt 
Je  vous  promets  que  ce  3cl^  Detftcbeve  ©te,  \)a^  I  promise  you  that   it 

ne  sera  rien  de  sérieux       ber  linfaïl  ntcf)tê  3U       will  hâve  no  seriout 

fûgctt  b^ben  fôirb  conséquences 

Pans  deux  ou  trois  jours  3n  ^ii^ei  ober  bret  Sa?  In  two  or  three  days 

vous  serez  guéri  gen  n)erben  ©te  ]E)er5      you  will  be  quite  weU 

gefteïlt  fcin 
j€  serais  d'avis  que  vous  ^cb  ktJÛrbe  rût^eil,  bûÇ  I  should  adcise  you  to 
X   allassiez  passer  quelque       ©te  eintge  âett  ûuf  é      go  into    the  country 

temps  à  la  campagne       Sanb  gin  g  en  for  some  time 

Il  faut  changer  d'air        ©ie    ntùffen    W    ^uft  Tou  must  try  a  différent 

wccbfeln  air 

Mangez  peu   et  souvent  ©ffen   ©te    n?en{g    ûuf  Eat  little  and  often 

ctnmat  unb  ofter 
H    vous    faut  faire   un  ©ie  ntûfjen  ftc^  eine  tîtas  Jou  must  take  a  mo- 

exercice  modéré  f igeâ3ewegung  mac^en     derate  exercise 
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UNE  EXPOSiTiOiN    @ttte  &cmâlicané:  AN  exhibitiois 

DE    TABLEAUX.                  ftcllung.  OF  PICTURES. 

3'ai  la   passion   des  ta-  3f&    '^tn    ein  ©emdtbcî  /  hâve   a   passion   for 

bleaux                               (ieb^ûber  pictures 

Ce   tableau    est   d'après  £)icfcé     S3t(b    ijl:    ttacl)  That  paintivg  is  a  copy 

Raphaël        [Poussion       Sîûfaeï                   [fin  /rom  Raphaël 

Celui-ci   est  d'après   le  ^'icfeê  ba  îft  tiac^  ^oufî  This  is  from  Poussin 

Voici  une  copie  du  Titien  ^aê  tfî  etne  ©opte  t)cn  This   is   a   copy    from 

Zitian  Titian 

Le  Titien  a  excellé  dans  Slittan    ift   im    (Sotorit  Titian   excelled  in  co- 

le  coloris                           ûUêgc^etc^net  iburing 

Et  aussi  dans  le  dessin  Unb  and)  in  ber  Sdd):  And  in  drawing  also 

nung 

Ce    tableau    est    d'une  £)ie    TtnotbtîUng  bîcfcè  There  is  a  fine  distribu- 

belle  ordonnance              (55cmû(bcê  ift  fdpn  tion  in  that  picture 

La    composition   en   est  2)ic  (Sompofitîon  beflct^  /ti*  composition  is  fine 

belle  ben  ift  fc^Ôn 

Voici   un    tableau   d'hi-  2)a   ift   cin    ^iftorifcl^eé  y/tî**    is    an    historical 

stoire                                  (IJcmdlbe  picture 

Ce  tableau  est  d'un  beau  2)icfcè23ilbiftfcF)6nûUêi  This  is  a  well  executed 

faire                                  â^fu^rt  painting 

Les   passions   sont  biea  ^ie  Seibcnfc^ûftetl   finb  The  passions  are  well 

touche'es                             CjUt  ûuêgebrûcft  marked 

Comment  trouvez- vous  le  SOBic  gcfûllt  3i&ncn  bcr  How    do    yoii   Ifke   the 

devant  de  ce  tableau?       SSorbcrgrUïlb     biefeê  fore  ground   of  that 

S3i(t)eèï  picture? 

Ce  tableau  veut  être  vu  ^aê  (55emû(be  muÇ  im  That  picture  requires  ta 

dans  son  jour                  ricl)tic)en    Sieste    be^  be  seen  in  its  proper 

.  jour      trac()tct  n:)crbcn  Ught 

Il  est  dans  un  mauvais  (5ô  ^ût  tein  gutcê  Ctc^t  7t  w  m  a  had  Ught 

Il   n'est    pas    dan^   soi^  ©è   ift  nicf)t   im  ric^tis  It  is  not  in  its  proper 

point  de  vue                      gen  Cicfttc  situation 

Ce  tableau  pêche  par  le  S3ei     bicfem     ^cmalbc  l^hat  picture  is  déficient 

coloris                               fcï)lVè  ûm  ©otorit  in  colouring 

Ce  peintre  dessine  mieux  ^icfcê    ^dUt'è    Bdd)^  That  painter  draws  het- 

qu'il  ne  colorie                nuttc)  ift  befferatê  fein  ter  than  he  colours 

(Soïorit 

Ces  couleurs   sont  trop  ^icfe    ^axhcn    fi'nb   ^u  Those  colours  are  too 

vives                                 (ebï)ûft             '  lively 

Il  aurait  fallu  les  amortir  ©ie  ï)àttcn   ttlû)Tcn  gc^  They  should  hâve  been 

milbcrt  —  gi'bàmpft  deadened 
mccben 

Ce  tableau  est  d'un  beaa  ^iefcê  S3itb   ï)at  êitietl  There  is  m  fine  tone  of 

ton  de  couleur                 fc^ouen  Son  colour  in  that  picture 
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Ce   tableau  de  prix  est  S){e[cô  lt)ert6t)0Ïïe  fSilh  Hiis  valuable  picture  is 

d'une   belle  conserva-      ift  ^Ut  ni)aiUn  in  fine  'préservation 

tion 
Quelesjours  et  les  ombres  SG&ie  ^Ut  ftnt  ^U^t  unb  fZbu)  well  ihe  lights  and 

sont  bien  distribués!         @c()attcn  t)crtî)ei(t?         shadesaredistributed! 
Ce  peintre  entend  bien  £)tefet:   ^akt    \)^vftcî)t  Thatpainterunderstands 

les  lumières  ftcï)    treffïîC^   ûuf   bie       the disposition of  lights 

SScrt^ettungbeèStc^tè 
C'est   dans   le  style   de  ®ô  ift   in  Siembranbtê  /i  is   in    the    style  of 

Rembrandt  (Stt)(e  Rembrandt 

Un  paysage  fait  fond  aux  ^en  ^tntcrQtunb  btefeô  -4  landscape  forms  ihe 

figures  de  ce  tableau       S3iïbeê      mûc^t     dne       background  to  the  fi- 

Sûnbfc^ûft  gwre*  o/'  t/iat  picture 

Ceci  est  peint  à  la  goua-  2)iefeè  l^ter  t|î  ttt  SS^af?  TViû  î*  m  water-colours 

che  ferfarben  gematt 

Ce  dessin    est    d'après  £)teô  SSitb  ifl  HûC^  ber  T/iat  drawing  is  from 

nature  ^atwt  nature 

Ce  lointain  est  fort  beau  ^tefe  g^etne  ift  fel^r  gut  That  distance isvery  fine 
Cet  artiste  entend  par-  ^iefcr  ^ùnftler  ijî  ûllês  IVie  artist  understands 

faitement     l'effet    du      ge^eic^ttet    xm    ^clU      admirably   the   effect 

clairobscur  buîîfel  of  light  and  shade 

Ces  figures  sont  dans  la  3)tefe  ^tguren   finb   in  Those  figures  are  in  the 

demi-teinte  ben   SOîittetfûrben  —      middle  tint 

SOîe^^otinten 
Ce  peintre  re'ussit  mieux  3m  '5)ortrûit   ift  W\ct  That  painter   succeeds 

dans    le  portrait   que       ^JlaUt  Qlûdiic^Ct  ùU       better  in  portrait  than 

dans  l'histoire  in    bcr   ^^iftoricnuiaî      in  historical  painting 

terei 
Avez -vous  vu  cette  es-  ^ûbcn  ©ie   bicfe  ^UU  Hâve    y  ou    seen    that 

quisse  au  crayon?  ptftffi^^e  cjcfel^n'?  pencil  sketch? 

Non,  j'examinais  ce  des-  Sîcin,  ici)  f)a6e  wir  bûê  No;   I  was  considering 

sin  à  l'encre  de  Chine       getufc^te     S5i(b      be?       this  drawing  in  Indian 

ttadjUt  ink 

J'aime  mieux  la  peinture  3cf)  gic^e  bieÛcImatcrd  /  like  oitpqirUing  better 

à  l'huile  \)0t 

Il  y  a  deux  très -belles  îflcUnimcm^cn^nUs  21iere    are    two    very 

marines  près  de  cette       ftnben  ftc^   ^ïod   feïjr       beautiful    sea- pièces 

fenêtre  fc^one  ©eeftûdfe  near  that  window 

Leà  reflets  de  l'eau  sont  £)te     ©piecjeïung     bcè  The  reflections   in   the 

admirables  SG5ûffcrô   ift  tDUnbcts      water  are  admirable 

Voyez  ces  ciels;  quelle  ©c^enSicbcn  v&immct!  See  those  skies;  how 
intelligence  dans  la  di-  rDctc^e  einfîd)tige  ^^cr^  skilfuUy  the  lights  are 
stributioû  des  jours!         tf)Cttun9  bev  Sicl^tcr  !       managed! 
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Je  suis  charmé  de  tout  3cb  bitl  cnt^ûcft  t30n  aïle  J  am  delighted  with  tchat 
ce  que  j'ai  vu  tem,  lt>aé  U\)  QC\d)cn      I  hâve  seen 

UN  THÉATRK.  ®*^  %fu^^^^^^'  ^    THEATRE. 

Allez -vous    ce    soir  au  (^el^ett  éie  ^eut  2(bcnb  Do  yow  go  to  ihe  play 

spectacle?  inè  (Scl^ûufpiet?  tte  evening? 

J'ai    grande    envie    d'y  3<^^  ^ûbe  ^ro^e^uft  J^in^  I  /laue    a  great   mind 

aller  PSe^n  to  go 

A  quel    spectacle  irons-  3n  tDck^eélXl^Cûter  tDOl^  To  wliat  théâtre  shaU 

nous?  (en  ivit  Qd)n1  we  go? 

Nous  irons,  si  vous  vou-  SGSenn  &k  ii:)0ÏIen,  gel^n  //"  you  like,  we  wUl  go 

lez,  à....  ïvit  in'è  ♦•♦  to  ... 

Je     serais    charmé    d'y  ©è     lX)irb     mtr     groÇc  /  should  he  glad  to  go 

aller  avec  vous  ^reube    mac^ett   mit      ther  with  you 

S^nen  bû^tn  p  ge^n 
Avez-vous  un  billet?        |)ûben  (Sie  ctn  SBtlïet    Hâve  you  a  ticket? 
Je   puis  avoir  deux  bll-  3c^  f)ûbe  ^wet  ^û(cî:{ei  I can  procure  twogallery 

lets  de  galerie  Mïïctè  befommcu  tîc^eijf 

J*aimerais     mieux    aller  Sd^    Ôtoge    Ikhct    in'ô  I  irow/d   rat/ter  go    to 

au  parterre  ^^ûrterte  the  pit 

Avez  -  vous   déjà  vu   la  «&aben    @te    fcl^on   bûè  fZave  you  already  see^ 

nouvelle  pièce?  îteue  <Stuc!   cjefe()en?      i/ie  wc^  pièce? 

Comment  a -t- elle   été  -2Bte ift  eê  ûufgcnommen  How  was  it  received? 

reçue?  tDorbcn? 

Elle  a   été  jouée    avec  (^è  ift  mit  95eifûff  gcs  It  was  acted  with  ap- 

applaudissement  9C.6en  tt)Orben  plause 

On  en  fait  beaucoup  d'é-  SDîan   niarf)t   md  î(ufs  T/iey  jfpeafe  ucrî/  highly 

loges  ^ebenè  bûDon  0/  it 

Avez-vous  vu  l'affiche?  ^ahm  (Ste  ben   S^cû^  Hâve  you  seen  the  play- 

Uv^cttd  cjelefen         •     6î^i? 
Quel  est  Tauteur  de  cette  S©er  ift    ber  SSerfûflfer  Wio  û  t/ie  author  of 

pièce?  biefeè  ©tûcfcè?  this  play? 

Les  portes  ne  sont  pas  ^ie  ^^ûren   ftnb   noc^  Thedoorsarenotopened 

ouvertes  ntd)t  geojfnet  yet 

11  y  a  déjà  foiile  ©êfinbfc^onçtncSDîencjC  Thereis  a  crowd  already 

Seute  bort 
Prenons  notre  rang         SBiriDOÎÏcn  unfre^^ïaêe  Let  us  take  our  place 

ûuc^  etnncl^men 
Vous  prendrez  deux  bil-  ®ie  tidjmm  ^wd  ^axi  You  willMke  two  pio- 
lets de  parterre  tctvdniUtè         [Qd)n      tickets 
Entrons                         Saffcn  @ie  une  l^tneins  Let  us  go  in 
Je  n'ai  jamais  vu  la  salle  3^&  h^^^  bûè  ^auê  nie  I  never  saw  the  house 

si  pleine  fo  ï»olï  0cfcl)n  so  fuU 
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Les  loges  sont  déjà  plei-  3){e!(Joôcnfmbfc^onï)OÏÏ  Tlie  boxes  are  full  ai- 

nés  [raonde  ready        [of  fashîon 

11  y  a  beaucoup  de  beau  (Se  ift  r^iet  feineSQSelt  ba  Tliere  are  many  people 
On    est    bien    serré    au  3m  ^avUtvC  ifl  Cè  [e^t  They    are    very    much 

parterre  gebrangt  crowded  in  the  pit 

On  va  bientôt  commencer  (5è  tutrb   hait  ûttgc^iCtt  They  will  soon  begin 
On  lève  la  toile  £)cî:  SSor^ûng  gefct  auf  The  curtain  is  rising 

Cette  ouverture, est  fort  ^ie  £)ut>ertûre  ift  fcl)r  27iw   overture    is  very 

belle  fc^ott  beautiful 

L'orchestre  est  parfaite-  £>ûè£)rc^eP:cr  ïvixh  treff^  The  orchestra  is  admi- 

ment  conduit  lUf)  QddUt  rably  conducted 

Que  pensez -vous  de  la  SKic  gcfûïlt  3()nen    bie  What  do  you    think  of 

nouvelle  actrice?  tteue  ^Cctri^e?  the  new  actress? 

Elle  a  beaucoup  de  grâce  (gie  befi^t  ml  2Cnmutl^  She  is  very  graceful 
Elle  a  un  physique  agréa-  (gie  ift  etne  ûngcnef)me  Her  person  is  agreeable, 

ble  et  un  organe  char-       pcrfon(tcl5e      (Srfc^dî       and  her  voice  is  very 

mant  nunc|unbcinl^ûbfc^eè      sweet 

[premier  rôle?       £)r9ûn  [rolle?  [cipalcharacter? 

Qui   est-ce  qui   fait   le  2Ber   QUht   btc  v^ûupt^   TF/io  performstheprin- 
Qui  joue  le  rôle  de  ,..?  2!Set:    QUht    t>u    ^oUc   Who     acts     the     part 

beê  ...?  0/  ...? 

Ce  rôle  est  fort  difficile  ^iefe    fRoKc    ift     fe^r  W**  2*  a  very  difficuU 

fittDtedcj  character 

Cet  acteur  a  bien   saisi  ^icfer  @cl)aufptc(er  l^ût  27iû  mari  has  a  perfect 

son  rôle  fetne  Sîolle  cjut  ûuf^       conception  of  his  part 

ôcfagt 
11  a  de  grands  moyens     (Sr  bcftêt  t>iete  S!}îttte(     /^e  ^a^  great  powers 
Quel  naturel!  SSie  nûtûrltc^!  How  natural! 

lî  joue  fort  bien  ©-r  fptett  fef)r  cjut  He  acf*  very  K;e/^ 

Cet  acteur  excelle  dans  ©icfer  ©c^ûufptelcr   ift   Tto  actor  exce/j  in  co^ 

la  comédie;  maïs  il  ne       auèçmcid}mtitn  ^ufts       medy  ;  but  acts  badly 

vaut  rien  dans  la  tra-      fpiel  abcr  taupt  nic^tê       «^  tragedy 

gédie  in  bcr  Sracjobie 

Cet  autre  a  un   organe  ^nut    ûnbre    l^ût    cin  This  other  has  an  w»- 

désagréable  unangenc^rmeé  £)rgan     pleasant  voice 

11  a  l'action  forcée  Q:t   fptctt   unadcn!  —  S*  action  is  stijf 

.     fteif 
11  ne  sait  pas  son  rôle    @r  f)ût  feinc  S^olïc  nicl^t  He  does  not  know  Ms 

geternt  part  well 

Sans  le  souffleur  il  serait  Sï)nc     beu     ©ouffteut  Had  it  not  been  for  the 

demeuré  court  IDiitbe  et   ftecfeit  ge^      prompter,  hecouldnot 

bticbcn  fcin  hâve  gone  on 

11  y  a  trop  de  lenteur  dans  Se   finb   ^u  t)iete  Câns  TViat  pia^  gocj  o»  too 

lamarche  de  cette  pièce      geit  in  bicfcm  Stûcifc      slowly 
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Il  y  a  dans  cette  pièce  des  Sine  ^ccne  ift  Xïl  Ud-  There  are  in  that  pièce 

scènes  plus  belles  les      fcm  ©tûdefc^oiîcr  ûlé  some  scènes muchfiner 

unes  que  les  autres          btc   ûnbre  than  others 

Aimez -vous  ce  monolo-  (BcfàUt    -3f)nen     bU'fct  Do  you   like   that  soli- 

gue?                                SJîonotog'?  loquy? 

Cette  reconnaissance  est  ^iefe  ©rhnnungêfcene  This  récognition  is  well 

bien  amenée                     ift  gut   I)crbeîC}efu()rt  contrived 

Cette  pièce  est  trop  char-^teê  ©tûdÉ  {(î  mit  3lDÛ  Tliis  play  is  too  much 

gée  d'incidents                 fcftcnfdlïcn     gu    fcf)r  crowdedwith incidents 

ùbetlabcn 

L'intrigue  se  dénoue  mal  ^ie  Sntrtciue  cntïviddt  The  plot  unfolds  itself 

fié)  fc^lec^t  badly 

Cette   pièce   est    pleine  ^ieè    ^tûâ   tfl    ï)od)\t  This  play   is  very  in- 

d'intérêt                             tntereljant  teresting 

Elle  a  ravi   les   specta-  i^è    î)at    tic   Sufc^aucr  It  has  delighted  the  au- 

leurs                                  Ctttàiidt  dience 

Je  crois    qu'elle   restera  3ct)  QlauhCf  'ta^  eè  fief)  I  think  it  will  continue 

au  thécàtre                        aixf    bet    S3ûf)nc    en  to  be  represented 
[au  parterre       ^altcn  iDtrb         [Dotl 

Il  y  a  trop  de  monde  Sm  ^^ûrterre  i|î  ce  gu  TAe  pit  i5  too  crowded 

Il  fait  très-chaud  ici        (S*5  ijl  fc&r    irarm  ^ier  it  is  very  viarm  hère 

Sortrons  un  instant          SBîritJOlïendncnTCugcn::  Let  us  go  out  for  ajew 

Uid  I)inaué  Qd)n  minutes 

Nous   reviendrons  avant  SfB'ir  merben  "OOtlinfcinQ  We  will  corne  back  a  gain 

la  petite  pièce                  bcé9^acï)fpidcé  —  am  before  the  after-piece 

bern  <Stûcfcô   tuicbcr 
ta  fcin  [S*^^^!^ 

Venez  au  foyer                ^Ottimcn  ^ic  mit  iïi'è  Corne  to  the  green  room 

La  petite  pièce  est  com-  £)aè  S'Zacftfpiet —  ^tDcitC  T/ie  after-piece  isbegun 

mèncée  ^tûd  i)at  bcgpnncn 

Regagnons  nos  places      SKir  molïcn  tt)icbcr  ûuf  Let  us  get  to  our  places 

unfrc  î>(ûge  ge^n  agai/i 

La  petite  pièce  est  tom-  £)aè  Sîûc^fpict  îjï  burdj^  The after-piecehas  failed 

bée  gefûlïcn 

On  baisse  la  toile            ^cc  ^^Bor^ang  fûlït  The  curtain  is  dropping 

Sortons              ^             $H5ir  iDoUcn  gc^n  Lei  w*  go 

UN  CAFE.            mn  Staff cchané.  acofèee  IWUSE, 

Entrons  dans  ce  café       2Bir  it^oïl^en  in  bûê^^afs  Letusgointothaicoffee- 

fccl)aué  ba  ôcl)cn  /low^e 

Que  prendrons  nous?       ^aè  VûoUm  tviv  genie^  What  shall  we  take? 

Çcn? 

Ici  la  bière  est  bonne      ^ûé  SSter  ift  (jut  l^icr  2 Vie  6eer  w  goocZ  /lere 

Voulez-vous  prendre  des  SBoIïen  ^ie   (^efromcè  Will  y  ou  take  some  ices? 
glaces?                              çffen? 
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Si  vous  avez  chaud,  vous  SO&entt  ^tc  cvï)X^t  finb,  //  yoii  are  warm ,  you 

ferez  mieux  de  prendre       t^UU  <Sie  6ef[cr,   ^U  had  better  take  a  le- 

une  limonade                     monûbe  gu  tvaî)kn  monade 

Oui,  c'est  ma  boisson  fa-  Gi  ja,  baô  ift  mcin  Cctè^  Te^;  it  is  my  favonrite 

vorite                                 tranf'  beverage 

Moi,    j'aime   mieux  une  ^cï)     f)ûbe     Ctne    Sûfl'c  2  î«i7^  rather  take  a  cup 

tasse   de   café    et   un       ^afec  unb    eincn  Cti  of  coffee  and  a  glass 

verre  de  liqueur               queur  Ikhet  of  liquor 

Je  vous  tiendrai  compa-  3cï)    tpcrbe  3f)nen    (iJc::  /  will  join  you 
gnic                                fedfc^aft  id\lm 

Monsieur,  pourriez-vous  ^dn  ^crr,  moc^tcn  Sie  Sir,  will  you  be  sp  kind 

me  passer  ce  journal       mit  bicfe  Scitung  ^Uî  as  to  let  me  hâve  the 

quand  vous  l'aurez  lu?      fommen  (ûjjcn,  nacb^  nevispaper  when  you 

bem  (Sic  biefdbe  qc:  hâve  done  with  it? 
Icfen  l^aben  ï 

Le  voici,  monsieur;  je  £)a  tft  [te,  mcin  ^cxx,  Hère  it  is,  sir;  I  hâve 

l'ai  lu                              id)  f)ûbe  fîe  gctefen  read  it 

Dépêchez  -  vous ,   il  faut  S3cet(en  <Stc   ftc^,    lt>tr  Do  notl)e  long,  we  must 

que  nous   allions  voir      mûfjcn  noc^  fjingcl^n,  go  and  see  the  after- 

la  petite  pièce                  bûè  ^ad)\pul  ^U  fcl)tt  pièce 

J'aurai  bientôt  fait          ^cï)   tDctbe  batb   fer tig  /  shall  not  be  long 

fcin 

Je  m'occupe  peu  de  po-  î){e  ^oïitif  èeCùmmcrt  /  care  little  about  po- 

litique                                mkî)  l\)cnig  iitâc^ 

Je  ne   lis  que  ce    qui  a  3cf)  (cfe  nur,    tt)aê  fîcï)  /  on/i/  read   lo/iat  con- 

rapport  à  la  littérature      ûuf    ^itetûtur     unb  cerns  literature  or  the 

et  au  théâtre                    31()eûtct:  bc^ie^t  théâtre 

Il  n'y  a  rien   d'intéres-  ®è    gtebt    f)eute    nicl^tê  There  is  nothing  inte- 

sant  aujourd'hui                Snttcffûnteè  resting  to-day 

Nous  nous  en  irous  quand  SBirfonncnge^ett,  lX)enn  We  wiU  go  away  when 

il  vous  plaira                    cê  3i)tti  gcfûHt  you  please 

Je    suis   à   vos   ordres;  3ct)  bin  gu  SBcfc^t;  (ûf?  J  am  ready;    let  us  go 
allons  nous-en                 fcn  (^ie  une  gef)n 

J'ai  payé  au  garçon        ^é)  f)abc  bcn  2(uftï)ûrter  /  hâve  paid  the  xcaiter 

UN  CONCERT.            (gin  (Soncert*  -^  CONCERT. 

Je  suis   fâché   que  vous  3^^    bcbûure,    ha^  ^ÎC  /  am  sorry  you   could 

n'ayez    pu    venir    au      nic^t    mit    mit    in'è  not  go    with   me  to 

concert  avec  moi             ©onccrtge^enfonntt'n  the  concert 

Je   regrette  d»  ne   m'y  ^d)  bebûurc,  nic{)t  bort  I regret  not  tohavebeen 

être  point  trouvé              getvefcn  ^U  fcin  there 

On  dit  qu'il  était  excel-  ^an   fagt  eô   fei   tfOX^  I  am  told  it  was  a  very 

lent                                 trcffltc^  gett)cfcn  good  one 

En  effet  je  n'ai  jamais  3c^   I}abc  in  SBû^rl^ett  It  was  indeed,  1  never 
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entendu    de    musique      nicmûlè  fc^oncre  unb      heard    hetter    mi^sioy 
plus    belle    et  mieux      bcffer    auécjefûljrtc  nor  hetter  executed 

exe'cutée  9}iufî!  ge^ort 

Le  talent  des  musiciens  ^ie  ®efcf)icfUc^fcit  bcr  The  talent  of  the  mn^ 
et  le  choix  des  mor-  SOlufîfcr  unb  btc  tant  sicians,  and  the  seleo- 
ceaux  de  musique  an-  bcr  TCntûnbigung  ge^  tioTi  0/  pièce*  in  |/ic 
nonces  au  programme,  troffene  ^uên:)û[;(  ber  hill^  made  me  tMnk 
me  firent  présumer  9[Jîufifftûc!e  lieÇcn  er^  it  would  he  weU  a^ 
qu'il  y  aurait  beaucoup  marten,  bûp  ce  fe^C  tended 
de  monde  t)oll  ttjcrben  mûrbe 

L*orchestre  exécuta  l'on-  ^ie  £)ur)ertiire  tî)arb  T/ie  orchestra  performed 
verture  avec  un  en-  t)Om£)ccbcf(:er  6cit)un;  the  overture  with  asto- 
semble  admirable  bernèVDurbig    ^ufam^       niMng  précision 

mcngcfptclt  After  the  overture  wers 

Puis  on  exécuta  successi-  0lûc^^er  tDurbctî  mcl^rc  performed successively 
ve;nent  plusieurs  mor-  SOîufîf ftûdt e f)inter  ein^  several  pièces,  weU 
ceaux  propres  à  faire  ûnbet:  gefptett,  bie  ges  adapted  to  display  the 
briller  le  talent  de  M.  ncigt  tDûrcn,  't)k  ^a^  talent  of  Mr,  B,  and 
B.  et  de  Mme  S.  (ente  t)on  ^errn  $8.      Mrs.  S, 

unb9}îabûme©»â(dn5 
Sen  p  lûffen 

Le  duo  du  premier  acte  ^aé  £>uett  in  bet  ers  T/ie  dwet  in  the  first 
était  fort  beau  ftcn  'Khtï)ciiunQ  ïoat      act  was  very  heautifui 

fe^r  fc^on 

On  l'a  redemandé  de  (£è  tDUtbe  DOtt  ûtten  It  was  encored  from 
toutes  les  parties  de  ©eiten  Uc  SKteber^  every  part  of  thelwusB 
la  salle  fjolung  beffelben  Ders 

tangt 

Nous  eûmes  aussi  le  plai-  SCBit:  genûffen  ûuc^  laè  Wehad  alsothepleasuerB 
sir  d'entendre  Mme  p.       ^^^Sergnûgcn,  S}Zûbame       of  hearing  Mrs.  F, 

^.  ^u  f)ocen 

Je  ne  Tai  jamais  enten-  3cè  ^^^^  fitî  nie  gel^ort;  1  hâve  never  heard  her; 
due;  que  pensez  vouz  tvaè  l^ûlten  ©ie  t)On  what  do  you  thinkof 
de  cette  dame?  biefet  ^ûme  her? 

C'est  une  des  meilleures  @é  ift    eine    ber   beflen  She  is  one  of  the  best 
chanteuses    que   nous       <Sdngerinnen,  tpetc^e       sirigers  we  hâve 
ayons  mt  befîgcn 

fille  possède  une  voix  ©ie  î)jxt  eine  imifûffenbe  Her  voice  is  a  soprano 
de  soprano  étendue  et  UnîD  fef)r  reine  ©O5  of  great  compass  and 
d'un   timbre  délicieux      prûnjtimme  of  great  purity 

Elle  n'a  rien  laissé  à  ©ie  (icp  nic^tô  ^U  IDÛn^  «S/ie  gave  entire  satis- 
désirer  fcbcn  ûbrig  faction 

Qu'a-t-elle  chanté?  2Baé  ^ût  fie  gefungen?   What  did  she  sing? 

Plusieurs  morceaux,  mais  i2Scrfc()iebene©tÙ(fe/ be^  Several  pièces^  hvXpoJh- 
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snrtont  un  cantabiife  fonberè  ûberetn  G^an^  ticularly  a  cantahile 
où  elle  a  déployé  au-  taUk,  in  YOcU^cm  inwliichshedisplayed 
tant  de  goût  que  de  (Sic  eben  [o  tficK^c^  asmuchtasteaspower 
talent  fc^imûcf  a(è  XaUnt  cnU 

toidclU 
Le  concerto  de  violon  a  3)ûè    SSioHnconccrt    tft  The  violin  concerto  was 
été  exécuté  d'une  ma-       t)On  ^crrn(S.  brilïtûnt       executedbrilliantlyby 
nière  brillante  par  M.C.       tJOrgctrapcn  worben         Mr,  C, 
On  annonce  un   second  9}?an  Cûnbtgt  fur  ^UU  A  second  concert  is  an- 
concert  pour  jeudi  tûg  ein  ^wctteê  ëons      nouncedfor  Tlmrsday 

cert  an 
On  en  a  déjà  publié  le  ^te      Sn^ûltêanEunbû  Tlie  hill  is  out  already 
programme  gung  —  ter  ©onccrtî 

^i^ttd  ift  fc^on  ûuèî 
gegeben 
Il  promet  des  productions  Gê  fînb  bartn  i^ocftjî  in;  /t  promises  productions 
du  plus  grand  intérêt      tereffûnte  S^ufiffincfe      ofthegreatestinterest 

t)crfproc^en 
Je  ne  manquerai  pas  de  3c^  tr>erbe  ntc^t  ermûns  /  will  not  Jail  to    be 

m*y  rendre  gcttt  ï)tn^ugef)cn  there 

Et  crainte  de  n'avoir  Unb  ûuè  SeforgniÇ,  -4n(Z  /or  fear  of  heing 
point  de  place,  je  vais  fetncn  5^(û|  5U  be^  disappointed ,  I  will 
sur  le  champ  me  pro-  fouitticn,  tt?etbe  icl^  immediately  procure  a 
curer  un  billet  mit    ûuf   bcr   ^telïe      tecM 

cm  S3iiïct  ^o(en 

UNE   SOIRÉE.  ®*"^  Saft!^^^^"'      ^^  ^SSEMBLY. 

Je  viens  de  recevoir  une  Scï)  l^ûbe  fo  cbcn  cine  i  hâve  just  received  a 
lettre  d'invitation  pour  (Sintûbung  gu  ctnct  card  of  invitation  to 
une  soirée  2Cbenbgefcïï[ci^ûft  cm?      aw  evening  party 

pfangcn 

De  la  part  de  qui?  25on  ti>cm?  i^'rom  whom? 

Vous  proposez -vous  de  S^cl}men   ©te   fUf)    tior  Do  ^ow  intend  to  go? 
vous  y  rendre?  I^^î^  è^  QCÎ)^n1 

Si  vous  voules  m'accom-  SScnn  ©te  micl^  begïeû  If  you  will  accompany 
pagner,  je  viendrai  ten  ivoïlen,  tviïl  iâ)  me^  I  will  corne  and 
vous  prendre  ©fe  abl)oUîX  take  you 

J'y  étais  il  y  a  quinze  Sc^  iDûr  t)or  tjiergel&tt  /  was  there  a  fortnight 
jours  '  Sa  g  en  bort  ago 

Il  y  avait  beaucoup  de  Se  ïvat  \cî)t  ga^treic^  /t  liJa*  numerously  at- 
monde  bort  tended 

Je  n'aime  pas  beaucoup  Scl^  macl^e  mit  ntc^t  /  am  not  very  fond  of 
ces  grandes   réunions      t)tel   auê  biefen  gro::      thèse  large  parties 

Çcn  (Sefeïlfc^aftcn 
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On   n'y    peut   jouir  du  ^Icf)  îanw  ba  laé  SSer^  Whe  cannot  enjoy  the 

plaisir  de  la  conver-       gnûgcn  ber  Unterf)ûU      pleasure  of  conversa- 

sation  tung  ntc^t  gcnicpen        tion 

Je  ne  connaissais  qu'un  ^d)    îanntc    Uoè    cine  Ididnotknowthe  great- 

petit  nombre  de  ceux       Heine  3û^t   t)On  ten       er  part  0/  those  who 

qui  étaient  re'unis  TCntDcfcnbcn  were  présent 

Je  crois  que  c'était  le  cas  3cf)  C|(ûuOc,  bciÇ  ce  t)îclcn  I  t/imfe  it  was  the  case 

de   beaucoup  d'autres       7(nbcrn  ebenfo  gtng         i«tf/i  many  others 
J'entendais  de  tous  côtés:  Ucberaïl  î)ott  ic^:     ïvk  Iheard  on  ail  sides:  — 

—  Comment  nommez-       t)ci^t  ber  ^pcrr?  Wiat  û  f/iat  gentle- 

vous  ce  monsieur?  ma»'*  name? 

Qui  est  il?  —  Le  con-  ®;et  tfî  bûè?  —  ^etls   Tf/io  w  /le?  —   Do  you 

naissez-vous?  ncn  (Sic  if)!!?  fcnoiu  7um? 

Connaissez  -  vous    cette  ^cnncn  ^te  bte  ^ûme  Do  you  know  thatlady? 

dame?  bort? 

N'est-elle  pas  étrangère?  Sfteèntcl^teîneS^rcmbc?  Is  she  not  a  foreigner? 
J'aime    beaucoup    mieux  dJiit  X^  cixi    îkimt  hc^  I  greatly  prefer  a  smalL 

un  petit  cercle  d'amis      frcunbctet  ©tcfeUt)e{t       circle  of  friends 

licbcr  [|){|e  [heat 

On  y  étouffait  de  chaleur  9}îûn    erfîtcfte  bott  t)or  We  were  suffocated  icith 
On  ne  s'est  séparé  qu'a  (Jrft  um  fûnf  Ul^r  9}ior::   W'ie    did  not  break    np 

cinq  heures  du  matin       gcnè    ifî    bte   (55cfeltï      tillfioeinthemorning 

fc^aft  noc^  |)ûufe  cje? 
Qûngcn 
Pourquoi  ne  vous  êtes-  SBcè^ûlb     ôtngcit     ©fe  ^/iV  rf^'d  V^w  not  retira 

vouspasretiréplustôt?       ntc^t  frûfjcr?  sooner? 

Je  n'ai  pu   le  faire  (5è  n)ûr  ntd)t  mogltcï}     /  could  not 

J'étais  engagé  dans  une  3c&  lt)ûr  in  eine  ^"pUU  I  was  engaged  at  play 

partie  de  jeu  ))axtk  t)ern?icfc(t 

11  m'a   fallu   rester  jus-  3^^  mupte  fc^on  hiè  3U  /  was   obliged  to  stop 

qu'à  la  fin  (Snbe  ûué^atten  tUl  the  end 

Tout  le  monde  jouait- il?  (SpieUenûlïeTCnmcfcnbe?  J>id  eoery  body  play? 
C'eût  été  impossible         ^ûê  itJûre  unmogïicf)  Cje^  It  would  hâve  been  im- 

[breux       «)efen  possible 

Nous  étions   trop  nom-  SQSirn^aten  titrer  ^ut)iete  ^e  '^ere  too  numerous 
On   fit    de   la    musique  3^1  ôt0^en@ûa(eit)Ut:be  They  had  music  in  the 

dans  le  grand  salon  mufîctrt  great  drawing-room 

Il  y  avait  un  grand  con-  (Se    tDUren    cine   QtoÇe  There    were     a    great 

cours  d'amateurs  9}?enge   £iebf)ûber  —      number  of  amateurs 

£)ilettanten  bort 
Quelques-uns  étaient  du  ©inicje    befûÇen    axiè^ç^  Several loere  capital  per- 

premier  talent  ^eic^nete  Sûtente  formers 

M.  S.  a  joué  supérieure-  »^err  @,  fptelte  OOttreff^  Mr.  «S.  performed  in  a 

ment  ti^  masterly  manner 
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On  ne  peut  se  lasser  de  9J?an  fann  nUÏ)t  tnûhc  Itis  not  possible  to  he 

l'entendre  ïvcxhen,iî)n\}U^nt)ovcn      tired  of  hearing  him 

Plusieurs  dames  se  sont  9}^cl}re^ûmen  tie^cnfic^  Several    ladies    played 

succédé  au  piano  îiûc^  Ctnanbcr  ûuf  bcu       successively    on     the 

^tanofort  ^ovcn  piano  ^ 

Mademoiselle  B.  a  excité  9}?at)cmoîfclïc  93.  (lût  bte  Miss  JB.  excited  the  ad- 

l'admiration    de  toute  ôûll^e  ©efclïfc^ûft  in      miration    of    ail    the 

la  compagnie  SBetpanberung  gefcgt      company 

LES  CARTES.  ®ie  ^avtext.                 CaRUS. 

Jouez-vous  aux  cartes?  (Sptetcn  ©te  ^artc?       Canyon  play  at  cards? 

Voulez -vous   faire   une  9]îûc()en  @îc  cîne  ^aXi   Will  you   hâve  a  game 

partie  de  piquet?  tk  ^tquct  miti               at  picquet? 

Volontiers.    Où  sont  les  ®c^r   Cjcrn.     -2B0    fl'nb   Willingly,     Where    are 

cartes?  bîC  *^ûrtctt?                       the  cards? 

En  voici  un  jeu  ^a  tjl:  etn  ©ptel             Hère  is  a  pack 

Voyez  si  le  jeu  est  com-  ©e^cn  ©te  Hûc^,  ob  Cè  See  whether  the  pack  is 

plet  DOlï^d^Hc)  i|l                    entire           [wanting 

Oui;  il  n'y  manque  rien  3û  ,  eé  fcï)(t  nid)tè         Tes.     There  is  noihing 

Combien  jouerons-nous  S[i$ie  l^ocl^  J^^^^^^n  lOJir  bte  How  much  shallwe  play 

la  partie?  5^artte  fptetetî                   jor  a  game? 

Jouons  un  franc  Sûffcn  ©te  un6  um  cû  Let  us  play  for  a  franc 

nen  granc  [pieten 

Voyons  qui  fera  SStr  tvorïcn  fe^en,  tt?er  Letus  seewlwshalldeal 

[cartes  JKûtten  gfebt 

Coupez  pour  donner  les  ^ebcn  ©te  û6                  Cut  for  deal 

A  qui  est-ce  à  faire?  èScr I)at^arte^U(3cbcn?   Who  is  to  deal? 

C'est  à  moi  à  faire  Sc^  mii|}  .Kavte  gcbcn     1  am  to  deal 

C'est  à  vous  îi  donner  ©ie  tnûffen^ûtte  geben  You  are  to  deal 

Je  suis    le   premier   en  3c^  ^ûbc  tk  SSorl)ûnb     I  am  theelder  hand. — 

cartes  /  hâve  the  hand 

Je    suis   le   dernier    en  ^d) '()ahc  nuï)t  \)k  ^oVi  I  am  the  younger  hand 

cartes  i)ant,  —   3c^   ^abe 

gu^ucjeben 

Mêlez   bien   les   cartes  ;  SJîtfc^^n  ©te  W  ^ûttett  Shuffle  the  cards  well  ; 

car  toutes  les  figures  gut,  benn  ûllc  ^ttber      for  ail  the  court  cards 

se  trouvt!nt  ensemble  Ucgen  bcifûmiîtCU             are  together 

J'ai  une  carte  de  moins.  3cl^  I}ûbe  eine  ^arte  ^U  /  want  a  card 

—  II  me  manque  une  ïVCniQ 

carte  ©é   ift   cttie   ^ûrte  —  Tliere  is  one  tco  many 

11  y  en  a  une  de  trop  an  ein  S3(ûtt  —  ^U  t>tel      in  the  stock 

talon  im  ©ptet 

Vous  avez  une  carte  de  ©te   l^ûbcn   efnc  ^ûrte  Tou  hâve  one  too  many 

trop  ^  etn  ^latt  —  su 

\?ic( 
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Il  manque  une  carte  au  gê  fcf)tt  citt  ^latt  am  Tliere  wanU  one  card 

talon  ©ptel  in  the  stock 

Refaites  (Bchcn<Bic  ttûc^  dtX^al  Deal  again 

C'est  à  vous  à  couper     ^k  ftûOen  a6^u()e6en      You  are  to  eut 
Coupez,  s'il  vous  plaît     ^ebert  ©fe  û6,  tpenn'ê  Cut,  if  you  please 

S^nen  gefattig  i\t 
Je  suis  bien  embarrassé  ^ûé  SScglecjcn  fcgt  ttitc^  /  am   gwiïe  pitzzled  to 

pour  écarter  fe^r   in  îSerlegen^eit      discard 

M'en  laissez-vous?  ^ûlTen^teetn^aètiegen?  Do  ^om  /eaue  me  any? 

Je  laisse  deux  cartes       Sc^  iaf\c  ^tuci  S5(att  (ie;  /  leave  two  cards 

gen 
J'en  laisse  une  Sc{)  lûflie  et n  S5 (att  Ueg en  /  leave  otie 

Je  gjiis  sûr  que  j'écarte  3c$  btn  ùbcrgeugt,  bûÇ  i  am  5wre  /  throw  mit 

tout  mon  jeu  x^  tnetn  èpiet  X)er5      mt/  game 

berbe 
Il  ne  m'est   rien   rentré  3cî)  fjabc  ntcl^tê  ©cfci^ei^  i  «oofe  in  nothing  good 

de  bon  teê  wîeber  bcfommen 

J'ai  écarté  la  partie        3c^  l^ûbe  bie  ^^ûttie  D:)e9s  /   hâve    discarded    tJie 

gemorfen  game 

Il  me  rentre  très -beau  3c^  ()û6e  ein  fel)r  fcl^o:;  /  took    in    very    good 

jeu  neê  ©ptet  be!ommen      card* 

C'est  à  vous  à  parler      (gte  mûflen  ûnfûgen        Ton  are  to  call 
Dites  votre  point  (Saqen  été  un  Call  your  'point 

Six  cartes  (Sec^é  ^(ûtt  Six  cards;   sixty-five 

J'en  ai  autant  ^te  i)ah'  U\)  auc^  2'hey  are  equal.  I  haoe 

as  much 
Ils  sont  bons  ©te  finb  QUt  They  are  good 

Ils  ne  valent  point  ©te  gctten  nic^t  TJiey  are  not  good 

Une  seizième,  une  quinte,  6tne©ec^fte,eine£lutnî  A  sixteenth,  a  quint,  a 

une   quatrième,     une      te,  eine£luarte,  eine      quarty  a  tierce  major, 

tierce  majeure,  au  roi,       îi^ertiemûîor,etne^er5      from  the  king,  from 

à  la  dame,  au  valet         tte  t)om  ^onig,  etne      the  queen,  from  the 

Sertie  t)on  ber  ^ûtne,      knave 
t)om  S3uben 
Elle  est  bonne  ©te  tjl:  gut  It  is  good 

J'ai  la  même,  la  pareille  3cl&  l^abe  eben  fo  t)ie(     I  hâve  the  same 
Elle  ne  vaut  pas  £)ie  cjtlt  ntcl^t  It  is  not  good 

J'ai    un    quatorze   d'as,  3c^   î)ah^   t)ierge5n  %è,  I  hâve  a   quatorze  by 

de  roi  etc.  t)ier^e^n  ^ontg  ic,  aces,  hy  kings,  8Çc. 

Trois  dames,  sont-elîes  ^ret  èamcn,    ftnb   fte  Are  three  queens  good? 

bonnes?  gut? 

Trois  as,  valent-ils?        ^ret  2Cè,  ftnb  fie  gutî  Are  three  aces  good? 
Non.    J'ai  un  quatorze  Oîcin,  tc&lf)abeetne$Êterî  No.    I  hâve  a  quatorze, 

qui  vaut  mieux  aehn  unb  \>k  Qtf)t  Dor      which  is  better 
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Je  n'ai  mn  à  compter    3c5  ^ak  ntcl^tè  ^U  gûl^ten  /  hâve  noihing  to  tell 

Joaez  (Spfekn  @ie  ûUô  Flay  away 

Je  joue  carreau,  coeur,  3c^fp{e(e  (Sûrreau^^et:;  I  plaij    a  diamond,    a 

pique,  trèfle  3Cn,@c^{ppcn,Sreffïe       hearty  aspade,  a  club 

Vous  n'avez  pas-  encore  ©te    ^ûben    tîocf)   nic^t  Tou  hâve  not  lost  tjet 

perdu  \?er(orcn 

Votre  jeu  n'est  pas  mau-  ^i)x  ©ptcl  ifî  gar  tltcl^^  Tcwr  game  is  not  a  bad 

vais  fc^lcc^t  one 

Il  me  manque  une  leve'e  (5è  fe^lt  mit  çitt  ©ticl&  2  -want  a  trîck 
Vous  avez  les  cartes        ©ic  f)ût)en    bte  Sefe —  Tou  icin  the  cards 

meiftcn  ©tic^e 
Je  gagne  les  cartes  3^^    ^ûbc    'tk    mdftcu  /  hâve  the  cards 

©tûte 
J'ai  gagné  Sd^  l^û6e  gcironnen         J  hâve  the  game 

Vous  avez  perdu  ©te  f)ûben  tiertoreit         Jow  hâve  Ivst 

Vous  êtes  capot  ©ie  fînb  SDîûtfc^  Jbw  are  capot 

Vous  m  avez  fait  capot    ©te  ^bett  mi(^  50îûtfcl^  Tou  made  me  capot 

oemacl&t         [oanc^e 
Donnez-moi  ma  revanche  ^^hcn    ©te    ttttt    diCi  Give  me  my  revenge 
Commençons   one  autre  SBtr  tOOlUti    etne   tîeue  Let    us   begin    another 

partie    ^  ^^ûttte  ûnfancjeit  game 

LES  ECHECS.  ®*aci^f|)ieL  CHESS, 

Faisons  une  partie  d'é-  Sûf|'cn©teunêein©c^ûc^  Let  us  play  a  game  ai 

checs  fpielen  î  clœss 

Je  ne  sais   pas  bien  le  3c^  Oerjîe^e  baè  ©ptel  /  do  not  know  the  game 

jeu  '  nuf)t  QUt  well 

Ni  moi  non  plus  3cl^  ûuc^  nicl&t  Norleither        [board? 

Où  est  Te'chiquier?  2Bo  ift  baô  ©c^ûc^bret?   TF/iere    w    the    chess- 

Le  voici  avec  les  pièces  £)a  tft  eê,   fammt  hm  Hère    it    w,    i/^iï/i   the 

©teincn  chess  men 

Vos    pièces    sont -elles  ©inb  3IÈ)t^e  ©teine  ûuf?  Are  your  men  arranged? 

place'es?  geftelït? 

11  me  manque  un  fou       ©ô  fe^lt  mit  cin  ^ûufer  /  'want  a  bîshop 
Votre  reine   n'est  pas  à  3()t^^*^oniC)in  jitc^tfûlfc^  Tour  queen  is  not  in 

sa  place  its  proper  place 

Qui  commence?  S55er  ^te^t  ûUè?  Wio  beginsl 

Tirons  2Btr  n;)OÏlett  (ofen  iet  us  draw 

J'ai  le  trait  3ci&  Siel^e  ûUè  1  /laue  the  first  move 

Je  vais  avancer  ce  pion  3c^  ^^àc  bfefett  93auer  I  will  forward  this  man 
Toutes  vos  pièces   sont  2^U   ©tetne   ftnb    ûïïe  AU  your  pièces  are  well 

soutenues  Qctcctt  supported 

Je  crains  d'être  obligé  de  3^6  fùrc^te,  ^um  XaUi  I  am  afraid  Imust  ex- 

faire  pièce  pour  pièce      fr^cn    Qe^n^Ultcieiî    ^U       change  pièces 

fein 

21 
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J'ai  perda  un  cavalier     3çl^  t)aH  etnctt  ©prins  /  hâve  lost  a  knight 

Il  rae  faut  roquer  3cÇ  n^Up  roqutrett  /  must  castle 

Vous  ne  pouvez  plus  ro-  èiç  burfctl  nic^t  mel&r  Tou  cannot  castle  after 

quer  après  avoir  joué      roquiren,nac^bem©te      having    moved    your 

votre  roi  mit  hitn  ^ontcje  Qd      king 

gogçn  f)ûbeu^ 
Ecbec  au  roi  ©c^ac^  bem  ^onfg  C/iecfc  fo  </ie  king 

Je  vais  couvrir  cet  échec  3c^    tt)îll    bieé    ©c^acl^  /  wUl  cover   this  check 

par  ma  tour  mit  mcinem  S^urme      with  my  castle 

bedfen 
Je  la  prends  ^d)  nc^me  ti^n  I  take  it 

C'est  une    partie  remise  £)tcfc  partie   îjî  rcmife  it  w  a  drawn  game 
Je  vous  éemande  pardon  ^ittc  um  SSerQC&wnâ      7  beg  your  pardon 
Echec  et  mat  ©cf)ûc&  unb  matt  C/iec/c  mate 

J'ai  perdu  3c^  l^ûbe  VCtiovm  I  hâve  lost  the  game 

J'espérais  que  vous  m'au-  Scf)  bûc^tÇ/  ©ta  )t)urbctt  Iioasinhopesyouwoidd 

riez  fait  pat  Cê  ^at  madjm  hâve  given  me  a  stale 

mate 
Je  n^  suis  pas  de  force  3ci&  hitx  nid)t  jîarf  (je?  Z  cannot  phy  V^Uh  you 

nuc|  (fur  ©te) 
Quel  avantage  me  don-  SBaê    tDoUcn    ©ie   tntr  Wfiat  odds  will  you  give 

nerez-vous?  tJOrgebcn?  me? 

Si  vous  voulez  me  don-  SBoïïen  ©te  tnir  eincn  If  you  will  give  me  a 

ner  une  tour,  j'essaie-       X^uxm  t)0rgc6cn,  fo       castle,  I  will  try  ano- 

rai  une  autre  partie         ïviïi   tc^'è    nocl^    mit      ther  game 

ciner  ^^ûrtte  probivcn 
C'est  plus  que  je  ne  de-  £)ûé  ijî  xmî)t   aie    Uî)  It  is  more  than  I  oughty 

vrais,  mais  j'y  consens       bûrf,  ûUdît  tc^  Mn  eé       hut  I  will  do  it  with 

avec  plaisir  QCXn  ^ufcteben  pleasure 

LE  DESSIN.  3etCÎ)ttCtt*  DRAmiSG. 

Le  dessin  et  mon  occu-  £)ûè  3etct)nen  ifî  metne  Drawing  is  my  favourite 

pation  favorite  SteOtingôbefc^aftigung      occupation 

Je  l'aime  avec  passion     Scfe  HeOe  Cé  (eibenfcl^afts  i  am  passionately  fond 

iid)^  of  it 

J'y  passerais   des  jour-  ^d)  îoxintc  gûltgc  Sûge  I  couldspendwholedaijs 

nées  entières  sans  m'en       bûbei  tierbringeH/O^ne       at  it    without    heing 

lasser  baf5  mtc'ê  (dftig  mùrbç      Ured 

11   est  certain  que   c'est  6è  ûttcrbingè    ctu    ûHî  It  is   certainly   a  very 

un  talent  bien  agréahle      âenel)meê  Salent  pleasing    accomplish- 

ment 
Il  est  aussi  extrêmement  @ô  ifi  ûud)  cttt^aè  fel&r  /t  «*  likewise  very  useful 

utile  ^  €îû|Uc^eè  /"ue^icr 

Surtout  pour  le  voyageur  SSefonberè  fur  ^ieffenbe  Particularly  ta  the  tra- 
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Il    y  a   de»    professions  (Se  qUU  (3cwexU,  fur  It  is  even  indispensahly 

où  il  est  d'une  néces-       bte  Ce  (jait^  umvlap  necessary   in   several 

site  indispensable              (tc^  ift  professions 

Combien  de  temps  avez-  S©te   (ûtige   j^ûbctt    ©ie  iî^oii)  longhaveyou  becn 

vous  appris?                      Untemd)t  C)ef)û6t?  learning? 

Votre  soeur  dessine  très  S&rc  ©cfjmcper  ^cicfinet  rbwr  iwter  draii;*  very 

bien                                    fc()r  gut  liJe^^ 

Dans    quel   genre   re'us-  ^nwdf^ctUvtlctBcU^^  In  what  style  do  you 

sissez-vous  le  mieux?      nung    ftnb    <Sk    am  b^st  succeed? 

ô(ûcfïtcf)jîen? 

Quel     est    votre    genre  SQSelc^eè  ift  t^rStcbHngèî  Wliat  is  your  favounU 

favori?                                fac^?  style?  - 

Le    paysage  est  ce  que  2)cn    i^ûnbfcl^aften    ge^  Landscape   is    what    I 

j'aime  le  plus                    icl^  ben  SSor^ug  ?no*i  admire 

Et    moi   je   préfère    la  Unb   tcl^   ^tel^e   bûé  Jû  As  for  me  I prefer  figures 
figure                             gurengetc^nen  t)or 

En  effet,  j'ai  vu  devons  3cb  l^ûbe  in   \)ct  Zîjat  In  fact,    I  hâve  seen 

des    figures  au  pastel      g)ûftelï6i(bcr  t)On  3^^  figures   of  yours    in 

qui    m'ont  fait  grand       tim  ôcfef)cn,  bte  mit  crayons  whichpleased 

plaisir                                 rcc^t  fef)r  ôcftclcn  wie  ver^^  muc/i 

Avez-vous  jamais  essayé  ^ûben  été  ce  fc^on  mit  Hâve  you  ever  attempted 

les  fleurs?                         93tumcn  t^crfud)t?  flowers'^ 

Je  vais   vous   faire  voir  S'^^   ^^^  3^)ncn    einett  i  'UJi^^  show  you  some  of 

quelques-uns  de  mes      t)onmeincn2Scrfuc^cn  niy  attempts  in  that 

essais  en  ce  genre           bûdn  ^ciQcn  style 

Je  n'entends  pas  assez  la  3c&  t)Cr|îcf)e  nicf}t  rccl^t  I do  not  know  sufficiently 

manière  de  les  colorier      fie  gu  cofortrcn  how  to  colour  them 

Les    fleurs     simplement  Sic   Uoè   mit  S3kn|îift  Flowers simply  drawn  in 

dessinées    au   crayon,       QC^CUÎjncUn   SBtumcn  crayons  y   produce  no 

ne  produisent  pas  un      macl^cn  !einen  bcfons  considérable  effect 
grand  effet                         bern  @ffect 

Ceci  est  très-beau           JDûé  ift  feî)r  ^iSbfcl^  T/ii*  w  very  beaiitiful 

J'espère  que  vous  ne  né-  Scl^  ^^^^  ^oc^,  (Sic  tvcrs  J    /lope    ^ou    -wji^i   not 

gligerez  pas  un  talent       icncxti  [o  \xnQCiVoî)ni  neglect  so  extraordi- 

si  extraordinaire              (icf)Cé    !^atcnt     nicl^t  nary  a  talent 

t)ctnûcf)ïûfftc)en 

Voulez-vous  me  faire  voir  SKoIïcn  ©ic   mir   S^re  Will  you  show  me  your 

votre  porte- feuille?           SOîûppe  fcl^cn   (ûffcn?  port  folio? 

Voici  des  morceaux  d'une  £)a   fînb    ctnige    bcfOHs  iïere     are    some    very 

grande  beauté                    berê  f}ûbfcf)e  ©ûcl^cn  beautiful  pièces 

Avez-vous  fait  ce  dessin  ^ahcn    ©te    bûê    gan^  Dicf  i/ow  do  this  draw- 

sans    le    secours    de       alïctn,  o^ne  S3cil}u(fc  ing  without  the  assis- 

votre  maître  ?                   3()rcè  Serrer é  cjc^cic^î  tance  of  your  master? 


net? 
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Il  l'a  un  peu  retouché     gr  j^at  etn  kventcj  baran  He  touched  it  up  a  Utile 

Avez -vous  la  belle  col-  SSeft^en  ète  tic  fc()one  Hâve  you  the  fine  col- 
lection des  dessins  de  èûmmlun^  t)on  9^û5  lection  of  RaphaeVs 
Raphaël?                           fûetifc^en     Beic^nuiti  drawings? 

cjen? 

Non,  mais  j'en  ai  du  Ti-  ^nn,ahctU^f)ahctocUi)t  No,  but  I  hâve  some  of 

tien,  du  Guide,  deJu-       t)onSittûn,t)on(SJuibo  Titiariy  Guido,  Gulio 

les  Romain,  et  de  plu-      ÏRtni,   SKomano   unb  Romanoy  and  several 

sieurs   autres    grands       me^ren   ûnbcrn   gros  other  great  masters 
maîtres                            Çen  9}îcifl:ern 

Cette  collection  est  pré-  X)aè    tft    eine    fofîèare  Tliis  is  a  precious  col- 

cieuse                                 ©ûmmluncj  lection 

ACHEim  ^UN  CHE.          S^f etfeef auf  BUYING A IIORSE. 

Je  voudrais   acheter   un  3cJ&    nioc()te    ctu    QUtcê  7  want  to  huy  a  good 

bon  cheval                         g)ferb  èûufcn.  ?ior*e 

En    voici    de    plusieurs  £)û  ftnb  tt>îUi)C  t)On  tJcr^  Hère  are  some  of  dife- 

races  différentes               fcfiiebcnct  Sîûçc  rcnt  ôreed* 

Voulez -vous   un  cheval  SBûnfc^cn  ©ic  eiîl  S3ers  Will you  hâve  a  Barhary 

barbe?                                berrop?  /lor^c? 

Non,  il  me  faut  un  bon  Sîein,   ic^   btaucl^^   citt  iVo,     /    want    a  good 

cheval  anglais                   guteè  encjUfcÇ)Cè5)ferb  English  horse 

J*ai  besoin  d'un    cheval  3c^    ()rûurf)e   etn  ^ferb  /  want  a  horse  fit  for 

de  selle  et  de  cabriolet      ^um  Olctten  unb  in'è  riding  or  driving 

^ûbrioUt 

J'en  ai  un  qui  vous  con-  3c^^abeciné,tt?ûè3F)nctt  /  hâve  one  which  will 

viendra  bien. —  J'en  ai      gefalïett  tvith  —  tt>ûè  suit  you  well 

un  qui  fera  votre  affaire       S^neu    ^tlfûgcn  tDtrb 

Il  est  à  réeurie               (Sèbefinbetftcl)im©taïle  He  is  in  the  stable 

Je  vais   vous   l'amener;  3c^  ^i^  eè  S^nen  t)orî  I  will  bring  Mm  to  you  ; 

vous  pourrez  l'essayer      fûî)ten ,   ©ic   f onneil  you  may  try  him 

Ce  proMrcn 

Voyons  d'abord  le  cheval  3uctft    ïooïtcn    tt)ir    Cè  First  show  me  the  horse 

à  récurie                           tm  ©tûïle  bcfc^cn  in  the  stable 

Il  est  bien  maigre            Gé  ijî  rcc^t  moger  lie  is  very  poor 

Il  est  trop  petit                (5ê  tft  gu  îUitl  He  is  too  little 

Montrez-m'en  un  autre     Setgenéteniiretnûnbreè  Show  me  another 

Sortez-le  de  l  écurie        SSrincjcn  ®ie  Cè  l)CxaViè  Bringhimoutof  the  stable 

Quel  âge  a-t-il?               SSie  ait  tft  eè?  Tf/iat  âge  is  he? 

Voyons  sa  bouche           Sûffcn  ©ie  mic^  i^m  in'ê  Let  me  see  his  mouth 

SDîûut  fel^en 

Je  crains    qu'il   ne   me  Sd^beforcje,  eétt){rbtî{cl^t  I  am  afraid  he  will  not 

convienne  pas                   fût:  mid)  pûffcn  suit  me 
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Il  se  tient  mal  sur  ses  ©è  tjî  fcl^tcci^t  ûUf  beit  He  stands  h'adly  on  his 
jambes  [pas       g^û^eiî  [nic^t       legs  [please  me 

Cette  couleur  ne  me  plaît  ^iefe  ^avU  gefûlït  mit  T/ie    co^owr     does    not 
En  voici  un  noir  qui  vous  ^a  ift  citt  Slappe,  bcr  Tto  black  one  will  per- 
conviendra  peut-être       Si^ncn   oteHdt^t   bcf^       haps  suit   you  better 
mieux  [et  C)cfd(lt 

Il  a  meilleure  apparence  (gr  ftef)t  bcffer  ûUê        ^He  looks  better 
Montez-le  ^egcn  ^fe  ftc^  ûuf      ^  Mount  Mm 

Faites-le  d'abord  aller  au  Sûflen^teif)n erfî^c^titt  Walk  himfirst,  and  then 
pas;   ensuite   vous  le       QC^cn,  nac^f)er  fcgcn      trot  him 
mettrez  au  trot  ©te  t^n  in  ^rab 

Mettez-le  au  galop  Cûfl'cn   (èie  tf;n  gatop^  6?ai^op  /lim 

pircn 
Ce  cheval  va  bien  le  pas  £)aé   5)ferb    l^ût    ciltetî  Tliat  horse  walks  well 

guten  ^d)xitt 
Ce  cheval  porte  bien  sa  £)ûé   ^^fcrb    tràcjt    ben  TTiat  korse  carries  his 

tête  ^opf  C)Ut  head  well 

Quel    prix    en    voulez-  SOSûê  t)erlûncjcn  ©ie  bû2   F/iat  price  do  you  ask 

vous?  fur?  /or  /lim? 

N'est-il  point  ombrageux?  gjt  ce  nicl^t  fc()CU?  7*  he  not  shy? 

Que  je  le  monte  H]]m  ©te  mtc^  efttmût  Let  me  mount  him 

ûuffî|en 
Il  est  pesant  à  la  main  (gê  ifl  fcf)tt?er  gu  fû^rctt  Heisvery  heavy  inhand 
11  est  fort  rude  ©ê  C)cf)t  fe^r  f)ûrt  fZe  û   very   rough,    a 

ntcj?       rowg/i  goer 
Ne  boite-t-ilpasunpeu?  ^a^xtlt  eè  nic^t  Ctn  we^  J*  /le  wot  rather  lame? 
11  galope  près  de  terre     ^é  gûtoppirt  nic^t  ^oc^  Hegallops  verynearthe 

[liiiQC  blinb    '  ground  [one  eye 

Ce  cheval  est  borgne       3)aè  ^^ferb  t(î  ûuf  ctnem  T/iat  /lor^e  is  blind  of 
Non,  monsieur,  je  vous  ^cin ,   mein  ^err,   ic^  iVo,    *ir,  /  awwre  you 

assure  t)crfîc^cre  eê  3f)nen         he  is  not 

Quand  on  vend  un  cheval,  SKenn  man  ein  ^ferb  Tf/ien  a  horse  is  sold, 
il  est  d'usage  de  ga-  t)et:fauft,  ift  Cê  (S^C-  /le  w  usually  war- 
rantir  les  maladies  brauct)  filr  fctne  ®e^       ranted    to    hâve    no 

funb^ett^ucjûranttren     disease 
Je  vous  le  garantis  de  ^cf)  bin  3()nen  fur  ieben  /  warrant  him  to  you 
tout  défaut  et  maladie      gc{)tct;unbiebe^rûnfï     free  jrom  faults  and 

^dt  gut  discase 

Eh  bienl  je  le  prends     Sîun  gut,  fo  neï)m' tc^  eè   Well!  he  is  mine 
ACHETER  UNE         sSeim  Mauf  cittC^     nUYIISG  A  CAR' 
VOITURE.  gaSagen^-^tttfdHe^  ni  AGE. 

Vous  avez,  m'a-t-on  dit,  3c^  ^ûbe  gel)ort,  ©te  I  hâve  been  told  you 
()lusieurs  voitures  à  I)atten  mel)re  SÈ^ûgen  hâve  several  carriages 
vendre  ju  t)erfaufett  to  ^eW 
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Il  me  faut  nne  belle  et  gcl^  btûuc^c  etnctt  ^ûlB^  Iwant  a  good  handsome 

bonne  voiture  [c^en  unb  gutcn  SKûgcn     carnage 

Voici  une  voiture  à  l'an-  £)a    tft    cin    en()ltfcf)Ct  Eere  is  an  EnglUli  car- 

glaise                                 SÔagcn  riage 

Nous  avons  aussi  un  joli  SfBir  i)ahcn  ûuc^    cinen  We  hâve  likewise  a  neat 

^  phaéton                            ^ûbfc^en  ^[)aton  phaeton 

Si  vous  pre'fe'rez  un  coupé  S[Benn  (Sie  etn    Soupé  If  you  prefer  a  chariot 

ou   une  berline,   j'ai      obcr  cine  S3erHtte  f}a5  or   a  btrlin,    l  can 

votre  affaire                      ben  tDOlïen,  fûun  îC^  suit  you 

bienen 

Je  voudrais  une  voiture  de  ^cf)  xnod)tc   cinen  t){erî  I  want  a  travelling  car- 

voyage  à  quatre  places       ii^iç^CXl  9îeifcn:)ûC)en  riage  with  four  places 

J'ai   un   long   voyage   à  ^ci)     î)ahc    citie    lange  /    am    going    a    long 

faire                                   :Xour  t)or  journey 

Je  la  veux  solide,  simple  3c^  lt)lll  tï)n  foïtb,  ein^  Zt  rnw^t  be  solid,  plain, 

et  d'une  jolie  forme         fûcf)  ujib  i)on  IÊ)ûbfcf)er  and  handsome 

Sorm 

Voici  pre'cisément  ce  qu'il  |)tcr  f)ûbctt  ©te  genûU,  f/ere   w    exactly   what 

vous  faut                         n;)ûê  (Ste  brûurf)en  yow  xuant 

Je  puis  la  recommander  3cF)  fûnn  t^n  empfe^ten  /  can  recommend  it 

Elle  est   bien   légère  et  ©r   tjî   fel^i:   ïeic()t  unb  It  is  very  light  and  com- 

bien  commode                   bequem  modious 

Elleestd'ailleurs  bien  sus-  (Sr  f)dngt  gut  tn  Jf  ebern  It  is  besides  well  hungy 

pendue  et  bien  roulante       unb  fd^rt  fîc^  fanft  and  runs  smoothly 

Me   répondez -vous   des  S3ûrgcn  /©te    mit   fur  Do    you    warrant    the 

roues  et  des  ressorts?       S^ûbet  unb  g^cbern?  wheels  and  springs? 

Elle  est  solide.  Les  roues  ©*r  tft  folib  gebaut;  bte  It  is  solid,    The  wheels 

sont  fort  bonnes               9îdbcr  ftnb  [cl^r  gut  are  very  good 

Voyons  l'essieu  et  le  traîn  2Bir  n^olïcn   bte  ?Cc()fen  Let  us  see  the  axletree 

unb  haè  ©cfted  befci^n  and  the  carriage 

Tout  est  dans  le  meilleur  2Clïeé  tfî:  im  bejien  Su^  Every   thing  is  in  the 

état                                     ftanbe  best  state 

N'est-elle  pas  trop  basse?  Sft  er  nicl^t  ^u  ntebdg?  Is  it  not  too  loïc? 
C'est  la  dernière  mode     S)ûê  tfit  bte  neuefîe  3Dîobe.  It  is  the  last  fashion 

Elle  est  moins  sujette  à  @r   ifl   \>im  UmiX)erfen  It  is  less  liable  to  ovtr- 

verser                               n:?entgcr  ûuégefegt  turn 

Voyons  l'intérieur            SBtr  lt)olïen  bûè  Snnere  Let  us  see  the  inside 

einmût  befcfin 

Ouvrez  la  portière  et  bais-  .Deflrncn  ©te  bcn  ©d&lûg  Open  the  door  and  let 

sez  le  marche-pied           unb  (ûpt  beu2(uftritt  the  step  down 

ï)anntct 

De  quoi    est  cette  dou-  IBomtt  tft  et  ûUègefcl^taï  What  lining  is  this? 

blure?  gen? 

Ou  plus  beau  drap          Wlit  hcm  beften  Suc^e  It  is  of  the  finest  cloth 
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J'aurais      mieux      aimé  ^(f)  ï)àttc  Ikhct  ^cfel^n,  I  should  hâve  preferred 
qu'elle  fût  doublée  de       lX)cnn  CC   mit  9}Zûr0î       morocco  for  lining 
maroquin  quitt      ûUêcjefc^lûgen 

Les    portières    ferment  2)îe  ^d)là^c  pûffen  Q\Xt  The  doors  shut  well 

bien  —  fcl^He^en  QUt 

Les  glaces,  les  jalousies,  £>te   S^enper,    Satuften  The   glasses ,    latiices, 

les    stores,    tout  est      unb    ^orl^ange    finb       andblinds,everything 

comme  il  faut  tJÔiïtg  tm  ©tûnbe  t*  complète 

Les  coussins  sont  excel-  -$>k  ^^otfîer  fî'nb    ûUê?  T/ie  ciishions  are  excel- 
lents QC^d^mt  lent 
(Y  a-t-il  une  cave?           Sft  eilî  ^erfc^luÇ  bûtttt  ?  Is  thcre  a  recess? 
Les    poclies    sont -elles  ©tnb  bte  Sûfc^ett  l^ûbfc^  Are  the  pocket  s  deep? 

grandes?  tpett? 

Vous  avez  un  filet  pour  les  ©ie  ftnbctt  cin  9îe|  gU   You  hâve  a  net  J or  hais, 

chapeaux,  et  un  tam-       v^Utettun^etnc^rom^       and  a  case  for  umhrel- 

bour  pour  mettre  les  pa-       me(^U$Hec)enfc^irmcn,       to,  cawe*,  §"c. 

raplQies,lescannes,etc.       ©todfeu  K. 
Y  a-t-il   une   vache  à  Sft  auc^  etlt  obetî  bûtûuf  Is  there  an  impérial  to 

placer  sur  l'impériale?       ^U  fc^ttûllenbcr  *^offcr       put  on  the  roof? 

ba? 
Peut  on  mettre  une  malle  ^ann  l^thten  ettî  ^cUtU  May    wc  put  a   trunk 

derrière?  fen  befePtgt  tDCrben?       behind? 

Je  n'aime  pas  cette  cou-  3cl^    i)ahc    bicfe  ^arbe  /  do  not  like  that  colour 

leur-là  iîtcf)t  gern 

Quelle    couleur  voulez-  SQSelc^e  g^arbe  ttJÛnfd^cn   What    colour  will   you 

vous?  (Ste  hâve? 

Peignez-la  en  vert  avec  ^aUn   ©te  t^n    grûn  Paint  it  green,  wiih  my 

mes  armes  mit  mcincm  SOSappcn       arms 

Les  lanternes   sont-elles  <Sint>  bte  ^ûternen  gut]  Are  the  lamps  good? 

bonnes?  [gcn  ête?  [for  it? 

Quel  prix  demandez-vous?  SQSeïcl^cn  ^rctè    tJerlûtîï    l^/iai  pnce  do  t/oi^  ask 
Ces  trop  cher  Dûé  ift  ^U   t)te(  7t  û  too  dear 

Je  ne  veux  pas  en  donner  Xiaè  maQ  id)  nûl&t  bû^  /  i/'i^i  not  give  that  sum 

cette  somme-là  fût:  gebeu  /or  ii 

C'est  beaucoup  trop         ^aè  tjï  t)iet  5U  t)iet        Ji  û  too  much 
J'ai  une  voiture  de  ha-  3c^    ï)ût)e    etncît    fcl^on  /  hâve  a  second -hand 

sard ,    presque  neuve,       gcbrauc^tett    SQSûQcn,       carriage,  nearly  new, 

et  tout  aussi  commode       fûft  ttCU  unb  cbcn  fo       awd  çwiie  as  commo- 

bcquem  dious 

Je    vous   la    passerai   à  ^ctt    f anu    tc§    S^HCn  /  caw    let   you   hâve  it 

meilleur  marché  hiUXQ  (jaffen  at  a  lêss  price 

Voyons-la  Cûffen  (Ste  mû^  i^n  fc^n  Let  vs  see  it 

Elle  n'est  plus  à  la  mode  Qx  ijï  nic^t  ttiobevn        It  is  not  fashionaUe 
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Cette  forme  est  gothique  2)ûè   ift   cine   t)era(tete  This  form  U  gcthic 

Je  n'en  veux  point           3cf)  mûC|  î^n  ttid&t  /  i«î7f  not  hâve  it 

J'achèterai  la   première,  ^d)    tt^erbe    bcn    crflctl  I  will  purchase  the  first, 

pourvu  que  vous  pre-       lûufctî,  \)orûUèôcfc|t,  providedyoutakemine 

niez    la    mienne    en      bûÇ  ^ie   bctt   ttieiuû  in  exchange 
e'change                            gen  bûtan  mf)mcn 

J'y  consens  volontiers      £)ûô  Un   Ul)   gern   5U5  /  hâve  no  objection 

frtebcn 

Me  la  garantisEez-vous  ?  Q^axantixcn     <Ste     mir  Do  you  warrant  itf 

bûfùr] 

Non  seulement  je  la  ga-  3c^     gûtûntire    S^nctl  Not   only   ihaty    but  1 

rantis,    mais    je    me      n{cf)t    bloè,    fonbcm  will  do  ail  the  repairs 

charge  de  faire  tous  les       mil  im  erpen  l^aïben  grah'*   ^or   t/ie    next 

raccommodages    pen-       Sa^te   ûlïe  linèhcfia  six  months 
dant  six  mois                 rungcn  uttifonp  tnas 

c()en 

A  moins  d'accidents  par-  TCuÇerorbentHcl^C    %CilU  Vnless  in  case  of  extra- 

ticuliers                             Icboc^   ûilégenommen  ordinary  accidents 

Cet  arrangement  me  cou-  SQîttbicfcrUebcrcinfunft  The  arrangement  suits 

vient                               bin  ic^  ^ufricbcn  me 

Venez  voir  m.a  voiture,  *^ommcn  unb  fe^cn  @{e  Corne  and  see  my  car- 
et je  vous  donnerai  le  ficl^  mcincn  SOSûgen  riage,  and  I  will  pay 
surplus                              un  unb  tc^  kt)t(ï  3^;  you  the  différence 

ncn  bann  haè  ubnge 
lèerûuê^û^tcn 

J'oubliais  les  harnais        3cl^  tiergaÇ  bûê  ©cfd^trr  I  Jorgot  the  harness 

Voulez-vous  que  les  bon-  -îBolïen  @te  t)ergo(bcte  Willyouhavethebuckles 

clés   soint   dorées   ou       ober  toerfilberte  gi^t  or  plated? 
argentées?                          ©ctinûïlen'î 

Dorées,  pour  correspon-  SSergotbte     ttjcgen    bet  É?î7t,  to  correspond  with 

dre  à  la  voiture               Uebereinjîtmmung  the  carriage 

mit  bcm  SOSagen 

INFORMATIONS         /k    £       w-  r^Vi^riForr^e   i>«7 

AYANT    D'ENTRE-     ®tf «JJ^tflUnôett  t^Pt  J^<?^f^îf/^^^^^ 

Quel  espèce  de   chemin  $Baè  tjî  t)On   l^tet  nad^   Tf'/tat  5ort  0/  road  w  ii 

y  a-t-il  d'ici  à  .,..?      0Î^...  fur  SBeg?  /rom  hence  to? 

Le  chemin  est-il   beau?  Sft  bcr  SOBcg  gut?  Is  the  road  good? 

Est-il  passable?  3ft  et  ïetblîc^'?  /*  it  tclerable? 

Est-il  mauvais?  3ft  cr  fc^(cc^t?  Is  it  bad? 

Il  est  beau  (§:t  ifl  gut  [ii(i)  It  is  good  [winter 

Il  est  affreux  en  hiver.  3nt  SOSint^i:  i|l  cr  fcl^rccfs  It   is    shocking  in  the 
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II  est   assez    beau  dans  Um     U^iQ^    Sa^tcê^eit  It  is  pretty  good  in  this 

cette  saison  îjî  cr  vcd)t  gut  season 

N'est-il  pas  sablonneux?  3fl  cr  îîic^t  fûntig?        Is  it  not  sandy? 

Le  chemin    est -il  large  3ft  bct  SScg  hmt  obct  Is   the  road   broad    or 

ou  étroit?,  fermai?  narrow? 

Il  est  très-large  ©c  ifl  fe^t  huit  It  is  very  broad 

Les  chemins  ne  sont  pas  ^te    SBege    fînb    ntc^t  T/ie  roads  are  very  in- 

très-bon*  fonbetlic^  différent 

Trouve-t-on   de  bonnes  g^tnbctman  guteSOSirt^ês  Are  there  any  good  inns 

auberges  sur  la  route  ?       l^aufet  untcrtDCCjè  upon  the  road? 

Il  y  en  a  de  bonnes  ©è  finb  eintgc  gutc  ba  There  are  sortie  good  ones 

Elles  sont  passables  (Sic  fînb  fo  kitiUf)  They  are  tolerable 

Elles   sont    en    ge'néral  3m  ^an^en  fînb  fîe  fel^t  T/iei/  are  generally  very 

fort  mauvaises  fc^lec^t  bad 

Y  a-t-il  des  villes   re-  Siegcn  bemerfcnèn^ett^C  Are  there  any  remarkable 
marquables   sur   cette       ètûbte     ûuf     btefer       towns  on  this  road? 
route?          .  Scoute? 

Ces   villes    offrent -elles  ^teten  btefc  Stdbte  cU  Is  there  any    thing  in- 

quelque  chose   d'inté-  IPûè  t)  On  tntercffûn  tcn       ter  estingt  osée  in  thèse 

ressant  à  voir?  <Se^cnén:)ûrbtg!citen?      towns? 

Quelle    voiture    puis -je  SQ&ûè    fur    ©clegcn^ett  What    conveyance   can 

prendre  ici  pour  aller  fînb'     ic^     t)On     î)Ut      I  hâve  to  ,,,? 

à  ..,?  nûC^  ♦,^? 

Vous  pouvez  aller  par  la  ©te    fonncn     mit    ber  7ou   may    go    by    the 

diligence  ^{(îgcncc  reifcn               stage  coach 

Vous  pouvez  prendre  une  ©te    fonncn   (Sjrtrûpoft  Tou  may  take  a  post- 

chaise  de  poste  ncl^mcn                               chaise 

Par    combien   de    villes  £)urc^  ïvic  t)Xd  ©tdbtc  How  many  towns  do  we 

passe-t-on?  fommt  mon?                  go  through? 

Y  a-t-il   du   danger  sur  3fî   '^i^  ©tra^e  trgenb  Is  there  any  danger  uport 
la  route?  ÔCfû()r(tc^7                         the  road? 

La  route  est- elle  sûre?  3lt  bte  ©ttûfle  fîcl^Ct:  Is  the  road  safe? 

Oui,    car  elle  est  très-  3û,    benn    ftc   ijt   fef;t:  Yes,  for  it  is  a  great 

fréquentée                          hcUht  thoroughfare 

Cependant  il  faut  éviter  SDîûn  muÇ  inbcffen  t)crs  However,  you  must  take 

de  traverser  les  forets       mdben,bcêyîûc()tèbte  care  not  to  travel  in 

pendant  la  nuit                 SBatbung  ^u  paffîrcn  the  forests  by  night 

Les  postes  sont-elles  bien  SGBirb  man  ûuf  bcn  ^oftî  Are  the  post-houses  well 

servies?                            ftattonen  gut bcbient?  provided? 

Puis-je  compter  sur  des  ^ann   icf)    ûbetûll    ûUf  Can  I  dépend  on  having 

chevaux  de  relais  sur      frifc^e^^ferbe  rcc()nen?  fresh   horses    on   the 

la  route?                        ,  road? 

Est- on   souvent    obligé  SDîuÇman  oftûuf  ^^fcrbc  Areijoufrequentlyobliged 

d'attendre  les  chevaux?      ïvaxUnI  towaitforthe  horses? 
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Combien  paie-t-on  pour  2Bie  \>ki  gal^tt  ttlûn  fur  How  miich  must  we  pay 

chaque  cheval?                  jcbcè  5)fcrb?  for  each  Iwrse? 

Un  franc  cinquante  cen-  ©tneiî  ^vanc  urib  50  One  franc  and  fifty  cen- 
times ^av  poste  pour  (Scttttmcê  fûr'ê  5)ferb  Urnes perpostf or every 
chaque  cheval                     auf  iebcr  ©tatîon  /<or^e 

Combien  donne-t-on  aax  SSaê    ^icbt    mûlî    t)cn  Hoio  much  must  we  give 

postillons?                          ^^Ojîiïïoné?  to  the  postilions? 

Soixante-quinze  centimes  ^unf  unb  fteb^ig  Sens  Scventyfive centimes per 

par  poste                         ttmcê  jebe  ©tûtion  po^t 

Combien    me    coûterait  S[Bûê    ttJÛrbe    mtc^    dn  What  would  be  the  ex- 

une  voiture  et  quatre      SSûgen  unb  t)tct^fi'r2  pense  of  a   carriage 

chevaux?                            be  foRcn?  with  four  horses? 

Que  doit -on  donner  au  SOSûê    muÇ    mûn    bcm  Wiat  mi/^t  iije  giue  to 

cocher?                              ^Utfc^er  Qchml  the  coachman? 

La  route  est-elle  pave'e?  Sft  bte  ©trape   ôCpfïû;  /«s  t/ie  road  paved? 

[res?      fîert?  ^  fcro**? 

Faut-il  passer  des  riviè-  ©inb  ^^tûfl'e^U  pûffiren?  >4re  i/icre  any  rivers  to 

Y  a-t-il  un  bac?               3ft  ctnc  jdf)re  ba  Is  there  a  ferry? 

Le   bac   est-il   grand  et  Sft  bic  g^û^re  C|roj5  unb  i*    t/te    /errt/    spacious 

bon?                                    gut]  and  ^a/e? 

Y  a-t-il  des  forêts  ou  (3uht  ce  SKûlbuncjen  Are  there  any  forests 
des  montagnes?                ober  SBct^e?  or  mountains? 

Le  pays  que  nous   par-  ^^  bte  ©ecjenb,    burcl^  Is  not  the  country  we 

courons    n'est- il    pas       rtjctc^e  ïvit    fommcn,  pass    through    quite 

Y  absolument  plat?                nUht  burc^ûUé  ebcn?  flat? 

Il  est  rempli  de  montag-  ©te  ift  t)Olïer  SOi^ûtb  uni  It  is  full  of  mountains 

nés  et  de  forets                ^erge  and  iorests 

En  combien  de  jours  fe-  SOBie  t>tc(3!ûge  braucl^en  In  how  many  days  shall 

rons-nouR  ce  voyage?       toit  ^U  ber  3îei[e?  we  perform  this  jour- 

ney  ? 

Faut -il    payer    quelque  ^uÇ  mûn  ait  ben  93rûfî  Do   we  pay  any  thing 

chose   aux    ponts    et       fcn   unb  ©c()(a9bûUï  at    the    bridges  and 

aux  barrières?                   nicn  ctwa^  iCil)im1  turnpikes? 

Je  voudrais  trouver  une  3c()  tDOdte,  bûp  tc^  ctne  /  should  wish   to  meet 

voiture  de  renvoi             3'letourgc(cgenf)eit  with  a  return  chaise 

fdnbe 

Je    ferai    le    voyage    à  ^é)  ïvcxhc  bte  S^etfe  ^U  I  shall  perform  the  jour- 

cheval                                 5^ferb  mûc^eiî  ney  on  horseback 

Je  n'aime  pas  à  voyager  gcf)  reife  md}t  gertî  gu  I do  not  like  travelling  on 

achevai         [diligence       ^ferb          [diligence  horseback          [coach 

Je   préfère  aller  par  la  Scï)  reife  (teber  nttt  ber  /  prefer  going  by   the 

Combien   prend-on   par  SBûé  ^aï)it  man  fur  ben  What  is  the  fare? 

place?  ^tag]  L^cpûd 

Je  n'ai  que  peu  de  bagage  ^d)    l^abe    nur    tDenig  Ihave  but  little  baggage 
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Je    n'aurai    qn*un    petit  ^â)    U)erbc   nut    ctnen  /  sliall  hâve  nothîng  but 

porte-manteau                   îUincn^antd\admit  a  small  portmanteau 

Faudra -t -il  coucher  en  9}îuÇ    man    nnUvtVCQè  Shall  we  sleep  on  the 

route?                               ùbcrnûcf)tcn?  road? 

Combien  de  fois?          «   SOBie  oft?  How  often? 

On  m'a  dit  qu'il  y  a  deux  ^d)   ï)ahc   QCÏjott,    bûÇ  I  am  told  there  are  two 

routes  différentes  pour       eè  nûC^  *..  ^wci  Vm^  différent  roads  to  ... 

aller  à  ...  fc^tcbne  SScge  Qicht 

Quelle  est  la  plus  belle  SQBetc^er  ift  ber  ©c{)ônfte  Which  is  the  finest  of 

des  deux  routes?             t)on  biefcn  bctbcttSB^î  the  two  roads? 

Quelle  est  la  meilleure?  SQ&elc^cr  ift  bcr  bcjîe?  Which  is  the  best? 

Quelle  et   la  plus  agré-  SOBelc^er  i)i   bec    ûttgc?  Pf/uc/i  w  f/ie  mo;?t  plea- 

able?                                neî)mere  ^ant? 

Celle   de   D.  est  infini-  iDcr  Û6er  £>,  tft  bct  met?  Tliat  from  D.  ^^  61/  far 

ment  plus  agre'able            tem  bct  an9encf)mfte  </ie  mo^t  agreeable 

La  route  qui   passe  par  ^er  SO&cg   burc^  ®.  tft  The  road  throngh  G,  is 

G.  est  la  plus  courte       bec  fûc^cfîe  the  shortcst 

Mais  il  y  a  bien  des  côtes,  ^ci)îûbccfe()r6etC)îg  unb  But  there  are  many  hills, 

et  le  chemin  est  mauvais       'tic  ©tcûf'e  ifî  fc^(ecï)t  and  the  road   is  bad 

Vous  trouverez  de  très-  2Cuf  bec  ^trûj^e  n:)ecben  Tou  will  meet  with  iu" 

mauvais  gites  sur  cette       <Bu  [ef)C  fcf)(ec{)te  différent  quarters  on 

route                               9^ûcf)tquûrtîete  finben  that  road 

Le  chemin  est  bordé  de  ^ec  S[Beg  QCÎ)t  an  2ih^  The    road   is    bordered 

pre'cipices                          grûnbeu  f)in  with  précipices 

Les  chemins  ne  sont  pas  X)ic    SBege    fînb     ntcl^t  The  roads  are  not  pas- 

praticables                         gûttgbac  sable 

Si  vous  traversez  ce  pays,  2Benn  <Ste  btc  ^egenb  If  y  ou  go  through  that 

vous    serez  obligé   de       beccifen,  ttJCCben  ©te  country,  yoïc  will  be 

faire  beaucoup  de  che-      ctngcoÇenS^et(2i]feg6  obliged  to  perform  a 

min  à  pied                        ^U    5?uj5    5UCÛcï(egen  great   part    of    your 

r                          niûflfcn  journey  on  foot 

LE  DEPART.                     Sîbtrctfe.  DEP^IiTUIŒ. 

Avez-vous  quelques  com-  ^^ûben  ©te   cttDa   ÎCufs  Hâve  you  any  commis- 

missions  pourLondres?      tCûgcHûc^    îottbon?  sion  for  London? 

—  in  bonbon  cUvaè 
gu  beforgen 

Vous  allez  à  Londres?    !Hctfen©{enac^2onbon?  AreyougoingtoLondon? 

Quand  comptez-vous  par-  SÔûnn  bcnfen  ©te  ûbî  When  do  you    think  of 

tir?                                  gucetfen?  going?                 [ing 

Je  pars  demain  matin      ^â)  ceife  mocgen  fcu^  Isetoffio-morrowniorn- 

Des    affaires    prcsantes  É)ctngenbe  ©efcbûfte  tUs  Some  important  business 

m'appellent  en  Angleterre     fenuî^nûC^lSnglûnb  calls  me  to  England 
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Allez -vous  par  la  dili-  Sîctfeiî  ©ie  mit  bcr  ^U  Do  you  go  hy  the  stc^ 
gence?  (tgcnce?  gecoack? 

Non.  J'ai  commandé  une  Sîein,  3^6  i^abe  mit  No.  I  hâve  ordered  a 
chaise  de  poste  ^'Vtrûpojî  bcjitclït  post-chaise 

Je  prendrai  ma  voiture  3c()  teife  mit  meinem  I  shall  travel  in  my  own 
avec  des  ehevaux  de  9[Bacjen  UUb  ncl^mc  carriage  vnih  post- 
poste  ^^oftpferbe  horses 

Combien  de  temps  comp-  (Bie  (ange  tuotïen  ©te  How  long  do  you  mean 
tez-vous  y  rester?  nocf)  bott  blciben?  to  stay  theref 

Quand  serez-vous  de  re-  SOBûtin  n^erben  ©te  5115  How  soon  willyou  corne 
tour?  rue!  feinl  ^  back? 

Je  compte  rester  quatre  3cl^  ben!e  t>icr  biè  fûnf  I  ihink  of  staying  four 
ou  cinq  mois  ^onûtbortpbteiben       or  five  months 

Si  je  puis  vous  y  être  2!5entt  ic^  S^nen  bort  //  1  can  be  of  any  use 
utile,  dites-le  moi  nûèetî  fûnn,  t)erfÛ9en      to  you  there,  let  me 

©te  ûbcr  mic^  know 

Y  a-t-il  quelque  chose  ^onnt  ic^  bort  trgenb  Is  there  any  thing  that 
queje  puisse  faire  pour  ctïvaè  fur  ©ie  t^un,  /  can  do  for  you?  I 
vous?  je  m'en  charge-  fo  itJtrb  eè  mit  ^Bers  shatl  be  very  happy 
rai  avec  plaisir  Qnùgen  gefc^c^n  to  do  it 

S'il  y  a  quelque  chose  fïBenn  id)  bort  S'tkDûè  If  there  is  any  thing 
que  j'y  puisse  faire  fûr©iebeforgenfann,  that  I  can  do  there 
pour    vous,    je   vous      fo  hict  id)  metne  for  you,  lamatyour 

offre  mes  services  iDtenfte  an  service 

Vous  êtes  bien  obligeant;  ©ic  finb  fef)r  tîerbtnbîfcf),  Tou  are  very  obliging; 
je  profiterai  de  votre  iâ)  tt)erbe  3()r  2(ner5  /  shall  avait  myself 
offre  bietcn  bcnugen  of  your  offer 

Je    passerai    chez   vous  3rl&  tDerbe  SU  âbetlb  ^ii  I  shall  call  upon  you  in 

dans  la  soirée  3I)nen  tJorfracjcn  the  course  of  the  even- 

maison  ing  [home 

Vous  me  trouverez  à  la  ©te  treffett  mtcl&  3U  ^ûUô   Jou    will   find  me    at 

Sans  adieu  2(uf  SSieberfe^nl  1  shall  see  you  again 

L'EMBARQUEMENT.     ®a^  ©ittfd^tffett*  EMBAMUISG. 

Capitaine,  passez-vous  à  (Sapitûtn,  Cje{)n©tenacl^  Capîain,  are  you  going 
Douvres?  i)Ot>cr?  to  Dover? 

Repassez -vous  à  Dou-  (SJe^n  ©te  nûcl^  3)oi)er  Do  you  returnto  Dover? 
vres?  SUfûdÉÏ 

Quand  partirez-vous?       2Bûnn  fecjetn  ©fe   ûb]   When  do  you  sail? 

Partirez-vous  à  la  marée  ©egetlî  ©te  mit  tîûC^î  Do  you  sail  next  tidet 
prochaine?  fter  g(utf)? 

Partirez  -  vous    aussitôt  ©enctn  ©te  mit  bem  cr^  Do  you  sail  as  soon  as 
que  le  vent  sera  bon  ?       ften  gtinjîtgen  îBinbe      thewindisfavourabk? 
[demain       ûb  ?  [ab^uge^n 

Je  me  propose  de  partir  3cf;  beabftc^tige  mor^ett  I intend  to  go  to-morrow 
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Pent-être  cette  noît         ^kUd^t  l&eut  ^ac6t      Perhaps  to-night 

Combien  prenez-vous?     SOBûê  t)cr(ûnc)en  @ie?      What  do  you  charge? 

Combien  demandez-vous  SOSûè  fobern  ^te  fur  How  much  do  you  ask 
pour  la  traverse'e?  Uc  Ueberfû^rtï  for  the  passage? 

Je  prend»  une  guine'e  3c^  ne^me  t)on  ber^^ers  /  charge  one  gidnea  a 
par  tête  fon  îiXïC  ^uinee  head 

On  me  disait  qu'on  pa«-  ^é)  l^ûbe  mit  fogcu  tafs  Iwas  toldthatone  could 
«ait  pour  une  demi-  fetî,  man  iàmc  um  pass  for  hatf  a  guinea 
guinée  eine     l^albe    Guinée 

l^inùbcr 

Tout  le  monde  paie  une  3cf)  ^ixfi(f)CU  ©ie,  Se^  Everyonepaysaguinea, 
guinée,  je  vous  assure      bermonn    Qkht   eine      /  assure  you 

(5Juince 

C'est  un  prix  fait  ^aè  ip  f effet  ^^reté        /i  w  a  regular  price 

Je  suis  seul,  tout  seul     Sc^  btn  gûn^  ûHein        /  a^/i  a^one 

Nous  sommes  six.  Nous  SGBir  finb  fec^è  ^^erfo^  PFe  are  six,  We  hâve 
avons  outre  cela  trois  nen  ;  ûuÇerbem  ï)ahm  besides  three  servants^ 
domestiques,  une  voi-  tvit  bret  93ebientcn,  a  carriage,  ^nd  four 
tare  et  quatre  chevaux      etnen  SOS^ûgen  unb  Xikt      horses 

[de  ...      g)ferbe         [men  . .  ♦  [sum  of  .... 

Celafait  en  tout  la  somme  ^ûê     betrûgt     gufûmï  That  makes  in  ail   the 

Je  vous  paierai  à  Dou-  3c^  tDcrbe  ète  in  2)05  /  will  pay  you  ai  Dover 
vrcs  t)et  be^û^(en 

Comme  il  vous  plaira      SQSîc'è  gefûllig  iff  Jw^t  a*  t/ow  p/ca^e 

En  attendant  faites  em-  (Sinffvpeilcn  (ûffcn  ©ie  Meanwhileyoumay  take 
barquer  mes  chevaux  SKûgcn  unb  Ç>fcrbe  my  horses  and  car- 
et ma  voiture  einfc()iffen  riage  on  board 

A-t-on  porté  votre  ba-  3ff  3()t:  ^epûcf  fc^on  Has  your  luggage  been 
gage  à  la  douane?  nûc^    bem    âolï^ûUfe       carried  to  the  custom- 

Qchxad)t  tDorben?  house? 

Il  sera  visité  avant  d'être  (Se  tt)irb  untcrfuc^t  mers  7t  un7i  6e  inspected  pre- 
porté  à  bord  ben,  e^e  eô  an  23orb       vious  to  its  being  car- 

îomxtit  ried  on  board 

Avez-vous  beaucoup  de  ^abcn  ©te  t)iel  9)af[a5  Hâve  you  many  passen- 
passagers?  giere?  gers?  [twelve 

J'en  ai  déjà  dix  ou  douze  ^d)  ^ûbe  gefjn  ober  gtt)o(f  I  hâve  already  ten  or 

Sont-ils   tous  Français?  ©inb'ô    lûUtet  ^vamo^  Arethey  allFrenchmen? 

fen? 

Non,   monsieur,   il  y  a  ^cin,  mein  ^^etr  eê  ijî  No,   sir.     There  is  an 
une    famille    anglaise       eine  enôHfc^e  Camille       English  family  going 
qui  retourne   à  Lon-      babei,tt)e(c^enûc()2on5      back  to  London 
dres  bon  ^urûcf  6c^rt 

A  quelle  heure  est  la  ®ann  iff  g^îut^^cit?  At  what  time  is  high 
mare?  ï)of)çè  SOî^ûffer?  water? 
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A  la  pointe  du  jour         ^3?tt  ^ûgcêanèrucl^  At  hfeaJc  of  day 

A  quelle   heure   faut -il  Sfôclc^e  3cit  mup  icl^  fevs  At  what  time  musilhe 

que  je  sois  prêt  ?              ticj  fef  tî  ?  ready  ? 

Dites-moi  où  vous  êtes  ©agen    (Ste    niir,    tt?0  Tellmewhereyoulodge; 

logé;    je   vous    ferai       ®ic  tvo^nen;  tc^  tDiîï  I  will  send  one  of  my 

avertir  par  un  de  mes       <Ste  t)on  cinem  meû  men  to  call  you 

matelots  ner  9}^ûtrofen  bcnac^s 

xid)tiQm  lûfi'en 

Où  logez-vous?                 $350  itJO&ncn  èic?  Where  do  you  lodgc? 

Je  loge  à  l'enseigne  de***  3cf)    n)0^ne   ***   (fol^t  llodge  at  thesign  of*"* 

S^ûme    beè  mxtî)è^ 
l^ûufcé) 

A  rhôtel  B.                        3m  ^àtd  ^.           ^  At  B.'s  hôtel 

Je  sais  où  c'est                3c^  ïV^iè ,  tvù  bûè  tfî  /  know  where  it  is 

Je  vous  appellerai  quand  3c^    Ji;?crbe   @ie   tufen,  1  will  call  you  in  good 

il  en  sera  temps                tt>ûnn  eêScitfctn  tDirb  time 

Tenez-vous  prêt               »&ûltcn  @ie  fic^  hcxcit  Be  ready 

Je  serai  prêt                     3c&  tDerbe  hcuit  fein  /  */iaii  6e  ready 

Quelle  heure   sera -t- il  Unb    tX)clc()e   3ett    tDirb  TF/tat    o'doc/c    do    you 

bien?                                   Cè  ll;)Of)l  fdn  ?  suppose  it  will  he? 

Il  pourra  être  minuit  ou  (5è    fann    SDîitfctnûC^t  /i  mai/  be  twelve  or  one 

une  heure                           ober  um  Cin  U^r  [dn  o'c/oc/î 

Est-il  ne'cessaire,  faut-il,  3fï  ^^  notl^tg,    baÇ  tc^  Must  I  take  provisions 

que  je  prenne  des  pro-       S)îunbt)orratl^    xniU  with  me? 

visions  avec  moi?  nc[)me? 

Peut  -  être  n'en    aurez-  ^tclïctc^t  ^ûbcn  ©te  haè  Perhaps  you  won't  want 

vous  pas  besoin?               xnâ)t  not^tg  any 

On  ne  peut  répondre  des  9}îûnn  îann  fut  3ufû(s  We  cannpt  answer  for 

accidents                           tigfcit  ntc^t  einpef)n  any  accident 

La   précaution    ne   nuit  SSorficbt     fc^abet     nie^  Précaution  isneverhurt- 

jamais                            \     mûlê  /w/ 

Croyez -vous   que   nous  (i5(ûuben  ©te,  ha^  mt  Do  you  think   we  shall 

^.soyons   longtemps   en       (ange  unterttJegé  fetn  be  long  at  sea? 

mer  ?  lOJetben 

Si  le  vent  reste  comme  SKennberSStnbfobktbt,  //  the  wind  remains  as 

il  est  maintenant,  nous       tOU  et  je^t  tp,  brûUs  it  is  now,  we  shall  be 

serons  trois  ou  quatre       cften    Voit    bret    obcr  three   or   four   hours 

heures  au  plus                  l^oc^jîenê  t)ter  ©tun^  at  the  most 

ben 

N'oubliez  pas  de  me  faire  SSergeffenStenic^t,  mic^  Don'i   /orget   to    smd 

appeler                               tufen  ^U  (ûffen  for  me 

Vous     pouvez    compter  ©te    fonneit    auf   micl^  Tou  may  dépend  upon 

sur  moi                           rec^nen  me 

Ne  craignez  rien             $8eforgen  ©te  ttic^tô  Do  not  fear 
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LA  TRAVERSÉE.         Ste  tttUvfahtU        THE  PASSAGE. 

Monsieur,     nous    allons  9)îcin  v^err,  ipir  IPOÏÏen  Sir,   we  are   going  to 

mettre  à  ia  voile  ûbfcgetn  ^ail 

Le  vent  est  bon  £)cr  SÈinb  îjl:  put  The  wind  serves,  isfair 

Il  nous  faut  profiter  de  SBtr  mûffen   bic  %Hth   ^^  ^^^t  avaiV  ourselves 

ia  marée  bcnugen  [fritt       of  t\e  tide 

Je  serai  bientôt  prêt        Sff)  lt)etbe  gtetcl^  bcrcit  /  */iaii  *oo/i  6e  ready 
Je  suis  à  vous  dans  l'in-  ^d)  hin  ben  lin^mUid  I  shall  be  ready  in  an 

stant  berctt  [fcrttg      instant 

Allons,  je  suis  tout  prêt  ^ommen  @ie,    id)  Hn  Corne,  /  am  ready 
Ne  perdons  pas  de  temps  2Bir    WoUcn   écine  Scit  Let  i^^  lose  no  time 

[vous  Jaut?      t)cr(ictcn         [tJ^icjc'? 
Avez- vous  tout  ce  qu'il  '^ahm    (Stc   ûïïcè    ^0^  Hâve  you  ail  youwant? 
N'oubliez-vous  rien?         SSergefîcn  ©ie  nûttè?    Bo  you  forget  noilïingl 
Voulez- vous  que  je  porte  @oll   U^    i^r    %dUx\iXi  ShaU  I  carry  your  port- 

votre  valise?  trû^en?  manteau? 

Oui,  prenez  la,  portez-la  Sa,   mi)mm    ©tc'è  —   Te*,  ta/ce  it,  carry  it 

UaQcn  (Sîc'é 

Entrez  dans  la  chaloupe  Sreten  (Sie  tn*ê  SBoot  5tep  iwfo  t/ie  6oat 

Le  temps  est  très-beau  ^ûê  -2Bettcr  ijî  C)Ut  The  weather  is  heautiful 

J'espère  que  nous  aurons  ^d)  ^offe,    toiv  tt)crben  /  hope  we  shalL  hâve  a 

une  heureuse  traverse'e      eine   QuU  Uchcx\al)Vt  good  passage 

f)ahm 

Non»  voilà  partis              3c|tfmb  tDÎr  UltteriDCgè  Now  we're  off 

Nous  sommes  à  la  voile  SSir  fînb  «ntcr  (Segct  WTe  are  i<74d€r  sail 

Le  vent  est  favorable       3) et  S3$tnb  ift  ôûnjttcj  T/ie  wind  is  favoitrahle 

A  quel  point  est-il?         -2Bo^er  IDcfjt  cr?  In  what  quarter  is  it 

Il  est  à  l'est,  au  sud-est  2Cuè  £)ftcn,  ûUê  ©ûb^  It  is  east^  south-east 

[leur      oflcn         [bcffcr  fdn 

Il  ne  pouvait  être  meil-  S't:    foîinte    ç^av    nid)t  It  could  not  be  better 

Voyez   l'iieure  qu'il  est,  ©c()cn  ©te,  ivctc^e  3ctt  «See  xvhat   o'clock  it  w, 

pour    savoir    combien       cé  IP",  bamit  tt)ir  tDtfi  (o  /cno'U)  how  long  we 

de  temps  nous  aurons      fcn ,    mc   (ange    ïvit  shall  be  on  the  pa*- 

été  à  la  traversée           bei  ber  Ueberfa^rt  ^Us  *age 

bdncjen  ii:)erben 

Il  est  une  heure  juste     ©è  ijî  grate  ein  U^t  /t  û  one  o'clock  exactly 

Si  nous  allons  de  ce  train,  SKenn  eè  fo   fort  geM,  //  we  go  at  this  rate, 

nous   ne    serons    pî^s       brauc^en     tvit    ntc^t  we. shall  not  be  above 

plus  de  trois  heures         ûber  bref  ©tunbcn  three  hours 

On  commence   à  distin-  5Dîan  fûngt  an  hu  ^Ûfle  We   begin    to    see    the 

guer  les  côtes                   ^U  ctfenncn  shore 

J'en  suis  enchanté            Sc^  btn  ent^ûcft  I  am  extremely  glad  oj  it 

Je  serai  bien  aise  d'être  3c^  tPttt  frol^  fettî,  micl^  ^  ^^^^^^  ^^  ê'^^i^  ^<^   ^^ 

à  terre             ^            am  2ant^  3U  fei^n  ow  ^/lore 
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Je  ne  me  trouve  pas  bien  g^c^  befinbe  nnc^   nic^t  /  do  not  feel  well 

J'ai  bien  mal  an  coeur    3cl^  Un  rccl&t  uniX)0l5t  ^  «^  '*^^'^y  ^^'cfc 

C'est  le  mal  de  mer        f)aè  tft  W  éecfran!f)eit  /t  i*  the  sea  sîckness 

Ce  n'est  rien  que  cela     £iûè  )î)ût   nic^tè  ^U  ha  Tkat  is  a  trifle 

beutcn 

Je  n'aime  pas  cette  sorte  3c^  !ann  biefc  litt  S5c;  I  am  not  fond  of  that 

de  mouvement                  tDCCjung  nic^t  t)crtrûî  5ort  of  motion 

ôen 

Et  cependant  la  mer  n'est  £)te  ^ec  tfl  ôïetcl^lt)0^(  ^nd  yei  the  sea  is  not 

pas  très-rude                     tîtcl^t    bcfonberê    Ults  ver^^  rowg/i 

Nous  allons  entrer  dans  SBtr  (ûufen  gïeic^  in  ben  We  are  going  to  enter 

le  port                               ^ûfcn  ein  t/ie  port 

Dieu  mersî ,    nous  voici  (Bott  [ei  ^ûnf,  fo  ït)ài  Thank  God,  we  are  ar- 

arrivés  sains  et  saufs      ten    wir   mit    I)ei(er  rived  safe  and  sound 

^ûut  angetangt! 

Combien  de  temps  avons-  SQSie  (an^cl^at  bie  Ueber  ^  How  long  hâve  we  heen 

nous  mis  à  passer?          fûl^rt  QCïvàljXtl  in  crossing  over? 

Trois  heures  et  demie     ^rei    unb    éine    l^aï6e  Three  hours  and  a  half 

©tunbe 

LE  DEBARQUE.       Canbunfl  —  Stu^s  TJNtïiNa 

MENT.                          fcï^iffuttfl*  L^NOmfr. 

Dites-moi,  je  vous  prie,  ©ûgcn    ©ic    mit    bocl^  Pray   tell  me  which  is 

où  est  le  meilleur  hô-       QàtXQft  f   tx)0  l)Ut  bec  </te  hest  inn 
tel                                   bcpe  ^ûPfjof  ijî 

Où  est  le  meilleur  hôtel?  SDSetc^er    ift    bec    I6e|îe  F/iere  û  tïie  hest  inn? 

Pouvez-vous  m' enseigner  ^^onncn  ètc  mir  cincn  Can  you  direct  me  to 

une  bonne  auberge?         cjutcn^ûft^of  ^eigen  ?  a  good  inn? 

Il  y  en  a  plusieurs   qui  6è    cjiebt    ttiefire    fe^r  There  are  several  good 

sont  fort  bonnes              gute  ^ier  ones 

Ayez  la  bonté  de  m'en-  ^cin  @ie   fo   gut   mir  Be  so  kind  as  to  direct 

seigner  la  meilleure         ben  befîen  ju  ^etgen  wie  to  the  best 

—  an^ugeben 

Je  veux  être  bien             3c^  tt?ûnfc^e  gut  untet  /  v^ish  to   he  well  ac- 

gu  fommen  commodated 

Vous  pouvez  aller  à  Thô-  ©-ie  fonnen  fîc^  mit  Sus  Ton  may  go  to  the  ... 

tel   de   ...   en    toute      t)erfid)t  in  \^Çkè  ^ôtet  inn  with  safety 
sûreté                             .»»  iDcnbeu 

Vous  y  serez  très-bien     (£è    lt)irb   Si^nen    bort  Tou  will  hâve  good  ac- 

9  ef  a  lien  —  ©ie  iDcrs  commodation 
ben    bort    fcf)r    gut 
oufge^oben  fcin 
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Dans  quelle  rue  est-ce?  ^n  lt)clc^er  <SttûÇe  (ic^t  In  what  street  is  it? 

De  quel  côté  est-ce?  2Bo  tft  bûè?                     Which  way  is  it? 

Si   vous    souhaitez,    je  ^enn  ©ie'è  n:)ûn[cl6en/  Ifyoulike,  rUiakeyou 

vais  vous  y  conduire  t):)itl  ic^  <Sie  ]^infùl)rctt      thither 

Oui,  ayez  la  complaisance  ^û,  ^ûbcn  @ie  bie  (èûte  Tes,   he  so  kind  as  to 

de    nous    montrer    le  Utté     bcu    SBeg    ^U      show  us  the  way 

chemin  ^cigcît 

Faites-nous  y  conduire  SûffenSieunèl^infu^rctt  Send  somehody  with  us 

H  donnerai  pour  boire  ^d)  mil  ein  ^nnf^eïb  TU  give   something  to 

C)ct^cn  drink 

Faites-moi  le  plaisir  d'en-  ©cin  ©te  fo  ôùttg  in*è  Bomeihe  favour  to  send 

voyer  à  la  douane  re-  Sott^ûUè    ^U    fc(){(fen       to  the   custom-housey 

tirer  nos  effets  unb  mcin  ®cpû(i  i^O^      to    &nrîg   ai^ay    owr 

Ictt  gU  (ûffcn  ftaggage 

Envoyez-nous  les  à  Thô-  ©c^icfen  ©te  eè  une  in  Hâve  it  carried   to  the 

tel  bûê  »C>ôtel                         inn 

Je  n'y  manquerai  pas  3c6  tverbenic^ti)etfcf)ten  /  will  not  fait 

Capitaine,    voici    votre  S^apitûin,  bû  l^ûben  ©te  Captain,   hère  is  your 

argent  ^ï)t  dielb                          money 

Et   voici  pour  vos   ma-  |)tct  tft  cttDûè  fûv  bte  And  hère  is  someihing 

telots  SDîûtrofen                       Jor  your  men 

UN  HOTEL.  (gin  ©aftftof.                  ^A^  /AA^ 

E«t-celàrauberge,  Thô-  3(î  bûè  ber  (55aftf)Of—  /*  t/iw  the  inn? 

tel?  baè  |)ôtcn  , 

Cette   auberge  a  assez  S)ûè3BirtI)êr)auêl5ûteîn  TJiis  inn  has  a  pretiy 

bonne  mine  tovtï)ciii)a^tcè  2(nfei^n      goocZ  appearance 

Descendrons-nous  ici?  SOBolïcn    n)ir    i)kt   etn^  S/iaii  u^e  aiig7tt  hère? 

Ui)tm  ? 

Qu'en  pensez-vous  ?  SOBaè  metnen  Sie  bû^u  ?  What  do  you  think  of  it? 

Entrons  Cûffcn  ®teuné  etntreten  Let  us  go  in 

Peut-on  avoir  à  souper  ^onneu    ivit    l)kt    ^U  Can    we   sup    at   your 

chez  vous?  2Cbcnb  cffen?                    house? 

Avez-vous  quelque  chose  .g)ûï)cn  ©ie   ettt)aè   fût  Hâve  you  any  thivg  to 

à   nous   donner   pour  une  5Um  2(0enbeffen?       giveus  for  supper? 

souper? 

Voulez-vous  souper  à  ta-  SO&OÏÏen     ©te    ûtt     ber  Do  you  wish  to  sup  at 

ble  d'hôte?  SBirtl^êtûfcl   fpetfen?      the  ordinary? 

Nous  aimons  mieux  sou-  IlStr  fôOÏÏen  (ieôer  aïïcin  We  prefer  supping  hy 

per  seuls  fpeifcn                               ourselves 

Que  souljaitez-vous  pour  5!Bûê  befel^ten  ©îe  ^um  Tf/iat  loiV/  ^ow  /larc  for 

votre  souper?  îfbenbcffcn?                      supper? 

Qu'avez-vonsànous  don-  3Bûê    ^ûbcn    ©te    une  What  hâve  you  to  give 

ner?  t?0î:3Ufc|ett                        us? 

22 
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Voulez- voQg  nous  donner  SSoïïett   ©te    une    bcn  Will  you   give   us  the 

la  carte?                            êpeifescttd    rctc^en?  MU  àf  fare? 

Faites-nous  bon  feu,  nous  |>ci|en  ©te  gut  etn,  ïvit  Do  make  a  goodfirCy  we 

sommes  transis  de  froid       ftnb  cjûn^  ûUéCjcfrorcn  arebenumbedwithcold 

Garçon,    conduisez   ces  ^cllner,   becjleitett  ©ie  Wait^r,  show  the  gent- 

messieurs  dans  la  salle,       bicfe^&^ttentn'ègroÇe  lemen  into  the  great 

et  faites-y  du  feu  tout       Stmmer    unb    i)ii^m  parlour,  and  make  a 

de  suite                            bort  fog (eid^  etn  fire  there  immediately 

Faites-nous  souper  promp-  SSeforgen  ©te  uné  bûê  Let  us  hâve  our  snpper 

tement;    nous    avons       2Cbenbcfîen   fc^nelï,  quickly;  we  want  to 

besoin  de  repos                bcnn  ttJtr  l^ûèen  SKu^e  rest  ourselves 

[libres?      notl^tcj              [mer?  [rooms? 

Avcz-vous  des  chambres  ^Ç)ûben  ête  (ebfcje  âtm^  Hâve    you    any    spare 

Pouvons -nous     coucher  ^onncu  mt  bel  3^)nen  Can  we  sleep  hère? 

ûbci:nac{)ten? 
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Pouvez-vous  nous  donner  ^onnen   ©te   une    fur  Can  you   accommodate 

à  coucher,  nous  loger,      biefe    îftac^t    unter^      us  with  htds  for  this 

pour  cette  nuit?  bringen?  night? 

Nous  avons  ici  de  belles  SOSir  ^aben  fcl&one  Stm^   We  hâve  fine  rooms  and 

chambres  et  de  bons  lits       mer  Ultb  (jute  ^ettetî       good  beds  hère 
Vous  ne  pouvez  trouver  ©te    ttJerben    nirgeubê   You  cannot  find  hetter 

nulle  part  de  meilleurs       beffere  93etten  fiiiben       beds  any  where 

lits  [prête? 

Notre  chambre  est- elle  3(îunfer3tmmer bercit?  Is  our  room  ready? 
Vortre  chambre  est  toute  3^t  Btmmer  ijî   ^oUiQ   Your room  is  quite  ready 

prête  berett 

Voulez -vous    m'y  con-  fISolïen   ©ie    mir    ben  Will  you  show  me  the 

duire;  je  vous  suis  9®ec)  bûF)tn  3et{jen,  tc^      way;  I  follow  you 

fotge  Siynen 
Mettez    ma   malle   dans  SSringen  ©te  meitî  Jeff?  Put  my  trunk  into  the 

ma  chambre  ctfen  ûuf  mefne  ©tube      bedroom 

Où  avez -vous   mis  nos  SO&o  l^aben  ©ie  Ulîfere  Where    hâve    you    put 

effets?  ©ûC^eit  J^ingetl^ûn?         our  things?  . 

Les  lits  sont-ilsbien  secs?  ©(nb   bte   SBetten  ÛUC^  Are  the  beds  well  air ed? 

ÇjUt  getûftet? 
Et  les  draps  aussi?         Unb  bteS5etttûc^erûUcl&?  ^nd  the  sheets  too? 
Ces  draps   semblent  ha-  ^tefe   S3etttûcf)er   fom^  Thèse  sheets  feel  damp 

mides  men  mir  feucftt  t)or 

Donnez-m'en  d'autres       SSrfngcn  ©te  mir  ûnbre  Give  me  some  others 
Il  faut  bassiner  nos  lits  Ultfre    95etten     mûffeit   We  must  hâve  the  beds 

getxjarmt  werben  warmed 

Etes -vous  sûr  que  ces  ©tnb   ©te   gewf^,  bû0  Are  you  sure  thèse  sheets 

draps  n'aient  pas  servi?      bfefe  93etttûc^er  no4      ^^^^  ^^t  been  used? 

frifc^  ftnb? 
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J'aurai  besoin  d'une  au-  3cb   mcrbe  eine    ûttbre  /  shall    want    another 

tre  couverture                  ^cdc  brûuc^en  hlanket 

y  a-t-il  une  sonnette?    3(1    cine  ^(iHôet   ©Ots  Is  there  a  bdl? 

l^ûnben? 

A  quelle  heure  voulez-  2Be(c^e   Bdt    Wlinfc^en  -4*  lo/iat    /lowr  do  you 

vous  vous  lever?              (Ste  ûuf^ujîel&n?  t^w/t  to  get  vp? 

A  quelle  heure  voulez-vous  255c(cï)e  3dt  foïl  id)  ©te  i^t   wj/iat   /lowr  shall   I 

que  je  vous  appelle?         tufcn  —  ttJCdcn?  caW  you? 

Je    de'sire    avoir     mon  Zd)tvûn\(ï)cmdmfRccf)i  1  wish  to  hâve  my  hîll 

compte  nung  gu  ^ûben 

Avez  -  vous    fait    notre  ^aUn  <Sie  unfre  0îcc^?  Hâve  you  made  out  our 

compte?                        nuncj  gemac^t?  ^m? 

Combien   vous    devons-  SGSaé   finb    Voix  Sl^lten  How  much  do  we  owe 

nous?                               fcftulbtcj?  you? 
A  combien  se  monte  no-  SOSie    j^od^    6c(ûUft   fi'cl^  Hoio  mwc/i  does  our  cas- 
tre de'pense?                   Ulîfre  Sîcc^nung?  pew^e  corne  to? 
Voici  le  mémoire             ^a  tjî  Uc  Sîec^nunC)  Herc  w  t/ic  MU 
Tant  pour  votre  souper  ©o  t)ict  fur  7(benbet)*en  So  much  for  your  supper 

et  votre  coucher               unb  £)îûcl&t(acjer  and  beds 

Tant  pour  vos  chevaux  ©o  t)ict  fùrS^t^e  ^ferbc  So  much  for  your  horses 

C'est  fort  cher;  mais  il  ^û6  ift  fcf)t  tl^euer,  ûli  /t  i*  very  dear;  but  wa 

faut  en  passer  par  là'     Idn  toit  mni\cn  Ce  unè  ittust  mbmit  to  it 
[nable     fc^on  gefûiïen  ia^m 

Ce  me'moire  est  raison-  ^tefeSlcc^nuncj  iflbitttg  The  MU  is  reasonahU 

Voici  votre  argent           £>a  ifl  3f)r  ®elb  Hère  is  your  money 

Voici  ce  que  je  vous  dois  ^ict  ijî,  tDûé  îcl&  fcl^UÏ::  infère  is  what  I  owe  you 

hÎQ  bin 

Puis -Je  espérer,   mon-  ^arf  ici)   l&offen,   mettt  May  I  expect,  sir,  you 

sieur,  que  vous  revien-      ^ixx,   bap  ©ie  mic^  will  corne  and  see  me 

drez  me  voir  en  pas-      ûuf    bct    £)urc^reife  when  you  return? 

sant?  .ix)tebcr  bcfud^^tt^ 

Je  n'y  manquerai  pas      3c^  ia)çrbe  nicf)t  unter?  /  loi/^  not  fail 

lûffen 

La  diligence   est   prête  ^te  ïï)iUQcnu   t(l    ^ur  The  coach  is  ready  to 

à  partir                             2(bfûl&rt  6crctt  ^tart 
Elle    partira    dans   muq  ®iimKlxm\mx®t\XXiliItwiUsetouiin  anhour 

heure  ûbge^cn 

Quand   arriverons  -  nous  S[Bann   lt)erben   tt^tr   in,  When  shall  we  arrive  at 

à  Londres?                       Conbon  Ctntreffcn]  London? 

Demain  matin                   ^D^or^eiî  ftû^  To-morrow  morning 

m  PALEFRENIER,     f^^^  fStf^Ï  ^  *'^^**^- 

OÙ  est  le  garçon  d'écu-  SKo  i|l  ber  ©taïïfnecf)(  Tf/iere  w  the  groom? 
rie,  le  palefrenier?          —  bcr  Oîeittnec^t? 

22* 
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Me  voici,  monsieur  ^Ut  Un  id),  mcitt  ^cn  Hère  I  am,  sir 

Où  sont  mes  chevaux?    2&0  fîtîb  mcine  5^ferbc?   Where  are  my  horses? 
î\&  sont  dans  l'écurie       £)ie  fi'nb  im  (BtaUc         They  are  in  the  stable 
Je   viens    voir   s'ils   ont  S'-t  t\)ill  fcf)cn,  ob  eëS^^  I  corne  to   see   if  they 

ce  dont  ils  ont  besoin       ncn  annuité  mûncjelt      hâve  ail  they  want 
Leur  avez- vous  donné  à  .g)ûbcn  <Bu  i^ncn  fc^ou  Eave  you  fed  them? 

manger?  goutter  ôcfcî)ûttct] 

Ont-ils  mangé   l'avoine?  |>ûben   fie  t^ren  ^ûfer  Hâve  they   eaten  their 

gefteffen?  oats? 

Les  avez-voos  fait  boire  ?  ^ûbeu  é>k  biefelben  fûUs  Hâve  you  watered  them  ? 

fctt  (ûffen? 
Les  avez-vous   menés  à  |)û6en  ©ie  bicfeîben  in  J)id  you   take  them  to 

l'abreuvoir?  bte    <Scf)l:X)cnime     Cje?       the  watering-place? 

fû^rt? 
Ils  sont  mal  étrillés         (Sie  fînb  fc(j(cc()r  gepu|t  They  are  notwellcurrîed 
Vous  ne   leur  avez   pas  ^ie  l^abctl  bcnfcïben  bte  You   have^  not  washed 

lavé  les  pieds  [té^  S5eînc  îlic^t^CltJûfc^en  their feei  [xmthdirt 
Ils  sent  encore  tout  crot-  (Ste  fînb  Cjûtl^  fd^mugig  Hiey  are  still  covered 
Lavez-les  et  essuyez-les  805ûfd)en    @te    bicfclbcn   Wash    them    and   wipe 

bien  avec  de  la  paille       unb  vcibcn  fie  tùc^tic)       them  clean  with  straw 

mit  ©trof)  ûb 
Donnez -leur  une  botte  (S^ebciî   (Sic   t^ncn    eitt  (?we  t/iem  a  hundle  ef 

de  foin  et  de  la  paille      S5unb  ^§cu  unb  fnfcl^e      hay  ^  and  some  new 

fraîche  ©ttCU  straw 

Demain  matin  vous  leur  50îorc|cn  frû^  foïïcn  ©te  To  -  morrow    mornirtg 

donnerez  encore    une       i^tien  noc^  etn  9}?ûaè       you^ll  give  them  ano- 

mesure  d'avoine  vg)ûfcr  gcbcn  ther  feed  of  oats 

Voyez   si   tous    les  fers  ©c^ctt  ©ic  ttûc^,  ob  ûïïe  See  whether  their  shoes 

sont  bons  (Stfen  noçl^  gut  ftnb        are  ail  good 

Voyez  s'il   n'y  a  rien  à  ©c^en^te^u,  oh  nk\)tè  See  whether  there  is  any 

faire  aux  fers  an   ben   v&ufetfcn   5U      thing  to  he  done  to 

macï}en  ip  their  shoes 

Ce  cheval  est  mal  ferré  £)ûê    5^ferb   ift   fcï)ïecr)t  This  horse  is  ill  shod 

befcbtacjen        [fcî)ïûc) 
Ce  cheval  est  déferré       ^ûé  9}ferb  ift  OÏ)X\c  ^d  Tliis  horse  is  unshod 
Ce  fer  ne  tient  qu'à  un  ^ûè  |)ufetfenf)ûnc)tb(oê  That  shoe  holds  but  by 

clou  ttocf)  un  ctnem  S^ûgcl      one  nail 

En  voici  un  qui  pourra  S)a  l^tet'  i)l  etnê,  tvcUl)Cè  Hère  is  one  which  will 

bien   manquer   sur  la       untermegê  (eîc()t  \)CX^       he  lostupon  theroad 
^  route  Joren  Qci)n  bûrfte 

Menez  le  cheval  chez  le  gût)rt  bûê   'J)fei:b    ^um  Take   my  horse   to  the 

maréchal  et  faites -le       |)uffcf)mteb  tinb  (ûpt      farrier,  and  hâve  him 

referrer  sur  le  champ       eè  \oQUkl)   ftifâ)   be^       shod  immedlately 

fd^Iagen 
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A  votre  retour  tous  le  SBennSfjr^urûclffommt/  When  you  corne  back, 
sellerez  '       tcgt  tcn  ^attû  ûuf        you  shall  saddle  him 

Vous  attellerez  le»  che^  @te  [oïletî  U^  Çfctbe  Tou'll  put  the  horses  to 
vaux  à  la  voiture  an  tcn  9©ac)cn  [pan^       the  carriage 

îîcn—  @tefolïm  an^ 
fpanncn  * 

UN  VOYAGE.  mm  0ÎCtfe*  >4  JOURISEY. 

Allez-vous  à  Londres?     (15cï)cn    (Sie    —    rcifcn  ilre  î/ou  g  oing  to  Lotjp- 

(Sic  nacf)  bonbon  ?  don? 

Allez- vous  jusqu'à  Loq-  (Bef)cn    <Ste    6iê    nûc^  Do  you  go  ail  the  way 

dres?  lîonbon?  to  London? 

Oui,  monsieur  3a,  ntctn  vîpcrt  ^     I  do,  *ir 

J'aurai  le  plaisir  de  vo-  ^c^  tDcrbe  bûè  SSergnû?  I  shall  hâve  the  pleasure 
tre  compagnie;  j'y  C)cn^al[)en,3[)ncn®ei  0/  ^owr  company  ;  I 
vais  aussi  feUfcf)aft5U  (cijîcn;  ic^       ara  going  f/u'f/ier  m?y- 

tcife  ebcnfûlïê  bû^tn      a'c// 
J'en  suis  charmé  3c^  bin  fc^c  erfteut  bûs  7  am  very  glad  of  it 

[voyager  seul       rûbcr  [ancjcne^m  [travelbyone'sself 

11    est     désagréable    de  'Kïidn  ui\t  cè  fîc^  nic^t  It    is     disagreeahle    to 

Quand  on  est  en  compa-  SScntt  nian  (15efcnfcf)aft  In  company,  time  flies 

gnie,    le  temps  passe       l^Ckt,  tJergc^t  bie  3ctt,       away   wiihout    being 

sans  qu'on  s'en  aper-       man   tveié    nic^t    ttJO      perceived 

çoive  fte  ^in  fommt 

Cette  voiture  est    bien  £)iefer  SBacjen   ift  fel^r  T/iw  carriage  is    very 

petite  .  !(ein  «maW 

Ce  paquet  ne  vous  in-  3)1:  3f)nett   btcè  ^adfi't  Is  not  this  parcel  trou- 

commode-t-il  pas?  niâ)t  in  2ÔCC)C?  blesome  to  you? 

Je  suis  à  merveille  3cf)  fî|e  gan^  bcqucm?  I sit  perfectly  at  my  ease 

Permettez-raoi  d'étendre  ©*t;(aubcn  (Ste,  bûê  ic^  Give  me  ^6ave  to  put 
un  peu  les  jambes  meine    ^^c    cttoaè      my  feet  a  littie  for- 

ment auéftrccfe  warder 

Là,  comme  cela  ©0,  nun  tft'ê  gut  jf/iere,  that  xoill  do 

Vous  ne  me  gênez  point  ©te  mac&en  mit  md)t  Tou  do  not  in  the  least 
du  tout  bte    geringjîc    Unèe^      inconvenience  me 

quemlic^feit 
Combien  compte-t-on  de  ^ie  t)icl  ^ci(en  rccl^nct  /foio  /ar  do  they  reckon 

lieues  d'ici  à  ...?  uiûnDon^icrnaci).,.]      /"/om  /icnce  to  ...? 

On  compte  quarante  lie-  ^è  folïcu  ^tDûn^tg  9}îeiî  27iei/  call  it  forty  lea- 
ues;  mais  elles  sont  (en  f dit,  ûber  fie  ftnb  ^  gués;  but  they  are 
courtes  îixxi  siiort  ones 

Que  cette  route  est  bien  S3Bte   gut   btcfc  ©trape  How  well   this  road  is 

entretenue!  unter^ûttcn  tft!  kept! 

Quel  magnifique  paysage  S35etc^e  pràc^ttge  ^anli  What  a  beautiful  land- 

fc{}ûft!  scape! 
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Quel  vue  charmante!       SSetc^e  rciàeiîbcîfnficf)!!  Wiat  a  çharming  pro- 
spect ! 

Quand  pensez-vous  que  SS^ûntlcjebenfen^Sie,  bûÇ  When  <lo  you  think  we 

nous  arriverons  à  ...  ?       mt    ^u   .♦.    ûnfoniï  shall  reach  . , .  ? 

[verons  demain      men?           [gcn  bort  [to-morrow 

J'espère   que   nous  arri-  3c^  ^offe,  tt)ir  fînb  mors  /  hope  we  shall   arrive 

Mais  il  pourra    être  un  ®è  !ûnn  ûbct  cttDûè  fpût  But*it   may   be   rathet 

peu  tard,  car  les  che-       tt)Crben,bcnnbteS0i5cc)C  iaiCy    for    the   roads 

mins  sont  bien  mauvais       fînb  fc^r  fc^kc^t  are  very  had 

Les  chemins  ne  sont  pas  ^{e   SQScge    fînb    cjrûbc  The  roads  are  very  in- 

très-bons                             titc^t  fc^on  dijfferent 

Avez  vous  déjà  fait  cette  ^ûbcn  été  foison  biefen  Did  you  ever  travel  this 

route?                                 SQBcgcinmûtgcmûcèt]  way  hefore? 

Plusieurs  fuis                     «Dîc^rcre  ^Jlai  Many  Urnes 

Je  connais  parfaitement  ^ç\)   fenne    tk   Strûf'C  /  knoio   the  road  per- 

la  route   ^                           DOlïfommcn  fectly 

Cette  route  adroite  con-  £)icfer  nac^rccl^tè  OC^etU  This  road  on  our  right 

doit  à...                      beSQSeg  fû^rtnûc^  .♦.  goesto... 

Où  est  le  premier  relais  ?  SQSaè  ift  t)k  erfte  €tûï  Where  is  the  next  stage? 

[vaux?       tion?             [^fcrbe?  [horses? 

Où  change-t-on  de  che-  2Bo    tvec^fett    maxi   bte  Where  do   they  change 

Ne    passons  -  nous   pas  ^ommcn      IDfr      nid)t  Shall     we     not     pass 

par  ...?                            burc^  ..,?  through  ...? 

Non,  monsieur.   Noua  le  S^ein ,  metn  ^etr,  bûê  No,  sir.    We  shall  leave 

laisserons  sur  la  droite       hkiht    XcdjUt    *&anb  it  on  the  right 

ikQcn 
Nous  passerons  par  ...,  SStr  ïommen  burd^  ,,., We  shall  pass  throv  gh  .,., 

où  l'on  s'arrête   pour       xvo  ûnge^ûttett  tDirb,  where   they    stop    to 

changer  de  chevaux         um     bte    Ç>fevbe    5U  change  horses 

tt)ec^fe(n 

Où  coucherons-nous?  En  9®o  merbctt    mx  ûber?  Where  shall   we  sleep? 

quel   endroit   couche-       nad)ten?  3n  tt)c(c^cm  At  what  place  shall 

rons-nous  ?                       £)rte  tDcrben  ïvit  biefe  we  sleep  ^ 

ma^ht  fcl)lûfen  ?  ^ 

Nous  allons  couchera  ....,  fîBtr  tt)erben  in  ....  Û6er?  TFe  ^/la/^  ^icep  at   ...., 

d'où  nous  n'aurons  plus       îiacf)ten,  \)on  tuo  Wit  fromwhence  there  are 

que  vingt  lieues  pour       btê  nûrf)  ....  noc^mc^t  ow^i/    twenty   leagues 

arriver  à  ....                    ûtê^ef)n^cUen  ï)ûben  io  .... 

Je  suis  charmé  de  jouir  Sc()  btn   fc^r   fto^  ,   in  I am  very  glad  of  enjoy- 

de   votre   compagnie;       S^rcr  ©efeïïfc^ûft  ^U  ing    your   company; 

mais  je  vous  avoue  que       fctn,  ûber  ki)  ôcflcïje,  tut  /  confess  1  wish 

je  voudrai*  déjà  être       bûÇ  ic^  boc^  lt)ùnfc^te,  Iwas  already  arrivcd 

arrivé         /  mt  toaxm  fc^on  an^ 

gefommen 


843 

Je  vous  crois  sans  peine  ®ûè  gtûube  fc^  S^nen  /  can  easîly  helieve  you 

gern  [oebutbcn 

Prenons  patience              SBir  ttlùffcn  unê   fc^on  Let  vs  hâve  patience 

Dans    une    heure    nous  3n  ciner  ©tutlbe  lî)cr2  //i  an  licrur,  we  shall  be 

serons    au    terme   de       betî  mt  ûttî  3te(e  uns  ai  our  journey's  end 
notre  voyage                 fercr  $Reife  fein 

Où  nous  arrêtons-nous?  SKo  tt)Olïen  tt?ic  an^ûl?  Wliere  do  xce  stop? 

Uni  [ian^tl 

Nous  voilà  arrive's            ^a    kDûten    tvit    anQd  We  are  arrived 

Prenons  un  fiacre  et  al-  Caffen   (Sic   unè    etnen  Let  us  take  a  hackney 

Ions  à  l'hôtel  ....           S[^ietl^tt)ac|en  nc^men  coach  and  go  to  ... 

unb   tn'ê  ^ôtel  ...  /lotei 
fû^rcn 


LETTRES,    BILLETS  etc.  —    ^vitfc,    ^iUeté, 
l^avUn  te.  —    LETTERS,  CARDS  etc. 


LETTRES  D'iNVi-    ©titlabuttû^fatten    cards  of  mri 

TATION.  pDet  aSUlet^.  TATIOIS, 

(Forme  cérémoniale).  (^eremonicUe  ^orm).  (Cérémonial  form). 
M.  et  Mme  B.  présen-  |)cvr  unb9}lûbûmcS3.  Mr.  and  Mrs.B.  prê- 
tent leurs  respects  à  Met  (egen  W  SSerficl^erung  senttheirmostrespectful 
Mme  D.  et  les  prient  de  t^rcr  ttcfjîcn  vg)ocftûcbï  compliments  to  Mr.  and 
leur  faire  l'honneur  de  ve-  tunô^errn  unbàîûbame  Mrs.  D.  and  request  the 
nir  dîner  avec  eux,  jeudi  ^,  ^U^Û^en  unb  bitfcn  honour  of  their  company 
à'  six  heures.  bicfclben  um  bte  &)tc,  to  dinner,  on  Tliursday, 

ndc&ften  ^«onnctjtag  um  at  six  o'clock. 
fccJ)éU()rbûè9}littû9eJTen 
hn  if)nm  cinsuncljmcn. 
Re'ponse.  2(nttX)ort.  Answer. 

M.  et  MmeD.  s'empres-  ^at  unb  9}?ûbamc  iD.  Afr.  and  Mrs,  D.  pre- 
seront  de  se  rendre  à  bm(enfîc^,bert)crï){nblû  ^ent  t/icirre^pect^fo  Mr. 
l'obligeante  invitation  de  c^endnniabunôt)On|)crrn  and  iWr*.  J5.  and  ici/i  wot 
M.  et  Mme  B.  à  qui  ils  unb  9}2abûmcS3.  nûc^a^-  f ail  accepting  their  kind 
présentent  leurs  respec-  fommeti  \xn\)  \)erftcf)ern  invitation. 
tueux   compliments.  biefelbcn  i^xn  v&oc^ac^s 

tunc). 


Mi 

(Forme  polie.)  ((S)ett)o^nïtc^e  ^Otm)*  (Polite  form), 

M.et  Mme  G.  ont  l'hon-  *g)err  unb  9J?abame  (3,  Mr.  and  Mrs,  Gr,  pre- 
neur de  faire  mille  corn-  cmpfe^tm  \iâ)  ^iKX.  unb  sent  their  compliments  to 
pliraents  à  M.  et  Mme  B.  9}?abameS5.  bcpcnè  unb  Mr.  and  Mrs.  B,  and  re- 
et  de  les  invitera  dîner  ]6eef)rcn  fldi,  btefclbcnfûr  quest  the  favour  of  their 
pour  mardi  prochain.        nac^jîen  2)tenjlûô    ^um  company  to   dinner  on 

SDîittûcjèeffen  eingulaben*  Tuesday  next. 
Re'ponse.  2(nttt?ort.  Ânswer» 

M.  et  Mme  B.  auront  ^errunbSDîûbûmeS^.  Mr.  andMrs.B,  pre- 
l'honneur  de  se  rendre  à  wcrbett  bte  ©bre  I)aOen,  sent  their  compliments  to 
l'invitation  de  M.  et  de  bcr  t)crbinb(tcï)cn  éintû;  Mr.  and  Mrs.  G,  and  will 
Mme  G.,  à  qui  ils  pre'sen-  bun<j  t)on  |)err  unb  9}2ûi  6e  happy  to  accept  their 
tent  leurs  sincères  com-  bame  (l),  Hûcb^ufommen  invitation. 
pliments.  unb  empfc^tcn  fief)  cxqc^ 

benft. 
M.  et  Mme  H.  auront  |)crr  unb  9}2abame  ^»  Mr.  and  Mrs.  H.  pre- 
l'honneur  de  se  rendre  tt)erbcn  bte  @^rc  ^ûben,  sent  their  compliments 
avec  autant  d'empressé-  ber  t)on^cri'n  Uttb  93ÎÛ::  to  Mr.  and  Mrs.  G.  and 
ment  quede  pîaisiràrin-  bame  ^.  erl^ûttene  ©in^  accept  their  invitation 
vitatioîi  de  M.  et  Mme  G.  tûbung  mitgroÇemSScts  with  great  pleasure, 

gnûgcng^olâe  gu  (eijîcn. 
(Forme  familière).       (Sreunbfc^ûftlic^cjorm.)       (Friendly  form). 
M.  et  Mme  D.  souhai-      ^etr  unb  93îabame  i).      Mr.  and  Mrs.  D.'s  best 
tent  le  bon  jour  à  M.  E.  ia)unfcf)cn^è>^t^t:n(5*.  ctucit  compliments  to  Mr.  £., 
et  le  prient  de  leur  faire  gutcn  5[)iorcjcn  unb  btti  and hope  for  the  pleasure 
l'amitié'   de   venir   dîner  tetî,  {f)ncn  baê  SSergnû^  of  his  company  to  dinnet 
avec  eux  mercredi  pro-  C|en  ^u  mac^ctî,  nac^jle  on  Wednesday  next. 
chain.  S}^ittia)Oc^   ctne    (Suppe 

mit  tf)ncn  gu  effcn. 
Réponse.  îCntliDOrt.  Answer. 

M.  E.  accepte  l'invita-  ^err®.  cmpfte^ft  fic^  M"r.  E.'s  best  compli- 
tion  de  M.  et  Mme  D.  et  ^ctxn  unb  9}?abûme  £>.  mentsto  Mr.andMrs.D. 
leur  fait  mille  tendres  ûufê  i^cr^tic^jlte  unb  and  accepts  their  kind 
compliments.  nimmt    'î)ic    exî)aitmc,  invitation, 

QÛtiQc  Sintûbung  an. 
M.  R  prie  M.  D.  de  lui      vpcrr  9î.  hittct  ^crrn      Mr.  A.   requests  the 
faire  l'honneur  de  venir  X).  iî)m  lie  (Sf)re  5U  er^  favour  of  Mr.  D's  com- 
passer  la  soirée  chez  lui,  tt)eiffnunbndc^JTten5i:eii  pany  on  Friday  evening, 
vendredi  25  janvier.         taç^,  b.25.3ûnuûr,  "Cjen  25thJanuary. 

2(benb  Ui  if)m  su  t)cr5 
bringen. 
REFUSER  UNE  IN-      Sïblcftnimû   CttlCt      DECLINING   AN  ■ 
VITATION.  ©htlabuitg*  IISVITATION. 

MB.  est  engagé  depuis      ^g)errS3.niUp&ci^crrn       Mr. F  s  compliments  to 
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plasieors  jours  pour  mer-  5^.mtt<)rûf  em  S3cbauern  Mr,  P,  and  is  very  scrry 
credi;  il  supplie  M.  P.  tûufenbmûtumSntfc^ut^  that  a  previous  engage- 
d  agréer  ses  excuses  et  bigunc)  bitten,n)ci(  crfûr  mentforWednesdaynext, 
l'assurance  de  tous  ses  ^itttvoâ)\d)on\dtmcî)s  will  prevent  his  having 
regrets.  reu  3Îac|en  tJcrfagt  i\t,     the  honour  of  waiting 

npon  1dm  that  day» 
DEMANDER  UNE      fSitic  Uttt   cittC  Mtts     ASIUISG  AIS   IN- 

ENTREVUE.  tettC&Wnfl»  TERFIEfV, 

M.  R.  aurait  quelque  (Sinc,  &errn£).3Umû::  Mr.  Rs  compliments 
chose  d'important  àcom-  cl^enbc  li^{c()t{9C  ^xii^iU  to  Mr,  D.  and  desires  to 
muniquer  à  M.  D.  11  le  îunc)  t>cran(aÇt^crvn9î.  know  the  day  and  hour 
prie  de  lui  indiquer  le  tf)n  ^termit  ^u  erfuc^cn,  he  may  call  npon  Mm, 
jour  et  l'heure  où  il  pourra  ZaQ  unb  (Stunbe  an^nihavingsomethingofgreat 
se  rendre  chez  lui.  11  es-  cjcben,  tDOeti^n  bcfud)cn  conséquence  to  acquaint 
père  que  M.  D.  voudra  !ûnn.  Sr  [prient  ^ugletd^  himwith,  M.  R,  hopes 
bien  lui  pardonner  cette  bte|)offnungau^,pcrr^.  that  Mr.  D.  will  excuse 
importunité.  itjcrbe  bic  beèfûlfîge  S3cî  te  importunity, 

lûftigunq  cntfcf)u(btôen* 
Je  viens   d'arriver   de       ^(i;)  hin  fi)  c6cn  Don       lamjustarrivcdfrom 
Lyon  ;  si  vos  occupations  2t)on  ûngetatigt  (Srtaiu  Lyons;  ifyou  are  at  Ith- 
vous  permettent  de  venir  bcit    eè  3()re  ®efcf)ûfte,  sure  to  give  me  a  call,  I 
chez  moi,  je  vous  appren-  niic^iUbcfuc6en,fobûcft'  will  tell  you  some  news 
drai   des    nouvelles    qui  ic^    S^ttCU  S*tfreu(ic()eê  that  will  please  you.     I 
vous  feront   plaisir.     Je  mit^ut^citcn  ()ûbcn.  3c^  shall  beat  home  the  whole 
serai  tonte  la  journée  à  btn  ben  gan^cn  Sûg  ^U  dai/ ,    so  that  you  may 
la   maison;    ainsi    vous  K^aué,baf)cr(Sie^uicbci:  c/ioo*e  t/owr /lowr. 
pouvez     choisir     votre  ètunbetvillfommenfein 
heure.  tDcrben. 

Re'ponse.  2(nttt)0rt.  Answer, 

Je  suis  charmé  d'ap-  3Dîtt  ^^crgnûgctî  Dets  /t  gioes  me  pleasure 
prendre  que  vous  soyez  ncï)me  Uf),  bûp  èîc  cnbî  io  /lear  t/iat  t/ou  are  at 
enfin  de  retour  de  Lyon;  (ic{)t)on2ron ^urûcf fînb.  lastreturnedfromLyons; 
quand  je  n'aurais  d'autre  ^àttciâ)  ûUC^  fcincn  ûîl^  /tad  /rio  other  motive  but 
motif  que  celui  de  voi^s  bcrn  îBcn^cggtunb  mie  t/iaÉ  o/  congratulating 
en  féliciter  après  une  si  bcn,  3^)nen  nûc{)fi)  (ûn^  you  on  your  happy  ar- 
longue  absence,  cela  seul  gcr  7Cbt\)efcn^cit  mctne  rival  after  so  long  an 
m'engagerait  à  vous  aller  g'rcubc  Ûbcr  t^rc  gtûcfs  absence,  that  atone would 
voir.  Vous  pouvez  donc  Uc^c  ^ûdhî)t  ^U  bc^cû  inducemetowaitonyou. 
compter  queje  me  rendrai  gcit,  fo  l^)ûrbe  mtc^  taè  You  may  thereforc  de- 
chez  vous  cette  après-  attein  ^U  3^)ncn  fûf)rcn.  pend  i/por*  ^eewg  me  tte 
midi  sur  les  six  heures.     (Ste!ounenbaf)cr  bûrauf  eveningaboutsixo'clcck, 

,5d^(cn,    la^    id)    I}cut 

TCbcnb  6UÎ)v  ki  3^)ncn 

fein  wabe» 
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POUR  S'EXCUSER.     @tttfc^m«8Utlfletl.    ^^CUSmG^OJSErs 

M.A.  se  trouvant  obligé  £)û  ^^x,^  2C.  Cjcnotl^igt  Mr,  A,  finding  himself 
d'aller  à  !a  campagne  de-  i|î,  SDîorgen  ûufê  Sanb  ohliged  to  go  into  the 
main,  prie  M.  G.  de  ne  gu  ge^cn,  fo  erfuc^t  cr  country  to-morrow,  de- 
pas  se  donner  la  peine  de  ^ctm  ©.,  fîc^  nic^t  ^u  sires  Mr,  G.  notio  give 
passer  chez  lui.  M.  A.  t^mau  bcmû^ett.  ^ûQe;  /l^m*ey^  the  trouble  of 
sera  bien  aise  de  voirM  G.  ^en  tt){rb  cr  ^crrn  ®.  caUingnponhim,  Mr,A. 
après-demain,  à  l'heure  ûbcrmorgcn^uicbcrSeit  loill  be  very  glad  to  see 
qui  lui  sera  la  iplus  con-  înit^;3Scrcînûôen  empfûns  Mr,  G  the  day  a/ter  to- 
venable.  geil,  morrow ,    at   any   hour 

which  will  be  most  coUr 
ventent  to  him. 
Mme  D.  pre'sente  ses  ?0?ûbûme^,cmpftc^tt  Mrs.  D.  présents  her 
complimentsàMR.Com-  ficl^  |)crrn$H.  unb  ha  fie  compliments  toMr; A.  As 
me  elle  va  ce  soir  au  bal,  ^eut2(benb  ^umS3ûïït)cr2  -J/tc  û  going  this  evening 
die  ne  pourra  pas  avoir  fagt  îft,  fônnte  fie  ntc()t  to  a  bail,  she  cannot  hâve 
le  plaisir  de  le  voir  au-  taè  SSergnûgcit  ^ûben,  the  pleasure  of  seeing 
jourd'hui;  et  prie  M.  R,  i^nl^eute  bcificf)  5Ufcf)cn  himto-day,  and  desires 
de  vouloir  ne  venir  de-  unb  erfuc^t  i^n  gucjldc^,  Mr,  J5.  to  be  so  Mnd  as 
main  qu'à  onze  heures,     fte  tnorgcn  mâ)t  t)or  11  not  to  corne  to-morrow 

Utjt  mit  [etnem  SSefuc^c  till  eleven  o'clock, 
3U  crfi'cucn. 
REMERCIMENTS.         ©anffagungeit.  TUAlSES. 

Recevez,monsieur,tou8  ©mpfûngcn  ©iC/metn  Sir,  accept  my  best 
mes  remerciments  ;  j'au-  |)err,  mctnen  t)Ofl[en  thanks;  I  shall  hâve  the 
rai  l'honneur  d'aller  moi-  £)ant  v^eutTCbenb  obcr  honour  of  calling  upon 
même  vous  les  renouveler  motcjcn  lt)crb'  ic^  btc  !/om  to  night  or  to-mor- 
ce  soir  ou  demain,  g-()re  ()û(>en,  3()ncn  beits  rou; ,   to  t/iaw/c  you  in 

fdben  mùnblic^  ^u  mci  person. 

^^^CHANDS^^^'      2ïtt  &mdfmcnU.    TO  TRAVESMEN. 

Je  prie  M.  B.  de  venir  3ci&  crfucl^e  ^i^tnitt  Mr,  A,  wishes  Mr,  B. 
chez  moi,  mardi,  à  dix  ^crrn  S5,,  mtr^tcnfîûg  tocallonTuesdaymorn- 
heures,  et  d'apporter  des  um  10  ui)r  ^^roben  ber  iwg  at  tew  o'clock,  and 
échantillons  de  différents  oerfc^icbcnen  TCrtcn  t)on  to  6nng  patterns  of  dif- 
espèces  de  . . .  •  ♦ .  â^  ûberbrtngcn.         /erent  tod*  0/  . . . 

Je  prie  Mme  R.  de  re-       3c^  .erfuc()e  QDîûbame       Mrs.  A.  requests  Mrs. 
mettre  à  mon  domestique,  3i.  metnem  Diencr,  bem  R.  to  send  by  the  bearer, 
au  porteur,  la  robe  qui  Ueberbringer,  bûé  ^^Utb  the  goxcn  which  she  pro- 
m'a  été  promise  pour  au-  3U  ûbcrbringeiî/iDûê^ic  mised  her  for  this  day. 
jourd'hui  tnir  fur  ^cute  t?erfpro? 

c^en  ^abcn. 


MK 


POUR  DEMANDER    ç^...     „„,  rç^m*.^^!^-  ^^J^f^^  LETTERS 
DES  LETTRES  DE  u^^^^j^^^^^  ^^  RECOMMEIS- 


REC031MANDAT10N. 


DATION. 


Je  pars  incesMamment  3cl^  tuerbe  nmct^ÙQi  Sir,  I  intend  to  set  off 
pour  B.  Auriez-vous  la  (irf)  nûc^  95.  ûbreifen.  immediately  for  B,  Tou 
bonté,  monsieur,  de  me  835ûrbcn^ic  tt)0^(  bie  would  very  much  oblige 
donner  des  lettres  de  re-  ©cnpogen^eit  l^ûbcn  unb  mebygivingmelettersof 
commandationpourM.D.?  mit  eincnSmpfc^tungé?  recommendation  to  Mr, 
Vous  nie  rendriez  un  bricf  ûn^errn^^nutgcî  2).  'u;/uc/t  lui/i  be  very 
grand  service.  bett?     ©te  tvûrbcn  mir  usefultome, 

bûmit  einen  gropen^ienft 
cr^cigcn. 

5ttt  emett  SSanîtcr,  ro  ^  baisuer  to 
an  \x>aet)tn  man    ^HOM  You  are 
®m:pfel[)lun9Ctt  }^aU  recommended. 

Monsieur,  .  ^cixi  ^crr!  Sir, 

Je  vous  prie  de  vouloir  3c^  crfurf)e  ©te,  mit  Iwishyou  wouldbe  so 
bien  n'indiquer  le  jour  et  (jûttcjlîSûC)  unb©tunbe  good  as  to  let  me  know 
riieure  où  je  pourrai  me  tDtffcn  ^U  tûffen,  tt)0  ic^  the  day  and  hour  1  may 
rendre  chez  vous,  pour  31^nenmetnen23cfuc^  mus  calt  Kpon  you  y  in  order 
vous  remettre  des  lettres  c^eiî  Utib  3()nen  meine  to  présent  you  the  letters 
de  recommandation  qui  (^m^Uî)inr\Qè\â)xdhcn  an of  recommendation  that 
vous  sont  adressées  pour  S^r^ûuè  t?on  ^^crrn  ^.  Mr.  B  of  Paris  gave  me 
moi  par  M.  B.  de  Paris,     in     ^axiè     ûberreicf)cn  Jor  your  house. 

fann. 


A  UN  BANQUIER 

AUQUEL  ON,  EST 

ADRESSE. 


J'ai  rhonneur  d'être, 
Monsieur, 
Votre  très  humble 
serviteur. 
Londres,  T.  mai. 

POUR  DEMANDER 

UNE  AUDIENCE  A  UN 

FONCTIONNAIRE 

PUBLIC. 


3c^  haU  bie  ©^re  mit 

befonbrcr  2(c()tun9 

3utjerl)ûrrenû(ê3()r 

@roc6enjler. 

Conbon,  7.  9)iûp. 

^iitt  nm  cttte  Sîu= 
Meitg  bet  etncm  9tes 


7/iaî)e  thehonour  to  be, 
Sir, 

Your  obedient 
humble  servant, 
London,  7thmay, 

REQUESTIISG 
AJS  IISTERVIEfV 
WITH  A  MEMUER 

OF  GOVERiS- 

MEIST. 
Sir, 
I  hope  that  you,    or 


Monsieur ouMonseigneur,  S'tt).  (Sv^eïïeng 

J'ose  vous  supplier,  ou  it>ûC|e  l^iermit  um  bie  ouï 
supplier  votre  excellence,  tXQC^^cmUiQUUQCimQCt  your  Èxcellency,  will 
de  vouloir  bien  m'accor-ÎCugenblicfeDoniDerofoftî /tave  the  goodness  to  let 
der  on  moment  d'audience  buter  3eit  S3c^ufé  eitier  me  know  the  day  and 
et  de  me  faire  savoir  le  fut^eîi  Tintun^  unb  um  hour  I  may  wait  upon 
Jour  et  l'heure  où  je  pour-  iDero  93efel)le  I)inftc^tlic^  you.    In  the  hopes  of 
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pourrai  me  rendre  chez 
vous  ou  elle.  J'attendrai 
vos  ou  les  ordres  de  vo- 
tre Exe. 

Je  suis  avec  respect, 
Monsieur  ouMonseigneur, 
Votre  ou  de  votre  Ex- 
cellence, 
le  très-humble,  etc. 


ï>OLR   DEMANDER 
LA  PERMISSION  DE 
VISITER  UNE  GAtE- 
RIE  DE  TABLEAUX. 

Monsieur, 
Sachant  avec  quelle  in- 
dulgence vous  permettez 
aux  étrangers  de  visiter 
votre  galerie  de  tableaux, 
j'ose  vous  supplier  de 
m'accorder  la  même  fa- 
veur, et  de  donner  les 
ordres  nécessaires  pour 
mon  admission. 


Agréez,  je  vous  prie, 
l'hommage  du  profond  re- 
spect avec  lequel  j'ai  l'hon- 
neur, d'être,  Monsieur, 
Votre  très  -  humble 
et  très -obéissant 
serviteur. 
LETTRES  DE 
CHANGE. 
Bon  pour  300  liv.  sterling. 
Londres,  lerjan.  1832. 
Monsieur, 
A  vue,    il  vou«  plaira 
payer,  par  cette  première 
de  change,  à  M.  R. ,   !a 
somme  de  trois  cents  liv- 


Za^  unb(Stunbe5U  UU 
Un,  voo  tc^  mit  (5*it).  (Sv5 

3i)mn  ctfc^einen  barf. 
Snttefft^t^SScrc^runô 
t»crf)ûrrt 


laubni^  jum  SSe^ 
ind)   etnet   ^tl^ef^ 

SSon  bcr  groÇcn  ^iha 
xaiitàt  unternc^tct,  mit 
ber  (Sie  grembcn  benS3e; 
fuc^3^t:cr(S5cmûlbefûmmi 
tung  ôeftûttcn,n:)ûC|e  ûuc^ 
id)  3ï)u^iclauim^  bû^u 
fur  mtc^  in  2(nfptucl^  gu 
ne^menunbSte  nm  bic 
(3nn^  ^u  hitUnf  tt)C9en 
Sulûjyuncj  ntetnctbiecrs 
forbertic^cn  fbcUW  è^ 
ert^cikn. 

®ene^miâen  ©te  W 
SScrfîc^eruncj  mcinet  ticf^ 

Uî)  3ufein  bkS'^re  î)ahc, 

g^rergcbenfterunb 

gef)orfûmjîei:  ^U^ 

net  K. 

®utfûr300&.<Stcrr. 
bonbon,  1.  Sun.  1832. 
23ci@tc^tbe3a^(en©tc 
fur  bîcfcn  g)r{mûix)ec^fc( 
un  ^axn  di.  hk  (Summe 
t)on  breit)unbert  ç>funb 
©tcrlinc),  ben  2Bertf)  in 


receiving     your     corn'- 
mands. 


Ihave the honour to 5« 

Sir, 

Tour  ohedient  or 
Of  your  Excellencyf 
The  obedient,  humble 

servant. 
^SKING  LEAVE 
TO  VISIT  A  G  AL' 
LERY  OE  PIC- 
TURES. 
Sir, 
Knowing   with   what 
indulgence    you     allow 
strangers  to  visit  your 
gallery   of  pictures,    I 
hâve  presumed  to  request 
the  same  permission.  May 
1  al$^  solicit  the  favour 
of  your  orderfor  my  adr- 
mission. 


Ihave  the  honour  to  &e, 
with  the  grcatest  respect. 
Sir, 
Your  most  obedient 
humble  servant. 


BILLS  OF  EX' 
CHANGE, 

For  L.  300. 

London,  Jan.,  1.  1832. 

Sir, 

Atsight,  pleasetopay 

this  first  bill  of  exchange 

to  Mr,  jR. ,    the  sum  of 

three  hundred'  pounds 
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res  sterling,  pour  valeur  ®e(b  ober  S^oaren  eim  for  value  received  of  him 
reçue  comptant,  ou  en  pfangen  Utîb  (îeïïen  eé  in  incashy  oringoods^  and 
marchandises,  et  la  pas-  dicd)n\XX\Q  tant  ^CxU\)t  place  ittoaccount  as  per 
serez  en  compte,  comme  t>on  advice, 

par  avis  de  votre,  etc.  S*?.  ^.  From  your,  etc. 

A.  M.  P.,  négociant  à      ^ertn  y.,  ^ûufmann       To  Mr.  P.,  merchant, 
Paris.  in  5^ariê.  Paris, 

LeHâvre,leTmarsl832.     ^anc,am7Màl^iS32.  Havre,  March7,  1832. 
Monsieur,  Unterm|)eutt9en  ()abe         Sir, 

J'ai,  cejourd'hni,  tiré  icl^  ûuf^icfunf^igSouié::  I  hâve  tliis  day  drawn 
sur  vous  une  somme  de  b'or,  ga^ïbût  nac^  ^tcl^t  onyou  forfifty  guineas, 
cinquante  louis,  payable  un  ^erm©.  ûbgegeben.  payable  ai  sight  to  Mr, 
à  vue  à  M.  D.  pour  valeur  3c^  erfuc^e  (Ste  biefelbe  D.  for  value  received  of 
reçue  de  lui.  Je  vous  prie  ^u  Q:î)xm  meiner  ein^u?  him.  I  beg  yoii  will  ho- 
é'y  faire  honneur  et  de  (of#n  unb  mdnc  S^cc^î  nour  it  and  place  it  to 
m'en  donner  débit  dans  nung  bafûr  gu  beïûften  my  account,  which  ex- 
mon  compte;  ce  qu'espé-  in  \vdâ)iX  5Ut)cr(ûffîgcn  pecting  fromyour  punc- 
rant  de  votre  ponctualité,  ©rttJûttung  icf)  mic^  3()ï  tualityy 

Je  suis,  Monsieur,    ncn  erc|cben|î  cmpfc{}(e  iam,  Sir,  your,  8Çc, 

votre,   etc.  ^.  9î. 

A.  M.  R.,  banquier  à      ^^ctrnSîv  SBûnfi^in       To   Mr.   R    hanktr, 

Liverpool.  èiDetpoof.  LiverpooL 

Bon  pour  500 francs.         (^utfur  ôOOgrûncè.  For  500  francs. 

Bristol,  le Smars  1832.     îBriftol,  5. 93Ut^  1832.     J5m<oi,  March5y  1832. 

Monsieur,  ©inen    S}2onût   nûc^  Sir, 

A  un  mois  de  vue  il  (Stc^t  bcUeben  (Sic  cjegcn  OnemontJiafter'sightf 
vous  plaira  payer  par  biefcn  (SotûtDec^fdbricf  i/ow  u'i^i  please  to  pay 
cette  seule  lettre  de  un  ^errn  35.  obct  beffen  by  this  sole  MU  of  ex- 
change à  M.B.  ou  à  son  ^rbrc  bie  ©umme  t)On  change,  to  Mr,  B.,  or 
ordre,  la  somme  de  cinq  fùnf^unbert  gérance  gu  order,  ihe  sum  of  five 
cents  francs,  pour  valeur  be^al^tcn,2Bert^  in235ûûî  hundred  francs  for  value 
reçue  de  lui  en  marchan-  rcn  empfancjen  unb  ftct-  received  of  him  in  goods, 
dises,  que  vous  passerez  tenbicfcUH'ninSKec^nung  and  place  it  to  account, 
en  compte  comme  par  avis  lûUt  S3mcl^t  t>on  as  per  advice  from  your, 

de  votre,  etc.  9u  9Z.  SÇc. 

A.  M.  L.,  négociant  à      |)evrn  i^.,  ^ûufmûnn       Jb  Mr,L.,  merchant, 
Nantes.  in  9Zûnteè.        .  Nantz. 

Bon  pour  6000 1.  tournois.  ®ut  fût  6000^[l)tCêSê.     For  6000  French  livres. 
Londres,  le  15avrill832.     bonbon,  15. 2(pr.  1832.     London,  April  15,1832. 
Monsieur,  2(mndcï)|î0ct)or(itcl}em  Sir, 

Auvingtdejanvierpro-  ben  5n;)an^i9JfcnSanuar  On  the  tiveniieth  of 
chain,  il  vous  plaira  payer  bclicbcn  ^ie  un  <^mn  Janiiary  next,  please  to 
à  M.  Henri  Smollett  ou  à  4^enn}(Smorïettoberbefs  pay  toMr.Hmry  Smol- 
son  ordre,  la  somme  de  fen  £)rbre   Ik  ^umme  /eU,  or  order  ^  the  sum 
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six  mille  livres  tournois,  t)on  fec^ètûufcnb  ^i\)Uè  of  six  thousand  French 

valeur  reçue  de  lui  que  tOUrnoiê     auè^U^ûl&(en,  livres^ forvalue rtceived 

vous  passerez  en  compte,  ben   SKcrt^   empfûnc|en  of  him,  and  place  it  to 

comme  par  avis  (le  votre,  unb  flcHcn  fte  in  SHcc^^  account ,  as  per  advite 
etc.                                  nung  tûUtS5ertc^tt)on  K» /rom  ^owr,  8Çc. 

A.  M»  D.,   négociant  à      ^errn  iDv^^ûufmûnn  To  Mr.  D.,  merchant^ 

Bordeaux.                    in  $8orbeûUV.  Bourdeavx. 

Paris,  15.  Mars  1832.     ^axiè,  15-  ^àt^  1832.  Parw,  Marc/i  15, 1832. 

Monsieur,                        3tDCi5!}2onûtnûC^bato  «Sir, 

Dans  deiqi  mois  il  vous  belieben  ©te  on  ^crrn  Twomonthsaf ter  date, 

plaira  payer  à  M.  B.,  ou  ^.  obcr  beJTcn  £)rbre  bte  p^ea^e  fo  pai/  Mr.  B.,  or 

à  son  ordre,  la  somme  de  ©umme  t)On  40  ^^funb  order,  the  sum  of  forty 

quarante  livrcs,sept  sclie-  Sterling  TSc^itting  unb  pounds,  seven  shillings 

lins   et    quatre    deniers  4  ^cnce  auè^nhc^aî)kn  and  four  pence,    and 

sterling,  que  vous  passe-  unb  inSîec^nung  ^U  jî^U  place   the  same   to   the. 

rez  au  compte  de  votre  Un  Sl^rcm    etgcbcnftcn  account  of  your  humblo. 

très-humble  serviteur.                      ^icner  ^.  servant. 

D.  L.  D.  L. 

A.  M.  R.,  ne'gociant  à      ^crtn  !H.,  ^ûufmonn  ToMr.R,  merchant^ 

Manchester.                  in  5[)îûnc^c|iter.  ^          Manchester. 

Bon  pour  40001.  tournois.  ®utfût4000Sit)reè  tè.  For  ^000  French  livres. 

Norwich ,  8  avril  1832.     ^Ottï)Uf) ,  8  2(pr.  1832.  Norwich,  April  8, 1832. 

Monsieur,                       îflad)  uso  doppio  bcs  Sir, 

A  deux  usances  il  vous  ïieben  ©ie  gegen  biefcn  Atdoubleusanceplease 

plaira   payer    par    cette  90Bcc()felbdcf    an  »g)errn  to  pa?y,   on  t/iw  Mil  of 

lettre  de  change,  à  M.  D.,  £>.  bic  (Summc  t)On  t)iet2  exchange,  to  M.  D-,  four 

quatre  mille  livres  tour-  tûUfenb  Cit)rcé  tournoie,  thousand  French  livres 

nois,  argent  courant,  va-  in  fltngenber  9}îûn3e  ^U  for  value  received  irom 

leur  reçue  de  M.  R.,   et  bc^û^lcn, bcn SQ&ertl^ t)on  Mr.R.,andpassthesame^ 

passer  '  ladite   somme   à  |)errn$R.cmpfûn9enunb  to  account,  as  per  advice 

compte,  suivant  l'avis  de  jlcïïcn  ©ie  biefcl6cn  in  from  your,  8Çc. 
votre,  etc.                         $Kcrf)nujî9  lûUt  ^ertc^t 

t)on  K. 

A.  M.  T.,  banquier  à      «^errnS.,S5anficr in  To  Mr.  T.,    banker, 

Marseille.                          S!}îarfcitte.  Marseilles. 

BILLETS,  PRO.       (Stellgcttel, ©blû    ^tf^'no^t^^ 
MESSES.  Qatiomn.  'hÎ^d 

Bon  pour  350  liv.  sterling,  (ijut  fur  350  ^.  ©Xerl.  i^or  L.  350. 

Dans  quatre  mois,  je  ^^ier9!)îonûtnûC^6cute  Four  months  af ter  da- 
promets  payer  à  M.  S.,  ou  ^al)U  i^  QCQm  bicfen  te,  I promise  to  pay  Mr. 
à  son  ordre,  la  somme  ©c^einûn^errn©.  obcr  S.,  or  order,  the  sum  of 
de  trois  cent  cinquante  beffen  £'rbre  bte  ©umme  three  hundred  and  ûfty 
livres     sterling,     valeur  t>on  brei  f)Unbertfunf5îâ  pounds,  for  value  recei- 
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reçue    en    marchandises  g)funb  ^Uxling,  SOBcrt^  ved  in  goods  of  the  sai4 
dudit  sieur.  in  SGBûûrcn  t)on  if)m  em^  gentleman, 

pfangcn. 
Fait  à  Douvres,    le  8.     3)ût)reé,  8.  SuH  1832.     Dover,  this  Sth  day  of 
Juillet  1832.  July,  1832. 

Bon  pour  400  fr.        ®  ut  fur  iOO^tancè.  For  400/r. 

Nous  soussignés  pro-  S©tr  Unter^ek^nctciî  We^iheundei'wriUeny 
mettons  payer  solidaire-  t)erpf(ic^ten  une  fotiba::  premise  conjointly  ta 
ment,  le  vingt  septembre  rifcF)  ûm  gman^igjîen  pay,  ort  the  twentieth  of 
prochainvàM.  D.,  lasom-  ©ept-  a.  c.  Me  @umme  wext  /(/%,  to  Mr,  D., 
me  de  quatre  cents  francs,  t>on  t){cr  j^untcrt^tûncè  the  sum  of  four  hundred 
qu'il  nous  a  prêtée  pour  an^ctm^.  ^nhc^ahUn^  francs  which  lie  has  lent 
nous  obliger.  tk  mx  t>on  i^m  gelteljen  w*  to  oblige  us. 

etf)û(ten  fjûben. 
Fait  il  Birmingham,  ce     SBirming^ûm,  21.  2(pr.       Birmingham,  Apr.th^ 
21.  avril  1832.  1832.  21*t,  1832. 

Londres,  14.  Juin  1832.     eonbon,l4.3untl832.     Lowdon,Jim6 14, 1832. 

Sur  demande,  je  pro-  $8ct  ^^or^etcjunâ  bte^  Ondemand,  I promise 
mets  payer  à  M.  B.,  ou  à  fcê  ^ûf)te  ic^  an  ^crm  SB.  to  pay  M,  B. ,  or  order, 
son  ordre,  la  somme  de  obcr  beffcu  £)rbre  bte  the  sum  of  two  hundred 
deux  cent  soixante  livres  Summe  t)On  ^tt?ei  fcun^  awd  ^/ti/  pounds,  foT 
sterling,  pour  \a\e\ir  \)CXt\cd)è^iQ^fnn't<BtcVi  value  received, 
reçue.  R.         ïtnc|/  SBatf)  cmpfûncjcn.  R» 

m. 

QUITTANCES.  (Stnpfamiàjtinc.             BECEIPTS. 

Je  soussigné  reconnais  ^d)  ^n'tcènnUx^djXUi      I,  the  underwritien, 

avoir  reçu  de  M.  Hill  la  bcnct  bcfennc    j^tettttit,  déclare  to  hâve  received 

somme    de    deux    mille  t)On -&Ctrn  ^^iU  bie  bcm^  of  Mr.  Hill  the  sum  of 

francs,  que  je  lui  avais  [ctbcn    gc(tcf)cncn    ^tDci  two    thousand    francs, 

prêtée,   suivant  sa  pro-  tûufenb  grancé  (ûUt  feû  which Ihad  lenthim,  ao- 

messe  du  6  de  juin  der-  ncn  @cf)ein  DOm  6.3uni  cordingtohispromissory 

nier;    que  pour  ce   j'ai  empfûncjcn    ^U     ï)aUn,  note  of  the  6th  of  last 

présentement  remise  en-  tt:)ek^en  ic^  bcmfetben  bû^  June;  which  on  this  ao- 

tre  les   mains   du   sieur  f)CX  aie   CxWliQt  ^uxàd  count  l  now  return  into 

Hill,  comme  acquittée.  gcgcbcn  l^abe.                   thehandsof  thesaidMr, 

Bill,  as  discharged, 

FaitàRouen,  celô.sep-  ^ouen,  15.®cpM832.       Rouen^  Septemherths 

tembrel832.  15t/i,  1832. 

Je  reconnais  avoir  reçu  SSon  ^erm   £>urûnb       Thisistoacknowledge, 

de  M.  Durand  la  somme  btc  <Summe    t)On   breû  that  1  hâve  received  of 

de  trente  livres  tournois  Çig  2it)reè  tournoie  ûlê  Mr.  Durand  the  sum  of 

pour  deux  années  d'inté-  ^tvetjdbtige  âittfen    fût  thirty  French  livres,  for 

rets  de  la  somme  de  trois  bie©umme  tjonbretbuns  twoyears'  interestof  the 

cents  livres  tournois  qu'il  bcrt2tt)teé  touvnotèems  *Mm  of  three  hundred 
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me  doit,  échusle  premier  :pfanC|ett3U^û6en,tt)eîc^c  livres  whiclihe  cwes  me, 
de  mai  dernier.  tt  mit  fct)UÎbt<j  t(î  unb  and  which  became  dm 

lu  ûm  tJodôen  1.  ^a\)  on  thefirst  of  May  last. 
t)erfûïïen  VDûrcn. 
Fait  à  Londres,  le  30.     I^onbon,30.3unil832.    London,  June  the  dOtK 
Juin  1832.  1832. 

LETTRES  DE  ^attbclébrtcfc  COMMERCIAL 

COMMERCE.  ^^anoeieDtterc*  lettees. 

Messieurs,  ^etrcn  ...  Gentlemen^ 

Dans  l'espérance  daug-  3n  ber^offtîUîtg,  bic  With  the  hope  of  en- 
menter  le  nombre  de  nos  3ûl)(  unfrer  SSerbinbuns  largiîig  the  numher  of 
correspondants  enFrance,  gcn  in  granhcic^  3U  owr  correspondents  in 
nous  avons  prié  plusieurs  Dernte^rcn ,  l^ûben  tt)tv  France,  xoe  hâve  desired 
de  nos  amis  de  nous  faire  mef)re  unfrer  borticjcn  several  of  our  fr tends  to 
connaître  les  maisons  de  g^reunbe  erfucl^t,  unè  inform  us  of  the  différent 
ce  pays-là  avec  lesquelles  îoU\)C  ^pâufct  ûUfsugCï  houses  of  that  coimtry 
nous  pourrions  négocier  ben,  mit  bcnett  tvit  ein  withxchichwemightne- 
en  toute  sûreté  ;et,comme  CjCgcnfeittC)  nû|(icl)eè(5^Cs  gotiatewith  safety  ;  and 
on  nous  a  assurés  de  vo-  fct)dft  XUi)iQ  ûnfnùpfen  a*  they  hâve  convinced 
tre  probité,  et  des  bon-  fontltcn.  £)û6ei  ift  unê  usofyourintegrity,  and 
nés  commissions  que  vous  bcntî  ûucl^  3f)re  ^otihu  of  the  good  commissions 
donnez  pour  la  vente  et  tdtunb  ^\xqUU\)  betUm^  ivhich  you  give  for  tlie 
l'achat  de  diverses  mar-  fûîicj  bcr  2Cuftrûôe  em?  sale  and  pur chaseof  va^ 
chandises,  nous  vous  pri-  pfo^ten  n:)orbi;n,  tvekfje  rious  goods,  we  désire 
ons  d'agréer  nos  services  @ic  foW:)Ol)t  ^um  ^ct-  you  to  accept  our  servi- 
que  nous  vous  offrons  en  fc^leif^  tDte  ^ur  2(îtfcbaf-  ces,  which  ive  offer  you 
toutes  occasions;  notre  fung  t>onSOSaûrcn Ct:tt)di  upon  ail  occasions ,  our 
principal  commerce  con-  (ett/  ba&et:  'coix.  une  ers  principal  commerce  coTh- 
sistant  dans  l'achat  et  la  (ûubcn,  Sf)nen  unfrc  crs  sisting  in  buying  and 
venté  de  —  etc.   •  gcbenen  ïï)uïi^c  fur  ûllc  selling  —  S{c. 

gûlle  an^nhUtcxif  inbcm 

n?ir    une   f}ûuptfûc^tic^ 

mitbemSiUî  unb  SSets 

fauf  tjon—  befc^ûftigcn. 
Nous  nous  flattons  que,  SfBir  [cf)meic^cln  une,  We  flatter  ourselves 
lorsque  vous  connaîtrez  ©ie  UJetbeu,  einmatmit  that,  mhen  you  are  ac- 
notre  façon  de  commer-  u nfrer  2(tt  ^cfc^ûfte  ^U  quaiîited  iciih  our  method 
cer  et  de  ménager  les  in-  fû()rcn  unb  bteSntctcffcn  of  trading  and  manag- 
térêtç  de  nos  amis,  vous  nn^xcv  ^uunlc  ïval)t^\li  ing  the  concerns  of  our 
vous  prêterez  volontiers  ml)mcn  X>CXttailt,  gctn  friends,  youwillreàdily 
à  continuer  une  corre-  QcncXQt  fcin,  eine  bau:^  consent  to  the  carrying 
spondance  qui  peut  nous  crnbe  ^Scrbinbung  mit  on  a  corresiwndence  that 
être  également  utile  et  une  dn^nQcl)Qn,  iveld^C  may  he  equally  useful 
avantageuse.    Vous  pou-  furunê  gccicnfeittcje^orî  and    advantageous    to 
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vez  de  votre  côté  vous  tf)c\U  i)ahcn  fûrtîî.  31^^  hoth  parties.  On  yo^r 
informer  de  notre  maison  rctfeitè  hcluhm^ic  ûhct  part  y  ou  may  enquireof 
à  qui  il  vous  plaira;  nous  unfer^ûUé@r!unbîgun2  whom  you  piéasey  con- 
sommes persuadés  que  gen  ein^uf)û(en,  mo  ce  cerning  our  house:  we 
personne  ne  pourra,  avec  3^nen  bettebt,  tDtr  ftnb  are  persuadée  that  no 
justice,  vous  en  parler  à  ûber^eitgt,  ha^  S^nen  personcan,  witli justice, 
notre  désavantage.    .         mit  àcc()t  0liemanb  lîn^  speak  to  our  disadvan- 

t)ort()ci(()aftcé    eroffnen  tage, 

IDîrb. 

Nous  espérons  que  vous  SOÔir  ^offert  ûuf  He^^re  We  hope  that  you  will 
nous  honorerez  de  vos  ^l)xct  ïocvtl)Cn'KnftxàQC*  Jionouruswithyour  com- 
commissions:  vous  pou-  v^ûlten  ©te  fief)  t)On  unfî  missions;  you  may  be 
vez  être  persuadés  de  no-  ter  2(ufnîer!fam!cit  unb  assured  of  our  attention 
tre  attention  et  de  notre  (^orgfûtt  3^nen  cjut  ^U  and  vigilance  to  serve 
vigilance  à  vous  bien  ser-  bienetî  ^Ct\id)Cttf  tnbcm  you  wetl,  wishing  noth- 
vir,  ne  désirant  rien  plus  toit  nUf}tè  me^r  tt)ûns  ingmorethantoconvince 
que  de  vous  prouver  la  [cf)en,  ûtê3f)nenS3ctt?eife  youof  the  perfect  esteem 
parfaite  considération  t)0nbert)0qûôlicï)cn2Ccl^2  with  which  we  hâve  the 
avec  laquelle  npus  avons  tung  gu  geben,  tnit  ber  honour  to  be, 
l'honneur  d'être,  tvit  unter^cic^ctl  aU  tf)r 

•    Messieurs,  crgebenfîer  £)iener»  Gentlemen, 

Vos  très-humbles  ser-  Four    very     humble 

viteors.  servants. 

Réponse.  Utxttooxt  Answer. 

Messieurs,  »g)erren  ♦ . .  Gentlemen, 

Répondant  à  l'honneur  3n@rtt)iberung,3l^reè  In  answer  to  y  our  fa- 
devotre lettre  du  1er  jan-  (S5ec^cten  t)On  l^Sanuar  vourofthelstofJanuary 
vier  dernier,  nous  vous  btùcfen  wir  3^ncn  un^  last,  weînform you  that 
dirons  que  nous  sommes  fern^ûnf  fûrbiefcl^mei^  we  are  infinitely  pleased 
infiniment  flattés  de  l'opi-  c^c(()ûfte  9}?einung  ûUê,  with  the  favourable  opi~ 
nionavantageusequevous  kDeïc^e  ®ie  t)on  unfrem  nion  you  hâve  entertai- 
avez  conçue  de  nous.  ^a\x\cQcfa^ti:}Çihm^^it  ned  of  us.  We  embrace. 
C'est  avec  plaisir  que  nous  23etgnûgenergreifenn?it  with  a  sensible  pleasure, 
embrasions  l'occasion  de  einedielegeitl^eit/mitS^'  the  opportunity  of  cidti- 
faire  une  connaissance  nctt  ttt  tîûi^ere  ^tx^ixa  vatingamore  particular 
plus  particulière  avec  bung  ^U  îommcxi,  ol^nc  acquaintance  with  you, 
vous,  messieurs,  sans  bûpwitbeèèûlbcrft  tDeis  Gentlemen,  being  under 
qu'il  nous  soit  nécessaire  tete^rfunbigungenein^  nonecessitytomakefur- 
de  prendre  d'autres  înfor-  5U3iel^cn^ûtten,unbn?er::  therinquiry;  and  when 
mations;  et,  dans  les  oc-  t)m  bci  t)Orfû(lcnber^eî  opportunities  occur,  we 
casions,  nous  nous  pré-  legenl^dtS^te  t)crbînb(i5  wUl  avait  ourselves  of 
vaudrons  de  vos  offres  ob-  d^ctt  TCîtcrbietungcn  be^  your  obliging  offers. 
ligeantes,  nu|etî. 

23 
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Nous  vous  assurons  qne  ^û^^^n  lin^cnUid  We  assure  you  that  at 
pour  !e  présent  nos  com-  tnû||cn  mt^^tim  t)CtfU  présent  our  commissions 
missions  sont  très -peu  (ijcjcn ,  finb  unfre  Kufî  arevery  small;  fortrade 
considérables;  car  il  y  a  trâ^e  t)On getincîem  Um^  has  languished  so  long, 
si  longtemps  que  le  r.om-  fange,  benn  ber  ^ûtibct  and  especially  since  the 
merce  languit,  et  surtout  ttccitfc6on(an9ebûntcber  heginning  of  the  war, 
depuis  le  commencement  unb  nûttientHc^  ibagen  thatwedurstnotattempt 
de  la  guerre,  que  nous  tx^ir fettTdîfangbeè^nCi  anythmg.  Inorder,ho- 
n'osions  rien  entrepren-  gcè  nU\)tè  ^U  unternc^s  wever ,  to  commence  a 
dre.  Maintenant  pour  meti»  Um  îtlbcffen  cine  correspohdence ,  lohich 
donner  lieu  entre  nous  à  ^^ovrcfponbcn^  ^Vt)îfc&en  in  process  of^time  may 
une  correspond^ince  qui,  une  ^U  Ctoffnen,  ïvdd)C  prove  advantageousy  be 
par  la  suite,  peut  devenir  fief)  fpater  t)ort^Cî(f)aft  so  kindasto  sendus  the 
avantageuse,  ayez  la  gepaîten  !ann,  erfuc^en  pricecurrentof — .  How 
bonté  de  nous  envoyer  le  n^ir  um  SDîitt^etlung  beé  little  prospect  soever  yoii 
prix  courant  des—.  Pour  ^rcîêC0urûnté>  ron.  —  may  affordus  of  a  fortu- 
peu  que  vous  nous  lais-  2Cuc^  tt?enn  ©ic  unê  ^U  nate  issue,  weshall  dis- 
siez entrevoir  l'espérance  etncn  nocf)  fo  Cjctingen  patch  you — ,  to  let  you 
d'un  heureux  succès,  nous  9^u|en  Tiuèfid^t  gebcn  know  the  wish  we  hâve 
vous  expédierons— ,  pour  foUtcn,  n:)ûtbcn  mir  boc^  ofbeingamongthenum- 
vous  faire  connaître  le  — anétea6ge()cn  (ûffen,  ber  of  your  friends. 
désir  que  nous  avons  um  S^nen  gu  Oemeîfen, 
d'être  au  nombre  de  vos  tt)tefe^r  unè  batanltegt, 
amis.                             guS^rcn  greunben  guge^ 

^ài:)it  ,5u  iDcrben. 

Nous  vous  prions  de      SSir  hitUn  ^UQUid)  in  We  désire  you  to  ho- 

nous  honorer  de  vos  or-  aÏÏen  £){ngen  um  S^re  nour  vs  withyovr  orders 

dres  dans  toutes  les  occa-  S3efe^(e,  n?0  tt)ir3î)nen  on  ail  occasions,  in  which 

sions  où  nous   pourrons  btenen  fonnen  unb  Detî  it  wiU  be  inour  powerto 

vous  rendre  service,  vous  fic()ern  ©te   unfrc  t)olU  do  you  service  ;  assuring 

assurant  que  nous  som-  jcommenc  you  that  we  are,   very 

mes  très-parfaitement,           2(d}tung    Uttb    ^rges  perfectly. 

Messieurs,                                     hml)CXÎ»  Gentlemen, 

Vos  très  humbles  ser-  Your    most     humble 

viteurs.  servants 

Messieurs,                          -pctrcn  . . .  Gentlemen, 

D'ordre  et  ponr  compte       2(uf  £)rbre   unb   fur  By  order  and  onuc- 

de  messieurs  — ,  de  — ,  S'iec^nung  ber^errcn —  count  of  Messrs.  — ,  of 

nous  avons  chargé  sur  le  gu  —  f)aben  tt)ie  mttbem  —,  me  hâve  shippcd  on 

navire  — ,  Capitaine  — ,  ©coiffe  -^  Sûpitain  — ,  board  the  ship  -^,  Cap- 

faisant  voile  de  notre  port  ber  auè  unfercm  ^ûfen  tain  —  ,  who  is  to  sait 
pour   la    susdite    place,  nacf)  bem  ûbgcnûnnten /rom  our  port  for  the 

vingt  balles  de — ,  et  huit  Ç(û|e   ûbfegelt,    'OCXla^  above place,  twenty  baies 

de— ,  montant  à  — livres  ben:  glVûngtci  SSaïlett —  of —  and  eight  of  — , 
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sterling.  Ci-joint  nous  unb  ad)t  SBûïïctt  —  ûîl  amovniing  to -- pounds 
vous  en  remettons  le  con-  SOBert^ —  ^f.  ©tcrlinQ.  sterling.  We  send  you 
naissement,  signé  dudit  ^eigcfc^toflcn  ûhcvtcU  hereto  annexed  the  bilt 
Capitaine,  et  vous  prions  c^en  ti;)ir3f)ncn  bûé  t)On  0/  lading,  signed  by  the 
de  vouloir  bien  en  faire  crtTû^ntenCSûptfûinbcé::  said  Captain,  and  beg 
soigner  l'assurance  au  f)ûlbuntcr5eict)ncteSo  ^  ijou  will  cause  tlieinsur- 
plus  grand  avantage  de  miffement  unb  hxtUn  ance  to  betaken  care  of^ 
notre  ami  de  —,  avec  le-  (Sic,  bûDOn  bfc  2(ffecUî  to  the  best  advantage  of 
quel  vous  vous  arrangerez  tûtl^  moglic^fî  X)ûVthdU  our  friend  at  — ,  with 
pour  vos  déboursés  à  ce  ï)a\t  fûr  unfern  g^reunb  whomyouwillsettleyour 
sujet.  11  nous  reste  encore  in  —  gu  befotcjen,  mit  disbursement  inthisbu- 
un  pareil  envoi  à  vous  bem  (Sic  fîcl^  megctiS^ret  siness.  We  hâve  yet  re- 
faire dans  quelques  se-  bcéfûlftgen  UuèiùQm  ^U  maining  a  cargo  0/  the 
maines,  et  nous  vous  bcrcc^nen  beticben.  SSSir  same  nature  to  forward 
prions  dans  le  temps  de  {)ûbcn  3{)nen  in  cinigen  to  you  in  a  few  weeks, 
vouloir  bien  vous  donner  SO&oc^en  cinegleic^e^Sen?  andwe  request  of  you  in 
la  peine  de  le  faire  pa-  bung  ^U  mûc^en  unb  cvs  due  tinte  to  take  the 
reillement  assurer  chez  [ucf)cn  ^ic  cinptt)eilen,  trouble  of  having  it  like- 
vous.  bût)on  gûtigfi:  g(etc()cr::  wise    insured    in   your 

it>cife   hk  èerfic^erung  town. 
bort  gu  beforgcn. 
Nous  demeurons,  avec      9}Zit  alïer^OC^ûC^tung       We  remain ,  with  ail 
toute    la    considération  t)er()arten  ïoit  possible  regard, 

possible,  i^re  ©rgebenl^ett. 

Messieurs,  Getlemen, 

Vos,   etc.,   etc.  Your,  SÇc ,  ^c. 

Réponse.  TCnttVOrt  Answer. 

Nous  avons  reçu  Thon-  SQSir  (lûben  Si^r  gccï)rs  We  hâve  received  the 
neur  de  votre  lettre  du —  tcè  t)On  —  bicfcêcmpfûns  honour  of  your's  of  the 
courant,  qui  nous  porte  le  gcn,  todd)çè  uné  baè  —instant,  whichbrings 
connaissement  de  vingt  (Sonnûiffemcnt  Ùbcr  vs  the  MU  0}  lading  of 
balles  de —,  et  huit  de — ,  ^n^an^ig  ^ûlïcn  —  nnb  twenty  baies  of —  aîid 
que  vous  avez  chargées  ûcbtSBûlïcn — iiberbrûcf)^  eighi  of  — ,  which  you 
pour  compte  de  Messieurs  te,  bie  @ie  fût  S^ec^nung  hâve  placed  to  the  ac- 
—  frères,  de  — ,  sur  le  ber  |)errcn—  (SJebrûber  count  of  Messrs. —  bro- 
navire — ,  Capitaine — ,  in  —  mit  hcm  ©cf)iffe  thersof-—,  onboardthe 

et  dont  vous  nous  com ©ûpitûin  —   t>cr(û2  ship — ,Caj)tain  —  ;  the 

mettez  l'assurance;  ce  ben  f)ûben,  unb  t)on  Insurance  vJiereof  you 
que  nous  venons  d'efFec-  bcncn  iviv  bie  SScrfid^e?  leave  to  us,  which  we 
tuer,  et  nous  en  donnons  rung  befotgen  folïten.  hâve  lately  effecied,  and 
avis  aujourd'hui  auxdits  2)iefcn  ÎCuftrag  i)ahm  shallimmediately acqua- 
amis  de  — ,  en  leur  indi-  ivxt  Dolï^ogcn  unb  ^eigcn  int  our  said  friends  at  — 
quant  la  prime  à  laquelle  bicfeé  noc^^CUtc,  fammt  withit,  andinjorm  them 

23* 
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nous    avons   pa   obtenir  lct^xàmxchcmtVtoàï)ni  of  the  premiumatichich 
ladite  assurance.  Un  |)aufe  an,  ^il  bcr  toit  we  procured  the^aidin- 

W  ûngegebne  SSerftc^cs  surance, 
rung  ctlûngt  ^ûben. 
Nous  ferons  de  même  ^JUt  bct  rucfftdnbtgctt  We  sliall  pursue  the 
de  ce  qui  reste  à  passer;  ©enbung  lt)crben  ïvit  s amemetkodwith respect 
et  dès  que  vous  nous  en  ebcnfo  tJCrfû^rcnunbi^t;  to  what  remains  to  he 
aurez  donné  avis,  nous  fobalb  wit  beè^atO  t)On  transmitted;  and  the 
y  porterons  e'galement  3f;nen  2(t)iê  empfûngen,  moment  we  receive  an 
nos  soins.  gUic^e^orgfalttvibmen.  account  of  it  from  youy 

we  witl  apply  ourselves 
to  it  with  equal  assiduity. 
En   attendant,     nous       3tt jSrmartUttg  beffcn       In  the   meantime  we 
avons  l'honneur  d'être  vé-  f)aUn  mt  bte  ^Ï)XC  une  hâve  the  honour,  Gent- 
ritabiement,    Messieurs,  S^ncn  ergel^enft  ^U  cnn  lemen,    to  he  sincerely, 
etc.,  etc.  pfc^ten^  SÇc,  8Çc. 

Monsieur,  ^crrtt  ..,  Sir, 

3'ai  reçu  votre  lettre  da  3^r  (Scf)ret6cn  t)Om  —  1  hâve  received  youfê 
—  dernier,  avec  la  fac-  \)iè  îjorigen  SDîonaté  mit  of  the —  ult,  with  your 
ture  et  le  connaissement  ber  beigctegtcn  ^aîtnxc  invoice  and  bill  of  lading 
inclus.  Je  vous  remets  unb  bem  (Sonnûtffcment  inclosed.  Iremit  you,  by 
par  le  courrier  une  lettre  f)ahm  empfangcn.  3c^  this  post ,  a  bill  of  ex- 
de  change  ci-jointe,  sur  remttttreS^nen  mitum-  change,  herein  contain- 
Messieurs  —  et  Comp.,  ge^enbct  ^ofî  bcn  l^tcr  ed,  upon Messrs. —  and 
de  — livres  sterling,  en  eintîgcnb ^ec^fctauf  bte  Co.,  Jor  —  foundsster- 
vous  priant  de  m'envoyer  ^erm  —  unb  ^o.  ûbet  ling;  and  beg  you  will 
à  la  première  occasion,  — ^f.  (Sterling  unb  m  send  me,  bythejirst  op- 
trente  pièces  de  toile  de  fuc()e(Sic,  mirmitcrftcr  portunity,  at  about  six 
lin,  d'environ  six  chelins  (S5e(egenf)eit30©tûcEScii  shillings  a  yard,  and 
la  verge,  et  douze  pièces  nen,  ungefof)r  gu  fcchê  twelve  pièces  of  cloth  at 
de  drap—,  d'environ  une  ©c^ilïing  ber  ^tah  ^  fo  about  oneguineaan  ell^ 
guinée  l'aune,  le  tout  se-  tuie  12^tud^ud)f  nm  the  whole  according  to 
Ion  votre  goût.  Je  suis,     gefd^r  eine  @Juinee  \>u  your  taste  and   judg- 

èïïe^ufenben;  bieîCuès  ment  I  rcmain, 
ti)af)i  bktbtS^nen  gan^ 
ûberlûffen. 
Monsieur,  3c5  Un  K.  Sir, 

Votre,  etc.,  etc.  Tour,  8Çc,,  8Çc. 

Réponse.  TtntïOOXt-  Ânswer. 

Monsieur,  ^erm  ...  Sir, 

J'ai  sous  les  yeux  votre  Sci^  bin  im  S5eft|  i^rcê  Your'sof  the— instant 
lettre  dn  — ,  avec  votre  ©c^reibcnê  t)om  —  mit  lies  now  before  me,  to- 
traite  sur  Messieurs  —  et  3()rer  3^rûtte  auf  tiic  gether  with  yourdraft  on 
Comp.,  de  —  livres  «ter-  ^crrcu  —   unb   ©om-,  Messrs.   —    and    Co,, 
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ling;  elle  a  été  acceptée,  groÇ  —  9)funb  ^t,  hd  for^ — pounds  sterling  ;  it 
et  j'en  ai  porté  le  montant  rcn2(nîtûf)mectfo(gtunb  has  been  accepted,  and 
sur  votre  compte.  Je  vous  fur  bercn  93etrûg  tc^  @te  the  amount  duly  carried 
ferai  remettre  en  consé-  cxîannt  ()ûbe.  Sn  ^OÏQC  to  yonr  account.  I  will 
quence  de  vog  ordres,  par  S^reé  2(uftrûgcê  ktîcrbe  consign  to  you  by  the 
le  vaisseau  — ,  dont  le  ic^^^ncnmitbcm^c^îffe  ship  —  ^Captain—ythir^ 
Capitaine  s'appelle  — ,  — ,  Sûpftûin  — ,  tvîU  ty  pièces  of  linen  cloth 
trente  pièces  de  toile  de  Çtcj  ©tûcfe  ^eiticn  unb  and  twelve  pièces  of  — 
lin  et  douze  pièces  de  drap  ^ïvolf^tùdc^ixâ)  ^ix^cm  cloth,  according  to  your 
— .  S'il  y  a  quelque  autre  ben.  SSenn  tc^  3()ncn  order.  If  you  want  any 
chose  pour  votre  service,  tioc^  fonft  btcnen  faniî,  thingfurther,  lliopeyou 
,  je  me  flatte  que  vous  vou-  fc^metc^te  tc^  ttîir ,  mic&  willfavour  me  with  your 
drez  bien  me  donner  vos  mit  ii)un  7Cuf trag en  ha  orders.  I  am 
ordres.  Je  suis,  c^rt  ^U    fc^en  unb   hiXi 

Monsieur,  iXQ^Un^  U.  Sir, 

Votre,  etc.,  etc.  Jour,  etc.,  etc. 

Monsieur,  ^crtn  ...  Sir, 

Je  vous  prie  de  vouloir  3cl^  erfucfie  @ie  l)Ut^  I  beg  you  will  be  so 
bien  me  faire  savoir,  par  mit,  mit  gefdïlîôft  tnit  kindy  as  to  let  me  know 
le  premier  courrier,  le  umgel^enber  ^oft  ben  by  return  of  post  the 
prix  courant  de  —,  dont  SDZûtEtpreié  t)Ort  — ,  ber  current  prices  of  — ,  of 
je  joins  ici  l'énumération.  l^tettJer^eic^netcn^egcns  which  I  hâve  subjoined  a 
Si  je  trouve  qu'il  y  ait  un  genftûnbe  mit^Ut^eilen.  list.  If  I  find  they  admit 
profit  raisonnable  à  faire,  SSenn  id)  bie  ^offnung  a  reasonable  profit^  you 
vous  recevrez  dans  peu  cineè  ûngemeffenen  SSor^  willshortlyreceiveavery 
des  demandes  considéra-  tf)dUè  bûtûuê  erfe^e,  considérable  order  for 
blés,  tant  pour  moi  que  tt)erben @ie  binnen  Jtuti  myself  and  correspondr- 
pour  mes  correspondants,  gen  ûnfe^n(îcf)e  TCuftrdgc  ents.  I  am^ 
Je  suis,  etc.,  etc.  foiDO^  fur  mic^  û(é  fur  Sir, 

SRec^nungmeinerg^reuni  Your,  §^c.,  §'c. 

be  erf)û(tcn.    ScÇ    cm^ 
pfe^U  mic^  K. 
Réponse.  2(nttt)ort.  *  Answev, 

Monsieur,  S^t^emîBunfc^egema^         Sir, 

Suivant  votre  demande,  l^ûbeic^  ^u  jebem  2Crti!eC  Âgreeably  to  your  re- 
j'ai  mis  à  chaque  article  le  iU  t)ertûngten^reife  l^in?  quest,  I  hâve  marked  the 
prix  que  vous  désirez  con-  ^ugefngt;  ^ugleic^  î)ahc  price  on  each  article^ 
naître;  j'y  ai  joint  en  Uî)  ik  im  ^(ein^ûnbet  which  you  iDished  to 
même  temps  ceux  du  dé-  gettenben  beigefeÇt,  bû^  know;  showing  at  the 
tail  afin  que  vous  pussiez  mit^ie  hcm  Unterfc^ieb  sametime,  the  retail  pri- 
juger  du  bénéfice.  beurt^eilen  f ônnen.         ces,  that  you  may  judgQ 

of  the  profits. 
Ayant  quelque  sujet  de     2)û  nicl^t  ol^ne^runb  gu       As  I hâve  some  appre- 
craindre  que   ces   mar-  beforgenifl/bûpbiefeîCrs  /iCTwion  t/iatt/ieir  i^rice^ 


858 

chandises  ne  soient  bien-  tiîd  bûtb  fîcigen  tDCtbciî,  will  heshortly  advanced, 

tôtrenchéries,  je  recoin-  empfcf)(c  U\)  3f)ncn  unb  I  recommendthe  présent 

mande  à  vous  et  à  vos  amis  S^ten  g^rcunbcn  bcn  gc^  time  a.ç  t /te  6e*lfc /or  ?/owr- 

le  moment pre'sent  comme  gcniajdrttgcn    Seitpunft  self  and  friends  io  pur- 

lepius  favorable  pour  vos  ûlô  bcn  gûnjltigfîen  fur  dtase,    1  am, 
achats.                                3i)re  ©infûufc  Sir, 

Je  suis,  etc.,  etc.  Tour,  8(c.,  SÇ, 

Monsieur,  »g)errn  ...  Sir, 

Ayant  à  payer  un  billet       .^ie  crforbcrtic^e  (Stn^       Having  anunexpected 

inattendu,    et  manquant  ïofung  einer  unermûrtc^  hillioiakeup,  andbeing 

en  ce  moment  de  fonds,  je  ten3tef)Ung  ûuf  mtcï)  unb  ai   présent   déficient   in 

prends  la  liberté  devons  ber ûUôenb(tctlic()e9}?ûnî  înoney,  Itaketheliberty 

importuner  au  sujet  delà  gel      ûH      3Utctd)enbcn  of  troubling  you  for  the 

petite  balance  de  compte  §onbê  i)cranlaf't  micbfo  smallbalance of  accounts 

qui  existe  eptre  nous.  S'il  fteigu  fein  unb  (Ste  tue^  which  is  at  présent  6e- 

ne  vous  convenait  pas  de  gcn  beê  ftcincn  (Sûïbo  ^u  tweenus.  If  it  should  be 

me  remettre  la  totalité,  bctûfrigcn,  bcr  noc^  ^tt)!?  inconvénient  to   let   me 

vous  m'obligeriez  infini-  fc^cn  une  ûuê^Uô(etcf)cn  hâve  thewhole,  a  part, 

ment,    dans    la    circon-  ift.  S55cnneè3[)nenntc^t  at  this  critical  juncture^ 

fitance  critique  ou  je  me  pafl'cn   foïïte,   mit    taè  will   exceedingly   oblige 

trouve,     de    m'en    faire  (l^an^e  ^U    ûbermac^cn,  me^  Inwaitingfor  your 

passer   une   partie.     En  wûtt)cn  <Bu  xnuî)  in  mcu  answer,   I  remain  with 

attendant  votre  réponse,  ncr   hittfcftcn  ^ûge  ûu^  profound  respect,  8Çc. 
je  reste  avec  un  profond  Çcrorbcnttic^  t>erbinbcn, 
respect,  etc.                    tt)cnn  ©îc  tnir  nur  cincn 

^î)di  bûDon  gufommcn 

licÇcn.   3n  ^-riojûrtung 

S^rcr2Cntia)ort  ocrfjarrt 

mit  2(c6tung  2e. 
Réponse,                          TCntitJort.  Ânswer. 
Monsieur,                            ^cttxi   ...                          Sir, 
Conformément  à  votre      3&t:i'm2Scr(angcn  CtiU       Agreeably  io  your  re- 
demande, j'ai  envoyé  pour  fprcc^enb,  ^ûbetc^3ï)ncn  quest^  Ihaveinclosedjor 
l'entière  balance  de  ce  qui  ^nr     t)olItgcn    linè^UU  the  Jull  balance  which  re- 
reste  dû  un  effet  payable  c^ung  unfrcr  9^ed}nung  mains   due,    an  ordtr, 
àvueàMonsienr — ,à — ,  dne    TCnmcifung  ,     an f  payable  at  sight,  to Mr, 
qui  vous  le  remettra,  ou  en  ©ic^t      ^ai)ihax.  ^      ûuf  — of —,whowiUd€liver 
comptera  le  montant  sur  ^errn  —  in  —  bcigcïcgt,  eitheritorthecash,upon 
votre  quittance.                 bcr  S^ncn  bcn  S3ctrûg  receivmgi/owrreceipt/or 

^ufcnbcn  ober  benfclbcn  the  same, 

gcgcn   3()re  £luittung 

anè^aïjUn  tvitt. 
Je  vous  prie  à  l'avenir      Sn'é  fùnfttgc  etfuc^e       I  request  that,  for  the 

de  me  prévenir  en  temps  ic()  ©te,  ttlic^  ^U  ^^affcn^  future,  you  will  giveme 
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convenable ,  quand  vous  bcr  3cit  im  SSoroué  ^U  proper  notice  XDhen  you 
souhaiterez  qui'il  vous  soit  Oenad)ricf)ttgcn  ,  tDenn  wishpaymenttohemade. 
fait  queique  paiement.       ©te  etne  Sa^tung  ^u  m 

ï)û(ten  tDÛnfc^en. 
Votre,  etc.  ^ï)t  Your,  SÇe. 

Monsieur,  ^mn  ...  Sir, 

Nous  sommes  très-fâ-       ©è  t^ut  unè  fcftr  (etb,    Weareexceedinglysorry 
che's    d'être    maintenant  tn    hct  ^0ti)ïVCn^iQUit  tobe  under  thenecessiti/ 
dans  la  nécessité  de  de-  gu  fcin  bdngcnb  gu  n:)erî  ofnowbecoming urgent; 
venir    pressants:    mais,  ben.    ÎCIÏetn  ba  èîc  mit  &«t  cvi/ow  are  î;erj/&acfe- 
comme  vous  êtes  très  en  3f)rcn   Sû^lungcn    fc^r  ward  in  your  remittan- 
retard  pour  vos  paiements  ^urucf  fînb  unb  bcr  S^U^^  ces,  and  our  profits  so 
et  que  nos  bénéfices  sur  ^en,  ïvcUi:)m  ïvivan  bcn  smalL  on  the  goods  we 
les  marchandises  que  nous  S^nen  gcfûttbtcn  SOBûQï  hâve  sent  you,  weexpect 
vous  avons  envoyées  sont  rcn  f)ûbcn,fcl}r  gerincïtfl,  an   immédiate  dranght, 
très-bornés,  nous  atten-  crwûrten  n:){r  fofort  3^û  or  order,  for  the  surn 
dons  de  suite  unetraite  ou  meffcn  Û6er  bcm  fett  fo  which  is  so   long   due; 
un  billet  à  ordre  pour  la  lancjecScxtrucïftûnbigcn  otherwise  we  shait  be  ob- 
somme  qui  est  due  depuis  23ctrag.    3m  cntcjecjcn^  liged  to  take  such  mea- 
si  longtemps;  autrement,  Cjefegtcn    %a{U    ttJcrben  sures  asmustprovevery 
nous  serons  obligés   de  iDÎr     ôe3ia)uncjen    fein,  disagreeable  io  you, 
prendre  des  mesures  telles  ^Jia^VHQckl  ^U  nel^men, 
qu'elles  pourraient  deve-  bte  3f)netl  fcf)r  unancjC^ 
nir      très'  -  désagréables  mï)m  fein  bûrftcn  2C 
pour  vous. 

Vos ,  etc. ,  etc.  Fourf  SÇc.y  8Çc 

Réponse.  linttVOXt  Answer. 

Messieurs,  '^cxxcn  .  • .  Gentlemen, 

Les  pertes  cruelles  et  £)ie  l^ûrten  unb  Ulîets  27ie  unexpected  and 
inattendues  que  jai  tDûrtetcnSSer(ujî^e,bcnen  severelosses  which  I hâve 
éprouvées  ont  été,  je  vous  id)  ûUègefcgt  C)ett:)efen /ei^,  havebeen,  I  assure 
assure,  la  seule  cause  de  bin,  wavcUf  haè  hctï)e\XXC  you,  ,the  sole  cause  ofmy 
mon  retard.  Je  rendshum-  Uï)  S^ncn,  bie  ein^ige  being  thus  remiss.  I 
bîement  justice  à  votre  Urfûc^emciner  l:)eqo()er::  humblyacknowledgeyour 
douceur,  et  vous  prie  de  gcrtcn  Sûfjtung.  3&t:e  lenity,  and  request  your 
recevoir  mon  billet  à  deux  &?ûc^fîd)t  bûnfbûr  aners  acceptance  of  my  biU  at 
moix,  l'argent  étant  ex-  fctincnb,  ctfucfie  id)  (Sie  two  months  date,  money 
trêmement  rare,  et  mes  nxn'Knnal)mcdncè  ^ÏVCU  being  at  this  time  very 
débiteurs  très-lents  dans  monûtlic^cn  ^^Cipierê,  bu-scarce,  and  my  debtors 
leurs  paiements.  Si  cela  (S^clb  fef)r  rûr  tft  unb  exceedinglytardyintheir 
vous  est  agréable,  vous  mdnc  2CuÇen(îûnbe  nur  payments,  Should  this 
pouvez  compter  sur  mon  [)ôcf}jl  (ancjfûm  cinge^eiî.  be  agreeable,  you  may 
exactitude  à  Tavenir,  3ft  Sl^ncn  mdn  ÎCncrs  dépend  upon  my  punc- 
car  je   vais  prendre   le  (n'eten9enef;m,  fobûrfcn  tualify  for  the  future,  as 
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parti   de  oe   pîas    faire  ©ic  fûnftig  ûuf  mcitte  /  now  intend  to  take  tlie 
cre'dit.  ^ùn!tticf)!eit  ^a^len,  ba  résolution  of  giving  no 

ic^  mit    tJorgenomnKU  crédit. 

ï)abe,  itic^tê  me^r  auf 

(Srcbit  au  mûc{)en. 
J'ai   l'honnenr   d'être,      3cf)  l^û6e  bie  (5&re,  mit      /    am    \Dith    sincère 
en  vous  remerciant  sincè-  ûUfinci^tiôett    ^anî    fût  thanks    for    your    late 
rement  de  \os  dernières  hk   gcmcffene  S^ac^ftc^t  goodness.  Gentlemen^ 
bontés,  Messieurs,  votre  ^u  untcrgeic^eti  aU  il^r       Jour  obliged  servant, 
reconnaissant  serviteur,    bûnfbût:  ergebencr  ^ki 

ner. 
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